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INDONESIA 


United States Naval Medical Research Unit 


Agreement signed at Djakarta January 16, 1970; 
Entered into force January 16, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING THE ESTABLISH- 
MENT OF A UNITED STATES NAVAL MEDICAL RESEARCH 
UNIT IN INDONESIA 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Republic of Indonesia, 

Taking into account the friendly relations existing between the two 
Governments, and 

Pursuant to the invitation expressed in a letter of August 1, 1968, 
from the Minister of Health of the Republic of Indonesia to the 
American Ambassador to Indonesia 

Agree as follows: 


Articits I 


PURPOSE 


The Government of the United States and the Government of the 
Republic of Indonesia agree on the desirability of a program of sci- 
entific and technical research and training on medical problems within 
the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as “Indonesia”). 
For this purpose, the United States Naval Medical Research Unit 
No. 2 (hereinafter referred to as “NAMRU-2”) may establish a 
laboratory at the Department of Health Central Public Health 
Laboratory, Djakarta as a center of operations. 


_ ° Articty IT. 


COORDINATION AND LIAISON 


The Department of Health shall be designated the responsible 
agency for the Government of Indonesia. NAMRU-2 shall be the 
responsible agency for the Government of the United States. Liaison 
shall be maintained through the National Institute of Medical 
Research in Djakarta, 
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Articte III 


FACILITIES 


The Department of Health through the Directorate General of 
Communicable Disease Control (hereinafter referred to as “CDC”) 
shall make available appropriate laboratory space without rental 
charges for a period of at least ten years. Prior to occupancy by 
NAMRU-2 the building or buildings shall be rendered suitable to 
NAMRU-2 by the Government of Indonesia. Within budgetary 
limitations, modifications in the building or buildings necessary for 
specific NAMRU-2 studies shall be undertaken by the Department 
of Health under the guidance of CDC and NAMRU-2. CDC shall 
maintain and repair the building and provide custodial] care and utili- 
ties, without cost to the Government of the United States. The Gov- 
ernment of the United States will supply equipment and supplies for 
the operation of the laboratory and may employ such local personnel 
as it deems necessary to assist in the installation of the equipment and 
the operation of the laboratory. Upon the termination of this Agree- 
ment, the exclusive use of the building, with all fixed equipment 
installed by NAMRU-2, shall be vested in the Government of 
Indonesia. 


ARTICLE IV 


PERSONNEL 
The Government of the United States will provide technical or 


' other personnel to carry out the medical research program provided 


for by this Agreement. These personnel shall be accorded exemption 


' from all entry duties and all other taxes for all official supplies and 


equipment, including motor vehicles, imported into Indonesia in con- 
ection with the medical research and administrative operations of 
NAMRU-2. All United States citizen personnel assigned to 
NAMRU-2 in Indonesia or employed by it, and their dependents, 
shall be accorded the same tax and duty exemptions and other privi- 
leges and immunities as are accorded by the Government of Indonesia 
to administrative and technical staff of the United States Embassy 
in Indonesia. United States citizens participating in or observing 
NAMRU-2 research activities for temporary periods and who have 
been properly identified in advance of their arrival by the Embassy 
of ‘the United States to.the Department of Foreign Affairs of the 
Government of Indonesia shall be granted duty- and tax-free entry 
for their baggage and personal effects. NAMRU-2 shall be permitted 
to employ such Indonesian or resident non-Indonesian nationals as 
it may find necessary in the performance of its functions. 
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ARTICLE V 
HOUSING OF PERSONNEL 


The Goverment of Indonesia shall provide adequate and suitable 
housing, whenever available, for United States citizen personnel 
assigned to NAMRU-2 in Indonesia 


Articts VI 
FIBLD WORK 
Except in areas where travel might be prohibited for reasons of 


security or personal safety, personnel and vehicles of NAMRU-2 . 


shall be permitted to travel without restriction throughout Indonesia 
for the purpose of gathering research data and of observing various 
medical phenomena under field conditions. When expeditions are 
conducted jointly by NAMRU-2 and an agency of the Government 
of Indonesia, the expenses shall be shared proportionately by the two 
Governments. Information gathered on these expeditions shall be 
available to both Governments. To facilitate epidemiological studies 
requiring continual intensive work in field locations, the establish- 
ment of small field laboratories outside of Djakarta shall be permitted. 
These laboratories will be subordinate to the main NAMRU-2 center 
in Djakarta and will be staffed with American and local personnel 
assigned from Djakarta. All costs relating to establishment and opera- 
tion of such field laboratories will be borne by NAMRU-2. 


ArvricLe VII 
COOPERATIVE PROGRAMS 


Cooperative programs of research and training shall be encouraged 
to the extent compatible with the research mission of NAMRU-2. 
Such cooperative programs may include collaborative studies with 
CDC, National Institute of Medical Research, schools of medicine, 
and other Indonesian civil and military health and research agencies. 
Such programs may also include the assignment of qualified Indo- 
nesian research personnel to NAMRU-2 for collaborative research or 
additional training, and the acceptance, without remuneration, of 
university faculty appointments by personnel of NAMRU-2. 
NAMRU-2 may, subject to agreement with the Department of Health, 
establish direct communications with or through appropriate Indo- 
nesian agencies or officials interested in collaborative research pro- 
grams or in other matters of a purely professional nature. NAMRU-2 
shall cooperate with appropriate Indonesian health agencies, to the 
fullest extent possible consistent with its research mission, in the 
study of epidemics of a national emergency severity. 
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Articts VIII 
IMPORT AND EXPORT OF SPECIMENS 


Subject to the concurrence of appropriate Indonesian Government 
officials, NAMRU-2 shall be permitted to import and export, without 
charge by the Government of Indonesia, non-infected and infected 
(but non-infectious) biological specimens in the pursuit of scientific 
studies. 


Arrictn IX 
SHORT-TERM STUDIES OUTSIDE INDONESIA 


Subject to the concurrence of the Government of Indonesia and 
the other governments concerned, the NAMRU-2 laboratory in 
Djakarta may serve as the center of operations for short-term epi- 
demiological studies in other countries. , 


ArRTIcCLEn X 


REPORTS AND PUBLICATIONS 


NAMRU-2 shall furnish appropriate Departments of the Gov- 
ernment of Indonesia, the National Institute of Medical Research, 
the CDC, and other appropriate health and research agencies, with 
periodic progress reports on the results of scientific research conducted 
by NAMRU-2. Publications by NAMRU-2 resulting from research 
studies done in Indonesia shall be submitted for clearance to Indo- 
nesian health or research agencies. Publications resulting from col- 
laborative research projects with an Indonesian author will be cleared 
by the Commanding Officer of NAMRU-2 prior to submission for 
publication. 


ARTICLE XI 
PROVISION OF RUPIAH 


The Government of Indonesia shall make rupiah available to 
NAMRU-2 for the administrative and operating expenses incurred 
by NAMRU-2 in connection with scientific research under this 
Agreement. ; 
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ARTICLE XIT 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon the date of signature. 
It may at anytime be terminated by mutual agreement of the two 
Governments, and after ten years may be terminated by either Gov- 
ernment upon at least sixty days notice. 


Done at Djakarta, in duplicate, this 16th day of January, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF INDONESIA: 
F J Gausrarra G. A. Srwasessy 
[SEAL] [SEAL] 
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SAUDI ARABIA 


Desalination 


Agreement amending the agreement of November 11 and 19, 1965. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jidda October 13, 1969 and January 20, 1970; 
Entered into force January 20, 1970. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Deputy Minister 
of Foreign Affairs of Saudi Arabia 


No. 605 Jippa, October 13, 1969. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the King- 
dom of Saudi Arabia effected by an exchange of notes signed at 
_ Jidda November 11 and 19, 1965, [1] concerning the construction of 
a water desalting and power plant in the Jidda area, and to recent 
discussions between officers of our respective Governments charged 
with the implementation of the Agreement regarding the training 
program contemplated by paragraph 2(c) of the Agreement. As a 
result of these discussions, the Saudi Arabian Government expressed 
the desire to eliminate these training requirements since it now intends 
to acquire experienced and qualified personnel to operate and maintain 
the plant at Jidda.- 

On this basis, and upon the request of my Government, I have 
the honor to propose that the aforementioned Agreement be amended 
by deleting the present provisions of paragraph 2(c) in their entirety 
and substituting the following: 


“9(c): The Saudi Arabian Government shall furnish sufficient 
personnel to: 


*TIAS 5932 ; 16 UST 1952. 
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(i) Observe the final stages of construction, assist with the 
start-up and initial operation of the plant; and 

(ii) thereafter operate and maintain in a proper manner all 
of the plant facilities for a period of at least five (5) years.” 


If the foregoing is acceptable to the Government of Saudi Arabia, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an amendment to the above 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wim A. Srortzrus, Jr. 


Charge @Affaires ad interim 


His Excellency 
SuHarkH Munammap Israutmm Mas’vp, 
Deputy Minister of Foreign Affairs, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Jidda. 


TIAS 6814 


8 


U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


The Deputy Minister of Foreign Affairs of Saudi Arabia 
to the American Ambassador 
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Translation 
No. 90/15/1/13572 Kinepom oF Saupr1 ARABIA 
11/11/89 Ministry or Foreicn AFFAIRS 


EXcELLENCY : 

With reference to note No. 605 of October 13, 1965, from the Chargé 
d’Affaires ad interim, Mr. William A. Stolzfus, Jr. concerning the 
amendment of the agreement concluded between the Government of 
the United States of America and the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia in the matter of the construction of a water desalt- 
ing and electric power generating plant in the city of Jidda: 

It gives me pleasure to convey to Your Excellency the agreement 
of the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the amend- 
ments contained in the note of His Excellency the Chargé d’A ffaires 
ad interim referred to above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Musyammap Iprauim Mas’up 


Deputy Minister of Foreign Affairs 


Jiwpa, 11/11/1389 
[January 20, 1970] 


His Excellency Hermann Freperick Emrs, 
Ambassador of the United States of America 
in Jidda. 
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AUSTRIA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington July 11, 1969; 
Entered into force January 24, 1970. 





AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Austria signed an "Agreement for 
Cooperation Between the Government of the United States of America 
and che Government of the Republic of Austria Concerning Civil Uses 
of Atomic Energy" on July 22, 1959, which was amended by the 
Agreement signed on June 11, 19653") and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Austria desire to pursue a 
research and development program looking toward the realization 
of peaceful and humanitarian uses of atomic energy, including the 
design, construction, and operation of power-producing reactors and 
research reactors, and the exchange of information relating to 


the development of other peaceful uses of atomic energy; and 


* TIAS 4402, 6136 ; 11 UST 16; 17 UST 1961. 
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Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Austria are desirous of entering 
into this Agreement to cooperate with each other to attain the 
above objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the 
“Apreement for Cooperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Austria 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on July 22, 1959, 
as amended; 


The Parties agree as follows: 


ARTICLE I 
The "Agreement for Cooperation Between the. Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Austria Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on July 22, 
1959, as amended, is superseded by this Agreement on the date this 


Agreement enters into force. 


ARTICLE II 
For the purposes of this Agreement: 
(1) "Parties" means the United States of America and the 
Republic of Austria. It is understood that the term "Parties" as 
it refers to the United States of America includes the Commission 
on behalf of the United States of America. "Party" means ‘one of the 


above ''Parties". 
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(2) "Commission" means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(3) “Atomic weapon" means any device utilizing atomic energy, 


exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon, a weapon protetype, or a weapon test device. 

(4) "Byproduct material" means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive by 
exposure to the radiation incident to the process of producing or 
utilizing special nuclear material. 

(5) “Equipment and devices" and “equipment or devices" mean 
any instrument, apparatus, or facility, and inolude any facility, 
except an atomic weapon, capable of making use of or producing 
special nuclear material, and component parts thereof. 

(6) "Person" means (1) any individual, corporation, 
partnership, firm, association, trust, estate, public or private 
institution, group, government agency, or government corporation 
in the United States of America, and (2) any individual, public or 
private institution, or juridical person under public or civil law 
in the Republic of Austria, but "person" does not in any case 


include the Parties to this Agreement. 
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(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 
combination of uranium, plutonium, or thoriun. , 

(8) "Restricted Data" means all data conkewiian (1) design, 
manufacture, or utilization of atomic weapons, (2) the production 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data. by the 
appropriate authority. 

(9) "Safeguards" means a system of controls designed to 
assure that any materials, equipment and devices committed to the 
peaceful uses of atomic energy are not aod to further any military 
purpose, 

(10) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any 
Other material which is daestuihed by the Commission or the 
Government of the Republic of Austria to be source material, or 
(2) ores containing one or more of the foregoing materials, in such 
concentration as the Commission or the Government of the Republic of 
Austria may determine from time to time. 

(11) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 


enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other 
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material which the Commission or the Government of the Republic of 
Austria determines to be special nuclear material, or (2) any material 
artificially enriched by any of the foregoing. © 

(12) “Superseded Agreement" means the Agreement for Cooperation 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Austria signed by the Parties on 


July 22, 1959, as amended by the Agreement signed on June 11, 1965. 


ARTICLE III 

A. The Parties shall cooperate with each other in the 
achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes 
subject to the provisions of this Agreement, the availability of 
personnel and material, and the applicable laws, regulations, and 
license requirements in force in their respective eounteies at the 
time of any cooperative activity. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no ioenpaats or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this Agree- 
ment, if the transfer of any such materials or equipment and devices 
or the furnishing of any such services involves the communication of 


Restricted Data, 
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Cc. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE IV 

Subject to the provisions of Article III, the Parties shall 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the eeaprene of health and 
safety connected therewith. The exchange of information provided 
for in this Article shall be accomplished through various means, 
including reports, conferences, and visits to facilities, and shall 
include information in the following fields; 

(1) Development, design, construction, operation, and use 
of research, materials testing, experimental, demonstration power, 
and power reactors, and reactor experiments; 

(2) The use of radioactive isotopes and source material, 
special nuclear material, and byproduct material in physical, 
metallurgical, chemical and biological research, medicine, 
agriculture, and industry; and 


(3) Health and safety problems related to the foregoing. 


ARTICLE V 
A. Materials of interest in connection with the subjects of 
agreed exchange of information, as provided in Article IV and 
subject to the provisions of Article III, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 
isotopes, and special nuclear material for purposes other than 


fueling reactors and reactor experiments, may be transferred between 
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the Parties for defined applications in such quantities and under 
such terms and conditions as may be agreed when such materials are 
not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article III and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties 
shall be made available for mutual use consistent with the limits 
of space, facilities, and personnel conveniently available when such 
facilities are not commercially available. 

C. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article IV and subject to the provisions 
of Article III, equipment and devices may be transferred from one 
Party to the other under such terms and conditions as may be agreed. 
It is recognized that such transfers will be subject to limitations 
which may arise from shortages of supplies or other circumstances 


existing at the time. 


ARTICLE VI 

The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this or 
the superseded Agreement shall be the responsibility of the Party 
receiving it, and the other Party does not warrant the accuracy or 
completeness of such information and does not warrant the 
suitability of such information, material, equipment and devices 


for any particular use or application. 
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ARTICLE VII 

A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made between 
either Party or authorized persons under its jurisdiction and 
authorized persons under the jurisdiction of the other Party for ‘ 
the transfer of equipment and devices and materials other than 
special nuclear material and for the performance of services with 
respect thereto. 

B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party for 
the transfer of special nuclear material and for the performance of 
services with respect thereto for the ane specified in Articles V 
and VIII and subject to the relevant provisions of Article IX and 
to the provisions of Article X, provided that arrangements involving 
persons under the jurisdiction of the Government of the Republic of 
Austria shall not be undertaken until such time as the Government of 
the United States of America is notified by the Government of the 
Republic of Austria that such persons may undertake arrangements as 
contemplated herein. 

c. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the provisions 
in Article III and to the policies of the Parties with regard to 
transactions involving the authorized persons referred to in 


paragraphs A and B above. 
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ARTICLE VIII 
A. During, the period of this Agreement, and as hereinafter set 
forth, the Commission will supply to the Government of the Republic 
of Austria or, pursuant to Article VII, to authorized persons under 
its jurisdiction, eres terms and conditions as may be agreed, 
all of the requirements of the Republic of Austria for uranium 
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in the power reactor 
program described in the Appendix to this Agreement, with respect to 
which Appendix, subject to the quantity limitation established in 
Article X and without modification of this Agreement, the Parties may 
from time to time enter into special arrangements to revise the power 
reactor program described in the Appendix in the light of economic 
developments and advancements in the peaceful uses of atomic energy. 
(1) The Commission will supply such uranium enriched in 
the isotope U-235 by providing to the same extent as for United 
States licensees, for the production or enrichment, or both, of 
uranium enriched in the isotope U-235 for the account of the 
Government of the Republic of Austria or such authorized 
persons. (Upon timely advice that any natural uranium required 
with respect to any particular delivery of enriched uranium 
under such service arrangements is not reasonably available to 
the Government of the Republic of Austria or such authorized 
persons, the Commission will be prepared to furnish the required 


natural uranium on terms and conditions to be agreed). 
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph A(1) 
above, if the Government of the Republic of Austria or such 
authorized persons so request, the Commission, at its election, 
may sell uranium enriched in the isotope U-235 under such terms 
and conditions as may be agreed. 

B. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of the Republic of Austria or to authorized persons under 
its jurisdiction uranium enriched in the isotope U-235 for use as 
fuel in defined research applications, including research, materials 
testing, and experimental reactors and reactor experiments. The 
terms and conditions of each transfer shall be agreed upon in advance, 
it being understood that, in the event of transfer of title to 
uranium enriched in the isotope U-235, the Commission shall have the 
option of limiting the arrangements to undertakings such as those 


described in paragraph A(1) of this Article. 


ARTICLE IX 
A. With respect to transfers by the Commission of uranium 
enriched in the isotope U-235 provided for in Article VII, 
paragraph B and Article VIIL, it is understood that: 
(1) Contracts specifying quantities, enrichments, 
delivery schedules, and other terms and conditions of supply 
or service will be executed on a timely basis between the 
Commission and the Government of the Republic of Austria or 
persons authorized by it, and 
(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 sold 


or charges for enrichment services performed will be those in 
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effect for users in the United States of America at the time of 
delivery. The advance notice required for delivery will be that 
in effect for users in the United States of America at the time 
of giving such notice. The Commission may agree to supply 
uranium enriched in the isotope U-235 or perform enrichment 
services upon shorter notice, subject to assessment of such 
surcharge to: the usual base price or charge as the Commission 
may consider reasonable to cover abnormal costs incurred by the 
Commission by reason of such shorter notice. 
B. Should the total quantity of uranium enriched in the 
isotope U-235 which the Commission has agreed to provide pursuant 
to this Agreement and other Agreements for Cooperation reach the 
maximum quantity of uranium enriched in the isotope U-235 which the 
Commission has available for such purposes, and should contracts 
covering the adjusted net quantity specified in Article X not have 
been executed, the Commission may request, upon appropriate notice, 
that the Government of the Republic of Austria or persons authorized 
by it execute contracts for all or any part of such uranium enriched 
in the isotope U-235 as is not then under contract. It is understood 
that, should contracts not be executed in accordance with a request by 
the Commission hereunder, the Commission shall be relieved of ali 
obligations with respect to the uranium enriched in the isotope U-235 
for which contracts have been so requested. 
Cc. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to 


twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the uranium 
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enriched in the isotope U-235 supplied hereunder may be made available 
as material containing more than twenty percent (20%) in the isotope 
U-235 when the Commission finds there is a technical or economic 
justification for such a transfer. 

D. It is understood, unless otherwise agreed, that, in order 
to assure the availability of the entire quantity of uranium enriched 
in the isotope U-235 allocated hereunder for a particular reactor 
project described in the Appendix, it will be necessary for the 
construction of the project to be initiated in accordance with the 
schedule set forth in the Appendix and for the Government of the 
Republic of Austria or persons authorized by it to execute a contract 
for that quantity in time to allow for the Commission to provide the 
material for the first fuel loading. It is also understood that, if 
the Government of the Republic of Austria or persons authorized by it 
desire to contract for less than the entire quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 allocated for a particular project or 
terminate the supply contract after execution, the remaining quantity 
allocated for that project shall cease to be available and the 
maximum adjusted net quantity of U-235 provided for in Article X 
shall be reduced accordingly, unless otherwise agreed. 

E. Within the limitations contained in Article X, the quantity 
of uranium enriched. in the isotope U-235 transferred under 
Article VII, paragraph B or Article VIII and under the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Austria for the fueling of 
reactors or reactor experiments shall not at any time be in excess 


of the quantity necessary for the loading of such reactors or 
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reactor experiments, plus such additional quantity as, in the opinion 
of the Parties, is necessary for the efficient and continuous operation 
of such reactors or reactor experiments. 

F. When any special nuclear material received from the United 
States of America pursuant to this or the superseded Agreement . 
requires reprocessing, or any irradiated fuel.elements containing fuel 
material received from the United States of America pursuant to this 
or the superseded Agreement are to be removed from a reactor and are 
to be altered in form or content, such reprocessing or alteration 
shall be performed in facilities acceptable to both Parties upon a 
joint determination of the Parties that the provisions of Article XII 
may be effectively applied. 

G. Special nuclear material produced as a result of irradiation 
processes in any part of the fuel leased by the Commission under this 
or the superseded Agreement shall be for the account of the lessee and, 
after reprocessing as provided in paragraph F of this Article, shall 
be returned to the lessee, at which time title to such material shall 
be transferred to the lessee. 

H. No special nuclear material produced through the use of 
material transferred to the Government of the Republic of Austria or 
to authorized persons under its jurisdiction, pursuant to ‘this 
Agreement or the superseded Agreement, will be transferred to any 
other nation or group of nations, except as the Commission may agree 
to such a transfer. - 

I. Some atomic energy materials which the Commission may be 


requested to provide in accordance with this Agreement, or which 


TIAS 6815 


21 UST] Austria—Atomic Energy—July 11, 1969 


have been provided to the Government of the Republic of Austria under 
the superseded Agreement, are harmful to persons and property unless 
handled and used carefully. After delivery of such materials, the 
Government of the Republic of Austria shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is concerned, 
for the safe handling and use of such materials. With respect to any 
source material or special nuclear material or reactor materials 
which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 
Government of the Republic of Austria or to any person under its 
jurisdiction, or may have leased pursuant to the superseded Agreement 
to the Government of the Republic of Austria, the Government of the 
Republic of Austria shall indemnify and save harmless the Government 
of the United States of America against any and all liability 
(including third party liability) for any cause whatsoever arising 
out of the production or fabrication, the ownership, the lease, and 
the possession and use of such source material or special nuclear 
material or reactor materials after delivery by the Commission to 

the Government of the Republic of Austria or to any person under its 
jurisdiction.,, 


eet 


ARTICLE X 
ane ‘adjuacéa net quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred from the United States of America to the Republic of 
Austria under Articles V, VII, and VIII during the period of this 
Agreement for Cooperation, or under the superseded Agreement, shall 


not exceed in the aggregate 12,000 kilograms. The following method 
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of computation shall be used in calculating transfers, within the 
ceiling quantity of 12,000 kilograms of U-235, made under the said 


Articles or the superseded Agreement: 


From: 

(1) The quantity of U-235 contained in enriched 
uranium transferred under the said Articles or 
the superseded Agreement, minus 

_ (2) The quantity of U-235 contained in an equal 
quantity of uranium of normal isotopic assay, 
Subtract: 


(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained 
‘in recoverable uranium of United States origin 
either transferred to the United States of 
America or to any other nation or group of 
nations with the approval of the Government of 
the United States of America pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement, minus 

(4) The quantity of U-235 contained in an equal 


quantity of uranium of normal isotopic assay. 


ARTICLE XI C 
The Government of the Republic of Austria guarantees that: 
(1) Safeguards provided in Article XII shall be maintained. 
(2) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Austria or adthoxteed persons 


under its jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this 


Agreement or the superseded Agreement, and no special nuclear 
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material produced through the use of such material, equipment or 
devices, will be used for atomic weapons, or for research on or 
development of atomic weapons, or for any other military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Government of the Republic of Austria or to authorized persons 
under its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement will be transferred to unauthorized persons or beyond the 
jurisdiction of the Government of the Republic of Austria except as 
the Commission may agree to such a transfer to another nation or 
group of nations, and then only if, in the opinion of the Commission, 
the transfer of the material is within the scope of an Agreement 
for Cooperation between the Government of the United States of 


America and the other nation or group of nations. 


ARTICLE XII 

A. The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Austria emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment or devices made available 
to the Government of the Republic of Austria or any person under 
its jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement shall be used solely for civil purposes. ’ 

B. Except to the extent that the safeguards. rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided 
in Article XIII, the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 


the following rights: 


TIAS 6815 


45-139 O - 71 (vol, 21 pt.) - 3 


26 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 
(b) other equipment and devices the design of 
which the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 
which are to be made available under this Agreement, or have 
been made available under the superseded Agreement, to the 
Government of the Republic of Austria or to any person under 
its jurisdiction by the Government of the United States of 
America or any person under its jurisdiction, or which are 
to use, fabricate, or process any of the following materials 
so made available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commis sion ; 

(2) With respect to any source material or special 
nuclear material made available to the Government of the 
Republic of Austria or to any person under its jivPadtecion 
under this Agreement or the superseded Agreement by the 
Government of the United States of America or any person 
under its jurisdiction and any source material or special 
nuclear material utilized in, recovered from, or produced 
as execute of the use of any of the following materials, 


equipment or devices so made available: 
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(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by 

the Commission, 

(b) reactors, and 
_(c) any other equipment or devices designated by 
the Commission as an item to be made available on the 

condition that the provisions of this paragraph B(2) 

will apply, 

(i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for the 
purpose of assisting in ensuring accountability for such 
materials, and 

(ii) to require that any-such materials in the custody of 
the Government of the Republic of Austria or any person under 
its jurisdiction be subject to all of the safeguards provided 
for in this Article and the guarantees set forth in Article XI; 

(3) To require the deposit in storage facilities 
designated by the Commission of any of the special nuclear 
material referred to in paragraph B(2) of this Article which 
is not currently utilized for civil purposes in the Republic 
of Austria and which is not transferred pursuant to Article IX 
or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of the Republic of Austria, personnel who, accompanied, if 


either Party so request, by personnel designated by the 
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Government o£ the Kepublic .of Austria, shall have access in 
the Republic of Austria to all places and data necessary to 
account for the source material and special nuclear material 
which are subject to paragraph B(2) of this Article to 
determine whether there is compliance with this Agreement 
and to make such independent measurements as may be deemed 
necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set forth in Article XI and 
the failure of the Government of the Republic of Austria to 
carry out the provisions of this Article within a reasonable 
time, to suspend or terminate this Agreement and to require 
the return of any materials, equipment and devices referred 
to in paragraph B(2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic of 
Austria in the matter of health and safety. 

C. The.Government of the Republic of Austria undertakes to 
facilitate the application of safeguards provided for in this 


Article. 


ARTICLE XIII 
A. The Parties, bearing in mind that by an agreement signed 
by the Government of the United States of America on June 15, 1964, 
and by the Government of the Republic of Austria and the International 
Atomic Energy Agency on July 28, 1964,L*] the Agency has been applying 
safeguards to materials, equipment and facilities subject to the 


superseded Agreement and recognizing the desirability of continuing 


*TIAS 5914; 16 UST 1886. 


TIAS 6815 


21 UST] Austria—Atomic Energy—July 11, 1969 29 





to make use of the facilities and services of the Agency, agree that 
the Agency will be requested to continue its application of 
safeguards and to apply them to materials, equipment and facilities 
subject to safeguards under this Agreement. The necessary 
arrangements will be effected without modification of this 
Agreement through an agreement to be made among the Parties and 
the Agency L] 

B. In the event that the new trilateral agreement referred 
to in paragraph A of this Article should not be brought into effect 
promptly or should be terminated prior to the expiration of this 
Agreement and the Parties should fail to agree promptly upon a 
resumption of Agency safeguards, either Party may, by notification, 
terminate this Agreement. Before either Party takes steps to 
terminate this Agreement, the Parties will carefully consider the 
economic effects of any such termination. Neither Party will invoke 
its termination rights until the other Party has been given 
sufficient advance notice to permit arrangements by the Government 
of the Republic of Austria, if it is the other Party, for an 
alternative source of power and to permit adjustment by the 
Government of the United States of America, if it is the other 
Party, of production schedules. In the event of termination by 
either Party, the Government of the Republic of Austria shall, at 
the request of the Government of the United States of America, 
return to the Government of the United States of America all 
special nuclear material received pursuant to this or the superseded 


Agreement and still in its possession or in the possession of 


1TTAS 6816; post, p. 56. 


TIAS 6815 


30 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





persons under its jurisdiction. The Government. of the United States 
of America will compensate the Government of the Republic of Austria 
or the persons under its jurisdiction for their interest in such 

material so returned at the Commission's schedule of prices then in 


effect in the United States of America. 


ARTICLE XIV 
The rights and obligations of the Parties provided for under 
this Agreement shall extend, to the extent applicable, to cooperative 
activities initiated under the superseded Agreement, including, but 
not limited bee information, materials, equipment and devices 


transferred thereunder. 


ARTICLE XV 
This Agreement shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Agreement|” ] and shall 


remain in force for a period of thirty (30) years. 


1Jan. 24, 1970. 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA UND DER REPUBLIK OESTERREICH 
UEBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE 
DER FRIEDLICHEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE 


Im Hinblick darauf, dass die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die Oesterreichische Bundesregierung 
am 22, Juli 1959 ein "Abkommen zwischen der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Oesterreichischen 
Bundesregierung ueber die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der 
friedlichen Verwendung der Atomenergie" unterzeichnet haben, 
das durch die am 11, Juni 1965 unterzeichnete Vereinbarung . 
abgeaendert wurde; 

Im Hinblick darauf, dass die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die Oesterreichische Bundesregierung 
den Wunsch haben, ein Forschungs- und Entwicklungsprogramm 
durchzufuehren, das die friedliche und humanitaere Verwendung 
der Atomenergie zum Ziele hat, einschliesslich der Planung, 
der Errichtung und des Betriebes von energieerzeugenden 
Reaktoren und Forschungsreaktoren sowie des Austausches von 
Tiformationen ueber die Entwicklung anderer friedlicher 
Verwendungen der Atomenergie; 

Im Hinblick darauf, dass die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die Oesterreichische Bundesregierung 
den Wunsch haben, das vorliegende Abkommen abzuschliessen, 
um miteinander zur Erreichung der obigen Ziele Zuvendeneus 


arbeiten; 
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Im Hinblick darauf, dass es der Wunsch der vertrag- 
schliessenden Parteien ist, das am 22, Juli 1959 unterzeichnete 
"Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Oesterreichischen Bundesregierung ueber die 
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der friedlichen Verwendung der 
Atomenergie" in seiner abgeaenderten Fassung durch das vor- 
liegende Abkommen zu ersetzen; : 

kommen die vertragschliessenden Parteien wie folgt 


ueberein: 


Artikel I 
Das am 22, Juli 1959 unterzeichnete "Abkommen seaetien 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der 
Oesterreichischen Bundesregierung ueber die Zusammenarheit 
auf dem Gebiete der friedlichen Verwendung der Atomenergie" 
in der geltenden Fassung wird mit dem Tage des Inkrafttretens 


des vorliegenden Abkommens durch dieses ersetzt, 


Artikel II 

Fuer die Zwecke des vorliegenden Abkommens: 

(1) bedeutet "Vertragsstaaten" die Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Republik Oesterreich, Es besteht Einver- 
staendnis, dass der Ausdruck "Vertragsstaaten", sofern er 
sich auf die Vereinigten Staaten von Amerika bezieht, die im 
Namen der Vereinigten Staaten von Amerika handelnde Kommission 
einschliesst, "Vertragsstaat" bedeutet einen der obigen 
"Vertragsstaaten" ; 

(2) bedeutet "Kommission" die Atomenergiekommission der 
Vereinigten Staaten; 


(3) bedeutet "Atomwaffen" jedes Geraet, bei dem Atom- 
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energie Verwendung findet und dessen Hauptzweck darin besteht, 
als Waffe, Waffenprototyp oder Waffenpruefgeraet oder zu deren 
Entwicklung verwendet zu werden, ausgenommen Transport- oder 
Antriebsmittel fuer das betreffende Geraet (sofern sie einen 
davon trenn- und abteilbaren Bestandteil darstellen); 

(4) bedeutet "Nebenprodukte" jedes radioaktive Material 
(ausgenommen besonderes Kernmaterial), das bei der Herstellung 
oder Verwendung von besonderem Kernmaterial anfaellt oder durch 
die dabei auftretende Bestrahlung radioaktiv gemacht wurde; 

(5) bedeuten “Ausruestungen und Geraete" und "Ausruestungen 
oder Geraete" alle Instrumente, Apparaturen oder Einrichtungen, 
einschliesslich aller Einrichtungen, ausgenommen Atomwaffen, mit 
deren Hilfe besonderes Kernmaterial verwendet oder hergestellt 
werden kann, sowie deren Bestandteile; 

(6) bedeutet "Person" (1) jede Einzelperson, juristische 
Person, Personengesellschaft, Firma, Vereinigung, jedes Treu- 
handvermoegen, jede Verlassenschaft,: oeffentliche oder private 
Institution, Gruppe, Behoerde oder staatliches Unternehmen in 
den Vereinigten Staaten von Amerika und (2) jede Einzelperson, 
oeffentliche oder private Institution oder oeffentlich- oder 
privatrechtliche juristische Person in der Republik Oester- 
reich, doch schliesst der Ausdruck "Person" in keinem Falle 
die Vertragsstaaten des vorliegenden Abkomme ns eins; 

(7) bedeutet “Reaktor" eine Apparatur, jedoch keine 
Atomwaffe, in der eine selbstaendige Spaltkettenreaktion durch 
die Verwendung von Uran, Plutonium oder Thorium oder einer 
Verbindung von Uran, Plutonium oder Thorium in Gang gehalten 


wird; 
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(8) bedeutet “geheimzuhaltende Angaben" alle Angaben 
ueber 
(1) die Planung, Erzeugung oder Verwendung von Atomwaffen, 
(2) die Herstellung von besonderem Kernmaterial oder - 
(3) die Verwendung von besonderem Kernmaterial bei der Energie- 
erzeugung, umfasst jedoch nicht Angaben, die von der zustaendigen 
Stelle als nicht mehr geheimhaltungsbeduerftig erklaert oder aus 
der Kategorie der geheimzuhaltenden Angaben gestrichen wurden; 

(9) bedeutet "Sicherheitsmassnahmen" ein Kontrollsystem, 
das gewaehrleisten soll, dass keine fuer die friedliche Ver- 
wendung der Atomenergie bestimmten Materialien, Ausruestungen 
und Geraete zur Foerderung militaerischer Zwecke benuetzt 
werden; 

(10) bedeutet "Ausgangsmaterial" (1) Uran, Thorium oder 
ein anderes Material, das von der Kommission oder der Oester- 
reichischen Bundesregierung als Ausgangsmaterial bezeichnet 
wird, oder (2) Erze, die ein oder mehrere der vorgenannten 
Materialien in einer Konzentration enthalten, die von der 
Kommission oder der Oesterreichischen Bundesregierung allen- 
falls von Zeit zu Zeit festgesetzt wird; 

(11) bedeutet "besonderes Kernmaterial" (1) Plutonium, 
im Isotop 233 oder 235 angereichertes Uran sowie jedes andere 
Material, das die Kcnnlseion- dex die Oesterreichische Bundes- 
regierung als besonderes Kernmaterial erklaert, oder (2) jedes 
mit irgendeinem der obengenannten Materialien kuenstlich 
angereicherte Material; 

(12) bedeutet “ersetztes Abkommen" das von den Vertrags- 


staaten am 22. Juli 1959 unterzeichnete und durch die am 
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11, Juni 1965 unterzeichnete Vereinbarung abgeaenderte Ab- 
kommen ueber die Zusammenarbeit zwischen der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika und der Oesterreichischen 


Bundesregierung, 


Artikel III 

A, Nach Massgabe der Bestimmungen des vorliegenden Ab- 
kommens, des vorhandenen Personals und Materials sowie der 
in ihren Laendern zum Zeitpunkt der jeweiligen Zusammenarbeit 
in Geltung stehenden einschlaegigen Gesetze, Vorschriften und 
Lizenzerfordernisse, werden die Vertragsstaaten bei der Durch- 
fuehrung der Verwendung von Atomenergie fuer friedliche Zwecke 
zusammenarbeiten, 

B, Im Rahmen des vorliegenden Abkommens duerfen weder 
geheimzuhaltende Angaben mitgeteilt noch irgendwelche 
Materialien oder Ausruestungen und Geraete uebertragen werden, 
noch duerfen irgendwelche Dienstleistungen erbracht werden, 
wenn mit der Uebertragung solcher Materialien oder Aus- 
ruestungen und Geraete oder derartigen Dienstleistungen die 
Bekanntgabe von geheimzuhaltenden Angaben verbunden ist. 

C. Das vorliegende Abkommen verlangt keinen Austausch ‘ 
von Informationen, deren Weitergabe den Vertragsstaaten nicht 


gestattet ist, 


Artikel IV 
Nach Massgabe der Bestimmungen des Artikels III werden 
die Vertragsstaaten nichtvertrauliche Informationen ueber 
die Verwendung der Atomenergie fuer friedliche Zwecke und 
die damit verbundenen Fragen der Gesundheit und Sicherheit 


austauschen, Der im vorliegenden Artikel vorgesehene 
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Austausch von Informationen wird durch verschiedene Mittel, 
einschliesslich Berichte, Vortraege und Besuche in Anlagen, 
erreient und wird Informationen auf folgenden Gebieten umfassen: 

(1) Entwicklung, Planung, Errichtung, Betrieb und 
Verwendung von Forschungs-, Materialpruef-, Versuchs-, 
Vorfuehrungs-Leistungsreaktoren und Leistungsreaktoren sowie 
Reaktorexperimenten; 

(2) Verwendung radioaktiver Isotope sowie von Ausgangs- 
material, besonderem Kernmaterial und Nebenprodukten in der 
physikalischen, metallurgischen, chemischen und biologischen 
Forschung, in der Medizin, Landwirtschaft und Industrie; 

(3) Fragen der Gesundheit und Sicherheit in Zusammenhang 


mit dem Vorstehenden, 


Artikel V 

A. Materialien, die in Zusammenhang mit den Gegenstaenden 
des vereinbarten Informationsaustausches gemaess Artikel IV 
und nach Massgabe der Bestimmungen des Artikels III von 
Interesse sind, einschliesslich Ausgangsmaterial, schweres 
Wasser, Nebenprodukte, sonstige radioaktive Isotope, stabile 
Isotope sowie besonderes Kernmaterial fuer andere Zwecke als 
die Brennstoffbeschickung von Reaktoren und Reaktorexperimenten, 
koennen zwischen den Vertragsstaaten fuer vorher bestimmte 
Anwendungen in den Mengen und gemaess den Bedingungen und 
Voraussetzungen, die jeweils vereinbart werden, uebertragen 
werden, wenn solches Material auf kommerziellem Wege nicht 
erhaeltlich ist, 

B, Nach Massgabe der Bestimmungen des Artikels III und 


gemaess den jeweils vereinbarten Bedingungen und 
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Voraussetzungen werden spezielle Forschungseinrichtungen und 
Einrichtungen fuer die Pruefung von Reaktormaterialien der 
Vertragsstaaten zur gegenseitigen Verwendung entsprechend den 
Beschraenkungen in bezug auf die angemessenerweise verfuegbaren 
Raeumlichkeiten, Anlagen und Personalangehoerigen zur Ver- 
fuegung gestellt werden, wenn solche Einrichtungen auf 
kommerziellem Wege nicht erhaeltlich sind, 

C. Bezueglich der Gegenstaende des vereinbarten 
Informationsaustausches gemaess Artikel IV und nach Massgabe 
der Bestimmungen des Artikels III koennen Ausruestungen und 
Geraete von einem Vertragsstaat dem anderen gemaess den 
Bedingungen und Voraussetzungen, die jeweils vereinbart werden, 
uebertragen werden, Es wird anerkannt, dass solche Ueber- 
tragungen Einschraenkungen unterliegen, die sich aus Ver- 
sorgungsmaengeln oder sonstigen im Augenblick obwaltenden Um- 


staenden ergeben koennen, 


Artikel VI 

Fuer den Gebrauch oder die Verwendung von Informationen 
(einschliesslich Entwurfsplaenen und technischen Angaben) 
sowie Materialien, Ausruestungen und Geraeten, die auf Grund 
des vorliegenden oder des ersetzten Abkommens zwischen den 
Vertragsstaaten ausgetauscht oder uebertragen wurden, ist 
der Vertragsstaat verantwortlich, der sie empfaengt und der 
andere Vertragsstaat uvebernimmt keine Gewaehr fuer die 
Richtigkeit oder Vollstaendigkeit dieser Informationen und 
uebernimmt keine Gewaehr fuer die Eignung solcher 
Informationen, Materialien, Ausruestungen oder Geraete fuer 
eine bestimmte Verwendung oder fuer irgendeinen bestimmten 


Gebrauch, 
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Artikel VII 


x 


A. Hinsichtlich der Verwendung der Atomenergie fuer 


friedliche Zwecke besteht Einverstaendnis darueber, dass 


. zwischen jedem Vertragsstaat oder seiner Hoheitsgewalt unter- 


stehenden ermaechtigten Personen und der Hoheitsgewalt des 
anderen Vertragsstaates unterstehenden ermaechtigten Personen 
Vereinbarungen fuer die Uebertragung von Ausruestungen und 
Geraeten sowie Materialien, mit Ausnahme von besonderem 
Kernmaterial, wie auch fuer die Erbringung diesbezueglicher 
Dienstleistungen getroffen werden koennen. 

B, Hinsichtlich der Verwendung der Atomenergie fuer 
friedliche Zwecke besteht Einverstaendnis darueber, dass 
zwischen jedem Vertragsstaat oder seiner Hoheitsgewalt unter- 
stehenden ermaechtigten Personen und der Hoheitsgewalt des 
anderen Vertragsstaates unterstehenden ermaechtigten Personen 
Vereinbarungen fuer die Uebertragung von besonderem Kern- 
material und fuer die Erbringung diesbezueglicher Dienst-— 
leistungen fuer die in den Artikeln V und VIII angefuehrten 
Verwendungszwecke und vorbehaltlich der einschlaegigen 
Bestimmungen des Artikels IX sowie der Bestimmungen des 
Artikels X getroffen werden koennen, dies jedoch mit der 
Massgabe, dass Vereinbarungen, an denen Personen, die der 
Hoheitsgewalt der Oesterreichischen Bundesregierung unter- 
stehen, beteiligt sein sollen, erst dann abgeschlossen werden 
duerfen, wenn die Oesterreichische Bundesregierung der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mitgeteilt hat, 
dass die betreffenden Personen zum Abschluss der hier ins 


/ 
Auge gefassten Vereinbarungen berechtigt sind. 
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C. Die Vertragsstaaten vereinbaren, dass die in den 
Absaetzen A und B dieses Artikels erwaehnten Taetigkeiten 
den Bestimmungen des Artikels III sowie den Massnahmen der 
Vertragsstaaten hinsichtlich Transaktionen, an denen die in 
den obigen Absaetzen A und B erwaehnten ermaechtigten Per- 


sonen beteiligt sind, unterliegen, 


Artikel VIII 

A, Waehrend der Laufzeit des vorliegenden Abkommens und 
gemaess den im folgenden festgesetzten Bestimmungen wird die 
Kommission der Oesterreichischen Bundesregierung oder, gemaess 
Artikel VII, ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden ermaechtigten 
Personen entsprechend den jeweils vereinbarten Bedingungen 
und Voraussetzungen den gesamten Bedarf der Republik Oester- 
reich an im Isotop U-235 angereichertem Uran zur Verwendung 
als Brennstoff in dem im Anhang zum vorliegenden Abkommen 
beschriebenen Leistungsreaktorprogramm liefern; hinsichtlich 
dieses Anhanges koennen, vorbehaltlich der im Artikel X 
festgelegten mengenmaessigen Beschraenkung und ohne Aenderung 
dieses Abkommens, die Vertragsstaaten besondere Uebereinkommen 
schliessen, um das im Anhang beschriebene Leistungsreaktor- 
programm entsprechend den wirtschaftlichen Entwicklungen und 
Fortschritten bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie 
abzuaendern, 

(1) Die Kommission wird solches im Isotop U-235 ange- 
reichertes Uran liefern, indem sie im gleichen Ausmass wie 
fuer die den Vereinigten Staaten angehoerigen Lizenzbe- 
rechtigten fuer Rechnung der Oesterreichischen Bundesregierung 


oder ermaechtigten Personen fuer die Erzeugung oder An- 
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reicherung von im Isotop U-235 angereichertem Uran, oder fuer 
beides, Sorge traegt, (Bei zeitgerechter Benachrichtigung, 

dass natuerliches Uran, das fuer eine bestimmte Lieferung 

von angereichertem Uran im Rahmen einer solchen Dienst- 
leistungsvereinbarung erforderlich ist, der Oesterreichischen 
Bundesregierung oder den ermaechtigten Personen nicht in ange- 
messener Weise zur Verfuegung steht, wird die Kommission bereit 
sein, gemaess zu vereinbarenden Bedingungen und Voraus-~ 
setzungen das benoetigte natuerliche Uran beizustellen). 

(2) Ungeachtet der Bestimmungen des obigen Absatzes 
A (1) kann die Kommission, wenn die Oesterreichische Bundes- 
regierung oder die ermaechtigten Personen darum ersuchen, nach 
ihrem Ermessen im Isotop U-235 angereichertes Uran nach jeweils 
vereinbarten Bedingungen und Voraussetzungen verkaufen,. 

B, Die Kommission wird nach jeweiliger Vereinbarung der 
Oesterreichischen Bundesregierung oder ihrer Hoheitsgewalt 
unterstehenden ermaechtigten Personen im Isotop U-235 ange- 
reichertes Uran zur Verwendung als Brennstoff fuer bestimmte 
Verwendungen in der Forschung, einschliesslich Forschungs- 
reaktoren, Materialpruefreaktoren und Reaktorexperimente, ueber- 
tragen, Die Bedingungen und Voraussetzungen jeder Uebertragung 
sind im voraus zu vereinbaren,wobei Einverstaendnis darueber 
besteht, dass es der Kommission im Falle einer Uebertragung 
des Eigentums an im Isotop U-235 angereichertem Uran freisteht, 
die Vereinbarungen bezueglich der in Absatz A (1) dieses 


Artikels beschriebenen Verpflichtungen einzuschraenken, 
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Artikel IX 

A, In bezug auf Uebertragungen von im Isotop U-235 
angereichertem Uran durch die Kommission gemaess Artikel VII 
Absatz B und Artikel VIII besteht Einverstaendnis darueber, dass 

(1) Vertraege ueber die Festsetzung der Mengen, der 
Anreicherungen, der Lieferfristen sowie anderer Bedingungen 
und Voraussetzungen fuer eine Lieferung oder Dienstleistung 
zwischen der Kommission und der Oesterreichischen Bundes- 
regierung oder von ihr ermaechtigten Personen zeitgerecht 
abgeschlossen werden und 

. (2) die Preise fuer den Verkauf von im Isotop U-235 

angereichertem Uran oder die Kosten fuer durchgefuehrte 
Anreicherungen jenen entsprechen werden, die zur Zeit der 
Lieferung fuer Benuetzer in den Vereinigten Staaten von Amerika 
in Geltung sind, Die fuer die Lieferung erforderliche Voran- 
meldung wird jener entsprechen, die zur Zeit der Durchfuehrung 
einer solchen Voranmeldung fuer Benuetzer in den Vereinigten 
Staaten von Amerika in Geltung ist. Die Kommission kann sich 
damit einverstanden erklaeren, auch auf kuerzerfristige An- 
meldung im Isotop U-235 angereichertes Uran zu liefern oder 
Anreicherungen vorzunehmen, und zwar unter der Voraussetzung 
der Berechnung eines Zuschlages zum ueblichen Grundpreis bzw, 
den uveblichen Kosten, wie ihn die Kommission fuer angemessen 
erachtet, um die der Kommission auf Grund einer. solchen 
kuerzerfristigen Anmeldung entstehenden aussergewoehnlichen 
Kosten abzudecken, 

B. Sollte die Gesamtmenge im Isotop U-235 angereicherten 


Urans, die beizustellen sich die Kommission gemaess dem 
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vorliegenden und anderen Abkommen ueber die Zusammenarbeit 
bereit erklaert hat, die Hoechstmenge im Isotop U-235 ange- 
reicherten Urans erreichen, welche die Kommission fuer solche 
Zwecke zur Verfuegung hat, und sollten die Vertraege ueber die 
in Artikel X angegebene berichtigte Nettomenge nicht abge- 
schlossen worden sein, so kann die Kommission nach entsprechen- 
der Mitteilung verlangen, dass die Oesterreichische Bundes- 
regierung oder von ihr ernaechtigte Personen Vertraege fuer 
das gesamte oder fuer einen Teil des im Isotop U-235 ange- 
reicherten Urans, das zu diesem Zeitpunkt nicht Gegenstand 
eines Vertrages ist, abschliessen, Es besteht Einverstaendnis, 
dass, falls es im Verfolg eines diesbezueglichen Verlangens 
der Kommission zu keinem Vertragsabschluss kommt, die Kommission 
hinsichtlich des im Isotop U-235 angereicherten Urans, fuer das 
solche Vertraege auf diese Weise verlangt wurden, von allen 
Verpflichtungen enthoben ist, 

C. Das auf Grund des vovisggenacn Abkommens gelieferte 
angereicherte Uran kann bis zu zwanzig Prozent (20 %) im 
Isotop U-235 enthalten, Ein Teil des auf Grund des vorliegenden 
Abkommens gelieferten im Isotop U-235 angereicherten Urans kann 
als Material zur Verfuegung gestellt werden, das zu mehr als 
zwanzig Prozent (20 %) im Isotop U-235 enthaelt, wenn die 
Kommission feststellt, dass fuer eine solche Uebertragyng eine 
technische oder wirtschaftliche Begruendung gegeben ist. , 

D. Sofern nichts anderes vereinbart wird, besteht 
Einverstaendnis, dass es zur Gewaehrleistung der Verfuegbarkeit 
der Gesamtmenge im Isotop U-235 angereicherten Urans, das auf 


Grund des vorliegenden Abkommens. fuer ein bestimmtes, im 
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Anhang beschriebenes Reaktorprojekt zugeteilt wird, erforderlich 
ist, dass mit der Errichtung des Projektes entsprechend dem im 
Anhang aufgestellten Zeitplan begonnen wird und dass die 
Oesterreichische Bundesregierung oder von ihr ermaechtigte 
Personen einen Vertrag fuer diese Menge so rechtzeitig ab- 
schliessen, dass die Kommission das Material fuer die erste 
Brennstoffbeschickung beschaffen kann, Es besteht ferner Ein- 
verstaendnis, dass, falls die Oesterreichische Bundesregierung 
oder von ihr ermaechtigte Personen einen Vertrag fuer eine 
geringere als die gesamte fuer ein bestimmtes Projekt zugeteilte 
Menge im Isotop U-235 angereicherten Urans abzuschliessen 
wuenschen oder den Liefervertrag nach Abschluss kuendigen, die 
von der Zuteilung fuer dieses Projekt verbleibende Menge nicht 
mehr zur Verfuegung steht und die im Artikel X vorgesehene 
maximale berichtigte Nettomenge U-235 entsprechend herabzusetzen 
ist, sofern nichts anderes vereinbart wird, 

E, Im Rahmen der in Artikel X vorgesehenen Einschraenkungen 
darf die auf Grund von Artikel VII Absatz B oder Artikel VIII 
uebertragene und unter der Hoheitsgewalt der Oesterreichischen 
Bundesregierung befindliche Menge des im teotop U-235 ange- 
reicherten Urans fuer den Betrieb von Reaktoren oder Reaktor- 
experimenten zi keiner Zeit jene Menge uebersteigen, die fuer 
die Beschickung dieser Reaktoren oder Reaktorexperimente 
benoetigt wird, zuzueglich jener Menge, die nach Ansicht der 
Vertragsstaaten fuer den wirksamen und staendigen Betrieb 
dieser Reaktoren oder Reaktorexperimente erforderlich ist, 

F, Wenn ein besonderes Kernmaterial, das auf Grund des 
vorliegenden oder des ersetzten Abkommens von den Vereinigten 


Staaten von Amerika bezogen wurde, eine Wiederaufbereitung 
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verlangt oder bestrahlte Brennstoffelemente, die auf Grund 

des vorliegenden oder des ersetzten Abkommens von den 
Vereinigten Staaten von Amerika bezogenes Brennstoffmaterial 
enthalten, aus einem Reaktor entnommen und der Form oder dem 
Gehalt nach veraendert werden sollen, erfolgt eine solche 
Wiederaufbereitung bzw, Veraenderung in Anlagen, die fuer beide 
Vertragsstaaten annehmbar sind, nachdem die Vertragsstaaten 
gemeinsam festgestellt haben, dass die Bestimmungen des 
Artikels XII in wirksamer Weise angewendet werden koennen, 

G. Jenes besondere Kernmaterial, das durch Bestrahlungs- 
vorgaenge in irgendeinem von der Kommission im Rahmen dieses 
oder des ersetzten Abkommens verpachteten Brennstoffteil 
entsteht, wird derPaechterin zugeschlagen und ist nach der in 
Absatz F dieses Artikels vorgesehenen Wiederaufbereitung an die 
Paechterin zurueckzustellen, wobei gleichzeitig das Eigentum 
an diesem Material an die Paechterin uebertragen wird, 

H, Kein besonderes Kernmaterial, welches durch Verwendung 
von Material hergestellt wurde, das auf Grund dieses oder des 
ersetzten Abkommens an die Oesterreichische Bundesregierung 
oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende ermaechtigte Personen 
uebergeben worden war, wird an einen anderen Staat oder eine 
Gruppe von Staaten uebergeben, es sei denn, die Kommission 
stimmt einer solchen Uebergabe zu, 

I, Einige Atomenergie-Materialien, um deren Beistellung 
die Kommission gemaess dem vorliegenden Abkommen gegebenenfalls 
ersucht wird oder die der Oesterreichischen Bundesregierung au‘ 
Grund des ersetzten Abkommens beigestellt wurden, sind fuer 


Personen und Sachen schaedlich, wenn sie nicht mit Vorsicht 
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behandelt und verwendet werden, Nach der Uebergabe solcher 
Materialien traegt die Oesterreichische Bundesregierung, soweit 
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika betroffen 
wird, die gesamte Verantwortung fuer die gefahrlose Behandlung 
und Verwendung solcher Materialien, Was die Ausgangs~ oder 
besonderen Kernmaterialien oder die Reaktormaterialien betrifft, 
die die Kommission gemaess dem vorliegenden Abkommen der 
Oesterreichischen Biidesvegierans oder ihrer Hoheitsgewalt 
unterstehenden Personen gegebenenfalls verpachtet oder auf Grund 
des ersetzten Abkommens verpachtet hat, hat die Oesterreichische 
Bundesregierung die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
fuer jegliche Haftung (einschliesslich der Haftung gegenueber 
Dritten) aus jedem wie immer gearteten Grund zu entschaedigen 
und schadlos zu halten, der sich aus der Herstellung oder 
Fabrikation, dem Eigentum, der Pacht sowie dem Besitz und der 
Verwendung von solchen Ausgangs- oder besonderen Kernmaterialien 
oder Reaktormaterialien nach Uebergabe durch die Kommission an 
die Oesterreichische Bundesregierung oder an eine ihrer 


Hoheitsgewalt unterstehende’ Person ergibt, 


Artikel X 

Die berichtigte Nettomenge U-235 in dem angereicherten 
Uran, das gemaess den Artikeln V, VII und VIII waehrend der 
Laufzeit des vorliegenden Abkommens ueber Zusammenarbeit oder 
des ersetzten Abkommens von den Vereinigten Staaten von Amerika 
an die Republik Oesterreich uebertragen wird, soll insgesamt 
12,000 kg nicht ueberschreiten, Zur Berechnung der Ueber- 
tragungen, die innerhalb der Hoechstmenge von 12,000 kg U-235 


auf Grund der genannten Artikel oder des ersetzten Abkommens 
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erfolgten, ist die folgende Berechnungsmethode anzuwenden: 
Von 
(1) der Menge U-235, die in dem gemaess den genannten 
Artikeln oder dem ersetzten Abkommen uebertragenen 
angereicherten Uran enthalten ist, abzueglich 
(2) der in einer gleich grossen Menge Uran normaler 
Isotopenanalyse enthaltenen Menge U-235, 
ist abzuziehen 
(3) die Summe der Mengen an U-235, die in rueck- 
gewinnbarem, aus den Vereinigten Staaten stammenden 
Uran enthalten ist, das entweder an die Vereinigten 
Staaten von Amerika uebertragen oder mit Genehmigung 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ge- 
maess dem vorliegenden Abkommen oder dem ersetzten 
Abkommen an einen anderen Staat oder an eine Gruppe 
von Staaten uebertragen wurde, abzueglich 
(4) der in einer gleich grossen Menge Uran normaler 


Isotopenanalyse enthaltenen Menge U-~235, 


Artikel XI 

Die Oesterreichische Bundesregierung garantiert, dass 

(1) die in Artikel XII vorgesehenen Sicherheitsmassnahmen 
aufrecht erhalten werden; 

(2) kein auf Grund dieses Abkommens oder des ersetzten + 
Abkommens kaeuflich oder auf anderem Wege an die Oesterreichis:"* 
Bundesregierung oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehende 
ermaechtigte Personen uebertragenes Material, einschliesslic® 
Ausruesttngen und Geraete, und kein durch Verwendung solcher 


Materialien, Ausruestungen und Geraete erzeugtes besondere® 
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Kernmaterial fuer Atomwaffen, fuer Zwecke der Atomwaffen- 
forschung und -entwicklung oder fuer irgendeinen sonstigen 
militaerischen Zweck verwendet wird; 

(3) kein auf Grund dieses Abkommens oder des ersetzten 
Abkommens an die Oesterreichische Bundesregierung oder ihrer 
Hoheitsgewalt unterstehende ermaechtigte Personen uebertragenes 
Material, einschliesslich Ausruestungen und Geraete, an nicht 
ermaechtigte oder der Hoheitsgewalt der Oesterreichischen 
Bundesregierung nicht unterstehende Personen uvebertragen wird, 
es sei denn, die Kommission stimmt einer solchen Uebertragung 
an einen anderen Staat oder eine Gruppe von Staaten zu, und 
auch in diesem Falle nur dann, wenn diese Uebertragung nach 
Auffassung der Kommission in den Rahmen eines Abkommens ueher 
Zusammenarbeit zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und dem anderen Staat oder der Gruppe von Staaten 


faellt, 


Artikel XII 

A. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und die Oesterreichische Bundesregierung betonen, dass es in 
ihrem gemeinsamen Interesse liegt, sicherzustellen, dass alle 
der Oesterreichischen Bundesregierung oder einer ihrer 
Hoheitsgewalt unterstehenden Person auf Grund des vorliegenden 
Abkommens oder des ersetzten Abkommens zur Verfuegung gestellten 
Materialien, Ausruestungen oder Geraete ausschliesslich fuer 
friedliche Zwecke Verwendung finden, 

B.. Soweit nicht die im vorliegenden Abkommen vorgesehenen 
Kontrollrechte durch die Anwendung von Sicherheitskontrollen 


der Internationalen Atomenergie-Organisation ausgesetzt werden, 
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wie dies in Artikel XIII vorgesehen ist, stehen der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika unbeschadet sonstiger 
Bestimmungen des vorliegenden Abkommens folgende Rechte zu: 

(1) Das Recht auf Ueberpruefung der Planung aller gemaess 
dem vorliegenden Abkommen oder auf Grund des ersetzten 
Abkommens der Oesterreichischen Bundesregierung oder einer 
ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Person von der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika oder einer ihrer Hoheits- 
gewalt unterstehenden Person zur Verfuegung gestellten oder 
zur Verwendung, Herstellung oder Verarbeitung eines solcher- 
Massen zur Verfuegung gestellten Materials (Ausgangsmaterial, 
besonderes Kernmaterial, Moderatormaterial oder sonstiges, von 
der Kommission bezeichnetes Material) bestimmten 

(a) Reaktoren und 
(b) sonstigen Ausruestungen und Geraete, deren : 
Konstruktion nach den Feststellungen der Kommission fuer 
die wirksame Anwendung von Sicherheitsmassnahmen wesent- 
lich ist, 
um dadurch die Planung und den Betrieb fuer friedliche Zwecke 
zu gewaehrleisten und eine wirksame Anwendung der Sicherheits- 
massnahmen zu ermoeglichen, 

(2) Das Recht 

(i) die Fuehrung und Vorlage von Aufzeichnungen ueber den 
Betriebsablauf zu verlangen und Berichte anzufordern und 
entgegenzunehmen, um den sicheren Nachweis derartiger 
Materialien zu erleichtern, und 

(ii) zu verlangen, dass alle derartigen, sich in der Obhut 
der Oesterreichischen Bundesregierung oder einer ihrer 


Hoheitsgewalt unterstehenden Person befindlichen 
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Materialien allen in diesem Artikel vorgesehenen Sicher- 
heitsmassnahmen sowie den gemaess Artikel XI zu leistenden 
Garantien unterliegen; dieses Recht gilt fuer jedes der 
Oesterreichischen Bundesregierung oder einer ihrer Hoheits- 
gewalt unterstehenden Person auf Grund des vorliegenden 
oder des ersetzten Abkommens von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika oder einer ihrer Hoheits- 
gewalt unterstehenden Person zur Verfuegung gestellte 
Ausgangsmaterial oder besondere Kernmaterial sowie fuer 
jedes Ausgangsmaterial oder besondere Kernmaterial, das in 
den folgenden, auf diese Weise zur Verfuegung gestellten 
Materialien, Ausruestungen oder Geraeten verwendet, daraus 
rueckgewonnen oder durch Verwendung derselben erzeugt 
wird, naemlich: 

(a) Ausgangsmaterial, besonderes Kernmaterial, Moderator- 

material oder sonstiges von der Kommission bezeichnetes 

Material, 

(b) Reaktoren und 

(c) saemtliche andere Ausruestungen oder Geraete, die 

von der Kommission als Gegenstaende bezeichnet werden, die 

unter der Voraussetzung, dass die Bestimmungen dieses 

Unterabsatzes B (2) Anwendung finden, zur Verfuegung z2u 

stellen sind, 

(3) Das Recht, die Hinterlegung jedes in Absatz B (2) 
genannten besonderen Kernmaterials, das nicht laufend fuer 
friedliche Zwecke in der Republik Oesterreich verwendet und auch 
nicht gemaess Artikel IX uebertragen wird oder auf Grund einer 


von den Vertragsstaaten einvernehmlich getroffenen Abmachung 
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einer anderweitigen Verfuegung unterliegt, in solchen Lagern 
zu verlangen, die von der Kommission bezeichnet werden, 

(4) Das Recht, nach Fuehlungnahme mit der Oesterreichischen 
Bundesregierung Personen zu bestimmen, die in der Republik 
Oesterreich zu allen Orten und Unterlagen Zutritt haben, die 
zum Nachweis der in Absatz B (2) dieses Artikels genannten 
Ausgangs- und besonderen Kernmaterialien erforderlich sind, um 
festzustellen, ob das vorliegende Abkommen eingehalten wird, 
und allenfalls fuer notwendig erachtete unabhaengige Messungen 
vorzunehmen, und zwar, falls dies einer der beiden Vert»'ags- 
staaten wuenscht, in Begleitung von durch die Oesterreichische 
Bundesregierung bestimmten Personen, 

(5) Das Recht, das vorliegende Abkommen voruebergehend 
ausser Kraft zu setzen oder zu beenden und die Rueckstellung 
aller in Absatz B (2) dieses Artikels angefuehrten Materialien, 
Ausruestungen und Geraete zu verlangen, wenn die Bestimmungen 
dieses Artikels oder die in Artikel XI angefuehrten Garantien 
nicht eingehalten werden oder die Oesterreichische Bundesregierung 
den Bestimmungen dieses Artikels innerhalb einer angemessenen 
Frist nicht nachkommt, 

(G) Das Recht, in Fragen der Gesundheit und Sicherheit mit 
der Oesterreichischen Bundesregierung Fuehlung zu nehmen, 

C, Die Oesterreichische Bundesregierung verpflichtet sich, 
die Durchfuehrung der in diesem Artikel vorgesehenen Sicherheits- 


Massnahmen zu ermoeglichen, 
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Artikel XIII 

A, In Anbetracht der Tatsache, dass die Internationale 
Atomenergie-Organisation auf Grund eines Abkommens, das von der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika am 15, Juni 1964 
und sei der Oesterreichischen Bundesregierung und der Inter- 
nationalen Atomenergie-Organisation am 28, Juli 1964 unter- 
zeichnet wurde, bei unter das ersetzte Abkommen fallenden 
Materialien, Ausruestungen und Anlagen Sicherheitsmassnahmen 
bereits anwendet und in der Erkenntnis, dass die weitere Be- 
nuetzung der Anlagen und Dienstleistungen der Internationalen 
Atomenergie-Organisation wuenschenswert ist, vereinbaren die 
vertragschliessenden Parteien, dass die Internationale Atom- 
energie-Organisation ersucht werden wird, die Anwendungen ihrer 
Sicherheitsmassnahmen fortzusetzen und sie auch auf Materialien, 
Ausruestungen und Anlagen anzuwenden, die unter das vorliegende 
Abkommen fallen, Die noetigen Vereinbarungen werden durch ein 
von den Vertragsstaaten und der Internationalen Atomenergie- 
Organisation miteinander abzuschliessendes Uebereinkommen ohne 
Acnderung des vorliegenden Abkommens getroffen werden, 

B, Sollte das in Absatz A dieses Artikels erwaehnte neue 
trilaterale Uebereinkommen nicht sofort wirksam werden oder vor 
Ablauf des vorliegenden Abkommens beendet werden und sollten 
die! Vertragsstaaten sich nicht sofort ueber die Wiederaufnahme 
von Sicherheitsmassnahmen der Organisation einigen koennen, 
so kann jeder Vertragsstaat durch Notifikation das vorliegende 
Abkommen beenden, Bevor einer der beiden Vertragsstaaten 
Schritte zur Beendigung des vorliegenden Abkommens unternimmt, 
werden die Vertragsstaaten die wirtschaftlichen Auswirkungen 


einer solchen Beendigung sorgfaeltig in Erwaegung ziehen, 
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Keiner der beiden Vertragsstaaten wird seine Kuendigungsrechte 
in Anspruch nehmen, bevor dem anderen Vertragsstaat eine hin- 
reichend befristete Vorankuendigung zugegangen ist, die der Oester- 
reichischen Bundesregierung, falls sie die andere vertrag- 
schliessende Partei ist, die Durchfuehrung von Vorkehrungen zur 
Bereitstellung einer anderen Energiequelle’und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika, falls sie die andere vertrag- 
schliessende Partei ist, die Anpassung der Erzeugungszeitplaene 
gestattet, Sollte eine Kuendigung durch einen der beiden Ver- 
tragsstaaten erfolgen, wird die Oesterreichische Bundesregierung 
auf Verlangen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
das gesamte besondere Kernmaterial, das sie auf Grund des vor- 
liegenden oder des ersetzten Abkommens erhalten hat und das 

sich in ihrem Besitz oder im Besitz von ihrer Hoheitsgewalt 
unterstehenden Personen befindet, an die Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika zurueckstellen, Die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika wird die Oesterreichische 
Bundesregierung bzw. die deren Hoheitsgewalt antexeteenden 
Personen fuer ihre Ansprueche in bezug auf solchermassen 
zurueckgestelltes Material entsprechend dem zu diesem Zeitpunkt 
in den Vereinigten Staaten von Amerika geltenden Preistarif 


der Kommission entschaedigen, 


Artikel XIV 
Die gemaess dem vorliegenden Abkommen vorgesehenen Rechte 
und Pflichten der Vertragsstaaten erstrecken sich, soweit an- 
wendbar, auf Taetigkeiten der Zusammenarbeit, die auf Grund 
des ersetzten Abkommens eingeleitet wurden, einschliesslich 


der auf Grund derselben uvebertragenen Informationen, Materialien, 
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Ausruestungen und Geraete, ohne sich jedoch auf diese zu 


beschraenken, 


Artikel XV 
Dieses Abkommen tritt mit dem Tage in Kraft, an dem 
jede der beiden Regierungen von der anderen Regierung die 
schriftliche Mitteilung erhalten hat, dass sie alle ge- 
setzlichen und verfassungsrechtlichen Erfordernisse fuer 
das Inkrafttreten dieses Abkommens erfuellt hat, und bleibt 


fuer einen Zeitraum von dreissig (30) Jahren in Geltung. 
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IN WITNESS WHEREOF, the ZU URKUND DESSEN haben die 
undersigned, duly authorized, dazu gehoerig Bevollmaechtigten 
have signed this Agreement. . dieses Abkommen unterzeichnet. 

DONE at Washington, in GESCHEHEN zu Washington, am 
duplicate, in the English and elften Juli 1969, in zwei 

“German languages, both equally Ausfertigungen in englischer und 
authentic, this eleventh day deutscher Sprache, die beide in 
of July, 1969. gleicher Weise authentisch sind. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUER DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


4y } ial 
le Ay 7 
y, | 


FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
FUER DIE REPUBLIK OESTERREICH: 


<y [*) 


George S. Springsteen. 
*Glenn T. Seaborg. 
’ Gruber. 
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APPENDIX 


AUSTRIAN ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 


(1) (2) (3) (4) 
START OF CRITICALITY TOTAL KGS 
REACTORS CONSTRUCTION DATE U-235 REQUIRED* 
A. 300 MWe 1970 1975 6,143 
B. 300 MWe 1972 1977 5,663 
Total 11,806 


* as calculated under Article X of the Agreement for Cooperation. 


{Footnote in the original.] 





ANHANG 


CESTERREICHISCHES LEISTUNGSREAKTOR-PROGRAMM FUER ANGE RE ICHERTES 


URAN 
(1) (2) (3) (4) 
ERFORDERLICH 
REAKTOREN BAUBEGINN DATUM DER INSGESAMT 
KRITIKALITAET KG U-235 + 
A, 300 Me 1970 1975 6143 
B, 300 Mile 1972 1977 5663 


Insgesamt 11806 


— 


s Gemaess der Berechnung nach Artikel X des Abkommens 


ueber die Zusammenarbeit, 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Austria Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna August 20, 1969; 
Entered into force January 24, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Government of the United Statcs of America and the Government of 
the Republic of Austria have agreed to continue cooperating on the civil uses of atomic 
energy under their Agreement for Cooperation of I) July 1969 [7] which requires 
that equipment, devices and materials made available to the Republic of Austria by the 


United States of America be used solely for peaceful purposes and establishes a system 
of safeguards to that end; 


WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of the two 


Governments of the desirability of arranging for the Agency to administer safeguards as 
soon as practicable; 


WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [ . [#] ana the action of its Board 
of Governors, now in a position to apply safeguards in accordance — the Agency's 
Safeguards Document and Inspectors Document; 


WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices 
and materials supplied by the United States of America under the Agreement for 
Cooperation or produced by their use or otherwise subject to safeguards under that 
Agreement shall not be used for any military purpose and have requested the Agency to 


apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are covered by this 
Agreement; and 


WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 
11 June 1969; 


NOW, THEREFORE, the Agency and tte two Governments agree as follows: 


+TTAS 6815; ante, p. 10. 
? TIAS 3878; 8 UST 1093. 
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PART I 
Definitions 
Section 1, For the purposes of this Agreement: 
(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency; 
(b) "Board" means the Board of Governors of the Agency; 


(c) "Agreement for Cooperation" means the Agreement for Cooperation between 
the United States of America and the Republic of Austria concerning Civil 
Uses of Atomic Energy signed on 14 July 1969 as amended, or a 
new superseding agreement for cooperatidén, as amended; 


(d) "Government" includes appropriate agencies thereof; 


(e) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, 
which was placed in effect by the Board on 29 June 1961; 


(ft) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities 
described in Section 10; 


(g) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as defined 
in Article XX of the Agency's Statute; 


(h) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev. 2, which 
contains provisions approved by the Board on 28 September 1965, 17 June 1966 
and 13 June 1968; 


(i) “Agreement for the Application of Safeguards" means the Agreement between 
the International Atomic Energy Agency, the Government of the Republic of 
Austria and the Government of the United States of America for the Application 
of Safeguards signed on 15 June and 28 July 1964.[ 2] 


PART Il 
Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2, The Government of the Republic of Austria undertakes that it will not 
use in such a way as to further any military purpose any material, equipment or facility 
while it is listed in the Inventory for the Government of the Republic of Austria. 


Section 3. The Government of the United States of America undertakes that it 
will not use in such a way as to further any military purpose any special fissionable 
material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government of 
the United States of America. 


Section 4, The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance 
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they 
are listed in the Inventories to ensure so far as it is able that they will not be used in 
such a way as to further any military purpose, 


Section 5. The Government of the Republic. of Austria and the Government of the 
United States of America undertake to facilitate the application of safeguards and to 
cooperate with the Agency and each other to that end, 


Section 6. The Government of the United States of America agrees that its rights 
under the Agreement for Cooperation to apply safeguards to equipment, devices and 
materials subject to that Agreement will be suspended with respect to material, equipment 
and facilities while they are listed in the Inventory for the Government of the Republic of 
Austria. It is understood that no other rights and obligations of the Government of the 
Republic of Austria and the Government of the United States of America betwen them- 
selves under the Agreement for Cooperation will be affected by this Agreement. 





*TIAS 5914; 16 UST 1836. 
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Section 7, If the Agency is relieved, pursuant to Section 23(a), of its undertaking 
in Section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable 
to ensure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not being used 
for any military purpose, the material,. equipment or facility involved shall thereby 
automatically be removed from such Inventory until the Board determines that the Agency 
is again able to apply safeguards thereto. When, under this Section, an item is removed 
from the Inventory for either Government, the Agency may, at the request of the other 
Government, provide it with information available to the Agency about such material, 
equipment or facility in order to enable that Government to exercise effectively its rights 
thereto, 


Section 8, The Government of the Republic of Austria and the Government of the 
United States of America shall promptly notify the Agency of any amendment to the 
Agreement for Cooperation and any notice of termination given with respect to that 
Agreement. 


PART Il 
Inventories. and Notifications 
Section 9. 


(a) The inventories of the materials, equipment and facilities within the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Austria and the Government of the United 
States of America which were, at the time this Agreement enters into force, 
subject to Agency safeguards under the Agreement for the Application of Safeguards 
signed on 15 June and 28 July 1964, shall constitute the initial Inventories 
for the respective Governments under this Agreement and the Agency will 
continue to apply safeguards to such materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter the Government of the Republic of Austria and the Government of the 
United States of America shall jointly notify the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States of America to the Republic of Austria 
under their Agreement for Cooperation of materials, equipment or facilities; 


(ii) Any transfer from the Republic of Austria to the United States of America 
of any special fissionable material which has been included in the Inventory 
for the Government of the Republic of Austria pursuant to Section 12, 


(c) Either the Government of the Republic of Austria or the Government of the 
United States of America, whichever is concerned, shall also thereafter notify 
the Agency of any other equipment and facilities which are required to be listed 
in an Inventory in accordance with Section 10(b) or (e). 


{d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under this 
Section, advise both Governments either: 


(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate 
Inventory as of the date of the Agency's advice; or : 


{ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, 
however, it may indicate at what future time or under which conditions it 
would be able to apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10, The Agency shall establish and maintain the Inventory with respect 
to each Government which shall be divided into three Categories, 


(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of the Republic 
of Austria shall list: 


(i) Equipment and facilities transferred to the Republic of Austria; 


(ii) Material transferred to the Republic of Austria or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; 


TIAS 6816 


21 UST] 


Multilateral—A tomic Energy—Avug. 20, 1969 


(iii) 


(iv) 


Special fissionable materials produced in the Republic of Austria, as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; and 


Nuclear materlaly, other than those which are listed under (if) ov (Li) 
above, which are processed or used in any of the materials, equipment 

or facilities Hsted under (i), (ii) or (iii) above, or any material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document. 


(b) Category Ul of the’Inventory with respect to the Government of the Republic 
of Austria shall list: 


(i) 


(ii) 


Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the 
Inventory for the Government of the Republic of Austria; and 


Any facility-while it is containing, using, fabricating or processing any 
material listed in Category I of the Inventory for the Government of the 
Republic of Austria. 


(c) Category III of the Inventory with respect to the Government of the Republic of 
Austria shall list any nuclear material which would normally be listed in 
Category I of the Inventory for the Government of the Republic of Austria but 
which is not so listed because: 


(i) 


(ii) 


It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of 
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document, 


(d) Category I of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list: 


(i) 


(ii) 


Special fissionable material of whose transfer from the Republic of Austria 
the Agency has been notified pursuant to Section 9(b)ii) or material 
substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; or 


Special fissionable material produced in the United States of America, as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document, 


(e) Category Il of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list any equipment or facility while it is containing, using, 
fabricating or processing any material listed in Category I of the Inventory for 
the Government of the United States of America. 


(f) 


Category III of the Inventory with respect to the Government of the United States 
of America shall list any material which would normally be listed in Category I 
of the Inventory for the Government of the United States of America but which 
ig not so listed because: 


(i) 


(it) 


It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of 
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document, 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months 
and also at any other times specificd by either Government in a request communicated to 
the Agency at least two weeks in advance. 


Section 11, The notification by the two Governments provided for in Scetions 9(b)i) 
and 14 shall normally be sent to the Agency not morc than two wecks after the matcrial, 
equipment or facility arrives in the Republic of Austria or the United States of America, 
respectively, except that shipments of source material in quantities not:exceeding one metric 
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ton shall not be subject to the two-week notification requirement but shall be reported to 
the Agency at intervals not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall 
include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form, 
and the quantity of the material and/or the type and capacity of the equipment or facility 
involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and 
consignee, and any other relevant information. The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of 
nuclear materials or major equipment or facilities. 


Section 12, Each Government shall notify the Agency, by means of its reports 
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the usé of any of the materials, equipment 
or facilities described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d), Upon receipt by the Agency of 
the notification, such produced material shall be listed in Category I of the Inventory, 
provided that any material so produced shall be deemed to be listed and therefore shall be 
subject to safeguards by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify 
the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the Inventory 
shall be made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the 
Agency's calculations shall govern. 


Section 13. The Government of the Republic of Austria shall notify the Agency, 
by'means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any nuclear materials 
required to be listed in Category I of its Inventory pursuant to Section 10(aXiv). Upon 
receipt by the Agency of the notification, such nuclear material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so processed or used shall be 
deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the Agency from the 
time it is processed or used. 


Section 14, The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer 
to the United States of America of any materials, equipment or facilities listed in the 
Inventory for the Government of the Republic of Austria. Upon receipt thercof by the 
United States of America: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred from the Inventory 
for the Government of the Republic of Austria to Category I of the Inventory for 
the Government of the United States of America; 


(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer 
of materials, equipment or facilities listed in Category I of the Inventory to a recipient 
which is not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such materials, 
equipment or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted from the 
Inventory, provided that: 


(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials, 
equipment or facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than 
those of the Agency but generally consistent with such safeguards and accepted 
by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equipment, 
listed in Category I of its Inventory, to a facility within its jurisdiction which the Agency 
hag not previously accepted for listing in that Government's Inventory, any notification 
that will be rcquired pursuant to Section 9(c) shall be made to the Agency before such 
tranafer is effected. The Government may make the transfer to that facility only after 
the Agency has accepted that‘notification. 


Section 17, The notifications provided for in Seetions 15 and 16 shall be sent to the 
Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make any arrangements 
required by these Sections before the transfer is effected, The Agency shall take any 
necessary action promptly, The contents of these notifications shall conform, as far a8 
appropriate, to the requirements of Section 11, : 


Section 18, The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under 
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall 


TIAS 6816 


21 UST] Multilateral—Atomic Energy—Avug. 20, 1969 61 





suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in 
paragraph 24 or 25 of the Document. 


Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with 
respect to those items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15, 
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence shall be deleted from 
the Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in 
paragraph 26 of the Safeguards Document. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions 
for exemption, suspension or termination of safeguards on items not covered by 
Sections 18 and 19, ; 


PART Iv 
Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set 
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document, 


Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the 
Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall 
make subsidiary arrangements with each Government concerning the implementation of ~ 
safeguards procedures which shall include any necessary arrangements for the application 
of safeguards to non-nuclear materials and equipment. The Agency shall have the right 
to request the information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to 
make the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23, Ifthe Board determines that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non- 
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If the 
Government fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under 
Section 4 for such time as the Board determines that the Agency cannot effec- 
tively apply the safeguards provided for in this Agreement; and 


(b) ‘The Board may take any measures provided for in Article XII, C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by 
the Board pursuant to this Section, 


PART V 
Agency Inspectors 


Section 24, Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement 
shall be governed by paragraphs | through 7 and 9, 10, 12 and 14 ofthe Inspectors 
Document, However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard 
to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times. The 
actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document in the United 
States of America and in the Republic of Austria shall be agreed between the Agency and 
the Government concerned before the facility or material is listed in the Inventory. 


Section 25, The Government of the Republic of Austria shall apply the relevant 
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency [+] to Agency 
inspectors performing functions under this Agreement and to any property of the Agency 
used by them, 


Section 26, The provisions of the International Organizations Immunities Act of 
the United States of America[?] shall apply to Agency inspectors performing functions in the 
United States of America under this Agreement and to any property of the Agency used by 
them. : 





+374 UNTS 147. 
759 Stat. 669 ; 22 U.S.C. § 288 note. 
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PART VI 
Finance 


Section 27, Each Party shall bear any expense incurred in the implementation of 
its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse each Government 
for any special expenses, including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors 
Document, incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the written 
request of the Agency, if the Government notified the Agency before the expense was 
incurred that reimbursement would be required. These provisions shall not prejudice 
the allocation of expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28, 


(a) In carrying out its functions under this Agreement within the United States of 
America, the Agency and its personnel shall be covered to the same extent as 
United States of America nationals by any protection against third-party 
liability provided under the Price-Anderson act /[*], including insurance or other 
indemnity coverage that may be required by the Price~Anderson Act with 
respect to nuclear incidents within the United States of America. 

(b) The Government of the Republic of Austria shall ensure that any protection 
against third-party Liability including any insurance or other financial security, 
in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its 
jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out their 
functions under this Agreement ag that protection applies to nationals of the 
Republic of Austria, 


PART VIL 
Settlement of Disputes 


Section 29, Any dispute arising out of the interpretation or application of this 
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties 
concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three 
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall 
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect 
a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for 
arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to the 
dispute may request the President of the International Court of Justice to appoint 
an arbitrator, The same procedurc shall apply if, within thirty days of the 
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has 
not been elected; or 

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall 
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shal) by 
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman and a 
fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any Party 
has not designated .an arbitrator, any Party may request the President of the 
International Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. 
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the 
fifth arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all 
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the 
tribunal, The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, 
Procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties 
shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined 
on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice. 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this 
Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they so provide, be given 
effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute. 


*71 Stat. 576 ; 42 U.S.C. § 2210. 
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PART VOI 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about 
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope 
of the safeguards system, this Agreement shall be amended if the Government so request 
to take account of any or all such modifications, If the Board modifies the Inspectors 


Document, this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account 
of any or. all such modifications. 


Section 32, This Agreement shall be signed by or for the Director General of 
the Agency and by the authorized representatives of the Government of the Republic of 
Austria and the Government of the United States of America and shall enter into force on 
the date upon which the Agreement for Cooperation enters into force, [1].and shall thereupon 
supersede the Agreement for the Application of Safeguards signed on 15 June and‘28 July 1964. 
The two Governments shall notify the Agency of the date of the entry into force of the 
Agreement for Cooperation within one week after that date, 


Section 33, This Agreement shall remain in force during the term of the 
Agreement for Cooperation, as extended or amended from time to time, unless terminated 
sooner by any Party upon six months notice to the other Parties or as may otherwise be 
agreed, It may be prolonged for further periods as agreed by the Parties and may be 
terminated sooner by any Party on six months notice to the other Parties or as may be 
otherwise agreed, However, this Agreement shall remain in force with regard to any 
nuclear materiai referred to in Section 10(a)(iii) or 10(d) until the Agency has notified 


both Governments that it has terminated safeguards on such material in accordance with 
Section 19, 


DONE in Vienna, this tuenticth 47 fepilioo, in triplicate in the English language. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: : 
(7) 
p05: four . 
For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
ee 3 
“ee, ko fper [ ] 


For the GOVERNMENT OF T UNITED STATES OF AMERICA: 
Tag i 


[sEaL] 





* Jan. 24, 1970. 

2 John A. Hall. 

> Platzer. 

‘Verne B. Lewis. 


TIAS 6816 


VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


‘Agreement signed at Saigon December 23, 1969; 
Entered into force December 23, 1969. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM AND THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the Republic of Vietnam and the Government 
of the United States of America as the tenth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967 [*] (hereinafter referred to 
as the March Agreement), have agreed to sales of commodities speci- 
fied below. This supplementary agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and III, and the Local Currency Annex of the March 
Agreement, together with the following Part II. 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply __ Approximate MaximumExport 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Millions) 
ao % Fiscal Year) 
Nonfat Dry Milk 1970 2,400 metric tons $ .60 
Cotton 1970 38,000 bales 5. 10° 
«Tobacco . 1970 1,500 metric tons 3. 30 
Wheat/Wheat Flour 1970 68,000 metric tons 3. 60 


Corn 1970 60,000 metric tons 3. 20 
— Toran $15. 80 


+ TIAS 6271; 18 UST 1219. 
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Irem II. Payment Terms: 


Local Currency Terms: 





A. Proportions of Local ‘Curreney Indicated for Specified 
Purposes: . 


1. United States expenditures — 20 ereant 
2. Section 104(c) —.80 percent on a grant basis to the Government 
of the importing country to be used as mutually agreed by the two 


Governments. If agreement is not reached on the use of this local. 


currency within three years from the date of this agreement, the 
Government of the exporting country may make available for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act [*] any of the local 
currency with respect to which such agreement is not reached. 

3. Convertibility : Section ese! ( 1): - - $316, 000. 

4, Exchange Rate: 


Under the. current : Vistuniness exchange system, the amount 
of piastres to be deposited against dollar. disbursements by the Gov- 
ernment of the United States of America shall be computed at the 
official rate of 80 piastres per United States dollar plus an economic 
consolidation surtax of 38 piastres per cae Peeulting in an ieHoctive 
rate of 118 piastres per dollar. oe 


Irem III. Usual Marketing Table: Table: None | 
Ivem IV. Export Limitations: . 


A. With respect to each commodity Aaheen andee this arecqent: 
the export limitation period for the same or a like commodity’ shall 
be the period including United States Fiscal Year 1970 and extending 
through any subsequent United States Fiscal Year, if any, during 
which such commodity financed under this agreement _ is . being 
imported or utilized. 

_B. For the purposes of Part I, Article III(A) (3) of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat/wheat flour, food 
grains including products thereof; for,cotton, raw cotton and/or 
cotton textiles; for corn, feed grains, and for nonfat dry mls dairy. 
products. 


Irem V. Self-Help Measures: es 
The Government of the Republic of Vietnam agrees to: 


A. Accelerate efforts to increase pork production, as provided in 
the October 24, 1967 Agreement. [7] 


* 80 Stat. 1528 ; 7 U.S.C. § 1704. 
® TIAS 6424; 18 UST 3280. 
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B. Continue efforts to expand use of improved poultry parent 
stock and increase domestic production of chicks and eggs. 

C. Give serious attention to increasing availability of mixed feeds, 
feed processing and mixing equipment and develop a domestic feed 
grain production program. 

D. Explore need for improving animal slaughtering and meat proc- 
essing procedures and develop a grading system to allow improved 
domestic supply of meats. 

E. Continue efforts to produce, store, distribute and use animal 
health products and veterinary biologicals and to train in correct 
vaccination procedures and handling animal health products. 

F. Continue its support and recognition of legitimate private sector 
producer associations. 

G. Continue to follow a policy of taxation favorable to new and 
developing segments of the livestock industry. 

H. Encourage development of a system within the commercial sec- 
tor for acquiring sufficient reserve corn stocks that will: 


1. Enhance market price stability despite variations in con- 
sumption. 
2. Preclude emergency import procurements. 


Item VI. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting country 
may utilize local currency in the import country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are travelling on official 
business for the Government of the exporting country or in connec- 
tion with activities financed by the Government of the exporting 
country. It is further understood that the travel for which local cur- 
rency may be utilized shall not be limited to services provided by the 
transportation facilities for the importing country. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purposes, have signed the present agreement. 
Done at Saigon, in duplicate, this 23rd day of December, 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF ¥OR THE GOVERNMENT OF THE 
THE REPUBLIC OF VIETNAM ~~ UNITED STATES OF AMERICA 
Tran Van Lam Samve. D. Bercer 
Tran Van Lam Samuel D. Berger 
Minister of Foreign Affairs Charge d’Affaires, ad interim 

[sea] 
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Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 29 and 30, 1970; 
Entered into force January 30, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of Australia 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Jan 29 1970 


EXcELLENcr: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, 
chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106. 20 
of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1970. 

I am able to inform you that thé Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program discussed by our 
representatives. These agreements are being embodied in exchanges 
of notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the U nited 
States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million pounds 
and the Government of the Commonwealth of Australia and the Gov- 
ernment of the United States of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating exports to, and 
imports into, the United States. 

2. The Gaveninent of the Commonwealth of Asagtealia shall limit 
the quantity of such meats exported from Australia as direct ship- 
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ments on a through bill of lading to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1970 to 527.2 million pounds or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Australian origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct ship- 
ments from Australia: 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption 
of such meat from Australia; 


(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of the Commonwealth of Australia pursuant 
to paragraph 6, and only in circumstances where it is evi- 
dent after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption in the calendar year 1970 will exceed 
the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may increase 
the ‘global quantity of imports of such meats into the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Australia, such increase 
in global quantity or shortfall shall be allocated to Australia in the 
proportion that 527.2 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1970. 

' 5. The Government of the United States of ‘Aneto shall sep- 
arately report meats rejected as unfit for human consumption, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

6. The Government of the Commonwealth of Australia and the 
Government of the United States of America shall consult promptly 
upon the request of either Government regarding any matter involv- 
ing the application, interpretation or implementation of this agree- 
ment, and regarding increase in the global quantity and allocation 
of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for 
Australia shall not include the period between October 1, 1968 and 
December 31, 1970. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
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provide to the Government of the Commonwealth of Australia as 
soon as possible after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment Position by 
country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia shall provide to the Govern- 
ment of the United States of America details of scheduled arrivals 
to December 31, 1970, ship by ship and port by port, based on actual 
loadings in Australia. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Commonwealth of Australia, this note together 
with Your Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of your reply. aes 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Jotros L. Karz 


His Excellency 
Sir Kerra Watter, C.B.E. 
Ambassador of Australia. . 


The Ambassador of Australia to the Secretary of State 


AUSTRALIAN Empassy 
Wasurnoton, D.C. 
30th January, 1970 


TR, 
I have the honour to refer to your note of yesterday’s date which 
reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, 
chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 
106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the 
calendar year 1970. 
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“T am able to inform you that the Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program. discussed by 
our representatives. These agreements are being embodied in ex- 
changes of notes between the Government of the United States of 
America and the Governments of the respective countries. 

“I propose that the agreement between our two Governments | 
should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 mil- 
lion pounds and the Government of the Commonwealth of Australia 
and the Government of the United States of America shall respec- 

- tively undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of the Commonwealth of Australia shall 
limit the quantity of such meats exported from Australia as direct 
shipments on a through bill of lading to the United States for 
entry or withdrawal from warehouse for consumption during the 
calendar year 1970 to 527.2 million pounds or such higher figure 
ag may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Australian origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct 
shipments from Australia: 


(a) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Australia; 


(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of the Commonwealth of Australia 
pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where 
it 1s evident after such consultations that the quantity of 
such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption in the calendar year 1970 
will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it 
may be increased pursuant to paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Australia, such increase 
in global quantity or shortfall shall be allocated to Australia in 
the proportion that 527.2 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1970. 
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5. The Government of the United States of America shall sep- 
arately report meats rejected as unfit for human consumption, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 

6. The Government of the Commonwealth of Australia and the 
Government of the United States of America shall consult promptly 
upon the request of either Government regarding any matter involv- 
ing the application, interpretation or implementation of this agree- 
ment, and regarding increase in the global quantity and allocation 
of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the quota 
for Australia shall not include the period between October 1, 1968 
and December 31, 1970. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under 
this agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of the Commonwealth of Australia 
as soon as possible after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of the Commonwealth of Australia shall provide to the 
Government of the United States of America details of scheduled 
arrivals to December 31, 1970, ship by ship and port by port, based 
on actual loadings in Australia. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 
to the Government of the Commonwealth of Australia, this note 
together with Your Excellency’s confirmatory reply, shall constitute 
an agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your reply.” 


I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to 
the Government of the Commonwealth of Australia which agrees 
that your note together with this reply should form an agreement 
between our two Governments on this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Keira WALLER 


Keith Waller 
Ambassador 


The Honourable Witt1am P. Rogers, 
Secretary of State 
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Columbia River Basin: Flood Control Payments 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Washington August 18 and 20, 1969; 

Ratification advised by the Senate of the United States 
of America November 10, 1969; 

. Ratified by the President of the United States of America 
December 2, 1969; 

Notification concerning entry into force given January 7, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 20, 1970; 

Entered into force January 7, 1970. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an agreement between the United States of Ainerica and 
Canada concerning adjustments in the flood control payments by the 
United States Government to the Canadian Government as a result 
of early completion of projects (Arrow Dam and Duncan Dam) con- 
templated by Article IT (2)(b) and (c) of the Columbia River Treaty 
was effected by an exchange of notes signed at Washington on 
August 18 and 20, 1969; 

Wuereas the texts of the notes constituting the said agreement are 
word for word as follows: 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON _ 
August 18, 1969 


Sir, 

L refer to paragraph 11 of the Annex to the exchange of notes dated 
January 22, 1964,['] between the Government of Canada and the Gov- 
ernment of the United States regarding the Columbia River Treaty.|*] 
Pursuant to that paragraph, consultations have taken place between 
representatives of the two Governments concerning adjustments in 


1 TIAS 5638; 15 UST 1582. 
2 TIAS 5538; 15 UST 1555. 
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the flood control payments by the Government of the United States 
to the Government of Canada as a result of early completion of proj- 
ects contemplated by subparagraphs (B) and (C) of Article II(2) of 


the Columbia River Treaty. . 


Duncan Dam, constructed pursuant to Article II(2)(C), com- 
menced operation on July 31, 1967, thereby providing two extra 
years of flood control benefits to the United States. Arrow Dam, 
constructed pursuant to Article II(2)(B), commenced operation on — 
October 10, 1968, thereby providing one extra year of flood control 


benefits to the United States. 


It is the understanding of my Government that as a result of the 
consultations referred to above it has been determined by represent- 
atives of both Governments that an adjustment to the flood control 
payments should be made in accordance with the principles estab- 
lished in the said paragraph 11. Consequently, I have the honor to 
propose that the United States pay to Canada $82,000 (U.S.A.) for 
the early completion of Duncan Dam and $196,000 (U.S.A.) for the 
early completion of Arrow Dam, such amounts to be paid within a 
reasonable period that takes into account any United States domestic 


procedures related to the making of such payments. 


If this proposal is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note, together with your note of acceptance 
on the part of your Government, shall constitute an agreement 
between our Governments which shall enter into force on the date 
on which the Government of the United States notifies the Govern- 
ment of Canada that it has completed all internal measures necessary 


to give effect to this agreement. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Martin J. HILLENBRAND 


The Honorable 
Perer M. Tows, 
Charge d’ Affaires ad interim of Canada. 


CANADIAN EMBASSY _ AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C. 


August 20, 1969. 


No 224. 


Sir, 
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I have the honour to refer to your Note of August 18, 1969 which 
proposed, in accordance with the principles established in paragraph 
11 of the Protocol annexed to the exchange of Notes dated January 
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22, 1964, between the Governments of Canada and the United States 
regarding the Columbia River Treaty, a payment by the United 
States to Canada of $278,000 (U.S.) for the early completion of 
Duncan and Arrow Dams constructed under the Columbia River 
Treaty. 

I wish to inform you that the Government of Canada accepts the 
proposal set forth in your Note and agrees that your Note together 
with this reply which is authentic in both the English and French 
languages shall constitute an agreement between our two countries 
which shall enter into force on the date on which the Government 
of the United States notifies the Government of Canada that it has 
completed all internal measures necessary to give effect to this 


agreement. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
P.M. Towr 
P.M. Towe 
Chargé @’ affaires, a.i. 
[spat] 
The Honourable 
Wiiziam P. Rogers, - 
Secretary of State, : 
Washington, D.C. 
CANADIAN EMBASSY " AMBASSADE DU CANADA 


Wasutneron, D.C. ~ 

le 20 aott 1969. 
Ne 224 
Monsieur Le SEcRETAIRE D’E Tart, 
. d’ai ’honneur de me référer & votre note du, 18 aott qui proposait, 
conformément aux principes posés au paragraphe onze du Protocole 
Annexe 4 l’échange de notes du 22 janvier 1964 entre les Gouverne- 
ments du Canada et des Etats-Unis concernant le Traité du Columbia, 
le versement au Canada par les Etats-Unis de la somme de $278,000 
(Etats-Unis) pour l’achévement prochain des barrages Duncan et 
Arrow, construits en vertu du Traité du Columbia. , 

Je désire vous faire savoir que le Gouvernement canadien accepte 
la proposition énoncée dans votre note et consent & ce que votre note 
ainsi que la présente réponse, dont les versions anglaise et frangaise 
font également foi, constituent entre nos deux pays un accord qui 
entrera en vigueur 4 la date & laquelle le Gouvernement des Etats- 
Unis fera savoir au Gouvernement canadien qu’il a fini de prendre 
toutes les mesures intérieures nécessaires pour donner effet a l’accord. 
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. Veuillez agréer, Monsieur Le Secrétaire d’Etat, les assurances de 
ma trés haute Consieers Hon: 


P. M. Towr 


P. M. Towe © 
Chargé d'affaires, a. 1. 


[SEAL] 


L’Honorable Witi1aM P. Rogers 
Secrétaire d’Etat — 
Washington, D.C. 


WuereEas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of November 10, 1969, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
agreement; 

WuereEas the said agreement was duly ratified by the President 
of the United: States of America on December 2, 1969, in pursuance 
of the aforesaid advice and consent of the Senate; _ 

WuErEAS it is provided in the said agreement that it shall enter 
into force on the date on which the Government of the United States 
of America notifies the Government of Canada that it has completed 
all internal measures necessary to give effect to this agreement; 

Wuereas the Government of the United States of America, by a 
note dated January 7, 1970, addressed to the Ambassador of Canada 
in Washington, gave notification to the Government of Canada 
that the Government of the United States of America had completed 
all internal measures necessary to give effect to the said agreement, 
and that the Government of the United States of America considers 
that the agreement entered into force on January 7, 1970; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said agreement, to the end that the same, and every clause 
thereof; shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
January 7, 1970, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twentieth day of January in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy 
[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-fourth. 


Ricnarp Nixon 
By the President: 


Wiuuram P Rocers 
Secretary of State 
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Vienna Convention on Consular Relations and 
Optional Protocol on Disputes 


Done at Vienna April 24, 1963; 
Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 22, 1969; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 12, 1969; 
Ratification of the United States of America deposited with the 

Secretary-General of the United Nations November 24, 1969; 
Proclaimed by the President of the United States of America Jan-— 
uary 29, 1970; 
Entered into force with respect to the United States of America 
December 24, 1969. 


By va Paxsxnr oF vie Unrrep Srares or Amurtca 
A PROCLAMATION 


Wuernas the Vienna Convention on Consular Relations and the 
Optional Protocol Concerning the Compulsory Settlement of Disputes 
were signed at Vienna on April 24, 1963; 

Wuenraas the texts of the Convention and Protocol, as certified for 
the Secretary-General of the United Nations, are word for word as 
follows: 
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UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON CONSULAR RELATIONS 


VIENNA CONVENTION 
ON 


CONSULAR RELATIONS 





UNITED NATIONS 
1964 
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VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS 


The States Parties to the present Convention, 


Recalling that consular relations have been established between 
peoples since ancient times, 


Having in mind the Purposes and Principles of the Charter of 
the United Nations (*] “concerning the sovereign equality of States, the 
maintenance of international peace and security, and the promtion of 
friendly relations among nations, 


Considering that the United Nations Conference on Diplomatic 
Intercourse and Inmunities adopted the Vienna Convention on Diplomatic 
Relations which was opened for signature on 18 April 1961, [7] 


Believing that an international convention on consular relations, 
privileges and inmunities would also contribute to the development of 
friendly relations among nations, irrespective of their differing 
constitutional and social systems, 


Realizing that the purpose of such privileges and immunities is not 
to benefit individuals but to ensure the efficient performance of 
functions by consular posts on behalf of their respective States, 


Affirming that the rules of customary international law continue to 
govern matters not expressly regulated by the provisions of the present 
Convention, 

Have agreed as follows: 


TS 998 ; 59 Stat. 1031. 
7500 UNTS 95. ~ 


TIAS 6820 


80 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 





1. 


Artiole 1 


Definitions 


For the purposes of the present Convention, the following 


expressions shall] have the meanings hereunder assigned to them: 


TIAS 6820 


(a) 


(b) 


"consular post" means any consulate-general, consulste, 
vice-consulate or consular agenoy; 

“consular distriot" means the area assi,;ned to a oonsular 
post for the exercise of consular funotions; 

"head of consular post" means the person charged with the 
duty of acting in that oapaocity; 

“oonsular officer" means any person, includin, the head of 

@ oonsular pust, entrusted in that capacity with the exeroise 
of consular functions; 

“consular employee" means any pereon employed in the 
administrative or technioal service of a consul:r post; 
‘member of the sorvice staff" means any persun employed in 
the domestio service cof a consular post; 

“members of the consular post" means oonsular offioers, 
consular employees and members of the servioe staff; 

“members of the consular staff" means consular offioers, 
other than the head of a conshlar post, consular employees and 
members of the service staff; 

“member of the private staff" means a person who is employed 
exclusively in the private servioa of a member of the oonsular 
post; 
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(4) “consular premises" means the buildings or parte of buildings 
and the land ancillary theretc, irrespective of cwmership, used 
exclusively for the purposes of the consular post; 

(x) "“sonsular archives" includes all the papers, documents, cor- 
respondence, becks, films, tapes and registers of the consular 
post, together with the ciphers and codes, the card-indexes 
and any article of furniture intended for their protection or 
safekeeping. 


2. Consular officers are of two categories, namely career consular 
officers and honcrary consular officers. The previsicns of Chapter II 
of the present Convention apply tc consular posts headed by career 
eonsular officers; the provisions cf Chapter III govern consular posts 


headed by honorary consular cfficers. 


3. The particular status cf members cf the consular posts whe are 
nationals or permanent residents of the receiving State is governed by 
Article 71 cf the present Convention. 


CHAPTSR I. CONSULAR RELATIONS IN GENERAL 
SECTION I. BSTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS 
Article 2 


Establishment cf consular relations 





1. The establishment cf consular relations between States takes place 
by mutual consent. 


2. The consent given to the establishment of diplomatic relations 
between two States implies, unless ctherwise stated, consent to the 
establishment of consular relations. 


3. The severance of diplomatic relations shall not ipso facto involve 
the severance of consular relations. 
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Article 3 


Exercise of consular functions 


Consular functions are exercised by consular posts. They are also 
exercised by diplomatic missions in accordance with the provisions of the 


present Convention. 


Article 4 


Establishment of a consular post 


1. A consular post may be established in the territory of the receiving 
State only with that State's consent. 


2. The seat of the consular post, its classification and the consular 
district shall be established by the sending State and shall be subject 
to the approval of the receiving State. 


3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classifi- 
cation or the consular distriot may be made by the sending State only 
with the consent of the receiving State. 


4.. The consent of the receiving State shall also be required if a 
consulate-general or a consulate desires to open a vice-consulate or a 
Consular agenoy in a locality other than that in which it is itself 
established. 


5. The prior express Consent of the receiving State shall also be re- 
quired for the opening of an office forming part of an existing consular 
post elsewhere than at the seat thereof. 


Article 5 


Consular functions 
Consulur functions consist ins 


(a) protecting in the receiving State the interests of the sending 
State and of its nationals, both individuals and bodies 
corporate, within the limits permitted by international law; 
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(b) furthering the development of commercial, economic, cultural 
‘and scientific relations between the seming State and the 
receiving State and otherwise promoting friendly relatims 
between them in accordance with the provisions of the present 
Convention ; 

(c) ascertaining by all lawful means conditions and developments 
in the coumercial, economic, cultural and scientific life of 
the receiving State, reporting thereon to the Government of 
the sending State and giving information to persons interested; 

(d) ieeuing passports and travel documents to nationals of the 
sending State, ani visas or appropriate documents to persons 
wishing to travel to the sending “tate; 

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies 
corporate, of the sending State; 

(f£) acting as notary and civil registrar and in capacities of a 
similar kind, and performing certain functions of an 
administrative nature, provided that there is nothing contrary 
thereto in the laws amd regulations of the receiving State; 

(g) safeguarding the interests of nationals, both individuals and 
bodies corporate, of the sending State in cases of succession 
mortis causa in the territory of the receiving State, in 
accordance with the laws and regulations of the receiving 
State; 

(h) safeguarding, within the limite imposed by the laws and 
regulations of the receiving State, the interests of minors 
and cther persone lacking full capacity who are nationals 
of the sending State, particularly where any guardianship 
or trusteeship is required with respect to such persons; 
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(4) 


(i) 


(1) 


subject to the practices and procedures obtaining in the 
receiving State, representing or arranging appropriate 
representation for nationale of the sending State before 
the tribunals and other authoritiss of tas receiving State, 
for the purpose of obtaining, in accordance with the laws 
and regulations of the receiving Stats, provisional measures 
for the preservation of the rights and intersets of these 
nationale, where, because of absencs or any other reason, 
such nationals are unable at the proper time to assume the 
defence of their righte and interests; 

tranemitting judicial and extra-judicial documents or 
executing letters rogatory or commissions to take evidence 
for the courte of the sending State in accordance with 
international agreements in force or, in the absence of ~~ 
such international agreements, in any other manner 
compatible with the laws and regulations of the receiving 
State; 

exercising rights of supervision and inspection provided 
for in the laws and regulations of the sending State in 
respect of vessels having the nationality of the sending 
State, and of aircraft registered in that State, and in 
respect of their crews; 

extending assistance to vessels and aircraft mentioned in 
sub-paragraph (k) of this Article and to their crews, 
taking statements regarding the voyage of a veseel, 
examining and etamping the ship's papers, and, without 
prejudice to the powere of the authorities of the 
receiving State, conducting investigations into any 
incidents which occurred during the voyage, and settling 
disputes of any kind between the maeter, the officere and 
the seamen in so far ae this may be authorized by the lawe 
and regulations of the sending State; 
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(m) performing any other functions entrueted to a ooneular 
post by the eending State which are not prohibited by 
the laws and regulatione of the reoeiving State or to 
which no objection is taken by the receiving State or 
whioh are referred to in the international agreemente 
in foroe between the eending State and the receiving 
State. 


Artiole 6 
Exercise of consular functions outside the oonsular dioetriot 


A consular officer may, in special oircumstances, with the consent 
of the receiving State, exercise his functione outeide his consular 
distriot. 


Article 7 


Exeroise of oonsular funotions in a third State 
The sending State may, after notifying the Statee concerned, entrust 
@ consular post established in a particular State with the exercise of 


consular functions in another State, unless there is express objection by 
one of the States conoerned. 


Artiole 8 
Exercise of consular funotions on behalf of a third State 


Upon appropriate notification to the reoeiving State, a ooneular 
poet of the sending State may, unlees the reoeiving State objects, 
exercise consular funotions in the receiving State on behalf of a 
third State. 
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Article 9 . 
Classes of heads of consular posts 


1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely: 
(a) consuls-general; 
(2) consuls; 
(¢) vice-consuls; 


(a) consular agents. 


2. Paragranh 1 of this Article in no way restricts the right of any of 
the Contracting Parties to fix the designation of consular officers other 
than the heads of consular posts. 


Article 10 


Appointment _and_admission of heads of consular posts 


l. Heads of consular posts are appointed by the sending State and are 


admitted to the exercise of their functions by the receiving State. 


2. Subject to the orovisions of the present Convention, the formalities 
AS for the apoointment and for the admission of the heal of a consular post 
are determined by the laws, regulations anid usages of the sending State 


and of the receiving State respectivaly. 


Artiole 12 


The consular commission or notification of appointment 


1. The head of a consular post shall. be provided by the sending State 
with a document, in the form of a oommission or similar instrument, made 
out for each appointment, oertifying his capacity and showing, as a 
general rule, his full name, his category and class, the consular district 
and the seat of the consular post. 
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2. The sending State shall transmit ths oommission or similar 
instrument through the diplomatic or other appropriate channsl to the 
Government of the State in whose territory the head of a consular post 


is to exeroise his functions. 


3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead of a 
commission or similar instrument, send to the reoeiving State a 
notifioation oontaining the partioulars reyuired by paragraph 1 of this 
Article. 


Artiole 12 


The exeyuatur 


1. The head of a consular post is admitted to the exercise of his 
functions by an authorization from the receiving State termed an 
exequatur, whatever the form of this authorization. 


2. A State which refuses to grant an exequatur is not obliged to give to 
the sending State reasons for such refusal. 


3. Subject to the provisions of Artioles 13 and 15, the head of a 
consular vost shall not enter upon his dutiss until he has reoeived an 


exeyuatur. 


Artiole 13 
Provisional admission of hsads of consular posts 


Pending delivery of the exejuatur, the head of a consular post may be 
admitted on a provisional basis to the exercise of his funotions. In. that 
oase, the provisions of the present Convention shall apply. 


Artiole 14 
Notifioation to the authorities of the consular district 


As soon as the head of a oonsular post is admitted even provisionally 
to the exeroise of his functions, the rsoeiving State shall immediately 
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notify the competent authorities of the consular district. It shall also 
ensure that the necessary measures are taken to enable the head of 4 
consular post to carry out the duties of his office and to have the benefit 
of the provisions of the present Convention. 


Article 15 


Temporary exercise of the functions of the head of a consular post 


1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions or 
the position of head of consular post is vacant, an acting head of post my 
act provisionally as head of the consular post. 


2. The full name of the acting head of post shall be notified either by 
the diplomatic mission of the sending State or, if that State has m such 
mission in the receiving State, by the head of the consular post, or, if 
he is unable to do so, by any competent authority of the sending State, 

to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or to the 
authority designated by that Ministry. As a general rule, this 
notification shall be given in advance. The receiving State may make the 
admission as acting head of post of a person who is neither a diplomatic 
agent nor a consular officer of the sending State in the receiving State 
conditional on its consent, 


3. The competent authorities of the receiving State shali afford 
assistance and protection to the acting head of post. While he is in 
charge of the post, the provisions of the present Convention shall apply 
to him on the same basis as to the head of the consular post concerned. 
The receiving State shall not, however, be obliged to grant to an acting 
head of post any facility, privilege or immunity which the head of the 
consular post enjoys only subject to conditions not fulfilled by the 
acting head of post. 
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4. when, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this 
Artiole, a member of the diplomatio staff of the diplomatio mission of 
the eending State in the receiving State is designated by the sending 
State as an acting head of post, he shall, if the receiving State does 
not object thereto, continue to enjoy diplomatio privileges and 
immunities. 


Artiole 16 





Precedence ae between heade of consular poste 


Te Heads of consular posts shall rank in each class acoording to the 


date of the grant of the exequatur. 


2. If, however, the head of a consular post before obtaining the 
exequatur is admitted to the exeroise of his funotione provisionally, 

his precedence shall be determined according to the date of the 
provisional admission; this precedence shal] be maintained after the 
granting of the exequatur. 

3. The order of precedence as between two or more heads of consular 
posts who obtained the exequatur or provisional admission on the same 

date shall be determined according to the dates on which their commissions 
or similar instruments or the notifications referred to in paragraph 3 of 
Artiole 11 were presented to the receiving State. 


4. Acting heads of posts shall rank after all heads of consular 
posts and, as between themselves, they shall rank according to the dates 
on which they assumed their funotions as acting heads of posts as 
indicated in the notifications given under paragraph 2 of Artiole 15. 


5. Honorary consular officers who are heads of coneular posts shall 
rank in each olass after career heads of consular posts, in the order und 
according to the rules laid dow in the foregoing paragraphs. 


6. Heads of consular posts shall have precedence over oonsular 
officers not having that status. 
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Article 17 
Performance of diplomatic acts by consular officers 


1.. In a State where the sending State has no diplomatic mission and 
is not represented by a diplomatic mission of a third State, a consular. 
officer may, with the consent of the receiving State, and without 
affecting his consular status, be authorized to perform diplomatic 
acts. The performance of suéh acts by a consular officer shall not 
confer upon him any right to claim diplomatic privileges and immunities. 


2. A consular officer may, after notification addressed to the 
receiving State, act as representative of the sending State to any 
inter-governmental organization. When so acting, he shall be entitled 
to enjoy any privileges and immunities accorded to such a representative 
by customary international law or by international agreements; however, 
in respect of the performance by him of any consular function, he shall 
not be entitled to any greater immunity from jurisdiction than that to 
which a consular officer is entitled under the present Convention. 


Article 18 


Appointment of the same person by two or more States 


as_a consular officer 


Two or more States may, with the consent of the receiving State, 
appoint the same person as a consular officer in that State. 
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Article 19 


Appointment of members of conmlar staff 


1. Subject to the provisions of Articles 20, 22 and 23, the sending 
State may freely appoint the members of the consular staff. 


2. The full name, category and class of all consular officers, other 
than the head of a consular post, shall be notified by the sending 
State to the receiving State in sufficient time for the receiving State, 
if it eo wishes, to exercise its rights under paragraph 3 of Article 23. 
3. The sending State may, if required by its laws and regulations, 
request the receiving State to grant an exequatur to 4 consular officer 
other than the head of a consular post. 


he The receiving State may, if required by its laws and regulations, 
grant an exequatur to a consular officer other than the head of a 
consular post. 


Article 20 
Sige of the consular staff 


In the absence of an express agreement as to the aise of the 
consular staff, the receiving State may require that the sise of the 
staff be kept within limits considered by it to be reasonable and 
normal, having regard to circumstances and conditions in the consular 
district and to the needs of the particular consular post. 


Article 21 . 
Precedence as between consular officers of a consular post 


The order of precedence as between the consular officers of a 
consular post and any change thereof shall be notified by the diplomatic 
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mission of the sanding State or, if that State has no such mission in 
the receiving State, by the head of the consular post, to the Kinistry 
for Foreign Affairs of the rsceiving State or to tie authority 
designatsd by that Kinistry. 


Artiols 22 
Nationality of consular officers 
1. Consular officers should, in principls, have ths nationality of 
the ssnding Stats. 
2. Consular officers may not be appointed from among persons having 


ths nationality of ths recsiving Stats except with the sxpress consent 
of that State which may be withdrawn at any time. 


3. Zhe receiving Stats may reserve the same right with regard to 
nationals of a third State who are not also nationals of the sanding 
Stats. 


Article 23 


Persons declared non grata 
1. The receiving State may at any time notify the sending State that 
@ Consular officer is psrsona non grata or that any other member of the 
Consular staff is not acceptable. In that event, ths sending Stats 
shall, as the oase may be, either reoall the person concerned or 
terminate his funotions with the consular post. 


2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time to - 
carry out its obligations under paragraph 1 of this Articole, the 
receiving State may, as the case may be, either withdraw the exequatur 
from the person concerned or cease to consider him as a member of the 


consular staff. 
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3. A person appointed as a member of a oonsular post may be deolared 
unacceptable before arriving in the territory of the receiving State 
or, if already in the receiving State, before entering on his duties 
with the oonsular post. In any such oase, the sending State shall 
withdraw his appointment. 


4. In the casee mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Artiole, 
the receiving State is not obliged to give to the sending State reasons 


for its decision. 


Article 24 


Notification to the receiving State of appointments, 
arrivals and departures 


1. The hiinistry for Foreign Affairs of the receiving State or the . 
authority deeignated by that Ministry shall be notified of: 


(a) the appointment of members of a consular post, their 
arrival after appointment to the consular post, their final 
departure or the termination of their functions and any 
other changes affecting their status that may ocour in the 
course of their service with the consular post; 

(bd) the arrival and final departure of a person belonging to the 
family of a member of a consular post forming part of his 
household and, where appropriate, the fact that a person 
becomes or ceases to be such a member of the family; 

(g) the arrival and final departure of membere of the private 
staff and, where appropriate, the termination of their 
service as such} 

(a) the engagement and diecharge cf pereons resident in the 
receiving State as members of a consular post or as members 
of the private staff entitled to privileges and immunities. 


2. When possible, prior notification of arrival and final departure 
shall also be given, 
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SSCTION II. END OF CONSULAR FUNCTIONS 


Article 25 
Termination of the funotions of a member of a consular post 


The functions of a member of a consular post shall come to an end 
inter alias 





(a) on notification by the sending State to the receiving State 
that his functions have come to an end; 

(>) on withdrawal of the exequatur; 

(c) on notification by the receiving State to the sending 
State that the receiving State has ceased to consider him 


as a member of the consular staff. 


Article 26 


Departure from ths territory of the reosiving State 


The receiving State shall, even in oase of armed conflict, grant 
to members of the consular post and members of the private staff, other 
than nationals of the receiving State, and to members of their families 
forming part of their households irrespective of nationality, the 
necessary time and facilitiss to enable them to prepars their 
departure and to leave at ths earliest possible moment after ths 
termination of the functions of the members concerned. In particular, 
it shall, in case of need, place at their disposal the necessary means 
of transport for themselves and their property other than property 
acquired in the receiving State the export of whioh is prohibited at 
the time of departure. 
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Artiole 27 


Protection of oonsular premises and archives and of the 
interests of the sending State in exceptional oiroumstanoes 


1. In the event of the severance of coneular relations between two 
States: 


(a) the receiving State shall, even in oaee of armed conflict, 
respect and protect the consular premises, together with the 
property of the consular post and the consular archives; 

(b) the eending State may entrust the oustody of the consular 
premises, together with the property contained therein and 
the consular arohives, to a third State acceptasle to the 
receiving State; 

(9) the sending State may entrust thse protection of its interests 
and those of its nationals to a third State aoceptabdle to the 


reoeiving State. 


2. In the event of the temporary or permanent olosure of a consular 
post, the provieions of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of this Article 
shall apply. In addition, 


(a) 4f the sending State, although not represented in the receiving 
State by a diplomatic mission, has another consular post in tke 
territory of that State, that consular poet may be entrusted 
with the oustody of the premises of the consular post which has 
been closed, together with the property contained therein and 
the oonsular aronives, and, wit: the oonsent of the rvoeiving 
State, with the exercise of oonsular functions in the district 
of that oonsular poet; or 

(b) 4f the sending State has no diplomatic mission and no other 
consular post in the receiving State, the provisions of 
sub-paragraphs (b) and (9) of paragraph 1 of this Artiole 
shall apply. 
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CHAPTER II. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING 
TO CONSULAR POSTS, CAREER CONSULAR OFFICERS AND OTHER 
MEMBSRS OF A CONSULAR POST 


SECTION I. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES 
RELATING TO A CONSULAR POST 


Article 28 


Facilities for the work of the consular post 
The receiving State shall accord full facilities for thse performance 


of the functions of the consular post. 


Articole 29 
” Use of national flag and coat-of-arms 


1. The sending State shall havs ths right to ths uss of its national 
flag and coat-of-arms in the recsiving Stats in accordance with the 
provisions of this Article. 


2. The national flag of ths sending State may be flown and its ccat-of- 
arms displaysd on the building ccoupisd by the consular pest and at the 
entrance door thersof, on ths rssidsnos of ths head of the consular post 
and on nis means of transport when used on official business. 


3. In the exercise of the right accorded by this Artiole regard shall 
be had to ths laws, regulations and usages of the receiving State. 


Article 30 


Accommodation 





1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its 
territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending 
State of voremises necessary for its consular post or assist the latter 
in obtaining accommodation in soms other way. 
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2. It shall also, where necessary, assist the consular post in 
obtaining suitable accommodation for its members. 


\ Article 31 


Inviolability of the consular prerises 


1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in this 
article. ; 


2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of 
the consular premises which is used exclusively for the purpose of the 
work of the consular post except with the consent of the head of the 
consular post or of his designee or of the head of the diplomatic mission 
of the sending State. The consent of the head of the consular post may, 
however, be assumed in case of fire or other disaster requiring prompt 
protective action. 


oo ee Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the 
receiving State is under a special duty to take all- appropriate steps 
to protect the consular premises against any intrusion or damage and to 
prevent any disturbance of the peace of the consular post or impairment 
of its dignity. 


ye The consular premises, their furnishings, the property of the 
consular post and its means of transport shall be immune from any form of 
requisition for purposes of national defence or public utility. If 
expropriation is necessary for such purposes, all possible steps shall be 
taken to avoid impeding the performance of consular functions, and prompt, 
adequate and effective compensation shall be paid to the sending State. 
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Article 32 


Exemption from taxation of consular premisee 


1. Consular premisse and the residence of the career head of consular 
post of which the sending State or any person acting on its behalf is the 
owner or lessee shall be exempt from all national, regional or municipal 
dues and taxes whatsoever, other than such as repreeent payment for 


specific services rendered. 


2. The exemption from taxation referrei to in paragraph 1 of this 
Article shall not apply to such dues and taxes if, undsr the law of ths 
receiving State, they are payable by the person «ho contracted with the 


sending State or with the person acting on its oehalf. 


Article 33 
Inviolability of the consular arcpives and documents 


The consular archives and documsnts shall bs inviolable at all times 


and wherever they may be. 


Article 34 


Freedom of movement 


Subject to its laws and regulations concsrning zones entry into which 
is vrohibited or regulated for reasone of national security, the receiving 
State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to all 
members of the consular post. 
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Articole 35 


Freedom of communication 


1. The reosiving State shall psrmit and proteot freefiom of communication 
on the part of ths oonsular post for all offioial purposes. In 
communicating with ths Govarnmsnt, ths diplomatic missions and other 
consular posts, whersver situatsd, of the ssnding Stats, ths consular poat 
may employ all appropriate msans, inoluding diplomatio or consular 
oourisrs, diplomatio or consular bags and messages in oods or ciphsr. 
However, the oonsular post may install and uss a wirsless transmitter only 
with the consent of the receiving State. 


2. Ths official corres ondenoe of the consular post shall be inviolable. 
Official correspondence means all corresvondence relating to the consular 
post and its funotions. 


3. The consular bag sha]l be neither opened nor detained. Nevertheless, 
if the competent authorities of the receiving State have serious reason to 
believe that the bag contains something other than the correspondenoe, 
doouments or artioles referred to in paragruph 4 of this Artiole, they may 
rejuest that the bag be opened in their presenoe by an authorized 
representative of the sending State. If this request is refused by the 
authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place 
of origin. 


4. The packages constituting the consular bag shall bear visible 
external marks of their character and may oontain only official 
correszondence and doouments or articles intended exolusively for offioial 
use. 


5. The consular ocurier shall be provided with an official dooument 
indioating his status and the number of packayes constituting the consular 
bag. Exoept with the consent of the reoeiving State he shall bs neither a 
national of the receiving State, nor, unless he is a national of the 
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Bending State, a permanent resident of the rsoeiving State. In ths 
performanoe of his funotions hs shall be proteoted by the reoeiving 
State. He shall enjoy psrsonal inviolability and shall not be liable 
to any form of arrest or detention. 


6. Ths sending State, its diplomatic missions and its consular posts 
may designate consular oourisre ad_hoc. In suoh cases the provisions 
of paragraph 5 of this Articls shall also apply exospt that the 
immunities thersin mentioned shall oeass to apply when suoh a oourier 
has delivered to the oonsignse ths consular bag in his chargs. 


1. A consular bag may be entrusted to ths oaptain of a ship or of a 
oommercial aircraft sohsduled to land at an authorized port of entry. 

He shall be provided with an offioial document indioating the number of 
packages constituting the bag, but he shall not be considersd to bs a 
oonsular courier. By arrangement with the aopropriats local authoritiss, 
the consular post may send one of its membsrs to take posssssion of the 


bag directly and freely Srom the captain of ths ship or of ths aircraft. 


Artiole 36 
Communioation and oontact with nationals of ths sending State 


1. With a view to faoilitating ths exercise of consular functions 
relating to nationals of thse sending State: 
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(a) 


(>) 


consular officers shall be free tc communicate with nationals 
of the sending State and tc have access tc them. Nationalg cf 
the sending State shall have the same freedom with respect to 
communication with and access tc consular cfficers of the 
sending States € 

if he so requests, the competent authcritios of the receiving 

State shall, without delay, inform the consular post of the 

sending State if, within its consular district, a national of 

that State is arrested cr committed to prison cr tc custody 

pending trial cr is detained in any cther manner. Any com- = 
munication addreesed to the consular post by the person arrested, 

in prison, custedy cr detention shall alse be forwarded by the 

said authcrities without delay. The said authcrities shall 

inform the person concerned without delay cf his rights under 

this sub-paragraph; 

consular cfficers shall have the right to visit a national of 

the ssnding State whe is in prison, custody or detention, to 

converse and correspond with him and tc arrange fer his legal 
representation. They shall alse have the right te visit any 

national of the sending State whe is in priscn, custedy or 

detention in their district in pursuance of a judgment. 

Nevertheless, consular officers shall refrain from taking 

action on behalf cf a national who is in prison, custody or 

detention if he expressly opposes such action, 


2. The rights referred tc in paragraph 1 of this Artiole shall be 
exercised in conformity with the laws and regulations of the receiving 


State, subject to the provisc, however, that the said laws and regulations 
must enable full effect tc be given to the purposes for which the righta 
accorded under this Article are intended. 
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Article 37 
Information in oases of deaths, guardianship 


or trusteeship, wrecks and air accidents 


If the relevant information is available to the oompetent authorities 
of the reoeiving State, such authorities shall have the duty: 


(a) in the oase of the death of a national of the sending State, to 
inform without delay the oonsular post in whose diatriot the 
death oocurreds 

(b) to inform the oompetent oonsular post without delay of any oase 
where the appointment of a guardian or trustee appears to be in 
the interests of a minor or other person lacking full capaoity 
who is a national of the sending State. The giving of this 
information shall, however, be'withoyt prejudioe to the operation 
of the laws and regulations of the receiving State oonoerning 
such appointments; . 

(g) if a vessel, having the nationality of the sending State, is 
wrecked or rune aground in the territorial sea or internal 
waters of the reoeiving State, or if an airoraft registered in 
the sending State suffers an acoident on the territory of the 
reoeiving State, to inform without delay the oonsular post 
nearest to the soene of the cocurrence. 


Artiole 38 
Communi oation with the authorities of the receiving State 


In the exeroise of their funotions, consular officers may address: 


(a) the oompetent looal authorities of their consular distriot; 
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(bd) the competent oentral authorities of the receiving State if and 
to the extent that this is allowed by the laws, regulations and 
usages of the receiving State or by the relevant international 
agreements. 


Article 39 


Consular fees and charges 


1. ° The consular post may levy in the territory of the receiving State 
the fees and charges provided by the laws and regulations of the eending 


State for consular acts. 


2. The eums colleoted in the form of the fees and oharges referred to 
in paragraph 1 of this Article, and the receipte for such fees and chargee, 
shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State. 


SuCTION II, FACILITIES, PRIVILSGES AND IMMUNITIES 
RsLAaTING TO CAREER CONSULAR CFFICERS AND OTHER 
MakBSRS OF A CONSULAR POST 


Article 40 


Protection of consular officers 


The receiving State shall treat consular officers with due respect 
and ehall take all appropriate steps to prevent any attack on their 
person, freedom or dignity. 


Article 42 


Person nviolability o nsular officers 


1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention pending 
trial, except in the case of a grave crime and pursuant tc a decision by 
the competent judicial authority. 
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cfficers shall not be committed to prison or liable to any other form of 
restriction on their personal freedom save in execution of a judicial 


decisicn of final effect. 





3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he 
must appear before the competent authorities. Nevertheless, the 
proceedings shall be conducted with the respect due to him by reaeon of 
his official position and, except in the case specified in paragraph 1 of 
this Article, in a manner which will hamper the exercise of consular 
functicns as little as possible. When, in the circumstances mentioned in 
paragraph 1 of this Article, it has become necessary tc detain a consular 
officer, the proceedings against him shall be instituted with the minimum 
of delay. 


Article 42 
Notification of arrest, detention or prosecution 


In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member 
of the consular staff, or of criminal proceedings being instituted against 
him, the receiving State shall promptly notify the head of the consular 
post. Should the latter be himself the cbject of any such measure, the 
receiving State ehall notify the sending State through the diplomatic 
channel. : 


Article 43 
Immunity from jurisdiction 


1. Consular officers and consular employees shall not be amenable to, the 
. Jurisdiction of the judicial cr administrative authorities cof the receiving 
State in respect of acta performed in the exeroise of consular funotions. 
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2. The provisions of paragraph 1 of this Article ehall not, however, 
apply in respect of a civil action either: 


(a) arising out of a contract concluded by a oonsular offioer 
or a consular employee in whioh he did not contract 
expressly or impliedly as an agent of the sending State; 
or 

(bo) by a third party for damage arising from an acoident in 
the receiving State oaused by a vehiole, vessel or aircraft. 


Article 44 
Liability to give evidence 


1. kiembers of a consular post may be called upon to attend ae witnessee 
in the course of judicial or adminietrative proceedings. A consular 
employee or a member cf the service staff shall not, except in the oasee 
mentioned in paragraph 3 of this Article, decline to give evidence. Ir 
a consular officer should decline to do sc, no ocercive measure or penalty 
may be applied to him. 


2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall 
avoid interference with the performance of his functions. It may, when 


’ possible, take such evidence at hie residence or at the consular poet or 


accept a statement from him in writing. 


3. embers of a consular post are under no obligation to give evidence 
concerning matters connected with the exercise of their functions or to 
produce official correepondence and documents relating thereto. Thay are 
also entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard’ 
to the law of the sending State. , 
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Article 45 
Waiver of privileges and immunities 


1. The sending State may waive, with regard to a member of the 
consular post, any of the privileges and immunities provided for in 
Articles 41, 43 and 44. 


2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in 
paragraph 3 of this Article, and stall be communicated to the 
receiving State in writing. 


3. The initiation of proceedings by a consular officer or a 
consular employee in a matter where he might enjoy immunity fron 
jurisdiction under Article 43 shall preclude him from invoking 
immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim cirectly 
connected with the principal clain. 


4e The waiver of imuunity from jurisdiction for the purposes of 
civil or administrative proceedings shall not be deemed to imply 
the waiver of immunity from the measures of execution resulting 
from the judicial decision; in respect of such reasures, a separate 
waiver shall be necessary. 


Article 46 


Exemption from registration of aliens 
and residence permits 


1. Consular officers and consular employees and members of their 
families forming part of their households shall be exempt from all. 
obligations under the laws and regulations of the receiving State 
in regard to the registration of aliens and residence permits. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, 
however, apply to any consular employee who is not a permanent 
employee of the sending State or who carries on any private 
gainful occupation in the receiving State or to any member of 

the family of any such employee. 
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Artiole 
Exemption from work permits 


1. Members of the oonsular post shall, with respeot to services 
rendered for the sending State, be exempt from any obligations in 
regard to work permits impossd by the laws and regulations of ths 
reoeiving State oonoerning the employment of foreign labour. 


2. Members of the private staff of oonsular offioers and of oonsular 
employees shall, if they do not carry on any other gainful oooupation 

in the receiving State, be exempt from the obligations refsrred to in 

paragraph 1 of this Artiole. 


Article 48 


Sooial security exemption 
1. Subjeot to the provisions of paragraph 3 of this Artiole, members 
of the consular post with respeot to servioes rendered by them for the 
sending State, and members of their families forming part of their 
households, shall be exempt from sooial seourity provisions whioh may 
be in forces in the receiving State. 


2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Artiole shall 
apply also to members of the private staff who are in the sole employ 
of members of the consular post, on conditions 
(a) that they are not nationals of or permanently resident 
in the reoeiving State; and 
(b) that they are oovered by the social seourity provisions 
whioh are in foroe in the sending State or a third State. 


3. Members of the consular post who employ persons to whom the 
exemption provided for in paragraph 2 of this Artiole does not apply 
shall observe the obligations which the social seourity provisions 
of the receiving State impose upon employers. 
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4. * ‘The exemption providsd for in paragraphs 1 and 2 of this Article 
shall not preclude voluntary participation in the social security 
system of the receiving State, provided that such participation is 
psrmitted by that Stats. 


Articls 49 
Exemption from taxation 


1. Consular officers and consular employses and members of their 
families forming part of thsir households shall be exempt from all 
dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal, 
excspt: 


(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated 
in the price of goods or services; 

(b) dues or taxes on private immovable property situated in 
the territory of the receiving State, subject to the 
provisions of Article 32; 

(¢) estate, succession or inheritance duties, and duties on 
transfers, levied by the receiving State, subject to the 
provisions of paragraph (b) of Article 51; 

(a) dues and taxes on private income, including capital gains, 
having its eource in the receiving State and capital taxes 
relating to inveetments made in commercial or financial 
undertakings in the receiving States 

(@) charges levied for specific services rendered; 

(£) registration, court or record fees, mortage dues and 
stamp duties, subject to the provieions of Article 32. 


2. Members of the eervice etaff shall be exempt from duee and taxes 
on the wages which they receive for their eervices. 
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3. embers of the consular post who employ persons whose wages or 
salaries are not exempt from income tax in the reoeiving State shall 
observe the obligations which the laws and regulations of that State 


impose upon employers concerning the levying of inoome tax. 


Article 50 
exemption from customs duties and inspection 


1. The receiving State ehall, in accordanoe with such laws and 
regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption 
from all customs duties, taxes, and related charges other than 


charges for storase, cartase and similar services, on: 


(a) articles for the official use of the consular poet; 
(b) articles for t::e personal use of a consular officer or 
members of his fimily forming part of hie household, 
including articles intended for his establishment. 
The articles intended for consumption shall not exoeed 
the quantities necessary for direct utilization by the 
pereone conoerned. 


2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptione 
epeoified in paragraph 1 of thie article in reepect of artioles 
imported at the time of first inetallation. 


3. Pereonal baggage aocoompanying oonsular officere and membere 

of their familiee forming part of their houeeholde ehall be exempt 
from inepeotion. It may be inepected only if there ie serioue 
reaeon to believe that it contains articlee other than those 
referred to in eub-paragraph (b) of paragraph 1 of thie artiole, 

or artiolee the import or export of which ie prohibited by the 

lawe and regulatione of the receiving State or which are eubjeot 

to’ its quarantine laws and regulatione. Such inspection ehall be 
oarried out in the presenoe of the ooneular offioer or member of his 
family oonoerned. 
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Artiole 51 


Estate of a member of the consular poet 
or of a member of his family 


In the event of the death of a member of the oonsular post or of 
a member of his family forming part of his household, the receiving 
State: 


(a) shall permit the export of the movable property of the 
deceased, with the exoeption of any such property acquired 
in the reoeiving State the export of which was prohibited 
at the time of his deaths; 

(b) shall not levy national, rezional or munioipal estate, 
sucoession or inheritance duties, and duties on transfers, 
on movable property the presence of which in the receiving 
State was due solely to tie presenoe in that State of the 
deceased as a member of the oonsular post or as a member of 


the family of a member of the consular post. 


Artiole 52 
Exemption from personal services 
and _oontributions © 
The receiving State shall exempt members of the oonsular post and 
members of their families forming part of their households from all 
personal services, from all public servioe of any kind whatsoever, and 
from military obligations such as those conneoted with requisitioning, 
military contributions and billeting. 


Article 53 
Beginning and end of consular privileges and immunities 


1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges and 

immunities provided in the present Convention from the moment he enters 
the territory of the receiving State on proceeding to take up his post 
or, if already in its territory, from the moment when he enters on his 


duties with the consular post. 


TIAS 6820 


21 UST] 


Multilateral—Consular Convention—Apr. 24, 1968 


111 





2. Members of the family of a member of the oonsular post forming 
part of his household and members of his private staff shall receive 
the privileges and immunities provided in the present Convention from : 
the date from which he enjoys privileges and immunities in dooordance 
with paragraph 1 of this Artiole or from the date of their entry into 
the territory of the receiving State or from the date of their beooming 
a member of euch family or private staff, whiohever is the latest. 


3. When the funotions of a member of the oonsular post have oome to 
an end, his privileges and immunities and those of a member of his 
family forming part of his household or a member of his private staff 
shall normally cease at the moment when the person concerned leaves 
the reoeiving State or on the expiry of a reasonable period in whioh 
to do eo, whiohever is the sooner, but ehall subsist until that time, 
even in oase of armed oonfliot. In the oase of the persons referred 
to in paragraph 2 of this Article, their privileges and immunities 
hall oome to an end when they cease to belong to the household or to 
be in the service of a member of the oonsular post provided, however, 
that if suoh persons intend leaving the reoeiving State within a 
reasonable period thereafter, their privileges and immunitiee shall 
subsiet until the time of their departure. 


4. However, with respeot to aots performed by a oonsular offioer or 
@ oonsular employee in the exercise of hie funotions, immunity from 
jurisdiotion shall oontinue to subsiet without limitation of time. 


5. In the event of the death of a4 member of the oonsular post, the 
members of hie family forming part of his household shall oontinue 

to enjoy the privileges and immunities aooorded to them until they 
leave the receiving State or until the expiry of a reasonable period 
enabling them to do so, whichever is the sooner, 
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Article 54 
Obligations of third States 


1. -If a consular officer passes through or is in the territory of a 
third State, which has granted him a visa if a visa was necessary, 
while proceeding to take up or return to his post or when returning 

to the sending State, the third State shall accord to him all 
immunities provided for by the other Articles of the present 
Convention as may be required to ensure his transit or return. The 
same shall apply in the case of any member of his family forming part 
of his household enjoying such privileges and immunities who are 
accompanying the consular officer or travelling separately to join 
him or to return to the sending State. 


2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of 
this Article, third States shall not hinder the transit through their 
territory of other members of the consular post or of members of their 
families forming part of their households. 


3. Third States shall accord to official correspondence and.to other 
official communications in transit, including messages in code or cipher, 
the same freedom and protection as the receiving State is bound to 
accord under the present Convention. They shall accord to consular 
couriers who have been granted a visa, if a visa was necessary, and to 
consular bags in transit, the same inviolability and protection as the 
receiving State is bound to accord under the present Convention. 


4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of 
this Article shall also apply to the persons mentioned respectively in 
those paragraphs, and to official comiunications and to consular bags, 
whose presence in the territory of the third State is due to force 


maj eure. 
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Artiole 55 


Respect for the lawe_and regulatione of the receiving State 
1. Without prejudios to their privileges and immnities, it is the duty 
of all pereons enjoying such privileges and immunities to respect the laws 
and regulations of the receiving State. They also have a duty not to 
interfere in the internal affairs of that State. 


2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible 
with the exercise of consular functions. 


3. The provisione of paragraph 2 of thie Article shall not sxolude the 
possibility of officee of other inetitutions or agenciee being inetalled 
in part of the building in which the ooneular premiceee are situated, 
provided that the premisee assigned to them are separate from those ueed 
by the coneular post. In that event, the said offices ehall not, for the 
purposes of the present Convention, be considered to form part of the 


consular premises. 


artiole 56 


Ineurance against third party risks 
embers of the oonsular post shall oomply with any requirement imposed 
by the laws and regulations of the receiving State.in respect of insuranoe 
against third party riske arising from the use of any vehiole, vessel or 
aircraft. 


Artiole 57 


Special provisions concerning private 
gainful oocupation 


1. Career consular officers shall not oarry on for pereonal profit any 
professional or commercial activity in the receiving State. 
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2. Privileges and immunities provided in this Chapter shall not be 


accorded: 


(a) to consular employees or to members of the service staff 
who oarry on any private gainful cocupation in the 
receiving State; 

(b) to members of the family of a person referred to in 
sub-paragraph (a) of this paragraph or to members of his 
private staff; 

(g) +o members of the family of a member of a consular post 
who themselves carry on any private gainful cocupation in 


the receiving State. 


CHAPTER III. REGINE RSLATING TO HONORARY 
CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR PCSTS HEADBD BY SUCH OFFICERS 


Articole 58 


General provisions relating to facilities, 
privileges and immunities 


1. Artioles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39, paragraph 3 of 
Artiole 54 and paragraphs 2 and 3 of Articole 55 shall apply to consular 
posts headed by an honorary consular officer. In addition, the 
facilities, privileges and immunities of such consular posts shall be 
governed by Artioles 59, 60, 61 and 62. 


2. Artioles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Artioles 45 and 53 

and paragraph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular officers. 

In addition, the facilities, privileges and immunities of such oonsular 
ie officers shall be governed by Artioles 63, 64, 65, 66 and 67. 
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3. Privileges and immunities provided in the present Convention shall 
not be accorded to members of the family of an honorary consular 
officer or of a consular employee employed at a consular post headed by 
an honorary consular officer. 


he The exchange of consular bags between two consular posts headed 
by honorary consular officers in different States shall not be allowed 
without the consent of the two receiving States concerned. 


article 59 : 
Protection of the consular premises 


The receiving State shall take such steps as may be necessary to 
protect the consular premises of a consular post headed by an honorary 
consular officer against any intrusion or damage and to prevent any 
disturbance of the peace of the consular post or impairment of its 
dignity. 


Article 60 
Exemption from taxation of consular premises 


1. Consular premises of a consular post headed by an honorary 
consular officer of which the sending State is the owner or lessee ; 
shall be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes 
whatsoever, other than such as represent payment for specific services 
rendered. 


2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this 
Article shall not apply to such dues and taxes if, under the laws 

and regulations of the receiving State, they are payable by the person 
who contracted with the sending State. 
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Artiole 61 


Inviolability of consular archives and doouments 


The consular archives and documents of a consular post headed by an 
honorary consular officer shall be inviolable at all times and wherever 
they may be, provided that they are kept separate from other papers and 
doouments and, in partioular, from the private correspondence of the head 
of a consular post and of any person working with him, and from the 


materials, books or dooumente relating to their orofession or trade. 


Artiole 62 


Exemption from customs duties 


The receiving State shall, in acoordance with such laws and 
regulations as it may adopt, permit entry of, and grant exemption from 
41] customs duties, taxes, and related charges other than oharges for 
storage, cartage and similar servioes on the following articles, provided 
that they are for the official use of a oonsular post headed by an 
honorary consular offioer: coats~of-arns, flags, signboards, seals and 
stamps, books, offioial printed matter, office furniture, office 
equipment and similar articles sup»lied by or at the instance of the 
sending State to the oonsular post. 


Article 63 
Criminal proceedings 


If oriminal proceedings are instituted against an honorary consular 
offioer, he must appear before the competent authorities. Nevertheless, 
the prooeedings . shall be conducted with the respect due to him by reason 
of his official position and, except when he is under arrest or detention, 


TIAS 6820 


[21 UST 


21 ust] Multilateral—Consular Convention—Apr. 24, 1963 117 





in a manner which will hamper the sexercies of ccneular funotione ae little 
as vossible. ‘hen it has become necessary to detain an honorary oonsular 
officer, the prooeeiings against him shall be instituted with the minimum 
of delay. 


Article 64 
Protection of honorary consular offioere 


The receiving State ia under a duty to acoord to an honorary coneular 
officer such protection as may be required by reason of his offioial 


position. 


Article 65 


Exemption from registration of alisne 
and residence permite 


Henorary ooneular offioers, with the exoeption of thoes who oarry on 
for personal profit any vrofessional or commercial aotivity in the 
receiving Stats, shall be exempt from all obligations under the laws and 
regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens 
and residence permits. 


Arthole 66 


Exemption from taxation 


an honorary consular officer shall be exempt from all dues and taxes 
on the remuneration and emoluments which he receives from the eending 
State in respect of the exercise of consular functions. 
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Article 67 


Exemption from personal services and contributions 
The receiving State shall exempt honorary consular officers from all — 
personal services and from all public services of any kind whatsoever and 
from military obligations suoh ae those connected with requisitioning, 
military contributione and billeting. 


7 Article 68 


Optional character of the inotitution 
of honorary coneular officere 


Bach State is free to decide whether it will appoint or receive 
honorary ooneular officere. 


CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS 


Article 69 


Consular agents who are not heade of consular poete 
1. Each State is free to decide whether it will establieh or admit 
consular agencies conduoted by consular agents not designated as heads of 
consular post by the sending State. 


2. The oonditions under which the oonsular agencies referred to in 
paragraph 1 of this Artiole may carry on their activities and the 
privilegee and immunities which may be enjoyed by the consular agents in 
charge of them shall be determined by agreement between the sending State 
and the receiving State. 
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Article 70 7 


Bxeroise of oongular funotiona by 
G@iplomatio missions 


1. The provisions of the present Convention apply also, so far as the 
context permits, to the exercise of consular functions by a diplomatic 
mission. 


2. The names of members of a diplomatic mission assigned to the 
consular section or otherwise charged with the exercise of the consular 
funotions of the mission shall be notified to the Ministry for Foreign 
Affairs of the receiving State or to the authority designated by that 
Ministry. 


3. In the exercise of consular functions a diplomatic mission may 
address: : 


(a) the local authorities of the consular district; \ 
(bv) the oentral authorities of the receiving State if this 
is allowed by the laws, regulations and usages of the 
receiving State or by relevant international agsreemente. 


4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic mission 
referred to in paragraph 2 of this Artiole shall continue to be governed 
by the rules of international law concerning diplomatic relations. 


Artiole 71 


Nationals or permanent residents 
of the receiving State 


1.  Exoept in so far as additional facilities, privileges and immunities 
may be granted by the receiving State, consular offioers who are nuticnals 
of or permanently resident in the reoeiving State shall enjoy only 
immunity from jurisdiction and personal inviolability in respect of 
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official aots*performed in the exeroise of their funotions, and the 
privilege provided in paragraph 3 of Artiole 44. So far as these 
consular officere are concerned, the receiving State shall likewise 
be bound by the obligation laid down in Artiole 42. If oriminal 
proceedings are instituted against such a consular offioer, the 
proceedings shall, except when he is under arrest or detention, be 
conducted in a manner which will hamper the exercise of consular 
functions as little as possible. 


2. Other members of the consular post who are nationals of or per= 
manently resident in the receiving State and members of their families, 
as well as members of the families of oonsular officers referred to in 
paragraph 1 of this Article, shall enjoy facilities, privileges and 
immunities only in so far as these are granted to them by the 
receiving State. Those members of the families of members of the 
consular post and those members of the private staff who are 
themselves nationals of or permanently resident in the receiving 

State shall likewise enjoy facilities, privileges and immunities only 
in so far as these are granted to them by the receiving State. The 
receiving State ehall, however, exercise its jurisdiction over those 
persons in euch a way as not to hinder unduly the performance of the 
functions of the consular post. 


Article 72 


Non-discrimination 


1. In the application of the provisions of the present Convention 
the receiving State shall not discriminate as between States. 


2. However, discrimination shall not be regarded as taking places 


(a) where the receiving State applies any of the provisions 
of the present Convention.restrictively because of a 
restrictive application of that provision to its 
consular posts in the sending States 
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(b) where by custom or agreement States extend to sach other more 
favourable treatment than is required by the srovisions of the 
present Convention. 


Article 73 


Relationship between the oresont Convention and 
other international agreoments 


1. The provisions of the present Convention ehalli not affect other 


international agreements in force as between States parties to them. 


2. Nothing in the present Convention shall preclude States from 
concluding international agreements confirming or suyplementing or 
extendiny or amplifying the provisions thersof. 


CHAPTSR V: ¥INAL PROVISIONS 


article 74 
Signature 

The present Convention shall be oven for signature by all States 
Members of the United Nations or of any of the specialized agencies or 
Parties to the Statute of the International Court of Justios, [1] and by any 
other State invited by the General Assembly of the United Nations to 
bacome a Party to the Convention, as follows until 31 Ootobder 1963 -at 
the Federal Ministry for Foreisjn Affairs of the Republio of Austria and 


subsequently, until 31 Maroh 1964, at the United Natione Headyuartere 
in New Yorx. 





*TS 993 ; 59 Stat. 1055. 
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Article 75 


Ratifioation 


The present Convention is subject to ratification. The instruments 
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 


Article 76 


Aoceseion 


The present Convention shall remain open for accession by any State 
belonging to any of the four categories mentioned in Articole 74. The 
instruments of acosssion shall be deposited with the Secretary-Seneral 
of the United Nations. 


Article 77 
Entry into force 


1. The preeent Convention ehall enter into force on the thirtieth day 
following the date of deposit of the twenty-second inetrument of 
ratification or accession with the Secretary-General of the United 
Natione. 


2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the 
deposit of the twenty-second instrument of ratification or acceseion, 
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit 
by euch State of its inetrument of ratification or accession. 
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Article 78 
Notifications by the Secretary-General 


The Seoretary-General of the United Nations shall inform all States 
belonging to any of the four categories mentioned in Article 74: 


(a) of signatures to the present Convention and of the deposit 
_ of instruments of ratification or accession, in 
accordance with Articlee 74, 75 and 76; 
(bd) of the date on which the present Convention will enter into 
foroe, in accordance with Article 77. 


Artiole 79 
Authentio texte 


The original of the preeent Convention, of whioh the Chinese, 
English, French, Ruseian and Spanish texte are squally authentic, shall 
ve deposited with the Secretary-General of the United Natione, who shall 
send certified oopies thereof to all States belonging to any of the four 
oatezgories mentioned in Artiole 74. 


IN ‘WITNESS WHSREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorized thereto by their respective Governmente, have signed the 
present Convention. 


$ DONS AT VIENNA, thie twenty-fourth day of April, one thousand nine 
hundred and oixty-three. 


TIAS 6820 


124 U.S. Treaties and Other International Agreements 


CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES 


CONVENTION DE VIENNE 
SUR 


LES RELATIONS CONSULAIRES 


NATIONS UNIES 
1964 


TIAS 6820 


[21 UST 


21 ust] Multilateral—Consular Convention—Apr. 24, 1963 125 





CONVENTION DE VIENNE SUR LES RSLATIONS CONSULAIRES 


Les Etats parties & la présente Convention, 


Rappelant que, depuis une 6poque reoulée, des relations consu- 
laires se sont établies entre les peuples, 


Conscients des Buts et des Principes de la Charte des Nations 





Unies concernant 1'égalité souveraine des Etats, le maintien de la 
paix et de la sécurité internationales et le développement de rela~. 
tions amicales entre les nations, 


Considérant que la Conférence des Nations Unies sur les rela- 
tions et immnités diplomatiques a adopté la Convention de Vienne 
sur les relations diplomatiques qui a 6té ouverte 4 la signature le 
18 avril 1961, 


Persuadés qu'une convention internationale sur les relations, 
privildges et immunités consulaires contribuerait elle aussi & favo~ 
riser les relations d'amitié entre les pays, quelle que soit la di-e 
versité de leurs régimes constitutionnels et sociaux, 


Convainous que le but desdits priviléges et immnités est 





non pas d'avantager des individus mais d'assurer 1'accomplissement 
efficace de leurs fonctions par les postes consulaires au nom de 
leurs Etats respectifs, 


Affirmant que les régles du droit international ocoutumier 





continueront a régir les questions qui n'ont pas été expressément 
régiées dans les dispositions de la présente Convention, 


Sont convenus de ce qui suit 3 
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Article premier 
Définitions 


1. Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes 


s'entendent comme il est précisé ci-dessous : 


a) 


TIAS 6820 


l'expression "poste consulaire" s'entend de tout consulat 
général, consulat, vice-consulat ou agence consulaire; 
l'expression “circonscription consulaire" s'entend du ter 
ritoire attribué a un poste consulaire pour l'exercice 

des fonctions consulaires; 

l'expression "chef de poste consulaire" s'entend de la. 
personne chargée d'agir en cette qualité; 

l'expression "fonctionnaire consulaire" s'entend de toute 
personne, y compris le chef de poste consulaire, chargée 

en cette qualité de l'exercice de fonctions consulaires; 
l'expression “employé consulaire" s'entend de toute per- 
sonne employée dans les services administratifs ou techni- 
ques d'un poste consulaire; 

l'expression "membre du personnel de service" s'entend de 
toute personne affectée au service domestique d'un poste 
consulaire; 

l'expression “membres du poste consulaire" s'entend des 
fonctionnaires consulaires, employés consulaires et membres 
du personnel de service; 

1‘expression "membres du personnel consulaire" s'entend des 
fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consu- 
laire, des employés consulaires et des membres du personnel 
de service; 

l'expression “membre du personnel privé" s'entend d'une per- 
sonne employée exclusivement au service privé d'un membre du 
poste consulaire; 
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a) ‘expression "locaux consulaires" s'entend des batiments ou 
des parties de batiments et du terrain attenant qui, quel 
qu'en soit le propriétaire, sont utilisés exolusivement aux 
fins du poste oconsulaire; 

l‘expression "archives consulaires" comprend tous les papiers, 


& 


doouments, correspondance, livres, films, rubans magnétiques 
et registres du poste consulaire, ainsi que le matériel du 
chiffre, les fichiers et les meubles destinés A les protéger 
et & les oonserver. 


2. Il existe deux catégories de fonctionnaires oonsulaires : les 
fonctionnaires consulaires de oarriére et les fonotionnaires consulaires 
honoraires. Les dispositions du chapitre II de la présente Convention 
s‘appliquent aux postes oonsulaires dirigés par des fonctionnaires 
consulaires de carriére; les dispositions du ohapitre III s'appliquent 
aux postes consulaires dirig¢és par des fonctionnaires consulaires 


honoraires. 


3. La situation particuliére des membres des postes oonsulaires qui 
sont ressortissants ou résidents permanents de 1'Etat de résidenoe est 
régie par l'article 71 de la présente Convention, 


CHAPITRE PREMIER, LES RELATIONS CONSULAIRES EN GENERAL 
SECTION I. ETABLISSSMENT ET CONDUITS DES RELATICNS CONSULAIRES 


Article 2 


Etablissement de relations consulaires 





1. L' établissement de relations consulaires entre Etats se fait par 
consentement mutuel, 


2. Le consentement donné 4 1'établissement de relations diplomatiques 
entre deux Etats implique, sauf indication oontraire, le consentement & 
1'établissement de relations consulaires. 


3. La rupture des relations diplomatiques n'entrafne pas ipso faoto 
la rupture des relations consulaires. 
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Article 3 


Exercice des fonctions consulaires 


Les fonctions consulaires sont exercées par des postes consu- 
laires. Elles sont aussi exercées par des missions diplomatiques 


conformément aux dispositions de la présente Convention. 


Article 4 
Btablissement d'un poste consulaire 


1. Un poste consulaire ne peut &tre établi sur le territoire de 
1'Btat de résidence qu'avec le consentement de cet Btat. 


2. Le siége du poste consulaire, sa classe et sa circonscription 
consulaire sont fixés par 1'Btat d'envoi et soumis 4 l'approbation 


de 1'Etat de résidence. 


3. Des modifications ultérieures ne peuvent &tre apportées par 
1'Etat d'envoi au siége du poste consulaire, 4 sa classe ou 4 sa cire 
conscription consulaire qu'avec le consentement de 1'Stat de résidence. 
4. Le consentement de 1'Etat de résidence est également requis si 
un consulat général ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou une 
agence consulaire dans une localité autre que celle ot il est lui-méme 
étadli. 

5. Le consentement exprés et préalable de 1'Btat de résidence est 
également requis pour ltouverture d'un bureau faisant partie d'un 
consulat existant, en dehors du siége de celui-ci. 


Article 5 
Fonctions consulaires 
Les fonctions consulaires consistent 4 : 


a) protéger dans 1'Btat de résidence les intér&ts de, 1'Btat 
d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques et mo~ 
rales,dans les limites admises par le droit international; 
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8) 


favoriser le développement de relations commerciales, éco- 
nomiques, culturelles et soientifiques entre l'Etat d'envoi 
et l'Etat de résidence et promouvoir de toute autre maniére 
des relations amicales entre eux dans le cadre des dispo- 
sitions de la présente Convention; 

s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et 
de l'évolution de la vie commerciale, économique, oulturelle 
et scientifique de 1'Etat de résidence, faire rapport & ce 
sujet au gouvernement de 1'Etat d'envoi et donner des ren- 
seignements aux personnes intéressées; 

délivrer des passeports et des documents de voyage aux res- 
sortissants de 1'Etat d'envoi, ainsi que des visas et doocu- 
ments appropriés aux personnes qui désirent se rendre dans 
1'Etat d'envoi; 

préter secours et assistance aux ressortissants, personnes 
physiques et morales, de l'Etat d'envoi; 

agir en qualité de notaire et d'officier d'état civil et 
exercer des fonctions similaires, ainsi que certaines fonc- 
tions d'ordre administratif, pour autant que les lois et 
réglements de 1'Etat de résidence ne s'y opposent pas; 
sauvegarder les intéréts des ressortissants, personnes phy- 
siques et morales, de 1'Etat d'envoi, dans les successions 
sur le territoire de l'Etat de résidence, conformément aux 
lois et réglements de 1'Etat de résidence; 

sauvegarder, dans les limites fixées par les lois et régle- 
ments de l'Etat de résidence, les intéréts des mineurs et 
des incapables, ressortissants de l'Etat d'envoi, particu- 
ligrement lorsque l'institution d'une tutelle ou d'une cura- 
telle 4 leur égard est requise; 
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eous réeerve dee pratiques et procédures en vigueur dane 
l'Etat de réeidence, représenter les reseortissants de 1'Etat 
d'envoi ou prendre des diepositione afin dtaesurer leur re- 
présentation appropriée devant les tribunaux ou les autree 
autorités de 1'Etat de résidence pour demander, conformément 
aux lois et réglements de l'itat de résidence, l'adoption de 
mesures proviscires en vue de la sauvegarde des droits et 
intéréts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur 
absence ou pour toute autre cause, ils ne peuvent 2éfendre 
en tempe utile lzurs droits et intérats; 

transmettre dee actes judiciaires et extra-juiliciairee ou 
exécuter des commissione rogatoires conformément aux accords 
internationaux en vigueur ou, & défaut de tels accords, de 
toute maniére compatible avec les lois et réglements de 
1'Etat de résidence; 

exercer les droits de contréle et d'inspection prévus par 

les lois et réglements de 1'Etat d'envoi sur les navires de 
mer et sur les batexux fluviaux ayant la nationalité de 1'Etat 
d'envoi et sur les avions inmmatriculés dane cet Etat, ainsi 
que sur leurs équipages; 

préter assistance aux navires, bateaux et avions mentionnés a 
l'alinéa k du présent article, ainsi qu'aé leurs équipages, 
recovoir les déclarations sur le voyage de ces navires et 
bateaux, examiner e+ viser les papiers de bord et, sans pré- 
judice des pouvoirs des autorités de l'Etat de résidence, 
faire des enquétes concernant les incidents survenus au cours 
de la traversée et cégler, pour autant que les lois et régle- 
ments de 1'Utat d'envoi ltautorisent, les contestations de 
toute nature entre le capitaine, les officiers et les marins; 
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nm) exercer toutes autres fonctions confiées & un poste consu- 
laire par 1'Etat dtenvoi que no'interdisent pas les lois et 
réglements Je l'Etat de résidence ou auxquelles l'Etat de 
résidence ne s'oppose pas ou qui sont mentionnées dans les 
acoords internationaux en vigueur entre 1'Etat d'envoi et 
1'Etat de résidence, 


Article 6 





Exercice des fonctions consulaires 


en dehors de la circonscription consulaire 


Dans des circonstances particuliires, un fonctionnaire consu- 
laire peut, avec le consentement de 1'Etat de résidenoe, exercer ses 


fonctions & l'extérieur de sa oirconscription consulaire. 


Article 7 


Exercice de fonctions consulaires dans un Stat tiers 





L'Etat d'envoi peut, aprés ncotifioation aux Etats intéressés, 
et & moins que l'un dteux ne s'y oppose expressément, ‘oharger un poste 
consulaire é6tabli dans un Stat d'assumer l'exercice de fonctions consu- 


laires dans un autre Etat. 


Article 8 





Exercioe de fonotions consulaires pour le oompte d'un Stat tiers 


Aprés notification appropriée & 1'Etat de résidence et A moins 
que celui-oi ne sty oppose, un poste consulaire de 1'Stat d'envoi peut 
exercer des fonctions oonsulaires dans 1'Etat de résidence pour le 
compte d'un Etat tiers. 


TIAS 6820 


131 


132 


U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


Article 9 
Classes des chefs de poste consulaire 


1. Les chefs de poste consulaire se répartissent en quatre classes, 


& savoir 3 


a) consuls généraux; 
b) consuls; 

c) vice-consuls; 

a) agents consulaires. 


2. Le paragraphe 1 du présent article ne limite en rien le droit de 
l'une quelconque des Parties Contractantes de fixer la dénomination des 
fonctionnaires consulaires autres que les chefs de poste consulaire.. 


Article 10 


Nomination et admission des chefs de poste consulaire 


1. Les chefs de poste consulaire sont nommés par l'Etat dtenvoi et 
sont admis & l'exercice de leurs fonctions par 1'Etat de résidence. 


2. Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les mo- 
dalités de la nomination et de l'admission du chef de poste consulaire 
sont fixées respectivement par les lois, réglements et usages de 1'Etat 
dfenvoi et de l'Etat de résidence. 


Article 11 


Lettre de provision ou notification de la nomination 


1. Le chef de poste consulaire est pourvu par l'Etat dtenvoi d'un 
document, sous forme de lettre de provision ou acte similaire, établi 
pour chaque nomination, attestant sa qualité et indiquant, en régle 
générale, ses nom et prénoms, sa catégorie et sa Classe, la circons-. 
cription consulaire et le siége du poste consulaire. 
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2. L'Etat d'envoi transmet la lettre de provision ou acte simi= 
laire, par la voie diplomatique ou toute autre voie appropriée, au 
gouvernement de 1l'Stat sur le territoire duquel le chef de poste sonsu- 
laire doit exercer ses fonctions. 


3. Si 1'Etat de résidence l'accepte, 1'Etat d'envoi peut remplacer 
la lettre de provision ou ltacte similaire par une notification conte- 
nant les indications prévues au paragraphe 1 du présent article. 


Artiole 12 
Exequatur 


1. Le chef de poste consulaire est admis a l'exeroice de ses fonc= 
tions par une autorisation de 1'Etat de résidence dénommée “exequatur", 
quelle que soit la forme de cette autorisation, 


2. L'Stat qui refuse de délivrer un exequatur n'est pas tenu de com 


muniquer 4 1'Etat d'envoi les raisons de son refus. 


3. Sous réserve des dispositions des articles 13 et 15, le chef de 


poste consulaire ne peut entrer en fonctiormsavant d'avoir regu l'exequatur, 


Article 13 
Admission provisoire des chefs de poste consulaire 


En attendant la délivrance de l'exequatur, le chef de poste consu= 
laire peut &tre admis provisoirement & ltexercice de ses fonctions. Dans 
ce cas, les dispositions de la présente Convention sont applicables, 


Article 14 
Notification aux autorités de la circonscription consulaire 


Dis que le chef de poste consulaire est admis, méme & titre provie 
soire, & l'exercice de ses fonctions, 1'Etat de résidence est tenu 
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d'tinformer immédiatement les autorités compétentes de la circonscrip= 
tion consulaire. I1 est également tenu de veiller 4 ce que les mesures 
nécessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire misse 
s'acquitter des devoirs de sa charge et bénéficier du traitement prévu 


par les dispositions de la présente Convention. 


Article 1 


Exercice & titre temporaire des fonctions de chef 


de poste consulaire : 


1. Si le chef de poste consulaire est emp&ché d'exercer ses fonc~ 





tions ou si son poste est vacant, un gérant intérimaire veut agir & 


titre provisoire comne un chef de poste consulaire. 


2. Les nom et prénoms du gérant intérimaire sont notifiés, soit 
par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, soit, 4 défaut d'une 
mission diplomatique de cet Etat dans l'Etat de résidence, par le 
chef du poste consulaire, soit, au cas ot celui-ci est emp&ché de 

le faire, par toute autorité compétente de l'Etat d'envoi, au 
ministére des affaires étrangdres de 1'Etat de résidence ou A ltau- 
torité désignée par ce ministére. Sn régle générale, cette notifica- 
tion doit 8tre faite 4 l'avance. L'Stat de résidence peut soumettre 
& son consentement ltadmission comme gérant intérimaire d'une personne 
qui ntest ni un agent diplomatique ni un fonotionnaire consulaire de 
1'Etat d'envoi dans 1'Etat de résidence, 


3. Les autorités compétentes de 1'Stat de résidence doivent préter 
assistance et protection au gérant intérimaire. Pendant sa gestion, 
les dispositions de la présente Convention lui sont applicables au 
m&me titre qu'au chef du poste consulaire dont il stagit. Toutefois, 
1'Etat de résidence n'est pas tenu d'accorder 4 un gérant intérimaire 
les facilités, priviléges ou immunités dont la jouissance par le chef 
du poste consulaire est subordonnée & des conditions que ne remplit 


pas le gérant intérimaire. 
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4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la représentation 
diplomatique de 1'Stat d'envoi dans 1'Etat de résidenoe est nommé 
gérant intérimaire par 1'Etat d'envoi dans les conditions prévues au 
paragraphe 1 du présent article, il continue 4 jouir des priviléges 


et immunités diplomatiques si l'Etat de résidence ne s'y oppose pas. 


Article 16 


Préséance entre les chefs de poste consulaire 


1. Les chefs de poste consulaire prennent rang dans ohaque classe 
suivant la iate de l'octroi de l'exequatur. 


2. Au cas, Cependant, ot le chef d'un poste consulaire, avant 
d'obtenir ltexequatur, est admis 4 l'exercice de ses fonctions 4 titre 
provisoire, la date de cette admission provisoire détermine l'ordre 


de préséance; cet ordre est maintenu aprés l'octroi de l'exequatur. 


3. L'ordre de préséance entre deux ou plusieurs chefs de poste 
consulaire qui ont obtenu l'exequatur ou l'admission provisoire 4 la 
méme date est déterminé par la date 4 laquelle leur lettre de provi-~ 
sion'ou acte similaire a été présenté ou la notification prévue au 


paragraphe 3 de l'article ll a été faite 4 l'Stat de résidence. 


4. Les gérants intérimaires prennent rang aprés tous les chefs de 
poste consulaire, Entre eux, ils prennent rang selon les dates aux= 
quelles ils ont pris leurs fonctions de gérants intérimaires ot qui 
ont 6té indiquées dans les notifioations faites en vertu du paragra= 
phe 2 de lfarticle 15, 


5e Les fonotionnaires oonsulaires honoraires chefs de poste consu=- 
laire prennent rang dans ohaque olasse aprés les chefs de poste consu= 
laire de oarriére, dans l'ordre et selon les régles établis aux para= 


graphes précédents. { 


6. ° Les chefs de poste consulaire ont la préséanoe sur les fonction= 
naires consulaires qui n'ont pas cette qualité, 
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Article 1 
Accomplissement d'actes diplomatiques par des 


fonctionnaires consulaires 


1. Dans un Etat ott 1'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique 
et n'est pas représenté par la mission diplomatique d'un Etat tiers, 
un fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de l'Etat de 
résidence, et sans que son statut consulaire en soitaffecté, &tre 
chargé d'accomplir des actes diplomatiques. L'accomplisscment de ces 
actes par un fonctionnaire consulaire ne lui confére aucun droit aux 


priviléges et immnités diplomatiques. 


2. Un fonctionnaire consulaire peut, aprés notification a 1'Btat 
de résidence, 8tre chargé de représenter 1'Etat dtenvoi aupras de 
toute organisation intergouvernementale. Agissant en cette qualité, 
il a droit 4 tous les priviléges et immunités accordés par le droit 
international coutumier ou par des accords internationaux & un repré= 
sentant auprés d'une organisation intergouvernementale; toutefois, 
en ce qui concerne toute fonction consulaire exercée par lui, il nta 
pas droit 4 une immnité de juridiction plus étendue que celle dont 


un fonctionnaire consulaire bénéficie en vertu de la présente Convention. 


Article 18 


Nomination de la m&me personne comme 
fonctionnaire consulaire par deux ou plusieurs Etats 


Deux ou plusieurs Etats peuvent, aveo le consentement de l'Btat 
de résidence, nommer la m&me personne en qualité de fonctionnaire 


consulaire dans cet Etat. 
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Article 1 
Nomination des membres du personnel consulaire 


l. Sous réserve des dispositions des articles 20, 22 et 23, 1'Btat 


d'envoi nomme & son gré les membres du personnel consulaire. 


2. L'Stat d'envoi notifie 2 1'Etat de résidence les nom et prénons, 
la catégorie et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres 
que le chef de poste consulaire assez 4 ltavance pour aue l'Etat de 
résidence puisse, s'il le désire, exercer les droits que lui confére 

le paragraphe 3 de l'article 23. 

3. L'Etat d'envoi peut, si ses lois et réglements le requiérent, 
demander 4 1'&tat de résidence dtaccorder un exequatur & un fonction~ 


naire consulaire qui n'est pas chef de poste consulaire. 
4. L'Stat de résidence peut, si ses lois et réglements le requiérent, 
accorder un exequatur 4 un fonotionnaire consulaire qui n'est pas chef 


de voste consulaire, 


Axtiole 20 


Effectif du personnel consulaire 
A défaut d'accord explicite sur l'effectif du personnel du poste 
consulaire, 1'Stat de résidence peut exiger que cet effectif soit main- 
tenu dans les limites de ce qu'il considére comme raisonnable et normal, 
eu égard aux oirconstances et conditions qui régnent dans la circons~ 
cription consulaire et aux besoins du poste consulaire en cause, 


Article 21 


Préséance entre les fonctionnaires consulaires 


d'un poste consulaire 


L'ordre de préséance entre les fonctionnaires consulaires d'un 
poste Cconsulaire et tous changements qui y sont anportés sont notifidés 
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par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, ou, & défaut d'une 
telle mission dans 1'Etat de résidenoe, pur le chef du poste consu= 
laire au ministére des affaires étrangéres de 1'Etat de résidence ou & 


lfautorité désignée par oe ministére. 


Article 22 


Nationalité des fonctionnaires consulaires 





1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalité 
de l'Etat d'envoi. 


2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent &tre choisis parmi 
les ressortissants de l'Etat de résidence qu'avec le consentement 
exprés de cet Etat, qui peut en tout temps Ie retirer, 


3. L'Etat de résidence peut se réserver le m8me droit en ce qui 
concerne les ressortissants d'un Etat tiers qui ne sont pas également 
ressortissants de 1'Etat d'envoi, 


Article 2 
Personne déclarée non grata 


1. L'Btat de résidence peut 4 tout moment informer 1'Etat d'envoi 
qu'un fonotionnaire consulaire est persona non grata ov que tout autre 
membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'tenvoi 
rappellera alors la personne er cause ou mettra fin A ses fonctions 
dans oe poste consulaire, selon le cas. 


2. Si l'Etat d'envoi refuse dtexccuter ou ntexécute pas dans un délai 
raisonnable les obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 
du présent article, 1'Etat de résideace peut, selon le cas, retirer 
l'exequatur & la personne en cause ou cesser de la considérer comme 
membre du personnel consulaire. 
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3. Une personne nommée membre d'un poste consulaire peut &tre dé= 
olarée non acceptable avant dtarriver sur le territoire ds 1'Etat de 
résidence ou, si elle s'y trouve déja, avant dtentrer en fonotions 
au poste consulaire. L'Etat dtenvoi doit, dans un tel cas, retirer 
la nomination. 


4. Dans les cas mentionnés aux paragraphes 1 et 3 du présent artiole, 
1'Etat de résidence n'est pas tenu de commmiquer 4 l1'Etat dtenvoi les 
raisons de sa décision, 


Artiole 24 


Notification & 1'Etat de résidsnce des nominations, 
arrivées. et départs 


1. Sont notifiés au ministére des affaires étrangéres de 1'Etat de 
résidence ou 4 l'autorité désignée par oe ministére : 


a) la nomination des msmbres d'un poste oonsulaire, leur arrivée 
aprés leur nomination au poste consulaire, leur départ dé= 
finitif ou la cessation de leurs fonotions, ainsi que tous 
autres changsments intéressant leur statut qui peuvent se 
produire au cours de leur servioe au poste consulaire; 

bd) ltarrivée et le départ définitif d'une personne de la famille 
d'un membre d'un poste consulaire vivant A son foyer et, 

s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou oesse 
a'8tre membre de la famille; 

©) ltarrivée et le départ définitif de membres du personnel 
privé et, s'il y a lieu, la fin de lsur servioe en cette 
qualité; ; 

a) ltengagement et le licenciement de personnes résidant dans 
1'Etat de résidence en tant que membres du poste oonsulaire 
ou en tant que membres du personnel privé ayant droit aux 
priviléges et immnités, 


2. Chaque fois qu'il est possible, ltarrivéde et le départ définitif 
doivent 6galsment faire l'objet d'une notification préalable, 
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SECTION II, FIN DES FONCTIONS CONSULAIRES 


Artiole 25 
Fin des fonotions d'un membre d'un poste oonsulsire 


Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin 
notamment par 3 


a) la notifioation par l1'Etat d'envoi A l'Etat de résidenoe du 
fait que ses fonctions ont pris fin; 

b) le retrait de 1'exequatur; 

@) 1a notifioation par 1'Etat de résidenoe a 1'Etat dt envoi 
qu'il a oessé de oonsidérer la personne en question oomme 
membre du personnel consulaire, 


Artiole 26 


Départ du territoire de 1'Etat de résidenoe 


L'Etat de résidenoe doit, méme en oas de conflit armé, acoorder 
aux membres du poste oonsulaire et aux membres du personnel privé 
autres que les ressortissants de 1'Etat de résidenoe, ainsi qu'aux 
membree de leur famille vivant A leur foyer, quelle que soit leur 
nationalité, le temps et les facilités néoessaires pour préparer leur 
départ et quitter son territoire dans les meilleurs délais aprés la 
oessation de leurs fonotions. Il doit en partioulier, si besoin est, 
mettre A leur disposition les moyens de transport néoessaires pour 
eux-ofsmes et pour leurs biens, & l’exoeption des biens aoquis dans 
1'Etat de résidenoe dont l'exportation est interdite au moment du 


départ, 


TIAS 6820 


21ust] Multilateral—Consular Convention—Apr. 24, 1963 141 





Articole 27 a 


Protection des lecaux et archives consulaires et des intéréts 
de l'Stat d'envoi dans des ciroonstances excepticnnelles 


1. En cas de rupture des relations consulairss entre deux Etats + 


a) 


2) 


1'Etat de résidsnce est tenu, méme en cas de conflit armé, 

de respecter et de pretéger les lccaux consulaires, ainsi 

que les biens du poste consulaire et les archives consulaires; 
1'Etat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires, 
ainsi que des biens qui sty trouvent et des archives consu- 
laires, & un Stat tiers acceptable pour l'Etat de résidenoce; 
1'Etat d'envoi peut confier la protection de ses intéréts 

et de ceux de ees ressortissants a un Etat tiers acceptable 
pour l'Etat de résidence. 


2. En cas de fermeture tempcraire cu définitive d'un peste consu- 
laire, les dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent ar 
ticle sont applicables. & outre, 


a) 


lersque 1'Etat d'envoi, bien que n'étant pas représenté 
dans 1'Etat de résidence par une mission diplomatique, a un 
autre poste consulaire sur le territcire de l'Etat de rési- 
dence, ce poste consulaire peut tre chargé de la garde des 
lecaux du poste consulaire qui a été fermé, des biens qui 
s'y trouvent et des archives consulaires, ainsi que, avec 
le consentement de 1'Etat de résidence, de l'exercice des 
fonotions consulaires dans la circonscripticn de ce poste 
consulaire; ou : 

lorsque 1'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni 
dtautre poste consulaire dans 1'Etat de résidence, les dis- 
positions des alinéas b) et ©) du paragraphe 1 du présent 
article sont applicables, 
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CHAPITRE II. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES CONCERNANT 
LES POSTES CONSULAIRES, LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIERE 
ET LES AUTRES MEMBRES D'UN POSTE CONSULAIRE 


SECTION I. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES 
CONCERNANT LE POSTE CONSULAIRE 


Article 28 


Facilités accordées_au poste consulaire pour son activité 


L'Etat de résidence accarde toutes facilités pour 1'accomplis- 
sement des fonctions du poste consulaire. 


Article 29 
Usage des _pavillon et, écusson nationaux 
1. L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavilion mtional et 


son Scusson aux armes de 1'Etat dans 1'Etat de résidence conformément 
aux dispositions du présent article, 


2. Le yavillon national de l1'Etat d'envoi peut étre arboré et 
1'écusson aux armes de l'Etat placgé sur le b&timent occupé par le 
poste consulaire et sur 8a porte d'entrée, ainsi que sur la résidence 
du chef de poste consulaire et sur ses myens de transport lorsque 
ceux-ci sont utilisés pour les besoins du service. 


3. Dans l'exercice du droit accordé par le présent article, il 
sera tenu compte des lois, réglements et usages de l'Etat de résidence. 


Article 30 


Logement 


1. L'Etat de résidence doit, soit faciliter l'acquisition sur son 
territoire, dans le cadre de ses lois et réglements, par l'Etat d'en- 
voi des locaux nécessaires au poste consulaire, soit aider 1'Etat 
dtenvoi & se procurer des locaux d'une autre maniare. 
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2. Il doit également, s'il en est besoin, aider le poste consulaire 
& obtenir des logements convenables pour ses membres. 


Article 31 


Inviolabilité des locaux consulaires 





1. Les locaur consulaires sont inviolables dans la mesure prévue 


par le présent article. 


2. Les autorités de 1'Etat de résidence ne peuvent pénétrer dans 
la partié des locaux consulaires que le poste consulaire utilise ex< 
clusivement pour les besoins .de son travail, sauf aveo le consentement 
du chef de poste consulaire, de la personne désignée par lui ou du 
chef de la mission diplomatique de 1'Etat d'tenvoi. Toutefois, le 
consentement du chef de poste consulaire peut &tre présumé acquis en 
cas d‘incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de protection 
immédiates, 


3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent ar 
ticle, 1'Etat de résidence a l'obligation spéciale de prendre toutes 
mesures appropriées pour emp&cher que les locaux consulaires ne scient 
envahis cu endommagés et pour emp&cher que la paix du poste consulaire 
ne soit troublée ou sa dignité amoindrie. 


4. Les lccaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste 
consulaire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire 1l'ob- 
jet d'aucune forme de réquisition & des fins de défense nationale ou 
d'utilité publique. Au oas of une expropriation serait nécessaire & 
ces mémes fins, toutes dispositions appropriées seront prises afin 
a'éviter qu'il soit mis obstacle @ l'exercice des fonctions consu= 
laires et une indemnité prompte, adéquate et effective sera versée 

& 1'Etat dtenvoi. 
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Artiole 32 
Exemption fisoale des locaux oonsulaires 


1. Les looaux oonsulaires et la résidenoe du chef de poste oonsue 
laire de carridre dont l'Etat d'envoi ou toute personne agissant pour 
le compte de oet Etat est propriétaire ou locatsire sont exempts de 
tous impéts et taxes de toute nature, nationaux, régionaux ou commu 
naux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes pergues en rémunération 
de services particuliers rendus. 

2. L'exemption fisoale prévue au paragraphe ] du présent article 
ne s'applique pas A ces impéts et taxes lorsque, dtaprés les lois et 
réglements de 1'Etat de résidenoe, ils sont & la oharge de la per= 
sonne qui a contracté aveo 1'Etat d'envoi ou aveo la personne agis—- 


sant pour le compte de oet Rtat. 


Artiole 33 


Inviolabilité des archives et documents consulaires 





Les archives et documents oonsulaires sont inviolables 4 tout 


moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent. 


Article 34 


Liberté de mouvement 
Sous réserve de ses lois et réglements relatifs aux zones dont 
l'accés est interdit ou réglementé pour des raisons de sécurité natio= 
nale, 1'Btat de résidence assure la liberté de déplacement et de cir= 
Culation sur son territoire 4 tous les membres du poste consulaire. 
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Artiole 35 
Liberté de oommnication 


1. L'Etat de résidence permet et protége la liberté de oomminica= 
tion du poste consulaire pour toutes fins offioielles. En oommniquant 
aveo le gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes 
oonsulaires de 1'Stat d'envoi, oh qu'ils se trouvent, le poste oonsu= 
laire peut employer tous les moyens de communication appropriés, y 
oompris les oourriers diplomatiques ou oonsulaires, la valise diplo= 
matique ou oonsulaire et les messages en oode ou en chiffre. Toutefois, 
le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste émetteur de 
radio qu'aveo l'assentiment de 1'Etat de résidenoe. 


2. La oorrespondanoe officielle du poste oonsulaire eet inviolable. 
L'expression "correspondanoe officielle" s'entend de toute la corres~ 
pondance relative au poste consulaire et a ses fonotions, 


3. La valise consulaire ne doit tre ni ouverte ni retenue. Tou- 
tefois, ei les autorités oompétentes de 1l'Stat de résidence ont de 
sérieux motifs de oroire que la valise oontient d'autres objets que 

la correspondance, les documents et les objets visés au paragraphe 4 
du présent article, elles peuvent demander que la valise soit ouverte 
en leur présence par un représentant autorisé de 1'Etat dtenvoi. Si 
les autorités dudit Etat opposent un refus & la demande, la valise est 
renvoyée & son lieu d'origine. 


4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des 
marques extérieures visibles de leur oaraotére et ne peuvent oontenir 
que la correspondance officielle, ainsi que des documents ou objets 
destinés exolusivement & un usage officiel. 


5. Le oourrier consulaire doit Stre porteur d'un document officiel 
_attestant sa qualité et précisant le nombre de oolis oonstituant la 
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valise consulaire. A moins que l'Etat de résidence n'y consente, il 


ne doit 8tre ni un ressortissant de 1'Etat de résidence, ni, sauf s'il 


est ressortissant de 1'Stat dtenvoi, un résident permanent de 1'Etat 
de résidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est pro- 
tég6 par 1'Btat de résidence. Il jouit de l'inviolabilité de sa per= 
sonne et ne peut &tre soumis A aucune forme d'arrestation ou de dé- 


tention. 


6. L'Etat d'envoi, ses missions aiplomatiques et ses postes consu- 
laires peuvent désigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce 
cas, les dispositions du paragraphe 5 du présent article sont cgale= 
ment applicables, sous réserve que les immunités qui y sont mention- 
nées cesseront de stappliquer dés que le courrier aura remis au 
destinataire la valise consulaire dont il a la charge. 


Tq. La valise consulaire peut 8tre confiée au commandant d'un na= 
vire ou d'un aéronef commercial qui doit arriver 4 un point d'entrée 
autorisé. Ce commandant doit &tre porteur d'un document officiel 
indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est 
pas considéré comme un courrier consulaire. A la suite d'un arran= 
gement avec les autorités locales compétentes, ‘le poste consulaire 
peut envoyer un de ses membres prendre, directement et libremont, 
possession de la valise des mains du commandant du navire ou de 


l'aéronef, ‘ 


Article 36 


Communication avec les ressortissants de l'Ztat d'envoi 


1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux 
ressortissants de l'Etat d'envoi soit facilité : 
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2. 


a) 


les fonctionnaires oonsulaires doivent avoir la liberté de 
communiquer aveo les ressortissants de 1'Etat d'envoi et de 
se rendre auprés d'eux. Les ressortissants de l'Btat d'en= 
voi doivent avoir la méme liberté de communiquer avec les 
fonctionnaires consulaires et de se rendre auprés d'eux; 

si l'intéressé en fait la demande, les autorités compétentes 
de 1'Stat de résidenoe doivent avertir sans retard le poste 
consulaire de 1'Etat d'envoi lorsque, dans sa oircons— 
cription consulaire, un ressortissant de cet Etat est arré- 
té, incarcéré ou mis en état de détention préventive ou 
toute autre forme de détention, Toute communication adres- 
sée au toste consulaire par la personne arrétée, incar- 
cérée ou mise en état de détention préventive ou toute 
autre forme de détention doit également 8tre transmise 

sans retard par lesdites autorités. Celles-ci doivent 

sans retard informer l'intéressé de ses droits aux termes 
du présent alinéa; 

les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre 
auprés d'un ressortissant de 1'Stat dtenvoi cui est incar= 
odré, en état de détention préventive ou toute autre forme 
de détention, de s'entretenir et de correspondre avec lui 
et de pourvoir & sa représentation en justice. 

Ile ont également le droit de se rendre auprés d'un res- 
sortissant de 1'Stat d'envoi qui, dans leur circonscrip=- — 
tion, est inoarcéré ou détenu en exdécution d'un jugement, 
Néanmoins, les fonctionnaires consulaires doivent s'abste= 
nir d'intervenir en faveur d'un ressortissant incaroéré ou 
mis en état de détention préventive ou toute autre forme de 
détention lorsque l'intéressé s'y oppose expressément. 


Les droits visés au paragraphe 1 du présent article doivent 


s'exercer dans le oadre des lois et réglements de 1'Etat de résidence, 


étant entendu, toutefois, que ces lois et réglements doivent permettre 


la pleine réalisation dea fins pour lesquelles les droits sont accordés 


en vertu du présent article, 
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Article 37 


Renseigmements en cas de décés, de tutelle ou 
de _curatelie, de naufrage et d'accident aérien 


Si les autorités compétentes de 1l'Etat de résidence possédent 
les renseignements correspondants, elles sont tenues : 


&) en cas de décés d'un ressortissant de 1'Etat d'envoi, d'in- 
former sans retard le poste consulaire dans la circons—- 
cription duquel le décés a eu lieu; 

b) de notifier sans retard au poste consulaire compétent tous 
les cas of il y aurait lieu de pourvoir & la nomination 
d'un tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant mineur 
ou incapable de l'Etat d'envoi. L'application des lois et 
réglements de 1'Etat de résidence demeure toutefoigs réser= 
vée en Ce qui concorne la nomination de ce tuteur ou de ce 
curateur; 

¢@) lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalité de 
1'Stat d'envoi fait naufrage ou échoue dano la mer terri- 
toriale ou les eaux intérieures de l'Etat de résidence ou 
lorsqu'un avion immatriculé dans l'Stat d'envoi subit un 
accident sur le territoire de l'Etat de résidence, d'ine 
former sans retard le poste consulaire le plus proche de 
L'endroit ot l'accident a eu lieu. 


Article 38 


Communication avec les autorités de l'Etat de résidence 





Dany l'exercico de leurs fonctions, les fonctionnaires consu- 
laires peuvent s‘'adresser : 


a) aux autorités locales compétentes de leur oirconscription 
consulaire; 
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b) ‘aux autorités centrales compétentes de l'Etat de résidence 
si et dans la mesure ot cela est admis par les lois, régle- 
ments et usages de 1'Etat de résidenoe ou par les accords 


internationaux en la matiére. 


Article 39 
Droits st taxes consulaires 
1. Le poste consulaire peut percevoir sur le tsrritoire de l'état 


de résidence les droits et taxes que les lois et réglements de 1'Etat 


d'envoi prévoient pour les actes consulaires. 


2. Les sommes percues au titre des droits et taxes prévus au para- 
gGraphe 1 du présent article et les recus y afférents sont exempts de 
tous impSts et taxes dans l'itat de résidence, 


SECTION II, PACILITES, PRIVILECES ST ILLUNITES 
CUNCERNVANT LSS FONCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIERE 
BT LES AUTRES MELBRES DU POSTE CONSULAIRE 


Article 40 


Protection des fonctionnaires consulaires 


L'Etat de résidence traitera les fonctionnaires consulaires 
avec le respect qui leur est dit et prendra toutes mesures appropriées 
pour empécher toute atteinte 4 leur personne, leur liberté et leur 
dignité. 


Article 41 
Inviolabilité personnelle des fonctionnaires consulaires 


1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent étre mis en état d'ar= 
restation ou de détention préventive qu'en cas de crime grave et a la 
suite d'une décision de l'autorité judiciaire compétente, 
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2. A ltexception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article, 
les fonctionnaires consulaires ne peuvent pas 8tre incaroérés ni sou= 
mis & aucune autre forme de limitation de leur liberté personnelle, 


sauf en exdcution d'une décision judiciaire définitive. 


36 Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonction- 
naire consulaire, celui~ci est tenu de se présenter devant les auto- 
rités compétentes. Toutefois, la procédure doit &tre conduite avec 
les égards qui sont dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa 
position officielle et, & l'exception du cas prévu au paragraphe 1 
du présent article, de manidére 4 g&ner le moins possible 1l'exercice 
des fonctions consulaires. lLorsque, dans les circonstances mention=- 
nées au paragraphe 1 du présent article, il est devenu nécessaire de 
mettre un fonctionnaire consulaire en état de détention préventive, 
la procédure dirigée contre lui doit 8tre ouverte dans le délai le 


plus bref. 


Article 42 
Notification des cas dtarrestation, de détention ou de poursuite 


En cas d‘arrestation, de détention préventive d'un membre du 
personnel consulaire ou de poursuite pénale engagée contre lui, 
1'Etat de résidence est tenu d'en prévenir au plus tét le chef de 
poste consulaire. Si ce dernier est lui-méme visé par l'une de ces 
mesures, 1'Etat de résidence doit en informer l'Etat d'envoi par 
la voie diplomatique. 


Article 43 
Immunité de: juridiction 


1. - Les fonotionnaires consulaires et les employés consulaires ne 
sont pas justiciables des autorités judiciaires et administratives 
de 1'Stat de résidence pour les actes accomplis dans l'exercice des 


fonctions consulaires, 
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2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article 
ne s'appliquent pas en cas d'action civile : 


a) résultant de la conclusion d'un contrat paseé par un fono= 
tionnaire consulaire ou un employé consulaire qu'il nta 
pas conclu expressément ou implicitement en tant que man= 
dataire de 1l'Etat d'envoi; ou 

bd) intenté par un tiers pour un dommage résultant d‘un aoci- 
dent caueé dans 1'Etat de résidence par un véhicule, un 


navire ou un aéronef,. 


Artiole 44 
Obligation de répondre comme témoin 


1. Les membres d'un poste consulaire peuvent atre appelés a ré~ 
pondre comme témoins au cours de procédures judiciaires et adminis— 
tratives. Les employés coneulaires et les membres du personnel de 
service ne doivent pas refuser de répondre comme témoins, si ce n'est 
dans les cae mentionnés au paragraphe 3 du présent article. Si un 
fonctionnaire consulaire refuse de témoigner, aucune mesure coercitive 


ou autre sanction ne peut lui &tre appliquée. 


2. Ltautorité qui requiert le témoignage doit éviter de géner un 
fonctionnaire consulaire dans ltaccompliesement de ses fonctions. 
Elle peut recueillir son tcmoignage 4 sa résidence ou au poste consu= 
laire, ou accepter uno déclaration éorite de sa part, toutes les fois 
que cela est possible. 


3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer 
sur des faite ayant trait 4 l'exercice de leurs fonctions et de pro= 
duire la correspondance et les documents officiels y relatifs. Ils 
ont également le droit de refuser do témoigner en tant qu'experts sur 
le droit national de 1'Etat d'tenvoi. 
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Article 45 
Renonciation aux privilages et immunités 


1. L'Btat d'envoi peut renoncer a l'égard d'un membre du poste 
consulaire aux priviléges et immnités prévus aux articles 41, 43 et 44 


2. La renonciation doit toujours &tre exprease, sous réserve des 
dispositions du paragraphe 3 du présent article, et doit &tre comm- 
niquée par écrit A‘l'Etat de résidence. 


3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire, dans 
une matiére of il bénéficierait de l‘immnité de juridiction en vertu 
de l'article 43, engage une procédure, il n'est pas recevable a invo~ 
quer l'immunité de juridiction A l1'égard de toute demande reconven- 
tionnelle directement liée & la demande principale. 


4. La renonciation & l'immnité de juridiction pour une action 
civile ou administrative n'est pas censée impliquer la renonciation 

& ltimmunité quant aux mesures dtexécution du jugement, pour lesquelles 
une renonciation distinote est nécessaire. 


Artiole 46 


Exemption d'immatriculation des strangers et de permis de séjour 


ls Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires, ainsi 
que les membres de leur famille vivant 4 leur foyer, sont exempts de 
toutes les obligations prévues par les lois et réglements de l'Etat de 
réstdence en matiére d'immatrioulation des 6trangers et de permis de 
séjour. 

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article 

ne s'appliquent ni & 1'employé consulaire qui n'est pas un employé per= 
manent de 1'Etat d'envoi ou qui exerce une activité privée de caractére 
luocratif dans 1'Etat de résidence, ni & un membre de sa famille. 
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Article 47 
Exemption de permis de travail 


1, Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les 
services rendus 4 1'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois 
et riglements de l'Etat de residence relatifs 4 l'emploi de la maine 
dtoeuvre etrangere imposent en matiere de permis de travail. 


2. Les membres du personnel privé des fonctionnaires oonsulaires 
et employes oonsulaires, s'ils n'exeroent aucune autre occupation 
privée de oaraotere luoratif dans 1'Btat de residenoe, sont exempts 
des obligations visées au paragraphe 1 du present article, 


Artiole 48 
Exemption du rogime de segourité sooiale 


1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du present artiole, 
les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils 
rendent » 1'Btat d'envoi, et les membres de leur famille vivant 4 leur 
foyer, sont exemptés des dispositions de scourité sociale qui peuvent 
8tre en vigueur dans 1'Etat de residenoe. 


2. L'exemption prévue au paragraphe 1. du present article s'applique 
egalement aux membres du personnel privé qui sont. au service exclusif 
des membres du poste consulaire, & oondition : 


a) qu'ils ne soient pas ressortissants de 1'Etat de residenoe ou 
nty aient pas leur résidenoe permanente; et 

b) qu'ils soient soumis aux dispositions de sécurite sociale 
qui sont en vigueur dans J'Btat d'envdi ou dans un Etat tiers. 


3. Les membres du poste consulaire qui ont & leur service des per= 
sonnes auxquelles ltexemption prevue au paragraphe 2 du present artiole 
ne s'applique pas doivent observer les obligations que les dispositione 
de séouritéd sooiale de 1'Etat de residence imposent & 1*temployeur, 
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4. L'exemption prevue aux paragraphes 1 et 2 du present artiole 
ntexolut pas la particzpation volontaire au regime de eécurité sociale 
de 1'Etat de residence, pour autant qu'elle est admise par cet Etat. 


Artiole 49 
Exemption fiscale 


1, Les fonctionnaires oonsulaires et les employes consulaires ainsi 
que les membres de leur famille vivant 4 leur foyer sont exempts de 
tous imp8ts et taxes, personnels ou réels, nationaux, regionaux et 


oommunaux, & l'exoeption + 


a) des imp$ts indireots d'une nature telle qu'ils sont norma~ 
lement incorporés dans le prix des marohandises ou des 
services; 

d) des impSts et taxes sur les biens immoubles privés situes 
sur le territoire de l'Etat de residence. sous réserve des 
dispositions de l'artiole 32; 

c) des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat 
de residence, sous réserve des dispositions du paragraphe b) 
de ltartiole 51; 

a) des imp6ts et taxes sur les revenus privés, y compris les 
gains en capital, qui ont leur source dans l'Etat de resi~ 
denoe, et des imp$ts sur le oapital prélevés sur les invee- 
tissements effeotués dans des entreprises commerciales ou 
finanoiéres situces dans 1'Etat de résidence; 

2) des imp$ts et taxes pergus en réminération de services par= 
taculiers rendus; 

f) des droits dtenregistrement, de greffe, d'hypothéque et de 
timbre, sous reserve des dispositions de ltartiole 32. 


2. Les membres du personnel de service sont exempts des impdts ot 
taxes sur les salaires qu'ils regoivent du fait de leurs services. 
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3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont 

les traitements ou salaires ne sont pas exemptés de l'impét sur le re— 

venu dans 1'Etat de résidence doivent. respecter les obligations que les 

lois et réglements dudit Etat imposent aux employeurs en matitre de 

perception de l'impét sur le revenu. . 


Article 50 


Exemption des droits de douane et de la visite douaniére 
1. Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il 
peut adopter, l'Etat de résidence autorise l'entrée et acoorde 1'exemp— 
tion de tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes 
autres que frais d'tentrepdt,de transport et frais afférents a des 


services analogues,pour : 


a) les objets destinés 4 l'usage officiel du poste oonsulaire; 

b) les objets destinés & l'usage personnel du fonotionnaire 
oonsulaire et des membres de sa famille vivant 4 son foyer, 
y oompr:s les effets destinés a son établissement. Les 
articles de consommation ne doivent pas dépasser les quan 
tités nécessaires pour leur utilisation direote par les 


intéressés, 


2.  - Les employés consulaires bénéficient des priviléges et exemptions 
prévus au paragraphe 1 du présent article pour ce qui est des objets 
importés lors de leur premiére installation, 


3. Les bagages personnels aocompagnés des fonctionnaires consulaires 
et des membres de leur famille vivant 4 leur foyer sont exemptés de la 
visite douaniére, Ils ne peuvent 6tre soumis 4 la visite que s'il ya 
de sérieuses raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres 
que ceux mentionnés A l'alinéa b) du paragrapbe 1 du présent article ou 
des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les 
lois et réglements de l*Etat de résidence ou soumise A ses lois et 
réglements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pré= 
sence du fonctionnaire consulaire ou du membre de sa famille intéressé, 
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Artiole 51 
Suooession d‘un membre du poste consulaire 


ou d'un membre de sa famille 





En oas de déo8s d'un membre du poste oonsulaire ou d'un membre 
de sa famille qui vivait & son foyer, 1'Stat de résidenoe est tenu : 


a) de permettre l'exportation des biens meubles du défunt, a 
l'exception de oeux qui ont 6té6 acquis dans 1'Etat de ré= 
sidenoe et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation 
au moment du décds; 

bd) de ne pas prélever de droits nationaux, régionaux ou comm- 
naux de succession ni de mutation sur les biens meubles 
dont la présenoe dans l'Etat de résidenoe était due unique- 
ment & la présenoe dans oet Etat du défunt en tant que 
membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un 
membre du poste oonsulaire. 


Axrtiole 52 
Exemption des prestations personnelles 


L'Stat de résidenoe doit exempter les membres du poste consu- 
laire et les membres de leur famille vivant 4 leur foyer de toute 
prestation personnelle et de tout service d'intérét publio, de quel- 
que nature qu'il soit, et des oharges militaires telles que les ré= 
quisitions, oontributions et logements militaires. 


Axrtiole 53 
Commenoement et fin des privildges et immnités consulaires - 


1. Tout membre du poste consulaire bénéfioie des privildges et 
immunités prévus par la présente Convention dés son entrée sur le 
territoire de 1'Btat de résidenoe pour gagner son poste ou, s'il se 
trouve déja sur ce territoire, dés son entrée en fonctions au poste 


consulaire,. 
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2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire vivant 
& son foyer, ainsi que les membres de son personnel privé, bénéficient 
des priviléges et immunités prévus dans la présente Convention A partir 
de la dernidre des dates suivantes : oelle a partir de laquelle ledit 
membre du poste-Gonsulaire jouit des priviléges et immunités oonformé= 
ment au paragraphe 1 du présent artiole, celle de leur entrée sur le 
territoire de 1'Etat de résidence ou celle & laquelle ils sont devenus 
membres de ladite famille ou dudit personnel privé, 


3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent 
fin, ses priviléges et immunités, ainsi que ceux des membres de sa 
famille vivant & son foyer ou des membres de son personnel privé, 
cessent normalement 4 la premiére des dates suivantes : au moment ott 
la personne en question quitte le territoire de 1'Stat de résidence, 
ou & l'expiration d'un délai raisonnable qui lui aura été accordé a 
cette fin, mais ils subsistent jusqu'& ce moment, méme en cas de 
conflit armé, Quant aux personnes visdes au paragraphe 2 du présent 
article, lcurs priviléges et immunités cessent dés qu'elles—m8mes 
cessent d'appartenir au foyer ou d'8tre au service d'un membre du 
poste consulaire, dtant toutefois entendu que, si cos personnes ont 
l'intention de quitter le territoire de 1'Etat de résidence dans un 
délai raisonnable, leurspriviléces et immunités subsistent jusqu'au 
moment de leur départ. . 


4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplie par un fonce~ 
tionnaire consulaire ou un employé consulaire dans l'exercice de ses 
fonctions, 1'immunité de juridiction subsiste sane limitation de durée, 


5. En cas de décés d'un membre du poste consulaire, les membres de 
sa famille vivant & son foyer continuent de jouir des priviléges et 
immunités dont ils bénéfioient, jusqu'd la premiére des dates sui— 
vantes + colle ot ils quittent le territoire de 1l'Etat de résidence, 
ou & l'expiration d'un délai raisonnable qui leur aura 6té6 accordé 

& cette fin, 
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Artiole 54 
Obligations des Etats tiers 


1, Si le fonotionnaire oonsulaire traverse le territoire ou se 
trouve sur le territoire d'un Etat tiers qui lui a accordé un visa 
au oas of oe visa est requis, pour aller assumer ses fonctions ou 
rejoindre son poste, ou pour zentrer dans l1'Etat d'tenvoi, 1'Etat ‘tiers 
lui aooordera les immunités prévues dans les autres articles de la 
présente Convention, qui peuvent &tre nécessaires pour permettre son 
passage ou son retour. L'Stat tiers fera de m&me pour les membres de 
la famille vivant 4 son foyer et bénéficiant des priviléges et imm- 
nités qui accompagnent le fonotionnaire oonsulaire ou qui voyagent 
séparément pour le rejoindre ou pour rentrer dans 1'Etat d'envoi. 


2. Dans les conditions similaires 4 oellss qui sont rrévues au 
paragraphe 1 du présent article, les Etats tiors ne doivent pas en- 
traver le passage sur leur territoire des autres membres du poste 
consulairs et des membres ds leur famille vivant 4 leur foyer. 


3. Les Etats tiers acoordsront 4 la correspondance officielle ot 
aux autres communioations offioiellss en transit, y oompris les mes= 
sages en code ou sn chiffre, la méme liberté et la m8me protection 
que l'Etat de résidence est tenu d'accorder en vertu de la présente 
Convention, Ils acoorderont aux courriers consulaires, auxquels un 
visa a 6té6 accordé s'il était requis, et aux valises consulaires en 
transit, la m§me inviolabilité et la m&me proteotion que l'Etat de. 
résidenoe est tenu d'acoorder en vertu de la présente Convention, 


4. Les obligations des Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2 
et 3 du présent articls s'appliquent également aux personnes mention= 
nées respectivement dans ces paragraphes, ainsi qu'aux communications 
offioielles et aux valises consulaires, lorsque leur présenoe sur le 
territoire de 1'Btat tiers est due & un cas de force majeure. 
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Artiole 55 
-Reapeot des lois et réglements de 1'Etat de résidence 


1. Sans préjudioe de leurs priviléges et immunités, toutes les 
personnes qui bénéfioient de ces privildges et immunités ont le devoir 
de respeoter les lois et rdglements de l'Etat de résidence. Elles ont 
également'le devoir de ne pas s'inmisoer dans les affaires intérieures 
de oet Etat. 


2. Les looaux oonsulaires ne seront pas utilisés d'une maniére 
incompatible aveo l'exeroice des fonotions consulaires. 


3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent artiole n'exoluent 
pas la possibilité d'installer, dans une partie du Watiment od se 
trouvent les locaux du poste consulaire, les bureaux d'autres orga- 
nismes ou agences, A condition que les looaux affeotés & oes bureaux 
soient séparés de ceux qui sont utilisés par le poste oonsulaire,. 
Dans oe oas, lesdits bureaux ne sont pas oonsidérés, aux fins de la 
présente Convention, oomme faisant partie des locaux oonsulaires. 


Artiole 56 
Assurance contre les d 8 caueés aux tiors 


Lee membres du poste consulaire doivent se@ conformer & toutes 
les obligations imposées par les lois et réglements de l'Etat de ré- 
sidence en matidre d'assurance de responsabilité oivile pour ltutili- 
gation de tout véhicule, bateau ou aéronef, 


Article 57 


Dispositions spéoiales relative: 
&_1*oooupation privte de aeinntice lucratif 


1. Les fonotionnaires oonsulaires de carridre n'exeroeront dans 
1'Etat de résidence auoune activité professionnelle ou commeroiale 
pour leur profit personnel. 
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2. Las priviléges et immunités prévus au présent ohapitre ne sont 


pas aocordés : 


a) aux employés consulaires et aux membres du personnel de ser= 
vioe qui exeroent dans 1'Etat de résidsnoe une oocupation 
privée de oaraotére luoratif; 

b) aux membres de la famille d'une personne mentionnée & 
l'alinéa a) du présent paragraphe et aux membres de son 
personnel privé; : 

@) aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire 

qui exercent eux-m8mes dans 1'Etat de résidenoe une cocupa- 

tion privée de caracotére luoratif, 


CHAPITRE III, REGIME APPLICABLE AUX FONCTIONNAIRES 
CONSULAIRES HONORAIRES ET AUX POSTES CONSULAIRES DIRIGES PAR BUX 


Artiole 


Dispositions générales oonoernant les facilitéa, 
riviléges et immunité; 


1. Les artioles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38.et 39, le para~ 
graphe 3 de l'artiole 54 et les paragraphes 2 et 3 de l'artiole 55 
s'appliquent aux postes oconsulaires dirigés par un fonotionnaire 
oonsulaire honoraire. En outre, les facilités, priviléges et imm- 
nités de ces postes consulaires sont réglés par les artioles 59, 60, 
61 et 62, 


2. Les artioles 42 et 43, le paragraphe 3 de l‘tartiole 44, les 
artioles 45 et 53 et le paragraphe 1 de ltartiole 55 s'appliquent 
aux fonotionnaires oonsulaires honoraires. En outre, les facilités, 
privildges et immunités de oes fonotionnaires oonsulaires sont 
réglés par les artioles 63, 64, 65, 66 et 67. 
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3. Les priviléges et immnités prévus dans la présente Convention 
ne sont pas accordés aux membres de la famille dtun fonctionnaire. con= 
sulaire honoraire ou dtun employs oonsulaire qui est employé dans un 
poste consulaire. dirigé par un fonctionnaire consulaire honoraire. 


4e. L' échange de valises consulaires entre deux postes consulaires 
situés dans des pays différents et dirigés var des fonotionnaires 
consulaires honoraires n'est admis que sous réserve du consentement 


des deux Btats de résidence. 


Artiole 59 


Proteotion des locaux consulaires 





L'Btat de résidenoe prend les mesures nécessaires pour protéger 
les locaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un fonotion= 
naire consulaire honoraire et empScher qu'ils ne soient envahis ou 
endommagés et que la paix du poste consulaire ne soit troublée ou sa 
dignité amoindrie. 


Article 60 


Exemption fiscale des locaux consulaires 


1, Les locaux oonsulaires d'un poste oonsulaire dirigé par un. 
fonotionnaire consulaire honoraire, dont l'Etat d'envoi est proprié= 
taire ou locataire, sont exempts de tous impéts et taxes de toute 
nature, nationaux, régionaux ou communaux, pourvu qu'il ne stagisse 
pas de taxes pergues en rémunération de services particouliers rendus. 


2. Ltexemption fisoale prévue dans le paragraphe 1 du présent ar~ 
tiole ne s'applique pas & ces impdts et taxes lorsque, d'taprés les 
lois et réglements de 1'Etat de résidence, ils sont 4 la charge de 
la personne qui a contraoté avec l'Etat d'envoi, : 
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Artiole 61 


Inviolabilité des arohives et doowents oonsulaires 


Les archives et documents consulaires d'un poste consulaire. di- 
Pigé par un fonotionnaire consulaire honoraire sont inviolables 4 tout 
moment et en quelque lieu qu'’ils se trouvent. 4 oondition qu'ils soient 
séparés des autres papiers et doouments et, en particulier, de la oor 
respondance privée du ohef de poste oonsulaire et de toute personne 
travaillant aveo lui, ainsi que des biens, livres ou doouments se rap— 
portant & leur profession ou & leur commerce, 





Artiole 62 


Exemption douanidre 

Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il 
peut adopter, 1'Etat de résidence acoorde l'entrée ainsi que 1'exemp- 
tion de tous droits de douane, taxes et autres redevanoes connexes 
autres que frais d'entreydt, de transport et frais afférents a des 
services analogues, pour les objets suivants, 4 oondition qu'ils 
scoient destinés exolusivement 4 l‘'usage officiel d'un poste consu- 
laire dirigé par un fonotionnaire oonsulaire honoraire s: les éoussons, 
pavillons, enseignes, soeaux et cachets, livres, imprimés offioiels, 
le mobilier de bureau, le matériel et les fournitures. de bureau, ot 
les objets analogues fournis au poste consulaire par 1'Etat d'envoi 
ou sur sa demande. 


Artiole 63 


Prooédure pénale 
Lorsqu'une prooédure pénale est engagée oontre un fonctionnaire 
consulaire honoraire, celui~ci est tenu de se présenter devant les 
autorités compétentes. Toutefois, la procédure doit tre conduite 
aveo les égards qui sont dus au fonotionnaire consulaire honoraire 
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en raison de sa position officielle et, sauf si l'intéressé est en 
état dtarrestation ou de détention, de maniére & géner le moins pos= 
sible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenu 
néceesaire de mettre un fonotionnaire consulaire honoraire en état 
de détention préventive, la prooédure dirigée contre lui doit &tre 
ouverte dans le délai le plus bref: 


Artiole 64 
Protgotion du _fonotionnaire consulaire honoraire 


L'Btat de réeidence est tenu dtacoorder au fonotionnaire consu- 
laire honoraire la protection qui peut &tre néceesaire en raison de 
sa position officielle. 


Artiole 6' 
Exemption Jama trioule thon dee Strangers 
ot de permis de séjour 


Les fonotionnairee oconeulairee honorairee, & l'exoeptien de ceux 
qui exercent dans l'Etat de résidenoe une activité professionnelle ou 
oommeroiale pour leur profit personnel, sont exempts de toutes les 
obligations prévues par les lois et rdglemente de l'Btat de résidence 
en matidre d'immatriculation des é6trangers et de permis de séjour. 


Artiole 66 


Exemption fisoale 
Le fonotionnaire oonsulaire honoraire est exempt de tous impdts 
et taxes sur les indemnités et les émoluments qu'il regoit de 1'Stat 
dtenvoi en raison de ltexeroioe des fonotions consulaires, 
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Article 67 
Exemption des prostations personnelles 


L'Etat de résidence doit exempter les fonctionnaires consulaires 
honoraires de toute prestation personnelle et de tout service d'intérét 
publio, de quelque nature qu'il soit, ainsi que des oharges militaires 
telles que les roquisitions, contributions et logements mlitaires. 


Artiole 68 


Caractére faoultatif de l'institution 
des fonotionnaires consulaires honoraires 


Chaque Etat est libre de decider stil nommera ou reoevra des 


fonotionnaires consulaires honoraires. 
CHAPITRE IV. DISPOSITIONS GENERALES 


Article 69° 


Agents consulaires non chefs de poste oonsulaire 
1. Chaque Etat est libre de déoider s'il etablira ou admettra des 
agenoes oonsulaires gérées par des agents consulaires n'ayant pas ete 
désignés comme ohefs de poste consulaire par l'Etat d'envoi. 


2. Les conditions dans lesquelles les agenoes oonsulaires au sens 
du paragraphe 1 du present article peuvent exeroer leur activite, ainsi 
que les priviléges et immunites dont peuvent jouir les agents consu— 
laires qui les gérent, sont fixes par accord entre l'Etat d'envoi et 
1'Etat de residence. 


TIAS 6820 


21 UST] 


Multtlateral—Consular Convention—Apr 24, 1968 


Article 70 
Bxercice de fonctione oonsulaires par une miesion diplomatique 


1, Les dispositions de la prosente Convention e'appliquent -cgale= 
ment, dans la mesure ou le contexte le permet, u l'exercice de fonce 
tions coneulaires par une mssion diplomatique. 


2. Les noms des membree dela mission diplomatique attaches a la 
section consulaire ou autrement charges de l'texeroice des fonctions 
consulaires de la mission sont notifiés au ministére des affaires 
étrangéres de 1'Etat‘de residence ou & ltautorite désignée par ce 
ministére, 


3. Dans 1'exercice de fonctions consulaires, la mission diplom-= 
tique peut s'adresser : 


a) aux autorités locales de la circonscription consulaire; 

bd) aux autorites centrales de 1'Etat de résidence si les lois, 
réglements et usagee de 1'Etat de résidence ou les accords 
internationaur en la matiére le permettent,. 


4. Les priviléges et immunités des membres de la mission divlo= 
matique, mentionnes au paragraphe 2 du present article, demeurent 
détermines par les régles du droit international concernant les re= 
lations diplomatiques. 


Artiole 71 


Ressortissants ou résidents permanents 
de l'Etat de residence 


1. A moins que des facilités, priviléges et immnites supplémene 
taires n'aient 6té6 accordés par 1'Etat de résidence, les fonction= 
naires consulaires qui sont ressortissants ou résidents permanents 

de 1'Btat de residence ne bénéficient que de l'immnite de juridiotion 
et de l'inviolabilité personnelle pour les aotes officiels accomplis 
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dans l'exercice de leurs fonctions et du privilége prévu au para- 
graphe 3 de l'article 44. . En ce qui concerne ces fonctionnaires con- 
sulaires, 1'Etat de résidence est également tem par l'obligstion pré- 
we A l'article 42. Lorsqu'une action pénale est engagée contre un 
tel fonctionnaire consulaire, la procédure doit &tre conduite, sauf 
si l'intéressé est en étet d'arrestation ou de détention, de maniare 
& géner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires, 


2. Les autres membres du poste consulaire qui sont ressortissants 

ou résidents permanents de l'Etat de résidence et les menbres de 

leur famille, ainsi que les membres de la famille des fonctionnaires 
consulaires visés au paragraphe 1 du présent article, ne bénéficient 
des facilités, priviléges et immnités que dans la mesure od cet Etat 
les leur recannaft. Les membres dela famille d'un mnbre du poste 
consulaire et les menbres du personnel privé qui sont eux-mémes res— 
sortissants ou résidents permanents de l'Etat de résidence ne béné- 
ficient également des facilités, priviléges et immmnités que dans la 
mesure ot cet Btat les leur reconnaft. Toutefois, 1'Etat de résidence 
doit exercer sa juridiction sur ces personnes de facgon & ne pas en- 
traver d'une maniére excessive l'exercice des fonctions du poste con- 
sulaire. 


Article 72 


Non-discrimination 
1. En appliquant les dispositions de la préserte Convention, 1'Etat 
de résidence ne fera pas de discrimination entre les Etats. 
2. Toutefois, ne seront pas considérés. conme digcriminatoires : 
a) le fait pour 1'Etat de résidence d'appliquer restrictivement 
l'une des dispositions de la présente Convention parce qu'elle 


est ainsi appliquée & ses postes consulaires dans 1'Etat 
d'envoi; 


TIAS 6820 


21 UST] 


Multilateral—Consular Convention—A pr. 24, 1963 167 


_ 3B) le fait pour des Etats de ee faire mituellement bénéficier, 
par coutume cu par voie d'accord, d'un traitement plus favo~ 
rable que ne le requidrent les dispositions de la présente 


Convention, 


Article 73 
Rapport entre la présente Convention et les 


autres accords internationaux 





1, Les dispoeitions de la présente Convention ne portent pas at— 
teinte aux autres accords internaticnaux en vigueur dans les rapports 


entre les Btats parties & cas accords. 


2. Aucune disposition de la présente Convention ne saurait empb= 


cher les Etats de conclure des accords internationaux confirmant, 
complétant ou dévelcppant ses dispositions, cu étendant leur champ 
d'application, 


CHAPITRE V, DISPOSITIONS FINALES 


Article 74 


Signature 

La présente Convention sera cuverte 4 la signature de tous les 
Btats Membres de 1'Organisation des Nations Unies ou d'une institu- 
tion spécialisée, ainsi que de tout Etat Partie au Statut de la Cour 
internationale de Justice et de tout autre Etat invité par 1'Assemblée 
générale de 1'Organisation des Nations Unies & devenir Partie & la 
Conventicn, de la manidre suivante s jusqu'au 31 cotebre 1963, au 
llinistére fédéral des Affaires étrangéres de la République a'Autriche, 
et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Sitge de 1'Organisation des 
Nations Unies & New York. 
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Artiole 75 
Ratification 


La présente Convention sera soumise & ratification. Les instru- 
ments de ratification seront déposés auprés du Seorétaire général de 
1*Organisation des Nations Unies. 


Artiole 76 


Adhésion 


La présente Convention restera ouverte a l‘adhésion de tout 
Btat appartenant & l'une des quatre catégories mentionnées a l'ar= 
ticle 74. Les instruments dtadhésion seront déposés auprés du 
Seorétaire général de 1'Organisation des Nations Unies. 


Artiole 77 


Entrée_en vigueur 
1. La présente Convention entrera en vigueur le trentiéme jour 
qui suivra la date du dép8t auprés du Seordétaire général de 1'Organi- 
sation des Nations Unies du vingt-deuxiéme instrument de ratification 


ou d'adhésion. 


2. Pour ohaoun des Btats qui ratifieront la Convention ou y 
adhéreront aprés le dép8t du vingt-deuxidéme instrument de ratifica~ 
tion ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentiéme 
jour aprés le dép$t par cet Etat de son instrument de ratification 
ou dladhésion, : 
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Artiole 78 
Notifioations par le Seorétaire général 
Le Seorétaire général de l'Organisation des Nations Unies noti- 
fiera & tous les Etats appartenant 4 l'une des quatre oatégories men-- 
tionnées 4 l'aftiole 74 : 
a) les signatures apposées & la présente Convention et le dépdt 
des instruments de ratifioation ou d'adhésion, conformément 


aux artioles 74, 75 et 76; 
b) la dats A laquelle la présente Convention entrera en vigueur, 


oonformément a l'artiole 77. 


Artiole 79 


Textes faisant foi 





L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, 
ohinois, espagnol, frangais et russe font également foi, sera déposé 
auprés du Seorétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui 
en fera tenir oopie oertifiée oonforme & tous les Btats appartenant a 
ltune des quatre oatégories mentionnées a l'artiole 74. 


EN FOI DB QUOI les plénipotentiaires soussignés, dtment autorisés 
par leurs gouvernements respeotifs, ont signé la présente Convention. 


FAIT A VIENNE, le vingt~quatre avril mil neuf oent soixante~trois. 
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MOAR BRC LA Mae aT AM Te RH, 
= RHGBE RAMEE AMBA LHOKRRE 
Boke Re ae Me RSE — oe RH, 


os + 4K 
4h OAH Pe wh Fw 
— RAE SHG HAE AEA A RHR EB 
LKB EUAMA BAR - Poe RS BR Oe AF 
ALG AE Nee ME 
= REMBA RMA AUARBAR HME SD th F- 
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ALEX BRA LAS FA A AE A A PR 

-) Hee RARRKARMAKAE GS 

(|) RAREDRS SR MHHAKLRCRRMABH SH 

z. SMA Ado LAMAR KE RAMR = MEL 
ey MA TRE BRCM ARB MA RTA OH, 

wm AGB HARP = AHMRRABREKURHRRE 
Cee ee ce Oe Oe eee ee 


Fotartk 
% 

— SST ARMA KAMRHAA-PITDPRBRR 
oh — to A RW TEAS BR BAA MWY A ae TOF] SH 
HE oe Ft 

9 BHA SRS BRBM & — HAE Ht, 

(=) HKLM UA AK HHA A ie FS + = te 
LMR FAB, 

(2) RERMALRAERTAKHRAGKRABRRE 
P+ B (=) WLM ARR, 

im HAGHE RY RKRLMA HE ER KB A 
MAHAN AHKARE RH HERS M EH LOAM YH 
Bx YF MR, 

(Bh) Ay Ak ER PK HA, 

Wo RIYA TRA RG IK Rep kis Bat 
= te & HE ME HE oe PA, 
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= GPR A GH BRB Or x x He Hah BL, 

= GA Ate RA RA LU REFERER RM 
Ph 13 BL wh Gy 45 Oy BH Rk Oh AB AX ORE A A A Pr 
coe 2 . 


BB+ te 
RMMHALELE HK 

— KE BRRABNRAAARERHT Fe ARE 
ek -— WM RK AREER LAS — he 
a: 

(—) SEED H Fl ve, 

=) MEP RAMA ARM — POR RBRHAGMSE 
eka SAEREL AS HHhEM HEME AM RA 
RAARHEM ZK, 

= GRR HHRMA ENR 2 Hwy GARR — HH 


RRR RM MRS, 


2 GEC ARMER RA PORK BR MBA ES 
Rh HEA MHMARPRARHEAEE- RE C=) Hw 
LAL HOABRARMAAREP LR KOAARA RRR 
HHA MUTE KREMER MAY TARR, 
WAX, 


RR+— 
ABA RAH KRXHA 
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BABA GAME HAA A — Po REBATES A - 
—) BReTCKHFLHRH Re Mest qTHEBAREA 
MEME RA Rt wR ho BHR Ew Fl 


=| HAMELHERRBRAAEHCKAAABA AR 


GBARLRR MARZ BMA eM KARR B 3h Hd 
FH RERAERGERAMKAAAM EK, 


BA+ =k 
& Patel A AHL AB RR 
ERA MEAMARRBRABA EY -— Por RRS —t 
WABELMASAAAMRBL & Rte MRA SRR 
EBEX TRAD 


Bat aw 
4 E a Hi fe Be RH 2 HS Ww KL 

- SMHMAR ERA RE BRR Mit = Fee FHA 
RHKRAELGHMBAA LAMM Ho HRM Hr 
ay te AAG TH 

= SAMAR MAMA -—P oR RBAHBMARMBA 
Ra MUARRAEE-RERAHRBEZ BRAG RAM 
ARE ARRLHR ARERR AMAR TRB AMA WBA 
RL UEREGFADAGRMZLHMMBAUKKKATMAB 

2 ABARAT MB CHEF EAL HARB AM 
KOM -— Po RKRBAURAMRHBARLRMAMBS DH RH 
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SHAR BES RAMPREMHAS MMM KT HL re 
ARGHAPRAARHEH ET RAMEREMGAL 
AGP =MHBAAR ME AGM BRAKE KLARA F 
PmMERBA RRA RA RMR eth A REA 
4 & 5299 A ORE HR a SH 
X af Ak, 


PPV PCTLATy LIP ts. Cutt te. 


REMEBER RA, 

G RAGA RAC HAHA -—PORRRR ARTS 
RLLHAMBLEL MAE A Boy AA Mor SEM A 
J fA ak WLR A & oF A A, 


Batok 
FSR UR 
— SHE TAMERAERAAAROKREMARF2H 
BRARBOH MRAM FS HF 
ADBAUCERHME HAMEL ERA ROH SEX — 3B 
& BHETAM AMP OM THHARBLARERAY 
FR MTFARRGKAMAGRARGORERG ARH ZAM 
aA, . 
= BHMUAKF -— HHH es OR mH 
MMAR RMEMBAE-POrERMAWA A te, 
5, PLAHKERARADARAAHTHAM HAE 
GE TAARERRAARAD HH RXLABET MMHG 
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RH FLASH LHAHRASUM A RHE A ss HR 
eo ME AA HAA RGF MAR KG RA 
ee a 

w, PERKAEF- R= AAP SMTA HAKH 
HKEMANAPHERAARMABRMARHHRAGKTA 
nme PS RH MAHA M, 


BAtAm 
RRR LE RE 
— ARGRAP HHH RAH TAR oe 
BErARHA ACRE RAAHEARH HFARBG 
ARE HMAMKARG . 
Magen ae pita eEMa a WAS 2 A 


it 


if 
AER =HLMEALAKPLADMHEHALARA 
Z-HORELAOAAAM A ME RH RMH RBA 
FeRAM A SMR AKT HM ER ASH 
X idl Al LK 48 A 4H 6 Oe eX — HD 


Mw 


BB+KE 
HES THEAEH 
ARCA RB RE A RE OB oe HA RAE AH 
BS RTM RE RAE Ae X11 AF Ae MR EO 
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RBtk« 
il 44 A HAG Re Xe FE 

— MEGS ATRERERHAUMANBRE HTS 
KKH H SH, | 

= FRARER ERAS HMELRRAwBE: 

—) BRE AM RE HA HERE 2 SEE RR BA SG, 

2) ARF) RABAR ARERR MAMEBA G, 

(2) ROAR RBREARHERMKEMA REM 


PLE HAE RATA RKRREE 
AAR XAG RR RR 


RR+AG 
MAGN HAR L-MBE 

_ PO NAHPA+ ARPS +P s+ ome~s +a 
HSA KHBS+HLAPS + NPS + AkPa +o KE 
ZOPA+AUER = HAR SRHHK ERAT A AHR 
ABE RAX KAMA SAH EA RHE Be RB 
ARR +AUE A +B A+ — MR BA + = ee ER 

_ PO+ KAP O+ S$ + owePs Pw t+ z 
EFR+LELPA+AES- HIRE MR AMKERAB SE 
A HAMAS HER GTA HHH BAR X 
i. in. 2 fo Se ee eae 

= SRASPARRERKLRAETRAMRAES 
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ULI ei? CL cere. TLE Les Le oe 
wo RYRKHAKLL RAST AMR 2 1g HOTA 
mA SB EG BAH 8 HR, 
BE+ A 
Mae te S21 HR 
BEARER CE RAK RASTAABRAAG 
SARA ERA RAE tL TRAE FAH Me 
eae 


Bx + te 
AB 98 G8 & % 4 
— ALBAET RAM XMAS nKKE A A OHH 
HA RR AA ME MAB RK BARI xX — indie RAH 
ee eee oe ee ee ea 
= AGS -HRLHAHAMKERIITAKRBRHX 
ARE Bd EX RK RX 


Bx + —th 
AG SEER AE HR 48 1K Ae 
Mee RAB T LAME DH MEE RK Bg 
HO Ba tk He ty BRA RE SHR AK MRE 
AXGKEMYMBRAR ARIA RS MAEM RAK 
MERA AMERRAKET ARE AaR, 
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Brx+=h 
% fo Ha AR. 
ER ARKA MH ZLASRE HT FARMER 
— BL BS EK LR RL oh & — to te EK LE 
vith Sy SHAK SRABTAAMRAABOHL AAAS 
FR: QRAMHE ph PRD Hey h] DMAE AE MD Ee 
hE RAKE Le RLS tt 


Bxe+=a 
HB OD 
HEPRMET ARR HBR RAS SOE 
Hee UN aE A ee ER SE Be A 
BERMA BET ARURAPR BAHT RAAB 
9S RAE ERAS WY Ay eR RE, 


Brx+ wo 
HERAT AAG 
HEGARAKRBHS RAE TA ET w OH My 1 Mi te NE 
SSG, 


Bret atk 
RPG KIRA 
REBECA RERE AH AUMANKKE EAE AT 
HG HOR EES A EL Oh Ee RE SG OEE 
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A- MRK, 
B+ KK 
RR 
APRS TGR HAE RH eH RE REHM aK 
4148 
Bret % th 
%, FRAG] A th Be 4B AR 


HEAMRALRGE TARR ABRAMS WD 
HE HP to HAA EPR LBS x ERB 


Bx + NMG 
SPAPVAHR ESR HRA 
SATE REA EEKARLEBAE TA 


Boe —AtK 


Br+ hte 
A HSER AMER BA 
— SATE RERFRAAARUMGEKERLRKARA 
RRA ERPALHAAE AR 
= SER -—RHRLABR TER MHZ eRe 
HRBRLGERBDATL HAR RR oO RTM REY 
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HE, 


Fa tk 
AE SE EH 

— ADMLSARRAAXZCHTARD HHA 
KMAEMH ERA Z, 

=, AR GBA HOKE ta x te aK HE TG Oh AB 1S IR BB ON 
BREBRUL RAPHE AAKBARBHER TMM, 

= RR AE MH FMT WE eS: 

— EEN LWF EH, 

=> KERAPRE HX MRRHAAAAE A A 
A QM Eo tT eA PR, , 

wy, AA B= oH oy HR CRA RX HH eB 1G KR Ob 
4% & El Pe 48 BA 


Ber+— 
HREMHARAKAERK 
— WHE RHHE GACH HMM BE LET EA, 
HEMAKRAKA RRS EREARTMG H FRABKAAS 
PREBABERATKUARRMEERAAHR G+ OHS 
SRGREAHM RAFASTAGTRE RAMA HF 
waa the RR LHRH sop FAG ST HAR ee A Hay ew 
RCRRMABRWARD HE > TREES MRAE MH 
XRT, 
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2 HMAREABRAKAERAGMAR AE EBM 
RAMPS -HOBABTALERCHRRRBHTILEDA 
FRRNRMBRBA HAR RARBRAMHBARAASR 


XAARRKABRAHKEGARIL RHA LHR FF 1B 41, 


HM RRR EER SA A178 Eh GN EE a 
ee ee eee 


Betiat 
SZ 8) eR 
— HA MMMADHAMEPHS RAZR, 
= ART Ft KE Ba 
—o REM RKREMHHRSEAMBRAADHAEANE 
ay by Pl BY fe] — FL Ee A He F PR, 
=) ZAR RIGS MAME TRAD RR AB XG 


a, 
Pot ath 
Ad Ee MH z= Mh 
— ADPLMEKEVE FRR AKLEUAMRY 
- 


= ADHLFKRA SAAS TOM Bex MAMA H 
ARAM PERMA S HR 
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Frertwek 
aH 
SP OAREMSM ACCRA SHELA 
ARE EMA AMSMAGHERAE HEE FE 
tae MRS MAw ET: SE-AKER+HSEt ke 
KAM PALWRELAE-AnweZR +H 8 
2 dd SO eS, 


Brat atk 
Bk 
KOH MMH MELEMERMS MRE AK, 


Bet rth. 
won 
SRMRRERK FL + OK Ao Be%-> HR sr 
WAKHBRERHSMREREK. 


Fert xh 
ER 
— ADMHRAFA+HjbM AA WAKER BAM i 
SRRKLBAFS +9 HARA 
= WHE B= + = eR A KF KE DORR 0 A 
EDMHABRERHBASHAGKMAR WAX GKRBES + 
Be HERA, 
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SN Nereis Me ee a ee ee ee 


Bret nrtk 
BRERA RX 
WMS RRS RMT FE Rg HARKER + + they RH 
wGx-2BR: 
) Re +H BL + BERG + HEHE DHMH 
ZBBRE Gr HBR ANAK G, 
(=|) MPa + eA RARER AGH, 


Br+rrtk 
ef XH 
SRMLRERKRMBSRKPRRKK SKLAR AXA 
AOMEXSA D-H RMERMM SX EAMA DL TA 
HE + whey Ao Hr~—->AHR 
ABLEATHMRKRSE LA RRHEART RF AMRF 
HRD YL E 
RBP-+AGRHALHE OAH + wm aHKBoM, 
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KOHOEPEHWWA OPTAHKAWMW OGbEAWHENHBIX HALMH 
NO KOHCYNBCKKM CHOWEHHAM 





BEHCKAR KOHBEHUMA 
0 
ROHCYAbCRMX CHOWEWMAX 





OPTAHHB3ANHH OBLEXHHEHHBIX HANAN 
1964 
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BEHCKAR KOHBEHUUA O KOHCYJIECKMX CHOMEHMAX 


TocymapeTsa, ABIAWUMeCA CTOpOHaMM HacToAued KouBpenumun, 


OTMEYaA, UTO KOHCYALCKME OTHOMEHMA YCTAHABIMBANMCL MeXLY 
HapodaMuM Cc ApeBHUX BpeMeH, 


IpMHuMAd BO BHMMAHMe WeNM vu AIpunununb Yetana Opranusaqun 
OS senuHeHHDX Haunt B OTHOWeHMM CyBepeHHOrTO paBeHCcTsBa rocyapers, 
NOMMepKAHMA MeEKTYHApOTHOrO Mupa HM GesonacHocTM uM CoxelicrBnA pas— 
BUTMO IpyxecTBeHHDIX OTHOWeHHM MexIy rocymapeTBaMN, 


yuutTsipan, wtTo Konpepenuua Opranusanguu OObedunenmx Haunt 
NO LMNTOMATMYeECKMM CHOWEHMAM KM MMMYHUTeTAM IpuHanta BeucKxyw KoH- 
BeHUM O LANMOMATMYECKMX CHOMEHMAX, KOTOPAA OIG OTKPbITA IIA 
nomnuucanua 18 anmpena 1961 rona, . 


Oynyiu yOexneusi, YTO saKmwYeHMe MexTyHapotHoH Kousenunu 
O KOHCYABCKMX CHOWeHMAX, NPMBUIETMAX u UMMYHUTeETAX Takxe OyzeT 
CnocoOCTBOBATL PASBUTMH IpyxeCTBeHHHX OTHOWeHMK MexNY rocylap— 
CTBAMM, HESABACMMO OT pasuMwui B ux rocylapCTBeHHOM um OOmecTBeH— 
HOM cTpoe, 


CO3HaBaA, TO TAKHeE NPMBMTeruu uM UMMYHUTeETH MpelocTaBlA— 
WTCA HE ANA BION OTMENLHEX IMU, & ANA OSecNeveHuA odhexTHBHOTO 
OCyYMeCTBIEHMA KOHCYABCKMMA YUpexTeHUNAMM GyHKuNA OT MMeHU UX PTO= 
cynzaperTs, 

NOATBEPKAAA, UTO HOPMEI MEXMYHAPOMHOTO OGBINHOTO NpaBa npo— 
OAKAWT peryAupOBaT,E BOMpocsl, NpAMO He MpeLycMOTPeHHHIe nOMOKeHU— 
amu Hactoauet Konpexunn, 


COrmacumuch Oo HUkeCTeLyWMmeNM: 
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B yacroamet KoHBeHuMM NpMBOAMMEIe Hue TeEPMMHBI MMeWT CTeRy— 





Cratbha 1 


Onperenenna 


mee 3HAYeHHes 


TIAS 6820 


a) 


b) 


c) 


e) 


f) 


8) 


4) 


"KoHcyubckoe yupexneHue" OgHaYaeT mO0e reHepanbHoe 
KOHCYIBCTBO, KOHCYIBCTBO, BUUC—KOHCYIBCTBO Mau KOH 
cyapckoe areHTcrBo; 

"KoHCyubCKMHM OKpyr" o3HaYaeT palioH, OTBeZeHHHI KOH- 
CYIBCKOMy YUpeRIeHHH DIA BHMOTHCHMA KOHCYIBCKUX HYHK— 
ana; 

"pogapa KOHCYIBCKOrO yupexneHMA" OSHAaYaAeT THUO, KOTO— 
poMy mopyyeHo melicrBoBaTh B 9TOM KaveCTBe; 
"KOHCYABCKOeG JONKHOCTHOe Auto" osHAaYaeT mHO0e IMO y 
BKOWYAA THAaBy KOHCYIBCKOrO yUpexyeHuA, KOTOPOMYy NOpy— 
YeHO B OTOM KAYECTBE BNNONHEHME KOHCYNECKMX QyHkunh; 
"xoncynbcku cuyxamguhi" osHayaer anOoe ZNO, BHNOTHAW— 
mee AAMMHUCTPATHUBHEIe MIM TeEXHUYeCKNe OOASAHHOCTHN B 
KOHCYNBCKOM yUpeRNeHMY; 

"padoTHuk oOcuyxuBanuyero nepcoxana" osHayaer m60e 
OMUO, BLNONHAMMee OOAGAHHOCTM NO OOCIYRMBAHMW KOH— 
cyapckoro yupexneHua; 

"“paOoTHUKM KOHCyIBCKOrO yupexqeHuA" OaHavaer KOHCyIE- 
CcKue oaxHOCTHBIE auuua, KOHCYIBCKue cuyxague u pacot~ 
Huku OOcayxuBanmero mepcoHara; 

"paOoTHUKH KOHCybCKOrO nepcoHana" O3HaYaeT KOHCYIb— 
CKme NouxHOCTHHIE muua (3a uCcKOWYeHMeM raaBh KOHCYIb—- 
cKoro yupexteuua), a Takxe KOHCyObCKMe Cayxamme um pa- 
OoTuuku OOcayxuBawmero mepcoHnana; 

“yacTHslit JOMAaWHMM paOoTHuK" O3sHaYAeT MUO, CocToAmee 
MCKIWUMTENBHKO HA YWacTHOH cuyx6e y pasoTHUKa KOHCYIb— 
ckoro yupexlexua; 
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j) “koncyapckue nomemeHua" o3HaYAeT uCTOULSYeMNe UCKINUK— 
TeNbHO QnA ueneH KOHCYABCKOrO YUpexLeHNA 3LAHMA MOK 
yactw 3laHut u oOcayxuBangu pauHoe 32aHue “aK YacTH 
3maHufi semenbHbit yyacTtok, KOMY Obl HM Mpuvwalzexano mpa- 
Bo COOCTBeHHOCTH HA HUX; 

k) "KoHcyasckue apxuB" BKoWYawT BCe Oymaru, LOKYMCHTH, 
KOPpeCNOHZeCHUMW, KHMIM, (UNSMA, DCHTL! SBYKOSaANNCH 
peectphl KOHCYmBCKOrO yNpexleHuA BMeCcTe C mumpAaMM MH KO- 
Jamu, KAPTOTeKAMM M AHOLIMM TpeLMeTAMM OOCTAHOBKN, 
MPCIHASHAYCHHEIMM LUA OOeCCHeEYCHMA MX COXPAHHOCTH uIK 
xpaHeHua. 

2. CymecotBypt 2Be KATCrOPYM KOHCYABCKHX TONRHOCTHEIX JHU, a 
MMCHHO! MTATHEIG KOHCYILCKME LONKHOCTHBIC “Mua M NOVeTHBIeC KOHCYIb— 
CKMe@ JONKHOCTHHE snUAa. Nonoxenua raase Il nacroamet Koxspexuun 
PACMpPOCTPAHAWTCA HA KOHCYABCKHe YUpexLeHMA, BOSTNABIAeMIe WrAaT— 
HEIMM KOHCYXBCKMMM JOURHOCTHIIMM 2uaMu; Monoxexua raapy III pac 
NPOCTPAHAWTCA HA KOHCYABCKHE YUpeRTeHUMA, BOSTNABIACMNE NONE THEIMK 
KOHCYZBCKYMM JOJKHOCTHBIMM IMTAMK. 


3. Cratyc paGoTHUKOB KOHCYaBCKUMX yupexneHM, ABNAWMNXCA rpax- 
avaMM rocyrapeTBa MpeOLIBAHMA HAM NOCTOAHHO MpoxuBawmUx B HEM, 
peryaupyeroa cratpef 71 Hacroamet KouBenuun. 


PABA I. OBMME MNONOXEHMA O KOHCYILCKMX CHOMEHMAK 
PASIEN I. YCTAHOBNEHWE WM OCYMECTBIEHME KOHCYIECKMX CHOMEHHA 


Cratba 2 


YoraxoBnenve KOHCYIBCKUX oTHOMeHHH 
1. YoraHoBueHue KOHCYABCKMX OTHOWeHMH MexAy rocyZapcTBaMA oCcy— 
WecTBuAeTCA MO B3IAMMHOMY COorgacun. 
2. Cornacue, MaHHoe Ha ycTAaHOBNeHMe LuNnnoMaTHYeCKHxX oTHOMeHHH 
wexiy IByMA rocyzapoTBamMu, O3HAaAeT, eECNM MHOe He OToBoOpeHo, corsa- 
Cue HA YCTAHOBNCHUS KOHCYIBCKUX oTHomenuit. 
3. PaspeiB QunnomaTuYecKux OTHOMeHUH He BueYeT 3a COGoOK ipso 
facto pa3spriBa OTHOWeHMH KOHCYOBCKUX. 


TIAS 6820 


210 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 





Cratha 3 


Brito nmHeHue KOHCYIBCKMX PyHKunh 
Koncyabckue QYHKUMM BRINODHAWTCA KOHCYIBCKMNM YUpexeHuNAMN, 
OHM BHMODHAWTCA TAKKE JMNIOMATMYCCKUNN TpelCTABUTeILCTBAMK B CO— 
oTBeTCTBUN C NOTOKeHMAMM HACTOANeH KoxpeHunn. 


Crataa 4 


OrkpHTNe KOHCYIBCKOrO yupexneHnuA 


1. Koucymbckoe yupexneHue MOxeT ObITLE OTKPLITO HA TeppuTOpuM ro=— 
cymeapctTBa mpeObiBaHuA TONBKO Cc corgacua sToro rocynapcTBAa. 


2. MecToneaxoxmeHue KCHCYNBCKOrO yupexneHuaA, ero KNa@CC UM KOH— 
cymbcKuh okpyr ompexenzaAwtca mpercTtapnaembm rocymapcTBoM M nolzexat 
OnoOpexuw rocynrepcTBOM nmpeOnBaHua. 

3. Tentuetimue usMeHeHuA MECTOHAXOXLEHMA KOHCYOLCKOro yupexne— 


HMA, Cro KNACC& WIN KOHCYIBCKOrO OKpyra MOryT OCYyHeCTBIATLCA MIpel— 
CTA@BIACMEM FOCYMAPCTBOM TONBKO C CorgacuaA rocylapcTBa npe6iBeaHna. 


4. Cornacue rocynapceTBa mpeOsipaHHaA TaKKe TpeOyeTCA, ecau Kakoe= 
mu6o reHepA@NbHOe KOHCYIBCTBO UNM KOHCYIBCTBO KeD@eT OTKPHITL Bune 
KOHCYNBCTBO MIM KOHCYORCKOe A@reHTCTBO He B TOM HACC JeHHOM MyHKTe, 
rhe OHM CAMM HAXOLATCA. 

5. MpenpapurennHoe ompeneneHHO BBIPAKeHHOe Ccornacue rocynzapcrBa 
MpeObBAHuA HEOOXOLMMO TAKKE LIA OTKPLITUA KAHWeIADMM, cocTaBnannett 
YACTL CyWeCTByWMmero KOHCYDLCKOFO YUpexLeHuA, BHE MECTOHAXOXTCHHA 
TocnenHero. 


Cratba 5 


Koucympckue gyHKgun 


KouCYOnCKuMM QYHKOQMAMM ABIAWTCA: 

a) samuta B rocynapcTBe npeObipaHua uHTepecoB mpezctaBsae— 
moro rocymaperBa uw ero rpaxnex (@usuueckux wu ppulnue- 
CKuX uuq) B mpenenax, NONycKAeMIX MEXLYHAPOLHBM MpABON; 
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v) 


4) 


f) 


8) 


conelictaue pagBUTH TOPFORDIX, SKOHOMMNeECKUX, KyAETYD— 
HbIX M H@YYHBIX CBasei MeXRY MpeAcTABIAeMEIM rocyRAPCTBOM 
HM rocyRapcTBOM MpeObipBaHHA, & TAaKxe coneficTBHNe paSsBUTUN 
ApyKeCTBEHHEIX OTHOWeHHM MEXRY HMMM MHBIMM DYTAMM B CO— 
OTBeETCTBUM C NONOKEHMAMM HACTOAMeH Konpenqun; 


BRACHEHMe BCCMM 3AKOHHEIMM NYTAMM yCIOBMH uM coOnITHH B 
TOproBoh, oKOHOMMNeCKOH, KYQETYpHO!M um HAyNHOH xuSHH 
rocyhapceTba npeOHBaHNA, COO6meHNe O HMX MpaBuTenECTBY 
upexctapafemoro rocyxapceTBa u Mpexoctapnenue cprexenuit 
SAMHTCPCCOBAHHEIM IMUAM; 

BRAVA NACHOPTOB M MpoeskwX ROKYMEHTOB rpaxneanam Mpen~ 
CTABIACMOrO FOCYRAPCTBA M BMS MIM COOTBETCTBYWMMX LOKY—_ 
MEHTOB QMUGM, KENAHMMM MoexaTb B NpencTaBsAemoe rocynap= 
CTBO; 

Okasanve NOMOMM u coxelictBMA rpaxneaam (gdusnveckum uv 
wpuAMVecKuM anyam) mpencTaBaAemoro rocymapcerBa; 
ucnonHeHMe OOASaHHOCTeH HOTAapuyca, perucTpatTopa aAkKTOB 
TPAKAAHCKOrO COCTOAHMA M Apyrux noLoGHx COAsanHOCTeH, 
@ T@KKE BHMONHEHMe HEKOTOPHX GYHKUMA ALMMHUCTpPATMBHOTO 
xeapaktepa, Mp yctoByu, WTO B 9TOM Cuyyae BUYTO He 
UPOTMBOpeWMT 3AKOH@M M UpaBuseamM rocyzapcTba mpeOLiBaHuay 
Oxp@H@ mHTepecoB rpaxnen (puanveckux u wpuguveckux any) 
mpencTabaaemoro rocynapeTba B Cayyae mpeemcTBa "mortis 
causa" Ha TeppuTOpHN TrocyxapcTBa MpeOHBANHUA B COOTBeT— 
CTBAM C 3AKOHAMM M NpaBMTAMM TocyRAapcTBa Mpeoripanns; 
OXp@H& B PAMKAX, YCTAHOBNCHHBIX 38KOHAMM M NpABMIAMK 
rocyxeapceTBa npeObibaHHA, MHTepecoB HecoBepiweHHoOueTHUX 

M OMHEIX ANT, He OOZAnAwMMx nonHOM ReecnocoOHOCTLW, KO— 
TOpHe ABIANTCA FpaxNAHAMH MpenctaBlsemoro rocyxapceTBa, 
B ocoGeHHOCTH, KOrga Tpe6yeTCA ycTaHOBNeHHe HAL TAKMMM 
auyamMé Kexok-nu60 onekM MoM TMOneNMTeNECTBAs 
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TIAS 6820 


i) 


3) 


k) 


1) 


© coOmpleHueM MpAKTHKM M NOpAnKA, NpUMRATEX B rocy- 
mapeTBe mpeOsiBauua, mpelcTaBuTenbcTBO uuu oOecneve— 
HMe HANNeKAMmero NpencTABMTeNECTBA rpaxtanH nmpercTas— 
uaemMoro rocyzapeTBa B CyYReOHBK uM MHBIX yYpexNeHHAXx 
rocyzaperBa mpeObBaHua c uelbh NODyvenua, B cooTBeT— 
CTBYUM C 3&KOHAMM M NpaBulaMu rocylapeTBa npeOsibanua, 
pacnopazenuit o mpexBapuTenbHBX mepax, orpaxlapgHux 
MpaBA M MHTepech! sTUX TPAXMAH, eCIM, B CBA3H C OT— 
cyTCTBMeM MIM NO APyYrvMM NpHWMHAM, TAakue rpaxmaue 

He MOryT CBO@CBpeMeHHO OCYMeCTBUTh 3aNuTy CBOUX 

mpaB wu MHTepecosB; 

nmepenava cyneOnbIx wu HeCyeOHHIX ROKYMEHTOB udu ucnol— 
HeHMe. CyneOHEX mopyyeHum wom xe nOopyvenuit no cHaTuD 
nokasaunh 20a cyn0B upencTaBlaemoro rocyzapcTBa B 
coorBetcTBun c nefticrBynmuMM MeEXTYHApPOLHBIMM Cormane- 
HMAMM MIM, MpM OTCyTCTBMM TAKMX CornameHutt, B ISOM 
MHOM NOpALKe, HE MpoTMBopevauem SAKOKAM M MpABUIaAM 
rocynapeTBa npeOHBaxna; 

ocyuecTBLeHMe NpexyCMATpMBAeMEIX 3AKOHAMN M NpaByeaMu 
nmperctaBaaemoro rocynapcTBa mpaB HansOpa um uHCneKqMH 
B OTHOMeCHHH CYNOB, uMeWMMX HANMOHAILHOCTH npelcTaBlaA= 
emMoro rocyzapcTBa, M CAMOTeETOB, 3aperucTpupOBaAHHEX B 
atom rocynapcTBe, A Takxe B OTHOMeHMM ux OKMTNAKA; 
okasanve NOMOMM CynaM M CAMONeTAM, YNOMAHYTEM B 
nyHkte "k" Hacroamef cTaTbu, M uX OKuNAKy, MpPMHATKNE 
SAABLeHUM OTHOCMTeENBHO NTABAHHA CYLOB, OCMOTD 
omopmneHve CYNOBLX NOKYMEHTOB uw, Ces ymepOa 21A npaB 
Buacte# rocynapcTBa npeOHBakuA, paccneNOBaHNe DWOBIX 
npoucmectBu#, umMeBmux MeCTO B fyTH, uw paspelllexne BCA 
KOrO pola CNOpOB MexLy KANMTAHOM, KOMAHLHBIM COCTABON 
Mm MATpOCAMM, NOCKONBKy 9TO npeaycMaTpMBaAeTCA 3aKoHA— 
Mu uM NpaBysaMM MpercTraBlAemoro rocyzaperTEa; 
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mn) BeINmonHeHMe Apyrux hyHKunt, BosmoxeHHIX HA KOHCYIECKOe 
yupesneHne MpelcTaBlaeMm™ rocylapcTBOM, KOTODpBEe He 
3anpemanmTcA 3aKOHaMM M MpaBbytamM rocylapceTBa mpebHBa— 
HMA MOM DPOTHB EMNODHEHUMA KOTOPHX rocymapeTBo mpebu- 
BAHUA He umMeeT BOSpAKeHHH MIM KE KOTOPHIE MpelycmoTpe— 
HI MCXDYHAPODHEMM LoroBopamu, JevicTByomumn MexLYy 
mpelcTabiAemMBM TocywapcTBOM M rocylapcTBOM npeOHBAnNA. 


Cratba 6 


BamouHeuwe KoHCyaECKMX yuku 3a mpenenamu KoHCyIECKOrO 
oxpyra 


Koncyabckoe OnxHOCTHOe ANNO MOKeT NPM OCOOHX O6cTOATeIL— 
CTBax, Cc corsacua rocynapcTBa NpeObIBAHMA, BLINODHATE CBOM OYHKOMH 
3a mpenenamu cBoero KOHcyabcKoro oKpyra. 


Cratba 7 


Bunosnenne KOHCYIBCKUX oyuKunit B Tpetbem rocyzapcTBe 


IIpenctraBanemoe rocynapcTBo MoxeT, mocue yBeLomseHuA COOT= 
BeTCTBYWMMX TOCYAPCTB, NOPyYMTL KOHCYIBCKOMYy yUpeXxLeHHD, OTKPLI- 
ToMy B OJHOM rocydapeTBe, BINONHeHMe KOHCYNECKUX hynKunt B Upyrom 
rocynaperBe, ecum He uMeeTCA ONPeeNeHHO BRIpAxeHHOTO BOSpaxeHUA 
co cTopoHs! KaKOTO=2u60 ua gTux rocymapcrTsB. 


Cratna 8 


BrinonuHeHue KOHCYIBCKUMX gyxnunit oT 
uMeHu TpeTbero rocymapcT sa 


llocne coornetctpynmero yBenOMNeHMA rocyszapeTsa npecribanuAa 
KoOHCyNBCKOe yupexlenve npenctaBaAeMoro rocylapcTBa MoKeT, eCcIn 
rocymapeTBo mpeOsiBaHuA He BOSpAmAaeT, BHNOAHATE KOHCYDECKHE hYHK= 
uuu B rocymapeTBe mpeOribanua oT MMeHM TpeTBero rocysapersa. 
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Craraa 9 


Knacch! rap KOHCYIBCKMX yupearennt 
1. Tabet KOHCYRBCKHX yUpeReHHA RENATCA HA YeTHIpe KNACCa, a 
MMCHHO $ 


a) reHepanbu»K KOHCyn0B, 
bd) KkoHCynoB, 

c) Bwue-KoHcynoB, 

da) KOHCyNbCKMX areHTOR. 


2. Tlyukt 1 Hactoaue%t ctataw HMKOMM OO6pasom He orpaHnuuBaer 
mpaba m”60% v3 JloropapuBanyuxca CropoH onpenenATL HAMMeHOBAHKA 
KOHCYABCKUX NONKHOCTHEX IMU, HE ABNAWMMXCA TrnaBaMM KOKCYIbCKUX 


yupexnenun. 
Cratba 10 
HasHauenve m“ Ronyuwenve rnap KoHCyIbCKux yupexnennit 
1. [nap KOHCYIBCKMX yUupeaneHM#t HAasHAYANTCA MpencTaBAAeNLM 


TOCcyRApCTBOM M QONyCkawTCA K BoMIONHEHMW CBOMX myHKunk rocynap- 
CTBOM MpeObBpanna. 


2. Tipu yenosun coOnvnenva nonoxenu wactoawet Konsenyun, 
MOpMaNbHOCTH B OTHOMCHMM HASHAYCHHA M LONyWeHMA THaBH KOHCYAb— 
CKOrO yUpexTeHMA OMpeeNAWTCA, COOTBETCTBeHHO, 3aKOHAMM, Tpa- 
BMaMM Mm OObMAAMM KpedcTtapademoro rocyzapcetBa wu rocymapceraa 
npeOspBanna. 


Crarpa 11 


KoncynpcKut NAaTeHT WIN VYBEHOMNeHMe O HASHAYeCHUK 


1. IIpemcrapnaemoe rocynapetBo cHaOxaeT rnapy KOoHCyIBCKOrO 
YUPCRICHUA TOKYMEHTOM, MMeKONMM OPMy NaTeHTa MIM NoOCHOTO emy 
Q@kTa, COCTABJAeMBM IPA KANON HASHAYeHMM, YNOCTOBepAWQUM ero 
QOUMHOCTh WU YKASMBANYMM, KAK OOwjee UpABHNO, ero DOnHOCe UMA 
pamuauy, KaTeropuh umm Knacc, K KOTOPOMy OK Mpunagzexut, KoH= 
cyubcKuh okpyr M MeCTOHAXomeHMe KOHCYNBCKOrO yupexneHAA. 
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2. Tlpexncrapisemoe rocylapcTso HalpaBnaeT aTroT NaTrext uM No- 
OOH eMy AKT DMNTJOMATHYCCKMM HIM HHA CoOoTBeTCTByWIMM nyTeM 
Npasureapersy Toro rocylapersa, Ha TeppuTOPHK KOTOpOrO rgaBa KOH— 
CYIBCKOFO yUPCRNCHHA DONKCH BRMIONHATE CBOK MyHKUMK. 


3. Ecau rocynzapcrso UpeosbakvaA cormacHo, npexcTaBasemoe rocy= 
RapcTBo MoxeT BMECTO NaTeHTa HIM NOMOSHOTO eMy aKTA NOcZaTh rocy— 
RapeTBy npesnpanwaA yBenoMNenne, COMepmauee TaHHHIe, O KOTOPHK ro- 
BOPMTCA B DyHKTe 1 HACTOAMeH CTATEH. 


Crarbha 12 


OxgeKBaTypa 
1. Taapa KOHCyaBCKOrO yupemNeHHA RONycKaeTCA K BAMOIHERMD 
CBOuxX dyHKUMA paspeweHuem Co CTOPOHN rocylaperBa NpeOsmanua, Ha- 
SMBACMEM OKZEKBATYpoH, KAaKyH OH POpMy Taxoe pagpemeuMe HM MMEO. 
2. TocyzapeTso, OTKadNBaNWMee B BANG BKIEKBATYPH, HE OOAIA— 
HO COOOWaTh NpexcrapiseMOMy rocylapcrBy MOTMBbI TAKOTO OTKAIA. 
3. 3a ucknONeHMeM CryYaeB, NpenlycmoTpeHHaK B cTraTbax 13 w 15, 


roaBa KOHCYIBCKOTO yNpeReHwA HE MOKET MPHCTyNUTL K MCNOIHEHUNY 
CBOMX OOASAHHOCTEH LO NONYYEHHA MM OKIEKBATYphl. 


Cratha 13 


BpemexHoe AonymeHKe TH8B KOHCYIbCKMX yupexneuuh 


Jo BbyaNH 9K3eEKBATYPhI TIaBA KOHCYIBCKOTO yupeRneHMA MOReT 
OnITh BPCMEGHHO LONywew K BLMOJHEHKMKH CBOMX hyHKuMK. B raxom cay- 
yae NPMMeHAWTCA NONOReHMA HaCTOAMeH KoHBeHUMK. 


Crarea 14 


YBenounenne Blactet KOHCYMBCKOTO OKpyra 


Kax TombKO rnaBa KOHCyIbCKOrO yupeRleHuA RONymex, maxe 
BpeMeHHO, K BBMIOMHeHMO CBOMX hyHKUM, rocynapcTBO npeénBanKa 
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HeMeINeCHHO yBeLOMNAeT OO 39TOM KOMNETEHTHHE BracTHh KOHCyIBCKOrO 
oxpyra. Kpome Toro, OHO OGecneumBaert NPMHATHE Mep, HeEOOXORMMEK 
ANA Toro, uToObl rnaBa KOHCYABCKOrO yupexNeHMA MOF MCNONHATA O6A~ 
3@HHOCTH TO cBpoeH RONRHOCTM M NONBIOBATLCA MpeuMywecTBaNu, BLTe— 
KabuuMM M3 HacToawew Konsenuns. 


Cratsa 15 


BpemeHHoe BHNOUHeHKe PyHKOUMA naps 
KOHCYIBCKOrO yupexneHua 


de Ecam rgQ@B@ KOHCYQBCKOrO yupexneHvA He MOET BHONHATE 
CBOMX MyHKUMH “AM CCUM NONZHOCTL ruaBhl KOHCYNBCKOTO yupemneHuA 
BAKAHTHA, HYHKUMM PMeaBsl KOKCYABCKOrO yYpeRLeHHA MOTyT BPeMEHHO 
BLMIONHATBCA UHCNONHAWIMM OOASAHHOCTH ruaBs KOHCyIBCKOrO yupexse— 
HMA. 


2. Nlonuoe MMA mM PAMMXMA UCNONHAWMerO OOAZAHHOCTH raJaBi KOH= 
CyabCKoro yupexneHuA COOOmaNTCcA MMHMCTePCTBYy MHOCTPAHHEK en ro- 
cyapeTsa mMpeOhHBaHuA HM ykA3aHHOMY 3TMM MUHUCTePCTBOM OpraHy 
AMNTOMATHYeCKHM TMpenctapuTenbCTBOM MpemcrapmAemoro rocymapersa 


“IN, eCIK @TO rocylapcTBo HE uMeeT TAKOTO NpercTrapurenrbCTBAa B rom 


cynzapeTBe Mpeonpanua, ~ rnaaBok KOHCYNBCKOrO yupexReHMA MaM, eCaK 
OH He B COCTOAHMM 9TOrO CLenaTh, = JHObM KOMMCTCHTHAM OpraHoM 
mperctapnaemoro rocynzapcrsa. Kak oOmee Mpasun0, 9TO0 CcoobmenHne 
menaetca 3apanee. Tocynaperso mpeOmBaHwa MOmeT OOyCnOBUTS 
CBouM cormacweM oNyuekKe MCNONHAWMerO OOASAHHOCTA raaBbl KOH~ 
cyapcKoro yupemneHnA, KOTOpbIt He ABIACTCA HM AMNDOMATHYCCKHM 
Q@reHTOM, HM KOHCYIBCKMM JONRHOCTHAM JMYOM MpenctaBnaemoro ro= 
cylaperBa B rocylapcTBe npeOsBaxuua. 


3. KommetrenTHile oprakbl rocyrzapcTsa mpeOhpaHmA OKaAsHBAaNT wCH 
NOJHAbWeMy OOASAHHOCTH riaBbl KOHCYABCKOrO yupemneHHA TOMO 
samuTy. Nloxa OH Bo3sraaBnAeT yupexneHne, HA HeErO pacnpocTpaHa= 
bTCA NONOKeHMA HACTOAMeH KoHBeHUMM HA TOM XC OCHOBAHMM, KAK HK 
Ha roaBy CooTBeTcTBywmero KOHCYIBCKOrO yupexneHuA. Tem He me~ 
Hee rocylapcTsO Tpe6NBauvA He OOAZEHO TpelOCcTaBNATL aMUy, Bpe- 
MCHHO MCNOMHAWWeMY OOAZAHHOCTH rnaBsl yupexAeHuA, NpeumywmectsBa, 
MIPMBUNerMK WM MMMYHMTeTH, KOTOPAMM NOMB3yeTCA roaBa KOHCYBCKOrO 


yupexneuuA aumb B Cuny yCnuoBMi, KOTOPbmM BPeMEHHO MCNONKADMH OOA- 


S@HHOCTH PAB! KOHCYNBCKOrO YUpeRIeCHKA HE OTBeUAeT,. 
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4. Ecau wiek uumsomaTmuecKoro nepcOHana munnOMaTHYeCKOrO npere= 
CTaBUTeIbCTBA BpercraBaaeworo FrocynaperBa B rocylaperse npedsipauva 
HagHayaeTca NpelcTaBIAeMbM TocylapcTBOM B COOTBeTCTBuK C NonOeHMA- 
Mu uyHKTa 1 HacToamet crarbu BpeMEHHO HCNODHANQMM OOASAHHOCTH PuaBbl 
KOHCYIBCKOFO yupeRIeHMA, OH DpOMONeaeT NONBIOBATLCA WHNDTOMATHYeECKK— 


MM UpMBUNervaANw uw MMMYHMTeTAMM, pm yenoBuM, YTO rocynapeTBO npebhe 


BaHMA MpPOTHB 9TOrO HE BOSpaxacT. 


Crarba 16 


CrapwukeTBO Mexny PNAaBaMw KOHCYIBCKUX yupexnenui 


1. Tnapam KOKCYIBCKMX yupeRleHKi npuCcBaMBaiTcA B KAaxKIOM Kacce 
pasnuunne MecTa B NOpaAnke cTrapuuNHeTBAa, onperenAeMBe RaTaMM BLAU 
OKIeKBATYD. 


2. Ecav, oO2uaKO, rnaBa KOKCyIbCKoro yupexneHMA NO nonyueHuA 
@KSCKBATYPH BPEMEHHO RONYWEH K BHMNOTHeEHMW CBOMX dyHKuM, ero ue~ 
cto B NOpALKe CTrapuuHCTBAa ONpenenAeTcaA Nato BpemMeHHOrO RONyweHuA; 
aToO MeCTO COxpaHseTca 38 HMM M Nocne BEMAUM eMy SK3SEKBATYDPH. 


3. CrapwuHCTBO MOLY IByMA “NIK HECKOIBKMMM PoaBaMw KOHCYABCKUX 
yupexneHuh, NONYYMBUMMM OK3ZeEKBaTYph “NM BpeMeHHO NONYWeEHHBMM K BLE 
NOMHEHHD CBONX hyHKUMH B ONMH Mw TOT KE ACHB, ONPeNenAeTCA aTrann 
mpercTaBeHMA TocynzapeTBy UpeOnBakKMA UX DAaTeHTOB HUNK NOROOGHEX Ta- 
TeCHTAM AKTOB HK Ke Latamu yBeroMNeHKHA, YNOMMHAeMEK B NyHKTe 3 
eratbu 11. 


4. VicnoOnHAWYMe OOCASAHHOCTH [NAB KOHCYIBCKMX yupexneHu 3ann— 
mManT B NOpADKe cTapwuHCTBA MeCTa nocne BCexX TNaB KOHCYIBCKUX yYuH 
pemrenuhk, & CTADPIMHCTBO M@xNY HAMM ONPEMeENACTCA RATAaMM UX BCTyN= 
H@HMA BO BPeMEHHOE MCNONHeHME OOASAHHOCTeH rnaB yupexneHut, yKa- 
SAHHDMM B COOOWeEKMAX, CRENAHHLK B COOTRETCTBMK C DYHKTOM 2 cTa~ 
thn 15. 


5. NowerHnle KOHCYABCKME NONRHOCTHMe AMUa, ABIAWMMECA riaBpaMn 
KOHCYIBCKMX yUupexneHuh, SAHMMENT B KaxNOM KAacce MeCTaA NOcIe UTaT~ 
HbIK FNAB KOKCYIBCKMX yupemneHHm B NOpANKe KM COornacHo UpaByaM, H3— 
QOX@HHBM B npenmecTBywuux DYHKTAX. 


6. Tnapam KoHCynECKHX yUpexNeHN UpuKantexar B NOpAAKe cTap- 
WMHCTBA MECTA BHME KOHCYABCKMX NONKHOCTHEX JMU, HE uMeWUNX 9TOFO 
eratyca. 
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Crates 17 


Conepmexne KOHCYIBCKAMY NOURHOCTHINM AMUAMH 
AUDNOMATHYCCKHX AKTOB 


1. B rocyzapeTse, rae mperctapgaemoe rocynapcTBo He uMeeT 
QMDOQJOMATHYECKOrO UpexrcTraBUuTeIBCTBA MH rae OHO He upercTaBleHoO 
DMDLOMATHYCCKHM DPEACTABUTEABCTBOM TpeTLeroO TocynapcTBAa, KOH— 
Cynbckoe TOnKHOCTHOe HNO MOET, C COrnacuaA rocynapcTBa npebsi— 
BAHMA M O€3 “SMeHEHMA Cro KONCYIBCKOrO CTaTyca, OnITbh yOOTHOMO— 
YeHO H& COBEPMCHHE TMNROMATHYCCKUX AKTOB. Conepmenue Takux ak- 
TOB KOHCYIBCKMM JOIRHOCTHIM IMUOM HE RaeT eMy Upaba upeTeHLOBATE 
HG 2MUDIOMATHYCCKHE UPUBUNETUM uw MMMYHUTETHI. 


2. KoHCyXbCKOe ROMKHOCTHOeE TMYUO MOKeET, DO0CZe yBelomueHuA ro~ 
cynapceTBa upeOiBakua, LeitcTBoBaTh B KauyecTBe Upencrapyresa mper- 
cTaBaseMoro rocyZapcTBa Npv neOoh mMexnpaBUuTeZBCTEeEHHOM OpraHn3a— 
uuu. JletctBya Bp oTom KayecTBe, OHO uMeeT DpAaBO NOMb3IOBATBCA 
BCeMM NPMBMZErvAMM M MMMYHMTeETAMM, NpeROCTaBAHeEMLMM TAKOMY Dpel— 
CTABUTENW MEXLYHAPORHDM OOLINHDIM DPaBOM UIM MEXNYHAPOLHIINK LOrO— 
BopaMy. OnH&KO B TOM, YTO KACaeTCA BAMONHEHKA UM NHOOK KOHCYIb— 
ckow myHKUMM, OHO He MMeeT Dpapa HA CONbUM UMMYHUTeET OT WHPUCLUK~ 
uuu, YeM TOT, H& KOTOPHIM KOHCYNBCKOe RONEHOCTHOE AMUO uMeeT MpAaBO 
cornacHo HacTtoamet Konpenuny. 


Cratba 18 
HasHayeHve NBYMA UNM HECKONEKMMM rocylapcTBaMM ODHOTO 
M_TOrO Ke MWUA KOHCYNBCKMM NOMKHOCTHDM JMUOM 
JBpa “wauw HeCKONBKO rocynzapcTB MoryT, C corgacuaA rocyzapcTBa 
UpeGHBakvA, HASHAYATh OLHO HM TO xe NMUO B KAYeCTBE KOHCYZBCKOrO 
ROMEHOCTHOPO Mua B 9TOM rocyxapcTBe. 
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Crarpa_19 


Haanayenue pacoTHUKOB KOHCyubCKOrO Nepcovana 


1. C MCKIOYCHMAMM, MPC LYCMOTPCHHEMK B NONOREHMAX cTaTeh 20, 
22 u 23, mpencTapnAemoe rocynapcTBO MOReT CBOGOZHO HA3HAYaTS pAa- 
GOTHUKOB KOHCyabCKOrO Nepconana. 


2. IipenctaBnaemoe rocylapeTBo 3a0zaroBpemeHHO cooomaeT rocy= 
RaperBy NpeOsBaHuA NonHoOe MMA M DAMMIMW, KATerOpHb MH KnACC BCeX 

KOHCYIbCKMX NOMXHOCTHHK MU, NOMMMO ruaBbl KOHCyIbCKOrO yupexle= 

HUA, C TEM UTOOL! rocyRAapCcTBO NpeObwBakNA MOrNO, ECNM OHO 3TO NOH 

xenaet, OCyMeCTBUTh CBO“ papa, MpenkycMoTrpexHiie B nyHKTe 3 cTa= 

Thu 23. 


3. NpenctaBnaemoe rocynapcTBo MOmeT, eCuM 9TO TpebyeTCA NO 
ero 3a8KOHaM M NpaByunaM, NpOCcuTh rocynapcrBo UpedsibaHNMA O BEAYe 
OK3ZEKBATYPH KOHCYIBCKOMY MONXHOCTHOMY aMUy, HE ABNAWUIeEMYCA rla= 
Boh KOHCyNIbCKOrO yupexmeHMA. 


4. Tocynaperso npeOnpaHwa MOReT, eCRM OTO TpeSyeTCA NO ero 
3akOH@M MK NPABMNAM, BEATh BKIEKBATYPY KOHCYIbCKOMY RONKHOCTHO= 
My auuy, He ABNADUeMyCA PnraBOw KOHCyHbCKOrO yupexueHMA. 


Crarpa_20 


UncnexHocTh kKOHCyNbCKOrO nepcoHala 


Iipu orcy?TCTBuM KOHKpeTHOM NOPOBOpeHHOCTM O YNCHeHHOCTH 
KOHCyNbCKOrO NepcoHana rocyzapcTBO UpeOnBaHvA MOReET NpeLAORUTE, 
UTOOH YACHGHHOCTS Hepcokana Hue Nepexonuna 3a Npenesbl, KOTOPHE 
OHO CYNTAeT PASyMHBIMM HM HOPMANBHBIMM, YYMTHBAA OOCTOATeENBCTBA HM 
YCNOBMA, CcyleCcTByomne B KOHCYIbCKOM OKpyre, M NOTpeOHOCTH TaHHO- 
ro KOHCYXbCKOrO yupexIeHMA. 


Cratba 21 


Nopanok CTAaPUNHCTBS MexTy KOHCYNIECKMMM RONKHOCTHEMK 
AMUSMH KOHCYIbCKOTO YupexeHuAn 


IlunnomatruyecKoe MpencraBuTenbCTBO NpencTraBlAemoro rocynzap= 
CTBA MIM, CCIM BTO rocynapceTBO He MMeeT B rocynapcTBe npeOLbBanua 
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Takoro mpelcrasuTenbeTBa, PrnaBa KOHCYNbCKOrO yupexneHuaA Cooomaert 

MUHUCTeEPCTBY MHOCTPAHHEK Len rocynapcTBa npeOBaHuaA uuu ykasaHHo- 
MY OTMM MMHMCTEPCTBOM OpraHy O NOpaAnke cTapmuHCTBAa MexLY KOHCYIb— 
CKUMM LONXHOCTHEMM QMU8MM KOHCYIBCKOrO yupeXeHMA, & TAKKE O IH— 

Obx U3MeHEHMAX 9TOFO Nopanka, 


Cratha 22 


TpaxlaxcrT Bo KOHCYIBCKUX RONKHOCTHEXK JMU 


1. B mpuHyune, KOHCYIBCKNE NONKHOCTHBIE NMA NONKHBI OITA rpax— 
qaHaMu npelcTrapnaemoro rocylapceTBa. 


2. KoHCyAbCKHE TONXHOCTHBIC MMUa HE MOryT HASHANATBCA M3 UNCcTa 
rpaxgan rocylapcTBa mpeObBaHua “Haye, KAK C ONpeNeNeHHO BbIpPAKeHHO— 
ro corgacua esToro rocynapeTBa, MpuueM 9TO corgacue MOxeT OBITh B 
m60e BpeMA AHHYIMPOBAHO. 


3. TocynzapeTBo mpeOnBaHuaA MOKeT OFOBOpUMTb 3a coso# nonob6Hoe 
xe 2paBo B OTHOWeHMM rpaxnaH TpeTbero rocynapcTBa, KoTOpBe He AB— 
NANTCA OMHOBPEMEHHO Ppaxneahamu MpeycTtapnAemMoro rocynapcrTBa. 


CraTba 23 


Jiuua, mpu3Hapaempe "persona non grata" 


1. TocynaperBo npeObBakua MoxeT B NHOOe BPeEMA YBeNOMMTS Upel— 
CTABIAeMOe TOCyMapcTBO O TOM, YTO TO MAM MHOE KOHCYIBCKOe DONKHO— 
cCTHOe AMUO ABNACTCA “persona non grata" uM UTO THOOK pAOoTHMK KOH— 
cymbckoro nNepeoHana ABNAeTCA HenpuemmembM. B Taxom cayyae nper— 
CTABIAeMOe TOCYMAPCTBO TONKHO, COOTBETCTBEHHO, OTO3BATh 9TO MYO 
WAM UpekpaTuT, ero yHKuum B KOHCYIBCKOM yupeRleHnn. 


2. Ecau mpeictapanemoe rocylapcTBO OTKAxKeETCA BbMIONHUTb UM HE 
BOMONHUT B TeYeHMe pasyMHOrTO Cpoka CBOK OGAZATeMECTBA, NpeycmMoT— 
peHHbie B DyHKtTe 1 Hacroaue# cTarbu, rocymapcTBo nmpeOhbiBaHua MoxeT, 
COOTBeETCTBEHHO, BHHYNMPOBATh OK3IEKBATYPy MAHHOTO Mua UNM Tepe— 
CTATh CUMTATh e€FO PAOOTHUKOM KOHCYNBCKOrO nepcoHana. 
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3. Jimyo, HasHayeHHOe B KaYeCTBe PAOOTHMKA KOHCYNBCKOrO yupex- 
WeHuA, MOMET OLITh OODABNEHO HENPHEMNEMBM NO MpHOLITHA HA TeppuToO— 
pum rocynapeTsa BpeOhBaHuaA unMH, CCnM OHO yee HAXONNTCA B rocynap- 
cTBe mpeGpmaHua, NO TOPO, KAK OHO MpuCTyNUT K UCNONHEHHW CBOHX 
OOA3aHHOCTeEH B KOHCYNBCKOM yupexleHHn. B aw60OM TaKOM cnyyae 
upenctapagemoe rocynapeTBo aHHynupyeT ero HasHAYeHHe. 


4. B cayyeaax, yKaSaHHEx B DyxKTax 1 wu 3 HacroameH crarsu, ro- 
cylapeTso NpeOrwBaHvaA He O6A3QHO COOOmaTE MOTHBHI CBoero peweHna 
mpexcTtabaaemomMy rocynaperTBy. 


Cratba 24 
Ypenomnenne LOSynep Cree UpeGnmaund 0 HasHaAUeHMAX, 
Upuosituw w oTosirun 
1. MuxuctepecTBbo wHOCTpaHHDx wen rocynapcerTsa npe6sipaHnvua uM 


yaa aHHbit QTUM MMHMCTEPCTBOM OPraH yBeCROMNAGTCHAS 


a) © HAaSHAYeHMM PAOOTHMKOB KOHCYNBCKOrTO yupexneHua, ux 
upu6nirun nocne HasSHaYeHHA B KOHCyIBCKOe yupexneHne, 
O6 WX OKOHYATENBHOM OTOMITHM NNN O NpeKpameHun uX HyHK- 
unt wu 060 BCeX ApyruxX uSMeHEeHHAX, BANAWWMX HA UX CTA— 
Tyc, KOTOpbIe MOryT Dpon30KTu BO BpeMA UuX PAOOTH! B KOH— 
CyNbCKOM yupexneHun; 

bd) 0 OpvOnrum MOM OKOHYATENEHOM OTOLITHM aMUa, ABIANMerOCA 
UNGHOM CeMbM PAOOTHNKA KOHCYNBCKOrO yupexneHua HW NO 
CTOAHHO BMeCTe C HMM NpoxHBabMero, & TAKKe, B HalNexa— 
mux Cnyvanx, O TOM, YTO TO HAM MHOE ZMUUO CTAHOBUTCA 
MIM DepectacT OTL TAKMM YNECHOM CeMbH; 

co) © UpHOnrnn w OKOHYATELSHOM OTOLITHM YACTHAK LOMAUHUX 
PaCOTHUKOB WM, B HAaNNexamMxX CHyyaAx, O MpekpaweHun ux 
CnyxObl B KAYCCTBE TAKOBHIK; 

a) © Hafme “ YBOXBHEHHM QuU, UpOxnBabuux B rocynapeTBe 
mpeObhBaxvA B KAYeCTBE PAaOOTHMKOB KOHCyHbCKOrO yupemne— 
HMA WIM YACTHIX ROMADHUX PAOOTHMKOB, uMeWINX NpaBo Ha 
UpuBuserun W AMMYHUTETHI. 


2. YBenzomneHue O MPUuONTHM UNM OKOHYATENBHOM OTOLITHN TONKHO 1e- 
HATBCH 10 BOSMOMHOCTH 3a6neroBpemMeHHO. 
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PA3IEN 11, MPEKPAMEHWE KOHCYNBCKVX @YHKUMA 


Crarea 26 


Npexpamerne gynKunit pasgoTHHKOB KOHCYIBCKOrO yupexnekua 


OyHKUNH PAOOTHHKOB KOHCYILCKOrO yUupexneHHA MpekpamantTca, 
B YaCTHOCTH: 


a) O yBeNOMNeHMH rocytapcTBAa NMpeObBaHuA NpeAcTaBIAeMbM 
rocyapcTBOM © TOM, UYTO ero myHKuMM MpeKpamanTca; 

>) UO AaHHyIMpOBaHMM 3K3eKBAaTYypH; 

c) mO yBenOMmeHMM rocylapcTBOM MpeobiBaHva NpercTaBlAe— 
MOrO rocylapeTBA © TOM, YTO rocyzapeTBO NpeéspaHna 
NepectanO CuMTaTh ero paOOTHHKOM KOHCybCKOrTO mepco— 
Hana. 


Cratba 26 


Qro6pirne ua rocylaperBa mpedspanna 


TocynapcTBo mpeOsiBaHuA TONKHO, Make B Cuyy¥ae BOOpyxeHHOrO 
KOHQANKTA, MPeCOCTABAATS PAOOTHHKAM KOHCYJBCKOrO yupeReHMA 
YACTHEM JOMAMHMM paOOTHHKaM, He ABIAWMMMCA rpaxlanvamm“ rocyzapcTBa 
NpeOpwpannA, & TAaKxKe UeHAM MX CeMex, NPOXMBAWIMM BMecTe C HUMH, 
He3aBUCHMO OT HX PPAKNAHCTBA, BPeMA M YCHOBHA, HEOOXONMMBIG IA 
TOPO, UYTOGHI OHM MOrIH NOATOTOBUMTLCA K OTbE3TY UM BRIEXATh KAK MOX— 
HO ckOpee Nocne Mpexpawenua DyHKUMK COOTBeTCTBYyWlMX PASOTHHKOB. 

B uactHocTu, OHO JOUXHO MpezOCcTaBuTL, B Cuyyae HEOOXOLMMOCTH, B 
MX pacnopARgeHMe TPAHCNOpTHbie CpeAcTBa, KOTOpHe TpeOywTCa ANA Hux 
COMMX HIM JA MX MMYWeCTBA, 3A HCKNHYCHHEM MMyUeCTBA, npuoopereH— 
HOrTO B rocylapcTBe Mpe6sBaHuA, BbIBOS KOTOPOrO BO BpemA OTONITHA 
asampemen. 
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Cratba 27 


Oxpana KOHCYNBCKUX nomMemenukt M_apxuba, & TaKKe 


MHTeEpEecoB muperzctapiAemoro rocylapcTba Mpu 
MCKAWUNTENBHEIX OOCTOATeNBCTBAX 


aN B cnyyae pasphpa KOHCyHbCKUX OTHOMeHUM MexTy AByMA Tocy= 


DapcTBaMu: 


a) 


bv) 


c) 


rocyfapeTso MpeOsipaHvA DONKHO, Naxe B cNyuae BOOpy= 
KEHHOTO KOHDAMKTA, YBARATb M OXPAHATH KOHCYNECKHeE TO= 
MeleHMA, & TakkKe MMYMECTBO KOHCyNbCKOTO yupexneHuA HW 
KOHCYIBCKAHA AapXuB; 

mpelcrapnAemoe rocylapcTBO MOKeT BBREPUTh OxXpaHy KOH= 
Cynbckux nomemeHuit, a Takme umywecTBa, KOTOpOe B HUX 
HaxOAuTCA, uw KOHCYNBCKOFO apxuBa TpeTbemy rocymzapcrBy, 
MIpweMNeMOMy INA rocynapeTsa NpeosiBanna; 
mperctapligemMoe rocylapcTBoO MOxeT BREPUTb 3auuTy CBOMX 
MHTepecoBn uM MHTepecow CBOMX rpaxtaH TpeTbeMy rocylap— 
cTBy, MpvemneMOMy ANA rocylapcetba NpebspaHua. 


Qe B cnyuae BpeMeHHOTO MAM OKOHYATeNBHOTO 3aKpbITMA KOHCYNb— 


CKOrO yUpexneHMA NPMMeHAWTCA NONOMeHUA NOAnyHKTa "a" nyHKTa 1 
Hactoauet cratbu. Kpome toro, 


a) 


v) 


ecnu mpenctapnAemoe rocylapcerso He umeeT B rocylap—= 
cTBe MpeOpwpaHuaA AuNNoMaTMyecKOrO MperjctapuTeiECTBA, 
HO uMeeT H@ TeppuTOpuM BTOrO rocyzapctBa Apyroe KOH= 
cynpeKoe yupexnenue, OTOMY KOHCyNbCKOMy yupexneHun 
MOxeT ObITD BBEPeHA OxpaHa NoMemcHUui BaKkpbiToro KOH- 
CYIbCKOTO yupexeHuA BMeCTe C HAXODAWMMCA B HUX UMY= 
WeCTBOM M KOHCYABCKUM APXMBOM KM, C Cornacna rocylap— 
CTBA MpeOsBaHuA, BsMONHeHMe KOHCYNSCKUX (YHKUMA B OK~ 
pyre oToro KOHCyNbecKOrO yupexneHua; “an 

ecu npeictapnaemoe rocyfapcTBo He uMeeT B rocylap- 
cTBe mpeOpipanua HM LunnomMarmuecKoro mpencTaBuTenb— 
cTBa, HM Apyroro KOHCyeCKOrTO yupexleHuA, NpMuMeHANT— 
CA NonoxeHvaA NognyHKtTos "pb" wu "c" myHKTa 1 HacToamet 
CTAaTbM. 
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TNABA II. MIPEVMYMECTBA, MPMBMJETUM MU MMMYHUTETH KOHCYIBCKUX 
YUPEXTEHMA, WTATHDK KOHCYNECKMX JONKHOCTHDX JM u 
PYTVX PABOTHUKOB KOHCYIECKMX YUPEXIEHMA 
PA3ZEN I. IMPEVNYIECTBA, MPMBUNETUM UA UMMYHUTETHI 
KOHCYIBCKUX YUPEXTEHUA 


Crarea 28 


OOnervenne padoThl KoHCyAbCKOrO yupexneHyA 


Tocynaperno mpeOsipaHuA LOImHO MpeocTaBNATL BCe BOSMORHO— 
CTH LAA BAMONHeEHMA MyHKUMA KOHCYBCKOrO yupexeHMA. 


Cratba 29 


Tlonb30nanne rocylapcTBeHHAM plarom u rep6om 


1. IIpenctasnaAemoe rocylapcTBo uMeeT MpaBo NOJB30BaTBCA CBOUN 


‘pocyRapcTBeHHhM yarom wu repOoM B rocygapetTBe npe6smaHuA B COOT— 


BeTCTBUM C NOJORCHHAMM HaCcTOAWeH cTaTbH. 


Qe TocynapeTBeHHsm dnar npexrctapnaAemMoro rocymapcTsa mOxeT 
OsITh BRBeMeH M ero rocymapcTBeHHDIt repO yKpeNteH Ha 3laHuu, 3a- 
HMM@e@MOM KOHCYJbCKMM YUPexMeHHeM, HA ero BXODHBK MBeEPAX, a TaKxe 
H& pesvkeHuUnn PoaBH KOHCYIBCKOrO yupexneHuA Mu, KOPRa 9TO CBASAHO 
¢ MCMORHeHMeM CnyxeOHDX OOASaHHOCTeM, Ha ero CpencTBax neperBu- 
KEHNA. 


3. IIpx ocymecTrsaeHuu mpenycmoTpeHHOrTO B HacTosMmef# cTaTbe Ipa— 
Ba LONKHS] WPMHMMATBCA BO BHMMAHME BAaKOHHI, Npasyna uM oOpNanu rocy— 
mapetpa npeObmaxna. 


Grarea 30 


OSecneyveune nomewexnnanu 


1. Tocynapetso mpeGnBaHuA ROTRHO WM6O OKa3zaTE coneticrane 
mpelcTtapnaeMOMy rocynapeTBy B UpwMoOpereHuu Ha cBoe# TeppuTopun, 
COriacHO CBOUM 3aKOHGM MW Opapyyam, nomeuwleHnuk, HeoOxolumex ANA 
ero KOHCyABCKOPO yupexneHMA, M60 OKASaTb NOMOW NocnenHeMy B 
nonywenuu nomMeweHuit WHIM TyTeM. 
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2. OHO DJONKHO TAKKe, B CAYYRe HEOOXONMMOCTH, OKASbIBATS NOMOME 
KOHCYIBCKOMY yUpexleHMb B MOnyyeHuu TOLXoLAMMX NOMemeHu oA ero 
PAaOOTHUMKOB. 

Cratsa 31 
HenpukocHOBeHHOCTS KOHCYIECKUX MOMemeHuH 
1. Koxncynsckue MOmMesIeHMA HENPUMKOCHOBeHHE! B TOM Mepe, B KAKO 


9TO MpelycMaTpuBaetca B Hactoamef cTatne. 


2. Buectu rocylzapeTBa NpesbipaHuA He MOTyT BCTyNMaT, B Ty YacTs, 
KOHCYXBCKMX NoMemeHu, KOTOPAA MCNONL3SYeETCA MCKNIWUMTeMEHO DA pa 
OoTbl KOHCYNECKOTO yUupexeHMA, uHAYe KAK C COormacuA rlaBb) KOHCYIb— 
Ckoro yupexleHuA, HASHAYEHHOTO MM JMUA HIM THAR DMNIOMATMYeECKO— 
Tro NpelcTaBuTenscTBa NpercTaBnaemMoro rocylapcrTBa. Tem He Me 
Hee cormacue reas KOHCYNBCKOrO yipexneHMA MOKeT MpennonaratTsca 

B cayvee noxapa uuu Apyroro crTuxufinoro SerctBua, Tpedywmero 
SOegoTNarareNsHAX MEP SAMTHI. 


3. Tipu ycnoBuu coOnwneHua nonoxenut nyHkTa 2 HacToameh cTa— 
ThM, HA TOCyLApCTBe NpeOBAHUA TERUT CREUMANbHAA OCOASAHHOCTS Npu= 


, HMMATE BCE HAaLIexague Mepbl LIA 3anuTbl KOHCYILCKuX NoMemeHuit oT 


BCAKMX BTOpKxeHHH unum HeHECeHUA yMepOa u UIA NpenoTBpamenua BCA- 
Koro HapyweHuA CHoKoficTBMA KoHCyBCKOrO yUpexneHMA MoM OCKOpole— 
HUA Cfo JOCTOMHCTBA. 


4. Koucyunckue moMeneHuaA, MpeuMetTbi ux OOCTaHOBKU, MMyYMeCTBO 
KOHCYIECKOrO yupexneHuA, & TAKKe ero cpeZCTBA NepelBuKeHMA NOLE— 
SYWTCA UMMYHUTETOM OT nWOBIX BULOB PeKBUSHOMN B UeDAX rocynapcTBeH= 
HOM OGoponn! wou nA oOmecTBeHHDX Hyxn.  B cnywae neoOxonumoctu 
OTYYXReEHMA TOMeMeHMH INA yKasaHHEIX BHUe ueTeH NpMHMMAWTCA BCe 
BOSMORHBIG MepbI BO USOeRAHME HAPYWEHMA BLINONHEHMA KOHCYIECKUX 
gyHkKuut u mperctapnAemMomy rocygzapeTBy SGesoTsaraTenbHO BHNIaAUN— 
BaeTCHR CoOTBeETCTByWWaA M SpPPeKTMBHAA KOMNMeHCAUNA. 
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Cratea 32 


OcBoGoxnenne KOHCYIECKHX NoMenenni_ OT HanoroB 


1. Koncyabckne NoMeweHuA Mv pesHleHUnA TATHOTO ryan KOHCYIb— 
CKOrO yupexTeHMA, BIALEIBUCM MIM HAHMMATeTeEM KOTOPHX ABIAeETCA 
npeleTaBlaemoe rocygapceTBO uuu m0S0e muuO, LelicTBywmee oT ero 
MMCHM, OCBOOOxTAaNTCA OT BCeX rocylapcTBeHHIX, palioHHEX M MYHMUN— 
T@DBHBIX HANOTOB, COOpOB M NouNMH, 38 ucknwYeHHeM Tex, KOTODppe 
mpeqcTrannawtT coOok mnaty 38 KOHKpeTHBIe BUA! OOCIYXNBAHMA. 


2. Hanoropble usbATMA, YKAasaHHBIe B NyHKTe 1 HacTOAMe cTaTBN, 
He PACNPOCTpPAHAWTCA Ha Te COOpbl, MOUIMHEI M HANOrM, KOTODPHIMM 10 
sakoHoZaTen,cTBY rocylapcTBa nmpeOrlBAHMA OOnarabTCca auya, 3a- 
KIWYMBUMe DTOFTOBOp C NMpelcTABIAeMBIM FOCYTAPCTSOM MIM C ZMUOM, 
nelictBywmum oT ero uMeHK. 


Crarnar 33 


HenmpukocHoBeHHocTh KOHCYIBCKOTO apxuBba Ww DOKYMeHTOB 


KoucyabCkve ApXHBbi M DOKYMEHTHI HEMPUKOCHOBeHHE! B DH60e 
BpCMH M HESABMCHMO OT UX MECTOHAXKOXICHMA,. 


Cratha 34 


CBoooza nepenBuxeHuh 


Tlockoubky 9TO0 He MpOTMBOpeuMT SAaKOHAM M NpaBMTAM O 30— 
Hax, Bbe3l B KoTOpple ganpemaeTca umM peryaupyeTca mo cooSpaxenu— 
aM rocylapcTBexHoll GesonacHoctu, rocylapeTBo mpeObiBaHua DOIRHO 
oOecneumBaT, BCeM paOoTHMKAM KOHCYIbCKOro yupexmeHua cBOGony me- 
pelBuxenui u nytemecTBui no ero TeppuTopun. 
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Crates 35 


CBo6onea cHoweHnii 


1. TocynapeTBo MpeObiBaHMA ROMKHO paspellaTh MU OXPAHATL CBO— 
Oony cHomeuui# KoHCynbcKOrO yUpexneHMA AMA BCeX OMUMANEHEX Le- 
nef, Ip cHollenuax c NpaBMTeALCTBOM, AMNAOMATMYeCKMMU Mpercta= 
BUTCIbCTBAMM M ApyruMmM KOHCYIBCKMMM yUpexLeHuaAMu MpemcTaBsaAemo— 
ro rocynapeTBa, re Obl OKM HM HAXOLMIMCh, KOHCYIBCKOe yupexaenue 
MOKET TOMBSOBATBCA BCEMM NOLXOLAWMMM CpeNCTBAMM, BKAOYaA DuNO— 
MATMYCCKMX M KOHCYIBCKMX KYPbepoB, AunnomaTuyeckne uM KOHCYAECKHe 
BAIMSH M SAKORMPOBAHHBIe MM WHMDPOPAHHBIe ReNewu.  #OnHAaKo ycTaHo- 
BUTbh PALMONEPELATUMK M NOMb3OBATLCA MM KOHCYABCKOe yupexsenne 
MOKeET AMUB C CormacnA rocyfapcTBa npeOsiBaHna. 


2. Oduyvan,Had KOppecnoHeHuUMA KOHCYABCKOTO yUpexneHuA He- 
MpMKocHoBeHHa. lod owMunanbHO# KOppecnoHAeHune# nonumaeTca 
BCA KOPPeCNOHReHUMA, OTHOCAWEACA K KOHCYABCKOMy yUpexzeHun u 
ero yHkKUMAM. 


3. KoHcynbck@A BAnM3a HE NOLNEXMT HM BCKPLITMH, HH 3elepKAHUN. 
OnHako B Tex cayyaAx, Kora KOMNeTeHTHLIe BhacTH rocynapeTBAa mpe- 
ObIBAHMA MMeWT CepbesHble OCHOBAHMA Homa@rath, YTO B Banuse conmep- 
XUTCA UTO-TO Apyroe, KPOMe KOppeCNOHAeHUMM, MOKYMEHTOB uan Mpen— 
MeTOB, nepeYyucnedHHIX B NyHKTe 4 HacToAmel cTaTBM, OHM MoryT No- 
TpeOoBaTh, UYTOOb! BANM3a Oba BCKpLITa@ B MX NpPHCyTCTBAM YyNOAHONO— 
NCHHBIM MpeancTaBuTeneM npencTaBlAemoro recymapctBa. 3B Tom cay- 
uae, ecu BRaCTH npelcTaBAAemMOro TocygapcTBa OTKAXYTCA BHNOAHUTD 
9TO TpeOoBaHme, BanK3sa BosBpawaeTcA B MeCTO OTNpAaBNeHHA. 


4, Bee mecta, cocTapnawmue KOHCYABCKyl BanMsy, LOKHBI MMeTE 
BULMMBIC BHEWHMe 3HAKM, YKasbIBAIOMMe H@ MX XApAakTep, M MOryT co— 
AEPKATh TOMBKO OPUUMALBHYW KOPpeCHOHRLeHUMH M ROKYMEHTS MAM Npel— 
METH, MPCAHASHAYECHHBIE MCKMWOYMTENEHO LAA OpMUManBHOTO NONLSOBAHMA. 


5. Kouncyapckuk Kypbep CHAOxBeTCA O@MUNEAIbHBIN JOKYMCHTOM, B 
KOTOPOM yKaghBaeTCa ero cTaTyc M YMCNO MeCT, COCTABAWMMX KOHCYIb— 
ckyl Banusy. 3a ucknmpyeHneM OnyuaeB, Korma uMeeTCA cornacne 
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rocywapetsa mpeOsBaHuA, OH He MOXKeT OBITh HH TpaxMA@HNHOM Trocyzap= 
CTBA MpeOblBAHHA, HM, ECON OH HE ABIAeETCA TpaxnAHMHOM MmpercTas— 
aaemMoro rocymapeTsa, JMUOM, MOCTOAHHO NpoOxuBanwMM B rocysapcTBe 
npeOnuBaHua. Tipu BLIMOTHeHMM CBOMX PYHKUMA oH TONKeH HAXORUTECA 
Tod sauuto# rocymzapcTBa npedsipaHna. OH nonbsyeTca anuHOH HeE=- 
TIPHKOCHOBCHHOCTEN M HE NOANERUT HH ApeCTY, HU 3axepxKaHuNH B KAKO 
Ont TO HY OELIO dopme. 


6. Tipeacrapnaemoe rocygzapeTBo, ero AMNMMOMAaTHYeCKHe mpelcTa=_ 
BUTCIbCTBA UM KOHCYAbCKKe YYpeRNeHUMA MOTYT HASHANATL KOHCYABCKUX 
KypbeposB ad hoo. B Takux cyyW@Ax NOoJOxeHuA nyHKTa 5S HactToauelt 
CTATHH TAKKE NPUMeHANTCA, 38 TEM MCKINYCHHEM, YTO YNOMAHyTHe B 
HEM MMMYHMTeCTLE MpekpamawTCA B MOMCHT JOCTABKN TAKUM KYpbepoM 
BBepeHHOw emMy KOHCYIbCKOM Banusbl MO HASHAYeHUKW. 


7. KoHCyMbCKAaaA BADM3a MOKeT OBITh BBeEPeHA KONAHAMPY cymHa 
MUM PpagnAaHCKOro caMOueTa, HANpABAAWWerOCA B NOpT uM asponopT, 
Ipu6nrne B KoTOpst paspemeHo. OH CHAOKAeETCA OMMUMANLHDIM DOKY— 
MCHTOM C YKA3QHHeEM Wucna MeCT, COCTABIAWNMX BANKSY, HO oH He 
CUMTAeCTCA KOHCYIECKMM KyppepoM. lo cormacoBaHuh c KoMMeTeHT— 
HBIMM MECTHBIMM BIACTAMM KOHCYABCKOe YUpexeHKe MOET HANPABUTS 
OLHOrO M3 CBOMX PAGOTHMKOB MpuHATE BamM3sy HeNocpeACcTBeHHO uM 
OecnpenarcTBeHHO oT KOMAHANpAa CyAHA uM CaMoteTa. 


- 


Cratba 36 


Cuomenua w KOHTAKT C rpaxiwavaMu mmpescTanbiAaemoro rocynapct sa 


1. B wqegax oOnerveHwHA BLINONJHEHMA KOHCYIbCKHX OYHKUMK B OTHO— 
WeHMM rpagxlaH npelcTaBAemoro rocyzapetBa, 


ork 
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2. 


a) 


v) 


°) 


KOHCYIBCKME DONKHOCTHEIG JMUA MOryT CBOGOLHO CHOCHTBCA 

Cc rpaxnaHaMuy mpelcTaBnAemoro rocylapeTBa M MMeTB LO— 
cTyN K HUM. TpaxnaHe MpeacTtapnaemoro rocynzapeTsa 

MMEWT Takylo xe CBOGOLY B TOM, YTO KAaCaeTCA CHOmeHUA 

C KOHCYJBCKMMM JOJKHOCTHBIMM JMUaMé UpercTtaplaemoro 
rocymaperBa M LocTyMa K HUM; 

KOMN@TeHTHBIC OpraHkhl TocyapCTsa MpeOriBAaHHNA LONKHH Se3— 
oTgarateNbHO YBCLOMIATE KOHCYNpcKkOe yNpexneHue NpelmcTaB— 
anemMoro rocylapceTsa O TOM, YTO B mpeenax ero KOHCYIb— 
cKoro okpyra Kakoh-nu60 rpaxlaHuH 9TOrO rocymapeTBa ape 
CTOBAH, 3AKJHWYEH B TIOPLMy UNM B3AT MOL cTpaxy B oxuta— 
HUM CyneOHOrO pasOupaTesECTBA MIM KE 3ALeCPKAH B KAKOM= 
Ou6O MHOM NOpaAgke, CCM OTOT TpAKNAHMH 9TOrO nNoTpebyeT,. 
Bee coo6meHuaA, anpecyembie o9TOMyY KOHCYIBCKOMy yNpexle— 
HMO DMUOM, HAXOLAWMMCA NOL apecTOM, B TiophMe, MOL cTpa— 
met vou 3anepxaHHbIM, Take Ses0TNaraTenbHO NepenawTca 
OTUMM OpraHAMM KOHCYIECKOMy yUpexleHun,. YxKasauune 
OpraHbl LONKH! CesoTNaratTeNbHO cooomaTD oTOMY AMUy O 
MpaBax, KOTOpple OHO MMeeT COrmacHO HacTOAMeMy NOMNYHKTy. 
KOHCYIBCKME JONXHOCTHHIC MUG MMEWT TpPAaBO nocemaT, rpaxr— 
DAHMHA TpercTapnmAemoro rocygapcTBa, KOTOpbIt HAXOLUTCA 

B TOpEMe, NMOL ctpaxeh unu 3anepxaH, LnA Secegs c HUM, 

@ Takxe MMeeT MpaBo MepenmuckM C HMM M MPHHMMATE MEDPbl 

K OGecneNeHMO eMy WpNAMVeCKOrO MpexctaBuTenbCTBA. OHK 
TAKKeE UMEWT MpaBo Nocewats IHG6OroO rpaxltaAanHuna MpelzcTaB— 
asemMoro rocynapcTBa, KOTOpbI HAXOLUTCA B THPEMe, NOL 
cTpaxe unm 3anepxaH B MX OKpyre BO MCHONHeHMe cyLeOHO— 
ro pemenua, | Tem He MeHe€@ KOHCYIBCKMe LONKHOCTHBIC Mua 
DONKHA BOSLEPKUBATECA BICTYNATH OT UMEHM TPAxLAHNMHA, KO— 
TOpbit HAXOLUTCA B TOPDMe, MOL cTpaxew unum sanepxaH, ecau 
OH OnpeneneHHO BOSpaxaeT MpoTuB 9TOrO. 


Tlpapa, O KOTOPbIX TOBOPHTCA B NYHKTe 1 HacTOAWeH cTaTau, LOTK— 
HbI OCYUECTBIATBCA B COOTBeETCTBUKM C 3AKOHAMM M NpaBpysamu rocynapeTsa 
UpeOblBAHUA, MPM YCNOBUM, OLHAKO, YTO OTM SAKOHN HM MpABMIA LONKHDI 
CNOCOOCTBOBATh NOJHOMy OCymecTBNeHuM UeTeh, INA KOTOPEIX npelHasHaye— 
HEI Wpana, mpenocrannvembe B COOTBeETCTBMM Cc HACcTOAMeK cTaTBe. 
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Cratha 37 


YBexommenne QO CMEDTHK, ONeKe UIM MOnewNTenECT BE 


u_06 BBAPUAX CYNMOB WwW CaMOeTOB 


Tipu Hanuuuu coorBetctBynme unhopMauun y KOMNeTeHTHEX BIAa- 


ete rocynapcTsa npeOsBaHMA eTM BNACcTM OOASAHBEI: 


a) 


b) 


°) 


B cay¥ae cMepTu rpaxlaHnuna MpercTaBnaemoro rocyszapcerTBa 
CesoTsaravenbHO YBeNOMMTB OG OTOM KOHCyNBCKOe yupex= 
aeuve, B OKpyre KOTOpOrO Mpousomna cMepTh; 
CesoTuaravenbHO YBENOMMTh KOMMeTeHTHOe KOHCYMBCKOe 
yupexnenue o m60mM cyyae, KOrIa HasHayeHue oneKyHAa 
MON Momeuntena oTpeyaeT uHTepecam HecoBepmeHHoOueTHErO 
uu Apyroro auua, He OO6manawmero nonHOHM neecnoco6— 
HOCTLW M ABNAWUIETOCA PpaxIAHKHOM MpeicTapsAemoro ro— 
cymaperBa. OlHakO MpeloctapnexHue oto uapopmMauuy 

He JOQKHO MNpeNATCTBOBATh NPMYMEHeEHMW 3AKOHOB KM OpaBua 
rocylapcTBa mpeOnisaHvA B TOM, YTO KACa&eTCA TAaKUxX HA— 
sHaVeHuh ; 

ecu CylHO, uMewmee HANKOHANLHOCTL MpelcTaByaemoro 
rocynmapeTBa, noTrepneno KpymeHue uuu ceno H& MeNb B 
TEPPKTOPUAIEHBX UNM BRYTPEHHNX Boax rocyrapeTsa npe— 
OMBAHMA MAK ecaM caMOoneT, 3ApPerucTpMpOBaAHHBIt B mpen— 
CTABIHEMOM TrocylapcTBe, noTrepnen aBapulw Ha TeppuTOpUK 
TocyLapeTBa npeoLipaHna, GCesoTmaraTreNbHO YBeLOMUTL 06 
OTOM Onuxaimee K MeECTY BMpoucmecTBUA KOHCyABCKOe yY— 
pexgeune. 


Crataa 38 


Cuomenua _c opravaMy rocylapcer sa mpeoripanua 


Tipu BEmonHeHuM CBOMX @yHKUMM KOHCYHECKKe DONKHOCTHBeE nua 
MoryT oOpamaracas 


a) 
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b>) 8B KOMMeTeHTHEIe UCHTpANbHBIe OpraHwl rocymapcTBa mpebri- 
BAHMA, CCIM 9TO DonycKaeTcA vu B To cTeneHu, B KaKol 
9TO DONyckaeTCA 38kOHaMM, Mpasvsamu uv oOslyaamu rocy- 
DapeTsa mpeOsipanvA WIM COOTBETCTBYHMMMM MeXRyYHADOI— 


HEIMM JOTOBOpaMK,. 


Cratpa 39 


Koncynpexue cOopsi 


1. Koncyapcxoe yupexmeHve MOXeT B3MMATb 38 COBepUIeHMe KOHCYJb— 
CKMX AKTOB H@ TeppuTOpHN rocyzapcTBa MpeOhiBAHMA COopbl MW NOWMHEI, 
MpeLycMaTpuBaembie BAKOHAMM M MpaBunaMM mpelcTasnAemoro rocyapceTsza. 


Qe Cymmsl, coOupaempe Bs jOpmMe COopoOB vu NOWAMH, O KOTOpHX yno— 
MMH@eTCA B nyHKTe 1 HaCcToAWeK cTAaTBM, M KBMTAHUMM B NOnyYeHMu Ta 
KMX COOPOB wv MOWNKH OCBOGOKTANTCA B rocylapcTBe nmpeOsiBaHuA OT 
BCe€X HANOPOB, COoposB vu nouwsuy. 


PASTE II. SPEVMYNECTBA, MIPUBUIETWM UM UMMYHUTETH 
WLATHDIX KOHCYJECKUX TOJKHOCTHLX JMU MU DPyrux 
PABOTHMKOB KOHCYIECKUK YUPERIEHMM 


Cratba 40 


Santa KOHCYIbCKUX DONKHOC THEIX any, 


TocylapcTso NpeObiBAHMA OOA3SAHO OTHOCHTECA K KOHCYAbCKUN 
AONXHOCTHBIM NMUAM C LONKHBIM YBAKeHNeM M NPMHUMATD BCe HalIexamue 
MepE JIA MpeLyMpexMeHuA KAKMX—NMNOO NoCAraTeN,CTB H& MX AMYHOCTH, 
CBOOOLY “KM LOCTOMHCTEO. 


Cratpa 41 


Jmuyaan HEUPMKOCHOBCHHOCTb KOHCYNbCKUX MONKHOCTHEIX MU 


1. KoHcyibcKuve LONKHOCTHBIe aMya He NownexaT Hu apecTy, Hu 
NpeLB@puTeNbHOMY BAKNHYeCHMH, MHAYE KAK HA OCHOBAHMM NOCTAaHOBIe= 
unit KOMMETCHTHBX CyneOHbIx BacTef B CIyyae COBepWIeHMA TAKKUX 


mpectynnennui. 
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2. 3a ucKnwYeHNeM CayYaeB, YKA3AHHEIX B NyHKTe 1 HacToameh 
CTATBM, KOHCYABCKMe DONXHOCTHEIE MUA He MOLYT OLITh 3AKMOUeHH! B 
TOPEMY u He NOAMeXAT HMKAKUM APyTuM @opMaM orpaHuyenui amuHoli 
CBOOOMI, uHaye KaK BO UCNOMHeHMe CyMeOHHIX NOocTaHOBNeHMM, BCTy— 
NMBUWMX B 3@KOHHYyb cuny. 


3. Ecav npoTwB KOHCYNBCKOTO RONKHOCTHOTO muua BOs6yxnaeT— 

CA YTONOBHOe ENO, STO AMO AONKHO ABMTBCA B KOMMETeHTHBIE Opra— 
Hl. Tem He mMeHee Mpu MpousbogcTBe Dena eMy MONKHO OKASBIBATLCA 
yBaxeHue BBMAy ero o*uuuanbHoro NonoxeHuA uM, KpOMe cuyyaeB, 
MpenycMoTpeHHbiX B NyHKTe 1 HaCTOAMeli CTATBU, TONXHO CTABMTSCA KAaK 
MOXHO MeHbWwe MpenATcTByM BINONHEHMH UM KOHCYNECKUX HyHKuUM. Ko=- 
Pra BOSHUKAeT HEOOXONMMOCTL 3AXEPREHUA KOHCYNBCKOPO MONKHOCTHO= 
ro muua B cOoOTBeTCTBUM C NyHKTOM 1 HacToAMeH cTATBU, CyneOHOe 
MpeCNeROBAHUE TONKHO ObITh HAYATO MpOTMB HeETO B BOSMOXHO KOpOT— 
Kui CPpoK. 


Cratba 42 


YBenommenne 06 apectTe, npenpapuTeNbHOM 3AKNWYeHMM von 
cyneOHom nmpecneno BbaHun 


B cnyyae apecta uu nmpenBapuTenbHoro 3aKNwYeHuA KaKOro— 
Ov60 paOOTHUKa KOHCyNAbCKOrO nepcoHana uM BOSOyxXNeHMA NpPOTMB He= 
ro yromoBHoro ena rocysapeTBO mpeObiBaHuA HesaMedNUuTeDbHO yBe= 
RomnaeT o6 oTOM rfaBy KOHCyaBCKOrO yUupexneHua. Ecau nocnenunk 
cam nolbpepraetca Takum Mepam, TrocymapcTBO Npe6sibBaHua yBenomNAeT 
06 oTOM NpexcTapnAaemMoe TocymapcTBO Yepes AMNNOMATMYeCKME KAHAIBI. 


Crates 43 


MumyHuTeT oT wpycauKxuyn 
1. Koucynpckue QONKHOCTHBIC AMUA M KOHCYMBCKMe CayxauMe HE 
NOQNEXAT WPUCLUKUMM Cy ReOHHIX UNM ALMMHUCTPATUBHEIX OpraHoB rocy~ 
AapeTsa NpeSsiBaHuA B OTHOWeHUM TeficTBuK, CoBepwaemex UMMM MpM BEI= 
NONHEHUM KOHCYNECKUX MyHKuuli. 
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2. OnHaKO nonoxeHuA nyHkTa 1 HacTOAWe cTaTEy He IpUuMeHAnT— 
CA B OTHOWeHMM TpaxL@HCKOrO MCKAa: 


a) BLITeK@awMero 43 LOrOBOpa, 3AKWYEHHOTO KOHCYABCKYM 
LOMKHOCTHLIM DTMUOM MIM KOHCYABCKMM CUyXAWMM, TO KO— 
TOPOMY OHM MpPAMO UNM KOCBeEHHO HE MpuHANM Ha ceOA 
OOA3aTeNBCTB B KaYeCcTBe AreHTa NMpeicTaBnAemoro ro- 
cymapetBa; sno 

bd) TpeTbew cTopoHs 3a Spek, MPMUMHeHHEI HeECYACTHEIM cay— 
uaemM B rocyfapcTBe MpeObiBAHMA, Bpl9BAHHbIM LOPOXHbIM 
TPAHCNOPTHRIM CPDELCTBOM, CYRHOM UNM CAMONeTOM. 


Crataa 44 


QOA3QHHOCTD MABATE CBMLETeRLCKNE NOKASAHMA 

1. Pasotaukn KOHCY ABCKOTO yupexeHuvA MOryT Byl3plbaTbCA B KAa— 

uecTBe cBuLeTenew mpm mpoMsBOLCTBe CyLeOHIX UNM ALMMHMCTDATUMBHDIX 
nen. KoxcyapceKuh cayxaunt unu pasoTunk oOcayxuBanmero nepcoHa— 
uQ@, 38 wCKNWYeHMeM cyyaeB, YNOMAHYToIX B NyHKTe 3 HacToAweH cTa— 
ThM, HE MOXeT OTKASbIBATECA JABAT MOKASAHMA. Ecau KouncyapcKoe 

LOMKHOCTHOeE AWUO OTKASDIBACTCA JABATb NOKASAHWA, K HeMy HE MOLyT 

TIPMMEHATBCA HUKAKME MEepbl MPUHYRLEHWA WIM HAKASAHMA, 


2. Oprah, KOTOpOMy TpeOyeTCA NoKasaHve KOHCYNBCKOTO LOMKHO- 
cTHOro snua, gomxen ua6erats MPMUMHEHKA NOMEX BLINONHEHHH OTMM INH 
uom cBoux gynKunit. On moxeT, Korg@ 9TO BOSMORHO, BBICNYMMBATS 
TAKMe NOKASAHMA HA QOMY Y 9TOFO AMUA MIM B KOHCYIBCKOM y¥pexneHun 
MUNK *@ MPMHMMATh OT HeETO MMCHMeHHBIE MOKASAHKA. 


3. PaOOTHUKM KOHCYNBCKOTO YYpexMeHUA He OOAIAHEI MABATL MOKA~ 
3QHUA TO BONpOCAM, CBAS@HHBIM C BRMONHEHKeEM wMM CBOUX gyHKunE, 

WNW MpeMCTABAATD OTHOCAWYHCA K MX QYHKUBAM O*uUMADDHYyD Koppecnon— 
AeHUMw HW LOKYMEHTH. OHM TaKxe He OOASQHH JAaBATh MOKkASAHUA, PASb— 
ACHADUMe BAKOHOLATeUECTBO MpedcTapnnemoro rocynapcTBa. 
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Cratba 45 


Orka3 oT npupuneruh W_UMMYHUTETOB 


1. Nperzcrapaaemoe rocynapcTBO MoxeT OTKAaIaAThCA OT AKOBK Npu- 
Buseruwt “ MMMYHUTETOB paOOTHUKA KOHCYNAbCKOrTO yupexmeHuA, mpenry~ 
CMOTPeHHBEX B cTaTBAx 41, 43 u 44. 


2s 3a ucknbYeHveM Cnyyan, MpenycmoTpeHHOrO B MyHKTe 3 HacTOAa~ 
wea cratbu, Tako# oTka3 Beerza RODMKEH OBITh OMpPeReNeEHHO BAPAXCHHSM, 
vw O HEM RONMKHO ObITh cooouleHO rocynapcTBy NpeObBakuA B NKChMeHHO 
pope. 

3. Bos6ymnekue KOHCYABCKUM LONKHOCTHDM JMUOM WJM KOHCYJBCKUN 
cnyxamuM Zela B TOM CayYae, KOrga OH MOP Ob BOCNONB3IOBATECA UMMY— 
HUTeETOM OT HPUCAMKUMM COormacHoO cTarbe 43, ommaeT ero mpaBa cCchie 
JaTbCA H@ MMMYHUTeT OT KHPUACRUKUMK B OTHOWeHUM KAKOrO Obl TO HU Obl- 
nO BCTpeyHOrO MCKa, HENOCPeRCTBEHHO CBA3AHHOTO C OCHOBHBIM UCKOM. 


4. Orka3 OT UMMYHUTeTA OT HPHCLUKUMKM B OTHOWEHMMA rpaxaHCKorO 


WIM AIMUHUCTPATMBHOTO Rena He O3HAaYaeT OTKAIA OT UAMMYHUTeTA OT UC— 
MONHMTeCIBHEK Retctaut, ABNAWUMXCA pesyNbTATOM CyneOGHOTO peweHUA; 
B OTHOUCHMM TAKMX DeCTBM HEOOXOLMM OTICNbHDM OTKAS. : 


Cratba 46 


OcBoo6omnenue oT peructpaunu UHOCTpPaHUeB MW OT NODYYCHUA 
pas pemeHuA HA KUTEIECTBO 


1. Kokeyabckve 2OnRHOCTHBIe AMNa, KOHCyIbCKMe CayRamMe u We- 
HBr ux ceMeit, Mpomupaiune BMeCTe C HMMM, OCBOOOxMANDTCA OF BCeX 
OOagaHHOCTew, MpenyCMOTPeHHSX 3AKOHAMM M UpaBunamMm rocyzapcTBa 
mpeOnBaHwuaA B OTHOWeHMM perucTpauMu MHOCTPpaHyeB, KM OT NOTyNeHuA 
paspemeHMA HA XMTeENbCTBO. 


2. NlogsomeHua nyHKTa 1 HaCcTOAWMe# CTaTBU He NPUMeHAWTCA, OLHAa~ 
KO, K JWOOMY KOHCYIBCKOMY cayxamlemMy, KOTOPHA He ABUAeTCA NOCTOAH~ 
HEM CaysamaM BpencTapiaemoro rocynapcTBa uuu KoTOpH 3aHuMaeTCA 
YaCTHOH DMCATCNBHOCTED C Ue NONYYGHMA ROXOROB B rocynapcerBe 
TpeOnpanuMA, & Take K NHOOMy uneHy CeMbu TAKOrO Cuyxamero. 
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Cratba 47 


OcpoOcoxnenue oT NonyyeHvA pagpelleHvA Ha paooty , 


1. " PasotuuKn KOHCYHBCKOTO yupexeCHMA, B TOM 4TO KaCcaeTCA BbI- 
NONHEHMA paooTh ANA Upenctapsaemoro rocyMapcTba, ocBosoxnanTca 
OT NHOLK OOAIAHHOCTEA, CBAIAHHEK C NOMYYeHMeM pPaspeMeHUNA HA Pa 
GoTy, yCTAHOBNeHHDX 3AKOHAMM M TMpapyvnamMu rocymapceTBa npeOsmBaHua 
o HalimMe Ha paOoTy uHocTpaHues. 


2. YactHble JOMAUHMe PAOOTHUKM KOHCYNECKUX MONKHOCTHIX AMY U 
KOHCYABCKMX COYXAUMX, CCIM OHM HE 3aHMMANWTCA B rocyfmapcTBe NMpe=- 
ObIBaHMA HUKAKOH mzpyrok ywacTHOK MeATeNBHOCTLH C UeMbH NOTyYeHHA 
ROXONOB, OCBOOORMANTCA OT OGASAHHOCTeH, O KOTOPHX TOBOpuTCcA B 
nmyHkKTe 1 HacToaAwei cTaTbu. 


Crates 48 


Vapatue, oTHOCAMeeCA K COUMaNbHOMy oOecneyeHul 


1. 3a ucknoueHvemM CRyY¥aeB, MpenycMOTpeHHbX B NyHKTe 3 HacTo— 
sue cTaThv, MOCTAHOBNeHMA O COUMANBHOM OGecneueHuun, LelicTBywuyne 
B rocymapcTBe MpeOsBaHUuA, HE PACNPOCTPAHAWTCA Ha PAaUOTHMKOB KOH- 
cynbcKoro yupexneHuaA “ Ha “YNeHOB ux ceMe, Mpoxupawwux BMecTe c 
HMMM, B TOM YTO KaCaeTCA paooThl, BbIMONHAeMOM uMM ANA MpencTapnae- 
Moro rocynapcTBa. 


2. Wsbatue, MpenycMoTpeHHoe B NyHKTe 1 HacTOAwe cTaTbu, pac- 
MpocTpaHAeTCA TAaKxe HA YACTHDK MOMAWHUX PAaOOTHUKOB, KOTOpbIe HAaXo- 
DATCA UCKMIOUMTENBHO HA CnyxOe y paOOTHUKOB KOHCynbCKoro yupexre— 
HMA, IPM yCROBUM: 


a) "TO OHM He ABNAWTCA rpaxnaHamMu rocyfmapcTBa npeopwBaHuaA 
M He MpOxuBawT B HEM MOCTOAHHO; HU 
b) «TO HA HX PAacNpocTpaHAWTCA NOCTAHOBNeEHMA O COUMaNbHOM 
os6ecneyeHun, neicTByouue B MpencTapnademom rocyyapcTBe 
uau B TpeTEem rocynapcTBe. 
3. PaOoTHukKu KOHCYABCKOrO yupexNeHuA, HAaHMMalWlNe MU, H&A Ko=— 
TOpex He PACNPOCTPAHAWTCA USBATMA, MpeNycMOTpeHHbIe B MyHKTe 2 Ha 
cToauex cTaTbu, MONKHB! BHMONHATL OOASATeNECTBA, Hanaraemble Ha Ha 
HuMaTeyeil NMOCTAHOBNEHMAMM O COUMANDHOM OGecneuenun, eiictByhuyunu 
B rocyfmapcTBe NpeObipaHua. 
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4. U3,aTHA, MpenycmoTpenubie B NyHKTax i u 2 Hacroauew cratau, 


He MpenaArcTBywr ROOPOBONBHOMY YUACTHH B CMCTeMe COUMANBHOrO OGec— 


nNeyeHua B rocynapcTrBe NpeOhBaxvA, UpK yCNHOBMM, UTO TaKOe yyacTHe 


paspemaerca aTHM rocynapcTEOM. 


Crataa 49 


Hanoropse uspaTHA 


1. KoucyipCkwe DONRHOCTHBIG DMUa KM KOHCYABCKMe Cayxamue, a TAaK— 
me UleHH ux CemeH, Mpoxnpawume BMeCTe C HMMM, OCBOGOmMAaWTCA OT BCeX 
HANOrOB, COOpoB M NOWAMH, JMUHRK MU UMYWECCTBEHHAM, rocynapCTBeHHLX, 
pahoHHEx WM MYHMUMMOIBHDK, 38 ACKINYEHMEN: 


a) 


v) 


a) 


e) 


KOCBEHHDIK HA@NOTOB, KOTOPBHIe OOBIUHO BKIWYAWTCA B CTOMMOCTE 
TOBAPOR HOM OOCAYXMBAHMA; 

COOpopn M HANOTOB Ha YACTHOe HELBMKMMOE MMYUECTBO, HAaxKO— 
aaueecA HA TeppMTOpHM rocylapcTBa MpeOshipaHuA, C U3bATHA— 
MM, Ip@LyCMOTPeHHBMM B NONOMEHMAX CTATBH 32; 

HANOTOB HA HACNeICTBEHHOe MMYUECTBO WIM NOWNKMH HA HACZe— 
TOBAHME MIM HANOTOR HA Nepexogd umMywecTBa, B3MMAeMEK ro— 
CylapcTBOM NpeOhBaHuA, C USbATHANM, NpeLyCMOTPeEHHLMKM B 
NOMOReHMAX TyHKtTa "bd" craten 51; 

HANOTOB MW COOpOB HA YACTH NOXOL, BKNWYAA TOXODH C ka— 
TMTagda, MCTOYHMK KOTOPOTO HAXOLMTCA B rocygapcrBe mpebbi- 
BAHMA, M HANOTOB HA KANMTANOBNOKeCHMA B KOMMEPYeECKMEe MIM 
@MHAHCOBBIe NpeANPMATMA B TOCcyLapcTBe npeOsBaHuA; 

COOpoB, B3MMACMBX 3A KOHKPCTHBI€ BULB OOCAYRMBAHKA; 
pervCTpaumMOHHbX, CyReOHbx um peeCTPOBDK NOWNMH, unoTeY 
Hb COOpPOB, repO6opbk cOopoB, C M3bATMAMM, UpeLycMoTpexn— 
HbMM B NONOKeHMAX CTAaTbH 32. 


2. Pasotuuku oOcayxupanuero Nepcokana ocBocoxmanTca of HAanOroB, 
cOopon M NowauH Ha 3apadoTHyW Naaty, Nonyuaemy MMM 3a cBOW paooTy. 
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3. PaOoTHuKK KOHCYNBCKOrO yUpemMeHHA, HAHMMAWIINE IMU, JapaooT= 
HAA Dnata KOTOPAE He OCBOOORTeEHa OT NOMOXONHOrO Hanora B rocynap- 
CTBG NpeOhHBaHvA, BAMONHAWT OOASATENECTBA, HANArAeMHe SAKOHAMM HK 
mpabynaMu 9Toro rocynapcTBa H&A HaHMMATeNeH B TOM, UTO KACaeTCA B3K- 
MAHHMA NOMOXORHOrO Hanora. 


Cratba 50 


Ocposomnenne OT TAMOXCHHEX NOWINH WW RocMOTpA 


1. TocynaperBo npe6spaHva, B COOTBETCTBHM C IPHHATBIMM B HEM 38—- 
KOHAMM M TpaBunaMM, paspeMaet BBOS M OCBOGORLAeT OT BCeX TANOMEHHEIX 
NOWAMH, HANOTOB Mw CBASAHHHX C 9TMM COOpOB, 3a uCKNwUeHMeM COOpOB 3a 
xpanenne, nepeposky “ monoGHoro pona yenyru: 


a) mpeaAMeTH, MpeHasHAYeHHHe AIA OPMURANBHOTO Nomy30BaHKA 
KOHCYABCKHM yupexneHnen; 

bd) Mpenmersi, NpeqnasHaYeHHBe ANA AMYHOTO NONb3SOBAHKA KOH 
CYIbCKMM RONKHOCTHBM AMYOM MIM UleHAMM ero CeMBM, Npo- 
RMBAMUMMM BMECTeG C HMM, BKIOYAA MpenMeTs, MpeaNasHayeH- 
Hble ANA ero OO3aBeneHuA. KonuuecTBO noTpeOuTrenbCKux 
TOBAPOB HE NONKHO MpenpMATS KOMMUeCTBA, HEOOXOMMMOTO BAA 
HeNocpeACTBeHHOTO NOTPeOReHUA COOTBeTCTBYWIMMM THUAMH. 


2. KoHcymbckue cnyxamve nonb3ywTCA NpMBMTeErMAMH MH OCBOOOKTeHHA— 
uM, UpeaycmoTpenHpmu B NyHKre 1 HacTOAWelt cTaTsM, B OTHOWeHMM npel~ 
MeTOB, BB@3@HHDX BO BpeMA MX NMepBOHAYANBHOTO OO3aneneHMA. ; 


3. Tmunnit Carax KOHCYNBCKMX NONKHOCTHEX ANY HK YUNEHOB UX CeMel, 
NpoxuBawuux BMeCTe C HMMM, KOTODPEI CnenyeT BMECTe C OTMUMK JIMUAMH, 
ocpo6ommaeTca OT nOCMoTpAa. OH MORET OLITh ROCMOTPeH AMUb B Cnyuae, 
ecav ecTb CepbesHple OCHOBAHHA ApennonaraTb, uTO B HEM CORepKaTCA 
mpeumerTh MHbIe, “eM 9TO yKASAHO B DOmnyHKTe "b" nyHKTa 1 HacToamel 
CTATDM, HIM Xe Mpenmerel, BBOS HK BHBOS KOTOPDK 3aNpeujeH 3akoHaMM 
MpaBusaMH rocyhapcTBA MpeOswBaHuA uM KOTOPHE NonmNanawT NON ero Ka- 


PAHTHHHEIG 3AKOHLI M Mpapyna. Tako ROCMOTP RONKEH NMPOMSBORUTECA 
B NpucyTCTBuN COOTBeTCTByWmero KOHCYNBCKOFO RONKHOCTHOTO MUA HIM 
uneHa ero CeMBH. 
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Grarpa 51 


HacneacTBeHHoe uMyweCcTBO pacoTHUKOB KOHCYIBCKOrO 
WupexneHvA WwW YNeHOB AX Ceme 


B cnyuae cmepru pasoTHuka KOHCYAbCKOrO yupexneHHA uM we- 
H& ero CeMBM, NpoxuBapwero BMeCTe C HAM, rocyZapCcTBO NpeOsBaHna: 


a) PpaspemaeT BBo3 DBuRMMOrO uMyMmecTBA yMepmero, 3a HCKIN~ 
ueHvueM uMymecTBa, KOTOpOe GAUIO Upuospereno B rocynapcT~ 
Be MpeObIBAHHA M BEIBOS KOTOPOrO Obul SanpenleH B MOMEHT 
ero cmepTH; 

pb) He B3nMaeT HMKAKMX POCYLAPCTBeEHHHX, PAMOHHAK UNM MyYHM— 
UNNANbHEX HanOroB Ha HACIeLCTBO “NK NOUIMH HA HAaCTeELO— 
BaHve C IBMKMMOrO MMyMeCTBA, KOTOpOe HAXOLNTCA B rocy= 
RapeTBe MpeOsBakHuA UCKNWUMTeCIBHO B CBA3M C UpeOhBaHneM 
B 9TOM rocylapcTBe yMepuero mHya B KaYecTBe PasoTHNKAa 
KOHCYOBCKOrO yupexeHuA “NM UneHA ero CeMbH. 


Crarba 52 


Ocno6oxneHne OT MUNDI NOBMHHOCTeH w oOnOxeHHit 


TocyzapeTso npeOsBaHus O6AZAHO OCBOOORMATh PAOOTHUKOB KOH= 
CymbcKoro yupexfmeHua wm YNneHOB ux cemet, MpoxnBawuux BMeCTe C HMMH, 
oT BCeX TPYLOBLK uM rocylapcTBeHHbK NOBMHHOCTeH, HESABUCKHMO OT UX 
xapaxTepa, @ TAKKe OT BOMHCKUX NOBMHHOCTeH, TAKMX KaK PeKBUSKUMA, 
KOHTpHOyunA M BOeCHHHI nocTOH. 


Cratba_ 53 


Hayano KOHeU KOHCYIECKAX npusunernit Mu MMMYHUTETOB 


1. Kaxupit paSoTHuK KOHCyNbCkKOro yupexneHua NOMb3yeTCcaA upuBune~ 
rusMy “4 AMMyYHMTeETAMM, OPeLyCMOTpPeHHAMN B HACTOAWe KoHBeHUMM, C 
MOMeEHTA ero BCTYNNeHMA HA TeppuTOpHw rocynapceTBAa NpeosBaHuA UpK 
CnelOBaHum K MeCTY CBOeTO HasHAYeHHA MOM, ECOu OH ye HAXOLMTCA 
Ha oto TteppuTopun, C MOMeHTA, KOra OH NPMCTYNMA K BBMONHeHKD 
CBOMX OOA3aHHOCTeH B KOHCYIBCKOM yupexneHun. 
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2. UneHbI CeMbM PAOOTHHKA KOHCYIBCKOrO yupexNeHHA, IpORHBan= 
wue BMeCTe C HMM, M CFO YACTHLIG NOMAMHNe PASOTHUKH RoMb3syHTCA 
NPMBUDeEruAMM M MMMYHHTeCTaMH, DpenyCMOTpPeHHBMM B HacTOAWe KoH— 
BeHUMH, C MOMCHTS MpenocTrableHuA eMy NpuBunervit “ MMMYHMTeTOB B 
COOTBeETCTBMM C NYHKTOM 1 HAaCcTOAWMeH CTATBH uNM C MOMeHTA BeTynne— 
HUA UX H& TeppuTOpul rocyapcTBa UpeOLipanunx, MAM me C TOTO MOMCH— 
Ta, KOrMa OHM CTAMM UNeHAMM ero CeMBM MAM ero YACTHAMM TOMALHMMM 
PAaSOTHHKAMM, B 3A8BMNCHMOCTH OT TOFO, YTO MMENO MeECTO NOsnHee. 


3. Korma dyHkuuw pasoTHuKa KOHCyABCKOrO yupexneHua Npekpama— 
WwTCA, Cro NPUBUerHM UW UMMYHMTeTH, a TaKxe NPMHBATerMu wu ANMyHUTe— 
TH useHa ero CeMbM, MpoxuBawmero BMecTe C HMM, MM ero YacTHOrTO 
JomawHero pasoTHHKa O6bIMNHO MpekpamanTcA B MOMCHT, KOrZa LaHHoe 
SuYO OCTABAeT rocyzapecTBo NpeOsBahuA, UNM TO HCTeYeHUM pasyMHO— 
ro cpoKa, YTOOH 9TO CLeaTb, B 3ABUCMMOCTHM OT TOTO, KAKO U3 OTUX 
MOMCHTOB HACTYDUT paHbwe, HO 2O STOO BpeMeHM OHM NpomonKawT cy— 
wecTBOBaTb, maxe B Cnyyae BOOpyxeHHOrO KOHGIMKTA. Uro KacaeTca 
uuu, YNOMAHYTHK B NyHKTe 2 HacTORMex cTaThH, UX NPHBUNeErMM MW UM— 
MyHUTeTHI MpekpamawTca, KOrLa OHM NepecTawT ObITh WeHaMH CeMbM pa 
OOTHKMKA KOHCYIBCKOrO yupexNeHHA MIM OCTABJANT CBOW cyxOy y Hero, 
OMHAKO C OFOBOpKOK, 4TO CCAM TaKNe IMUAa HAMePeBANTCA NOKMHYTb ro— 
cynapcTBo nmpeObmanva B TeYeHHe pasyMHOrTO cpoka, TO ux NpuBuseruu 
M MNMYHBTCTHI COXPGHANTCA 20 MOMEHTS MX OTBE3 LA. 


4. OxHako B OTHOWeHUMM TecTBu, cOBepmaeMbxX KOHCYISCKMM LOIR- 
HOCTHBIM JUUOM MIM KOHCYNBCKUM CIYXKANMM Mpu BMONHEHUM CBOMX GyHK- 
unit, UMMYHUTeT OT WPUCLUKUMKM MpORONKaeT CywecTBOBAaTL 6e3 orpaHn— 

YeHHA CPOKOM. 


5. B cnyuae cMepTm paOoTHMKa KOHCYNbCKOrO yupemseHUA UTeHDI 
ero cembu, MpoxMBaBMMe BMeCTe C HUM, NpORONKAOT NOMB3OBATECA 
NpehOCTaBAeHHAMM MM IIPMBUTCTMAMM M UMMYHUTeTAMM LO MOMeHTA OC— 
TaBLeHMA MMM rocylapcTBa NpeOhBaHHA MIM NO uCTeYeHUA pasyMHOTO 
cpoka Ha OcTaBjeHMe rocylapcTBa Npe6bBaHvA, B 3ABMCMMOCTH OT TO= 
ro, Kaxo# u3 OTMX MOMCHTOB HACTYyNMT paHbue. 
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Cratba 54 


O6a3aHHOCTH TpeTaux rocymapcTs 


Le Ecnu KOHCYIBCKOG NONUKHOCTHOe IMUO, CNeayA kK MeCTY CBOerO 
HA3HAYeCHMA MIM BO3BpAMAKCh Ha CBO NOCT, uuu BO3Bpameancs B mpel— 
cTapaaemoe rocyyapcTso, MpoesxaeT yepe3s TeppHTOpHH AIM HAXOLUTCA 
Ha TeppuTOpHuM TpeTBero rocyxapeTBa, BbMABMerO emMy BUSY, eCIU TA- 
KOBAA HEOOKOLMMA, 9TO TPeTbEe rocynapcTBO MpeoctrapnaeT emy Bce 
UMMYHUTeTE, DpelycMaTpuBaemBe Apyrumu cTaTrhamu“ HacToamest Konpen~ 
uuu, KOTOpHe MOryT nOoTpeOoBaThea nA OGecHeyeHuA ero npoesza uuu 
BOSBpalleHuA. OTO pacnpocrpansetca Ha YWIeHOB ero CeMbM, Mpoxn— 
BawmMx BMeCTe C HMM M NON3YWIIMXCA T@KHMM NPMBUNErvAMH KH UMMYHH— 
TeTaMM, KOTOpHe cHeAyWT C KOHCYISCKHM JONKHOCTHAM OHUOM HIM OT— 
TeMbHO, YOOK! MpHCOeNHHUTLCA K HEMY MIM BOSBPATHTLCA B MpeycTaB— 
afemoe rocylapcrTBo. 


2. IIpu o6croarenpeTBax, KOTOpBIe yKasaHH! B MyHKTe 1 Hacroamet 
CTaThy, TpeTbu rocynapcTBa He NJONEKHH UpenATCTBOBaTL Mpoesany we— 

pes ux TeppuTOpHw ApyruX PaOOTHHKOB KOHCYNBCKOrO yupexNeHHA MIM 

YNeHOB ux cemei, MpoxuBawlnx BMeECTe C HUMK. 


3. Tperhu rocyyapeTrBa JONKHE OGecnNewnBaTh O@uynaNbHOM KOppec— 
TOHJeCHUMK HM IPYruM OMHUNATSHEIN COOCUCHMAM, CUELyYOMAM TPAaH3HTOM, 
BKRWYAA 3AKOMMPOBAHHLIE HIM BaMuppoBaHHLle YenewH, Takyw xe CBOCOLY 
M SauuTy, KOTOPHE NONKHA! MpeNOCTAaBNATLCA TrocyLapCcTBOM NpeosBaHUA 
B cooTBeTcTBHX Cc HacTOAmet KonBexunelk. OHM JONRHE NpeocTraBsATs 
KOHCYIBCKMM KYPbe@PaM, KOTOPHIM BhUWBHEI BUSH, ECM TAKOBME HEOOxOLM— 
MBL, & TAKKE KOHCYIBCKHM BANu3aM, CNELYOUMM TPAH3HTOM, TAKYW xe 
HEMPHKOCHOBeEHHOCTS MH 3AMNTY, KOTOPHIC OOASAHO MpeqocTraBlATb rocy= 
aperso Npeopweakna B cooTBeTcTBun c HAaCcTOAMe KonBeHunet. 


4. OOa3aHHOCTH TpeTBUX rocylapceTB, MpexycMoTpexuse B MYHK— 
Tax 1, 2“ 3 HacToamew cTaTbu, pacnpocTpaHaAwTCA Takxe HA AKU, 
YNOMAHYTHX, COOTBETCTBEHHO, B 3THX NYHKTAX, HM HA TE OPMUMAASHEIC 
COO6meHMA KM KOHCYIBCKYH BaNuSY, HAXORTEHHE KOTOPAK HA TEPPHTOPHM 
TpeTpero rocyapcTBa BLIBAHO POPCMAROPHAMKN OOCTOATENECTBAMK. 
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Cratha 55 


YuaxeHve 3AKOHOB mpabun rocynapeT sa npeosipauna 


TV. Bee nauta, NOIb3ywmueca NpuButernamu vm MMMyHUTeTAMN, OOA- 
3QHb1, 6&3 yuepOa QnA ux mupuBunerufi M MMMYHMTeTOB, yBaxAaTb 3AKOHBI 
4“ TMpapyge rocynzapcTBa npeOsiBaHua. OuM TAaKxe O683AQHbI He BMemN— 
BATBCH BO BHYTpeHHMe Rene 3TorO rocyapceTBa. 


2. Koucyapckue nomeweHud He JONXHbI MCNONLSOBATECA B WenAX, 
He COBMCCTMMEIX C BLINOJHEHMeM KOHCYAbCKUX PyYHKUMK, 


3. Tlonomenua nyHKTa 2 HacTOAMes CTATBM He MCKAWYaNT BOSMOK— 
HOCTHM paSMeleHuA Kantenapu u apyrux opraHoB uuu yupexnenuii B 
NACTM 30QHUA, PLE HAXOMATCA KOHCYOLCKMe NoMemeHMA, Opu ycnoBun, 
UNTO NOMCMCHHA, OTBELCHHLIC TAKMM KAHUeCLAPUAM, OyLyT OTLeNeH oT 
noMemeHul, KOTOPHMM NOMbSyeTCA KOHCYNbCKOe yNipexzeHue. 3B 3Tom 
cnywae YKa3SAHHbe KAHUCIApMM He ABNAWTCA YACTBK KOHCYaECKux nO= 
MeweHui cormacno HacTosmes KonBeHuun, 


Cratha 56 


CrpaxoBaHve oT Bpena, NPMWMHeHHOrTO TpeTBuM AMUaM 


PasoTHukM KOHCYDBCKOrO YNPexLCHUA DOIRH COOIWLATE ANOHe 
TpeOoBaHua, NpeLyCMATpMBAeMle 3AKOHAMM M TpabutaMu rocysaperTsa 
UpeOsiBAHMNA B OTHOWEHMM CTPAXOBAHMA OT Bpeda, KOTOpHI MoKeT OnITD 
NPUNMHEH TpeTLMM AMUAM B CBA3M C UCNOALSOBAHMeM NKGOrO ROpoRHOrTO 
TPAHCNOPTHOrO cpetcTBA, CyJHAa vu caMoneTA, 


Crates 57 


Cneuvanpunie NONOKCHHA OTHOCUMTeIBHO VacTHOw MEATENEHOCTU 
Cc uenbw NONYWeHUA TOXOLOB 


1. Drarusie KOHCYIBCKMe DOIXHOCTHBIC IMUA HE JONXHE SAHMMATECA 
B rocyaapeTBe npe6riBaHua KaKo-nu60 mpopeccuoHansbHoM unn KOMNep— 
weckoH DeATeNBHOCTLW C UeIbH NODYYeHMA OMYHBIX LOXOLOB. 
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2. IIpupuneruu “ uMMyHUTeTH, BpeaycMoTpenupe B HacTOAMeH 
rape, He MpelocraBlAwTca: 


a) KOHCYOBCKMM CayxamuM von padoTHvKaM oOcayxuBawmero 
Tepeoxana, KOTOpbie B rocynapeTBe mpeOLipaHva 3aHMMa— 
WTCA YACTHOK NeATeALHOCTLW C UCILH NODyYeHNA Do- 

XODOBS 

b) YneHaM ceMBM aMUa, © KOTOPOM MeT pews B NognynKTe "a" 
HacTOAMmero MyHKTa, MMM CFO YACTHEIM JOMAMHMM padOTHNKaM; 

c) 4YneHamM ceMBu padoTHNKa KOHCynBCKOrO yupexneHua, KOTO— 
ple CaMM SAHMMAWTCA B rocynapeTBbe mpeOsipahua ywactHolt 
MCATCNLHOCTLW C UCILH NOMYYCHMA NOXOROB. 


TUABA III, PEXVM, MPYMEHAEMBI K MOYETHEM KOHCYJIBCKMM 
JOSHOCTHDIM JIMUAM M KOHCYJIBCKVM YUPEXREHUAM, 
BOSTEABIAEMDM TAKVMM JOJDKHOCTH2NM JMUAMU 


Cratnha 58 


OGuue NOMOKXCHUA, OTHOCAMMECA K NPeuMyiNleCTBaM, 
OPMBUNeCrUAM MW UMMYHUTeTAM 


1. Cratpu 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 wu 39, nyHKT 3 cTa- 
Thu 54-4 KYHKTH 2 u 3 cTatau 55 pacnpoctpaHAWTCA H& KOHCyIbLCKHe 
yupexnenua, BOSPJABAAeCNBIC MOYETHEIMM KOHCYJBCKUMM DOIXHOCTHEIMNU 
avuaMn. Kpome toro, mpeumymecTBa, Mpupuseruv “ MMMyHUTeTH TA- 
KUX KOHCYIBCKMX yupexgenuh peryanpywtTca cTatbamu 59, 60, 61 x 
62. , 


2. Cratnu 42 u 43, nyHKT 3 cTaTeu 44, cTatau 45 nu 53 u 

NyHKT 1 cratau 5S pacnpocTpaHaAwTCA HA MONeTHEIE KOHCYMECKNE OIX- 
HoCcTHBIe uuua.  Kpome Toro, mpevmymecTBa, Ipupuserum vm MNMyHUTe— 
TH TAKMX KOHCYALCKMX DONKHOCTHEIX 2M perylvpywTCA craTbamu 63, 
64, 65, 66 u 67. 
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3. TiIpuBuseruv MU MMMyHMTeTE, NpekycMaTpuBaempre HacTonmeh Kox- 
BeHuUvew, He NpemocTaBIAWTCA UMeHAM CeEMbM MOUeTHOFO KOHCYNBCKOTO 
LOAKHOCTHOFO AMUa Wu KOHCYABCKOrO cnyxawero, padoTawmero B KOH— 
CYAMBCKOM YUPEXLEHMM, BOSPMABIACMOM MONeTHBIM KOHCYABCKMM DONKHO— 
CTHEM JIMUOM. 


4. OOmeH KOHCYIBCKUMM BANN3SAMM MexLy IBYMA KOHCYJBCKuMK yU- 
PCXLCHNAMM, BOSPAABIAeCMIMM DOYETHHIMM KOHCYBCKMMM JONXHOCTHBINK 
AVUGMUY UW HAXOLAMMMUCA B paSHBIX rocyapeTBax, He OyeT paspematn— 
cA 6e3 cornacnA DByxX cooTBeTCTBywHMux FocylapeTs mpeObiBaHna. 


Cratnha 59 


Samuta KOHCYIECKUX Tomewenni 


TocynapeTBo MpeOnBaHuA OOA3SAHO MPMHMMATB BCE HEOO XO AMMBIe 
Mepbl A SANMTBI KOHCYNBCKUX NomMewmeHuh KOHCYNBCKOrO yupexleHuA, 
BOSPIABIACMOPO MOYCTHBIM KOHCYIBCKMM JONKXHOCTHBIM JIMUOM, OT BCAKO= 
ro BIOpPKeHNA UM HAHeECeHMA yMepoa u ANA NpeNOTBpawenHuA BeAKOrO 
H@pyMeHvA CNOKOMCTBMA KOHCYABCKOTO YUPeXNCHMA UNH OCKOPONeHMA ero 
OCTOUHCTBA. 


Crarna 60 
SS 


OcBoSCoxneHne KOHCYN>CKUX NOMeMeHu OT HaNoroB 


1. KoHcyabckue NoMemeHvA KOHCYyNECKOrO yupexneHuaA, BosrsaB— 
JACMOPO MOUCTHEIM KOHCYABCKMM JOIXHOCTHEIM JUUOM, BALeIBUeM MIM 
H@HMMATENEM KOTOPHX ABNACTCH MpencTaBNaemoe TOCyDapCTBO, OCBOSOx— 
DawTca oT BCeX POCYLAPCTBeHHEIX, PAVOHHEIX MW MYHUUMNAIbHEIX HANOrOB, 
cOopoB wu NowANH, 38 UCKNWYeHMeM Tex, KoTOpBe MpeActeBnAwT coool 
naTy 3&8 KOHKpeTHEIe Buys! OOCNIyYxnBaHNA. 


2. OcBoSoxneHnve OT HAaNOroB, © KOTOpPOM ToBOpuTCA B nyHKTe 1 
HacTOnmei cTaTEM, HE PECMpOCTpAHAeTCA HA TAaKOrO poda COopb, noUl— 
SMHBI Mv HANOPM, ECM, CormecHO 3aKOHAaM Mu MpeBusam rocyapeTBa mpe— 
ObIBAHUA, OHM JOMKHE YNNAUMBATECA AMUOM, BAKNWHUNBUMM DOroBOp c 
MpeAcTapsvemMbim rocylapcT BOM. 
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Crataa 61 


HempukocHOBeHHOCTh KOHCYIBCKOTO apxubBa 
M_DOKYMeHTOB 


Koucyasckuit apxuB um LOKYMeHTH! KOHCYIBCKOrO yupexleHua, 
BOSrIABIAeMOTO NOVETHIIM KOHCYIBCKMM LOJXHOCTHBIM MMUOM, HENpHKo-— 
CHOBCHHEI B KOO BPeMA M HESABMCHMO OT UX MECTOHAXOKLEHMA, pu 
YCNOBUM, UTO OHM XPAHATCA OTLENBHO OT Apyrvux Oymar u DOKyMeHTOB 
MB TOM Uncne OT YACTHOH KOppecNoHTeHUMM Tuan KOHKCYyALCKOTO 
yupexleHua uM an6oro muua, KoTOpoe c HMM paboTaeT, &@ TAakxe oT MAa- 
TepManoB, KHUT M LOKYMCHTOB, OTHOCAWIMXCA kK MX Mpomeccun umn 3a—- 
HATHW. 


Crataa 62 
OcBoOoxneHue OT TAMOXEHHBIX NOMIMH 


TocyzapcTBo npeObibaHna, LelctByaA B COOTBeTCTBUK Cc NpUuHA- 
THMM B HEM 3&KOH@MM KM MpaBynaMu, paspewaeT BBOS uM OCBOOOxLaeT OT 
yuuaTh BCeX TAMOXECHHEIX NOWIMH, H&JOTOB WM CBAS@HHBIX C OTHMM COOpPOB, 
38 UCKaWYeHMeM COopoB 38 xpaHeHue, nepeBosKyY u NomOOHOTO pone 
yenyru, crenyomue mpenmMetThi, pn yonoBuu, YTO OHM NpenHashaveHsl 
LOA OPMYNAISHOTO NOMESOBAHUA KOHCYABCKMM YUPexXLeHHeN, BOSrsaBa— 
@MbIM NOWeETHDIM KOHCYIBCKMM DONKHOCTHEIM MMNOM: rocylapcTBeHHbe 
rep6sl, @uaru, BLIBECKM, MeyaTn MW WTAMMB, KHUIM, O*uanansHpsit nevat— 
Hit MaTepvan, KaHueIApCkyhW MeOenb, KAaHUeIApCKOe oOopynopanne u 
upyrne nomoOubie NpelMeTbhl, Nomyya@emBle KOHCYIbCKMM yYUpexneHnem U3 
npelcTapisemMoro rocynapeTBa unv no TrpeOoBaHuw nocnenHero. 


Crataa 63 


Yronobuie nena 
Ecau MpoTMB NoveTHOrO KOHCYABCKOrO DOMKHOCTHOTO Mua BO3— 
OyuneeTca yronoBHOe men0, 9TO AMUO DONKHO ABUTECA B KOMMeTeEHTHBIC 
OpraeuE. Tem He MeHee OpW MponsBorcTBbe enta eMy TONKHO OKA@3bIBATL— 
CA yBaxeHue BBuLy ero O@uGnANSHOTO NONOXCHNA VW, 38 ucKIHYeHHeM 
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cnyyaeB, KOrga@ OH @peCTOBAH HNM 3ARePKAH, NMONKHO CTABUTLCA kak 
MOXHO MeHBUe npenaTcTBHK BNONHeHMW MM KOHCYNBCKMX gyuHkuni., Ko- 
Pha BOSHMKAeT HEOOXOAMMOCTS 3ANepKATL NOVeTHOeE KOHCYA,CKOe LOmx— 
HOCTHOe nMuO, CyneOHOe MpecnenoBaHne MPOTHB Hero ROAKHO ObITh HA- 
YaTO B BO3MORHO KOPOTKHH Cpok. 


Cratha 64 


saunta TOYCTHEIX KOHCYIbCKMX MONKHOCTHEIX THU 


TocynapeTso mpeOsipanua 0O6f3a8HO npenocTaBaATD NoweTHOMy 
KOHCYIBCKOMY MONKHOCTHOMY AMUY TAKyh 3auNTy, KAKAaA MOxeT ToTpe6o— 
BATbCA B CBASM C SAHMMAeMDIM MM OMUMANSHIM MOMOKeHMeM. 


Cratea 65 


Oc BoGoxnenne OT perucTpauun KHOCTpaHueB 
M_OT NOMYYCHMA PAspewWeHHA HA KUTENECTBO 


NlowetHple KOHCYABCKNE AONKHOCTHBEIG WNUaA, 3&4 UCKINYeCHHeEM TeX, 


KOTOpHe SAHMUMAWTCA B rocymapcTBe NpeOsibaHnA HOOK npopeccnonans— - 


HOH won KomMepyecKOH neATenBHOCTLNO C UeNbW NOAYYCHHA AMYHBEIX LOXO= 
ROB, OCBOGoOxMAaNTCA OT BCeX OCOABAHHOCTeH, HanaraembixX 3AKOHaMN HK 
TpaBbygeamMnH rocynapcTBa npeObipaHHaA B CBASH C perucTpauuel nHocTpaH— 
yeB wu nomyueHneM paspewleHHA HA KNTeCIBCTBO. 


Crataa 66 
Hanoropoe vabatue 


TloueTHoOe KOHCYABCKOe RONKHOCTHOE AMNO OCBOGoxMAeTCA 
oT Bcex HanoroB, COopon mu NOWNMH Ha BOSHAarpaxneHue nu 3apasoTHyH 
ngaTy, KOTOpbIe OHO NonyuaeT OT NpencTaBaAeMoro TocymapcTBAa 38 BB- 
nOnHeHMe KOHCYaECKMX PyHKUMH, 
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Cratba 67 
OcnoGoxnenve OT sMUHBIX NOBUHHOCTeH u oO noxeHui 


TocymapeTso mpeObibaHud ONXHO OCBOOOKMaTh NOUeTHBIG KOHCYIb— 
CKME LOMKHOCTHIIE AMUA OT BCeX TPYNOBIX u rocyflapcTSseHHbIX NOBMH- 
HocTell, HESA@BMCMMO OT MX x@paKTepa, @ TAKKE OT BOMHCKMX MOBMHHO-— 
eTtefil, TAKMX KAK PEKBMSKMUMA, BOCHHAA KPHTpMOyuNA u BOeHHBIM nocToh. 


Cratba 68 
@akyAbTATMBHDIA xapaKTep MNCTMTyTe NMOYVeTHIX KOHCYIbCKUX 
AONKHOCTHEIX JMU 


Kaxloe rocynapeTBOo CBOGoXHO pelatb, OyMeT Av OHO HasHauaTD 
WAM MpPMHUMATh MOYeTHEIX KOHCYNBCKMX JONKHOCTHEIX NM. 


TUABA IV. OBWME MOCTAHOBIEXUA 


Cratba 69 


Koucyupenne QreuThl, He ABNAWIMeCA TNabaMu 
KOHCYIbCKUX YuUpexMeHn 


1. Kagmoe rocyuapceTBo CBOOOMHO pewaTh, OymeT mM OHO yUpexmaTD 
MAM MOnyckaTh yUpexmeHue KOHCYNbCKMX APeHTCTB, BOSTIABAACMBIX KOH— 
CYABCKMNM @PeHTaMM, KOTOpBIe He HASHAYEHH MpelcTaBIAeMBIM rocylap— 
CTBOM PlaBaMu KOHCyApcKMX yUupexreHni. 


2. Ycnosua, UpM KOTOppX KOHCYNbCKMe A@reHTCTBA, YNOMAHYTpe B 
uyHKTe 1 HacTosueli craTbm, MOryT BEINONHATR CBOM yHKUMM, & TaKKe 
NPUBMAerMM WM MMMYHMTETH, KOTOPHIMM MOPYT NONb3OBATBCA BOSTMABIAN— 
mue WX KOHCYIbCKMe AreHTE, YCTAHABAUBAWTCA 10 NOFOBOPeHHOCTH Mex= 
HY mpelerapnsembim rocylapeTBOM Mw rocyfapeTBOM mpeOhBAaHHA. 


TIAS 6820 


21 ust] Multilateral—Consular Convention—Apr. 24, 1963 247 





Crarea 70 


BrmonHeHue KOHCYJbCKUX gyHkuutt TUE NOMATHYCCKUMK 
TpeacTaputeibcT Bann 


1. TlonogeHua Hactoauet KoHBeHUMM Takxe IPMNeHAWTCA, B TO cTe— 
neHM, B KakOw 9TO BHTeKaeT M3 KOHTeKCTAa, B CIyWAAX BAMONHEHAA KOH- 
CYABCKMX .YHKUMA RMMTNOMATMYECKUM HpeRCTABUTeEAECTBOM. 


26 DaMUAUM COTPYLHUKOB LMNNOMATMYeCKOrO MpeNCTAaBUTeNECTBA, KO— 
Topple HASHAYeHBI B KOHCYIBCKHA OTE UNM KOTOPHM MHbM OOpas0m Topy> 
YeHO BAMONHeHMe KOHCYIECKKX yHKUMA MpenctaBuTetECcTBa, COOOmMaNTCA 
MMUHMCTepPCTBY MHOCTpAaHHDK Mel rocylapeTsa mpeOswaxvA usu oprany, 
YKA3@HHOMy 9TMM NUHMCTEPCTBOM. 


3. IIpw BsMOXHEHMM KOHCYABCKKHX PyHKUMA AMuNAOMaTMYeCKOe Mpercta— 
BUTeCIBCTBO MOET OOpauaTecA: 


a) K M@CTHSM BACTAM KOHCYABCKOPO OKpyra; 

b) K UCHTPANBHAM BNACTAM rocynancTBa NpeOsiBaHuA, eCaH aTO 
paspemacT 3aKOHB, MpaBpuna uv oOsiuam rocyzapeTBa npeohBa- 
HMA MAM COOTBeTCTByWUMe MERIYHAPOLHIe CornameHuA. 


4. Ilpupugeruv M MMMYHUTeTH COTPYMHMKOB LuNnomaTuyeckoro mper— 
CTAaBUTeNBCTBA, O KOTOPHX FOBOPHTCA B NyHKTe 2 HacTOAMe% cTaTHM, 
UpoOkoneaotT peryAMpOBATECA HOPMAMM MemTYHAPORHOTO MpaBa, Kacanuunn— 
CA RMNDOMATHYeECKHX OTHOWCHHA. 


Cratba 71 


Tpagnane rocynapeTpa UpeObBaHvA um Mua, 
NOCTOAHHO UpoaMBanune B HEM 
1. Ecau KOHCYIBCKWM JONRHOCTHAM IMUEM, ABIANOWMMCA PpamlaHaMu 
rocylapeTBa NpeObBakvA WK NOCTOAHHO NPOmMBabyMM B HEM, rocynap= 
CTBO DpeOhBaHHA He NpelocraBAAeT KAKMX—-MMOO NONOAHUTeENbHEK Mpeumy~ 
mecrB, UpMBMnerMi MW UMMYHMTETOB, OHM NOMbIYWTCA TONBKO UAMMYHUTETOM 
OT WPMCRUKUMK M OMYHOM HENPHKOCHOBCHHOCTEW B OTHOMCHMM ODMUMANBHSIK 
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Reiicraut, copepwaemax MMM pM BHMONHEHMM CBOMX gyHKkuKA, “ UpHBA— 
neruet, mupenycmotpexHot B nyHkre 3 cratau 44. B orHomeHuu oTHx 
MQOIRHOCTHDK JMU rocynmapceTBO npeOsBaHHA TAKxe OOAZAHO COOH LATL 
ycnoBua, M3anOxeHHBIe B Cratbe 42. Ecuu UpoTHB TaKOrTO KOHCYIBCKO— 
roO JONKHOCTHOTO mMUua BOS6yRRAeETCA yronOBHOe Meno, Cyne6HOe pasbu— 
parenbcTBO, 38 uCknWYeHMeM TeX CnyYaeB, KOrfa 9TO NMHUO apeCcTOBAaHO 
HW 3QN€PKAHO, NONKHO BECTHCh TAKHM OOpPasoM, UTOOKI KAK MOMHO MEHb— 
Me DpenATCTBOBATS BMMIONHEHHD KOHCYAECKUX oyHkunit. 


2. Tipowwe paOOTHHKK KOHCYIBCKOrO yupeaneHHA, ABNAWMMeCA rpax- 
aavaMm rocylaperBa mpeOMBaHHA MOM NOCTOAHHO UpoxnBanune B HEM, 
YHeHB! ux ceme#, a Taxxe WICH CemMeH KOHCYIBCKMX NONRHOCTHEX JMU, 

O KOTOPHX HXeT pew B UyHKTe 1 HACTOAWeH CTATBM, NONESYHTCA npe= 
MMyMeCTBAMM, UPHBAICrHAMM MW MMMYHMTeETAMM QMWb B TOM cTeneHM, B 
Kako OHM TpeqOCTaBLeHs MM TOCyapCTBOM DpeOMBaHHA. Uneun cemeit 
PpaOOTHHKOB KOHCYNBCKOTO yupexneHHA M YACTHBIG TOMADHHNE PAOOTHUKH, 
ABIAOUNeECA rpamnavamu rocymapcTBa NpeoMBaHHA Wau nOCTOAHHO Tpoxu- 
BawpmmMe B HEM, TAKXe NONLIYHTCA UpenMyuwjeCcTBaNM, UPMBUNeErMAMM M MN— 
MYHUNTeCTAMM IMb B TOK creneHH, B KaKO# OHM UDpeAOCcTaBLeHH uM rocy= 
JAapCrBom mpe6sBaxna. TocynaperBo mpe6smBaxwA, ONHAKO, WONKHO OCy= 
WMe@CTBIATE CBOK WPMCAMKUMW HAN OTHMM OKUANK TAKMM OOpa30m, uTOOH HE 
CO3N@BaATh HeHYRHEIX IpPenarcTBHi BLMONHeHMD dyHKuMK KOHCyNbCKOrO yY=- 
pexneHna. 


Crarha 72 


Henonywenue muckpuMuHaUMn 


1. IIpw UpuMeweHww nOnOmeHHH HacTonment KoHBexyaH rocynaperTso 
UpeOMBaHKA He NONRHO UPOBOAMTS AMOKPMNMHAUMM MeRY rocymapcTBAaNK. 


2 OmHaKO He CYUNTaeTCA, UTO MMeeT MECTO DJMCKPAMHHAUMA: 


a) ecam rocynapcTso mpe6nBaxHA NpuMeHAeT KaKOe-2u60 U3 
ToOnOxeHui HacroAmed KonpeHunw OrpaHwUMTeNBHO BBULY 
OrpAaHMNMTeIBHOrO UPMM@HEHHA OTOTO NONOXEHHA K eTo 
KOHCYIBCKMM YUPCRLGHMAM B npeqCTaBIAeMOM rocynapeTBe; 
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b) ecanw no oOsl¥an “ou TO cormamenuw rocynapeTBa npezoctaB— 
SAOT Lpyr Apyry pexuM, Conee OnaroupuatHbm, wem TOT, 
KoTOpE TpeOyerca nNonOxeHMAMM HacTOAmeH Konpenuun. 


Crataa 73 
Otuowenwe wactoaumet KonBenuuu kK gpyrum 
M@XRYHAPOLHAM COrmallexvaM 
ds Nonoxeuua HacTtoawew KonHBexummM He OTpPaxAaNTCA HA Bpyrux uex— 
DyHaponunx cornanenuax, xeicrBywuux MexLY YYACTBYNUMMKA B HUX ToO— 
cylapcTBann. 
2. Hu onHO u3 TonoxeHut Hactoamewt Konpenuny He mpenarctTsyer 
FOCyLAPCTBAM SAKNOWYATh MEXLYHAPOLHHe COrnamweHHA, NOATBepKnAawUMe, 
ONOKHAMUKMe, PACNPOCTPAHAWUMe UIN PACUMpAWWMNe Ge NONTOKCHHA. 


TIABA V SAKIKYATEIBHBE MNONOKERUA 


Cratna 74 


Nonznucannve 

Hacroawaa KoxBeHUMA OTKDHITA BNA NOAMMCaHMA BCeMU rocynapeT— 
BamMu-wienamw Opranv3sauuu OObenuneHHEx Hayut unu cneunanu3“poBaHHEX 
yupemnenut ugu rocylapersaMu, ABAAWUMMUCA yuacTHMKaMM Craryta Mex- 
AyHapoOkHoro cyza, @ Takxe JHOhM LpyruM rocylapersom, Npurgsamexuam 
Tenepanpbyok AccamOneet Opranu3aunn ‘O6venmnenHDx Hauuit crath yYactT= 
HUuKOM KoHBeHUMM: gO 31 oKTAGpA 1963 rona B DexepanbHOM MUHUCTep= 
cTBe MHOCTPAHHDK fen ABctpuitckot Pecny6nuku, @ 3aTem JO 31 mapra 
1964 rona - B UeHTpanbusx Yupexnenuax Opraxu3zauun OOrenuneHHEK Ha 
uu Bp Hpw-opre. 
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Cratea 75 
PatupuKauna 


Hactoawaa KoHBeHUMA DOLAexuT paTupukaunn. PatTudukaunox— 
HBIe TpAMOTH CawTCA Ha xpaHeHue TewepanbHomy CexpeTapw Oprannza~ 
uun OObennHeHHix Haynkt, 


Cratha 76 


Mpucoenuuenne 
Hactoamaa KoHBeHUMa OTKDLITa LNA NpucoelMHeHHA KHOOrO ro~ 
cynapeTBa, upvHadnexamero K OHO ua YeTHIpex KaTeropuh, nepewn— 
CeHHBIX B CTaTBe 74. AKTEI O DPHCOeRMHEHMM CawWTCA H@ xpaxeHHe 
Texepanpbyomy Cexpetapw Opraynsaunn OObenuHeHHix Haunt. 


Cratha 77 


Botynnexve B CHay 
1. Hactoawan KoHBpexumva BCTYNMT B CHAY HA TPKLYATHH neHb 
mocne clay Ha xpaHeHue LBaQuaTb BTopol paTu@uKaunonHoit rpamoTsl 
WOM @kTA O mpvcoennHenun TeHepanbyHomy Cexpetapw Opraxngaunn O6b— 
eLMHeHHEIX Haunk, 


2. B oTHoweHMM Kaxnoro rocynapceTRa, KOTOpoe paTuouuupyert 
KoHBeHUMW MIM MpucoeluHuTca K Hef nocne Ch@YM HA xpaxeHuve 1BAA— 
UaTb BTOpOM PATMpPMKAUMOHHOM TpaAMOTH MIM AKTA O MpMcoeAMHeHMH, 
KoHBeHUMA BCTYOMT B Cuay HA THNLYyaTH QeHb Mocne claw Ha xpa~ 
HeHMe 9TMM TocyRapcTBOM CBOeH paTupuKAuMOHHOM TrpaMoTH wM aKTa 
oO mpucoeluHeHMn, 
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Cratba 78 


YBeyoMnenva, Hanpannsempe Tenepanbypim 
Cekpetapen 


Texepanbuum Cexpetapb Opranusaguu OOberuHennemx Haunt 
yBelomMuseT Boe rocylapcTBa, NpukHalJexanue K OLHOM us YeTHpex 
Kateropuh, mepeuncrenHsix B CTAaTbe 74: 


a) © Nognucanum HacToawef KonBeHUMM MO Clave Ha 
XPAHEHME PATMPUKAUMOHHEIX TPAMOT MAM AKTOB O Tpucoe— 
AVHEHMM B COOTBETCTBMK CO CTaTEDAMU 74, 75 u 76; 

>) © mate BCTyNNeHNA B Cuny HaACcTOAWe KoHBeHUMM B CO~ 
oTBeTcTBuMN co cTaTelt 77 


Cratba 79 


TeEHTUYUHHE TEKCTEI 


TlomauHHukK HaACTOAMmeli KoHReHUMM, TEKCTH KOTOPOrTO Ha pyc~ 
CKOM, SHrIuKCKOM, MCN@HCKOM, KUTAMCKOM MU PpaHUySCKOM ASEIKAX 
ABIAWTCA PABHO AYTCHTMUHEIMM, OCyleT claH Ha xpaHeHKe Tenepanb~ 
HoMy Cekpetapwo OpraHusaunn OOnenuHeHHEIX Haun, KoTopsiit Hanpa- 
BMT Cro S9aBepeHHHe KOMMM BCeM TOcyapcTBAaM, NpHHAANexaWMM K 
oHOK ug YeTEpex KaTeropuk, NepeuncneHHBIX B CTaTbe 74, 


B YNOCTOBEPEHME YEO nuxenoanucapuneca, Halnexamum oOpa- 
30M YHOJHOMOUCHHEE CBOVMM MpaBMTeIbCTBAMM, NOAMNCaAM HACTOAMYD 
KonBexunh. 


COBEPIIEHO B BEHE 2BagquaTb weTBepTOro anpenA THCAYA 2e- 
BATECOT WeCTLAeCAT TpeTbero roma. 
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CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES CONSULARES 


Los Estados Parte en la presente Convenoién, 


Teniendo presente que han existido relaciones oconsulares entre los 
pueblos desde hace siglos, 


Teniendo en ouenta los Propésitos y Principios de la Carta de las 
Naoiones Unidas relativos a la igualdad soberana de los Estados, al mante- 
nimiento de la paz y de la seguridad internacionalee y al fomento de lae 
relaoiones de amistad entre las naciones, 


Considerando que la Conferenoia de lae Naoionee Unidas sobre Rela- 
oiones e Inmunidades Diplomd&tioas aprobé la Convencién de Viena sobre 
Relaciones Diplom4ticas, abierta a la firma de los Estados el 18 de 
abril de 1961, 


Estimando que una convenoién internacional sobre relaciones, privi- 
legios e inmunidades consulares contribuird también al desarrollo de las 
relaociones amistosas entre las naciones, presoindiendo de sus diferencias 
de régimen constituoional y sooial, 


Consoientes de que la finalidad de dichos privilegios e inmunidades 
no es beneficiar a particulares, sino garantizar a las oficinas consulares 
el eficaz desempefio de sus funciones en nombre de sus Estados respectivos, 


Afirmando que las normas de dereoho internacional oonsuetudinario 
oontinuardn rigiendo las materias que no bayan sido expresamente reguladas 
por las disposiciones de la presente Convencién, 


Han convenido lo siguiente: 
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Articulo 1 


Definiciones 


1. A los efectos de la presente Convencién, las siguientes expresiones 


se entenderdén como se preoisa a continuacién: 


a) 


TIAS 6820 


por “oficina consular", todo oonsulado general consuledo, vioe- 
consulado o agenoia consular; 

por "od rounscripoién oonsuler", el territorio atribuido a una 
ofioina consular para'el ejeroioio de las funciones consulares; 
por "jefe de ofioina consular", lea persona enoargada de desem— 
pefar tal funcién; 

por "funcionario consular", toda persona, incluido el jefe de 
oficina consular, enoargada con ese cardcter del ejeroicio de 
funcionee consulares; 

por "empleado consular", toda persona empleada en el servicio 
administrativo o técnico de una oficina consular; 

por "miembro del personal de servicio", toda persons empleada en 
el servicio doméstico de una oficina consular; 

por "miembros de le oficina consular", los funcionarios y emplea- 
dos consulares y los miembros del personal de servioio; 

por "miembros del personal consular", los funcionarios consule- 
res salvo el jefe de oficina consular, los empleados consulares 
y los miembros del personal de servicio; 

por "miembro del personal privado", la persona empleada exclusi- 
vamente en el servicio particular de un miembro de la oficina 
consular}; 
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DD por “locales consulares", los edifioios o las partes de los 
edifioios y el terreno oontiguo que, cualquiera que sea su 
propietario, se utilioen exclusivamente para las finalidades 
de la ofioina consular; 

k) por "arohivos consulares", todos los papeles, documentos, 
correspondenoia, libros, pelfculas, cintas magnetofénioas 
y registros de la ofioina consular, asf como las cifras y 
olaves, los fioheros y los muebles destinados a protegerlos 


y oonservarlos. 


2. Los funoionarios oconsulares son de dos clases: funcionarios consu- 
lares de oarrera y funcionarios consulares honorarios. Las di sposioiones 
del oapftulo II de la presente Convenoién se aplioan a las oficinas con- 
sulares dirigidas por funoionarios consulares de oarrera; las disposi- 
oiones del oapitulo III se aplioan a las oficinas oonsulares dirigidas 


por funoionarios oonsulares, honorarios. 


3. La situacién partioular de los miembros de las oficinas consulares 
que son naoionales o residentes permanentes del Estado receptor se rige 
por el artfculo 71 de la presente Convenoién. 


CAPITULO I. DE LAS RELACIONES CONSULARES EN GENERAL 
SECCION I. ESTABLECIMIENTO Y EJERCICIO DE LAS RELACIONES CONSULARES 


Artioulo 2 





Establecimiento de relaciones consulares 





1. £1 estableoimiento de relaciones consulares entre Estados se efec~ 
tuaré por oonsentimiento mutuo. 


2. El conssntimiento otorgado para el estableoimiento de relaciones 
diplom4ticas sntre dos Estados implicard, salvo indicacién sn contrario, 
el oonssntimiento para el estableoimisnto de relaciones consulares. 


3. La ruptura de relaoiones diplomd4ticas no entrafiard, ipso faoto, la 
ruptura de relaoiones consulares. 
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Articulo 
Ejercicio de las funciones consulares 


Las funciones consulares serAn ejercidas por las oficinas consula- 
res, También las ejercer&n las misiones diplomfticas segtin las disposi- 


ciones de la presente Convencién. 


Articulo 4 


Establecimiento de una oficina consular 





1. No se podré establecer una oficina consular en el territorio del 


Estado receptor sin su consentimiento,. 


2. La sede de la oficina consular, su clase y la circunscripcién consular, las 


fijar& el Estado que envfa y serdn aprobadas por el Estado receptor. 


3. El Estado que envfa no podr4 modificar posteriormente la sede de la 
oficina consular, su clase, ni la circunscripcién consular sin el consen- 


tiniento del i:stado receptor. 


4. También se necesitar4 el consentimiento del “Estado receptor si un 
consulado general o un consulado desea abrir un viceconsulado o una agen- 
cia consular en una localidad diferente de aquella en la que radica la 
misma oficina consular, 


5. No se podr& abrir fuera de la sede de 1a oficina consular una depen- 
dencia que forme parte de aquélla, sin haber obtenido previemente el con- 
sentimiento expreso del Estado receptor. 


Articulo 5 


Funciones consulares 
Las funciones consulares consistirdn en: 
a) proteger en el fystado receptor los intereses del Estado que 


envia y de sus nacionales, sean personas naturales o jurf{dicas, 
dentro de los limites permitidos por el derecho internacional; 
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») 


B) 


fomentar el desarrclle de las relaciones comerciales, econémi- 
cas, culturales y cientificas entre el Estado que envia y el 
Estado receptor, y promover ademés las relaciones amistosas 
entre los mismos, de conformidad con las disposiciones de la 
presente Convencién; 


informarse por todos los medios licitos de las condiciones y 


ds la evolucién de la vida comercial, econémica, cultural y 


cientifica del Estado receptor, informar al respecto al 
gobierno del Estado que envfa y proporcionar datos a las per 
sonas interesadas; , 

extender pasaportss y decumentos de viaje a los nacionales 

del Estado que envia, y visados o documentos adecuados a las 
personas que deseen viajar a dicho Eetado; ; 

prestar ayuda y asistencia a los necicnales del Estado que 
envfa, sean personas naturales o jurfdicas; 

aotuar en calidad de notaric, en la de funcionario de regis- 
tro civil, y en funciones similares y ejercitar otras de 
carécter administrativo, siempre que no se cpongan las leyes 

y reglamentos del Estade receptor; . 

velar, de acuerdo con las leyes y reglamentos del Estado recep- 
tor, por los intereses ds los nacionales del Estado que envfa, 
sean personas naturales o jurfdicae, en los casos de sucesién 
por causa de muerte que se produzean en el territerio del 
Estado receptor; 

velar, dentro de los limites que impongan las leyes y reglamen- 
tos del Estado receptor, por los intereses de los menores y de 


otras personas que carezcan de capacidad plena y que sean nacic- 


nales del Estado que envfa, en particular cuando se requiera 
instituir para ellos una tutela o una curatela; 
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4) 


i) 
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representar a los nacionales del Estado que envfa o tomar las 
medidas convenientes para su representacién ante los tribunales 
y otras autoridades del Estado receptor, de conformidad oon la 
prdéctica y los procedimientos en vigor en este iltimo, a fin de 
lograr que, de aouerdo con las leyes y reglamentos del mismo, 
se adopten las medidas provisionales de preservacién de los 
derechos e intereses de esos nacionales, cuando, por estar 
aussntes 0 por cualquier otra causa, no puedan defenderlos 
oportunamente; 

oomunioar deoisiones judiciales y extrajudiciales y diligenciar 
comisiones rogatorias de conformidad con los acuerdos interna- 
Cionales en vigor y, a falta de los mismos, de manera que sea 
compatible con las leyes y reglamentos del Estado receptor; 
ejercer, de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado 
que envfa, los derechos de oontrol o inspeccién de los buques 
que tengan la nacionalidad de dicho Estado, y de las aeronaves 
matriculadas en el mismo y, también, de sus tripulaciones; 
prestar ayuda a los buques y aeronaves a que se refiere el 
apartado k) de este articulo y, también, a sus tripulaciones; 
reoibir declaracién sobre el viaje de esos buques, examinar y 
refrendar los documentos de a bordo y, sin perjuicio de las 
facultades de las autoridades del Estado receptor, efectuar 
encuestas sobre los inci®entes ocurridos en la travesfa y resol- 
ver los litigioa de todo orden que se planteen entre el capitdn, 
los oficiales y los marineros, siempre que lo autoricen las 
leyes y reglamentos del Estado que envfa; 
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m) ejercer las dem&s funciones confiadas por el Estedo que envifa 
a la cficina consular que no estén prchibidas por las leyes y 
reglamentes del Estade receptor o a las que éste ne se cponga, 
c las que le sean atribuidas per les acuerdes internacicnales 


en vigor entre el Estude que envfa y el receptor. 


Artf{oulo 6 


Ejercicic de funcicnes consulares fuera de la 
circunscripcién consular 


En circunstancias especiales, el funcicnaric consular pedrd, con el 
consentimiente del Estade recepter, ejercer sus funciones fuera de su cir 


cunscripoién consular. 


Art{cule 7 


Ejeroicic de funcicnes consulares en tercercs Estados 


El Estade que envfa podrd, después de netificarlc a los Estadcs 
interesades y salve que unc de éstcs se cponga expresamente a elle, encar- 
gar & una cficina consular establecida en un Estadc, que asuma el ejerci- 
cic de funcicnes consulares on ctres Estades. 


Artfoule 8 


Ejeroicic de funcicnes consulares por ouenta de un tercer Estado 


Una cficina consular del Estado que envfa pedrdé, previa la adecuada 
notificacién al Estade recepter y siempre que éste no se cponga, ejercer 
funcicnes consulares por cuenta de un tercer Estado, sn el Estado 
receptor. 
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Artfoulo 9 
Categorfas de jefes de oficina consular 


1. Los jefes de oficina oonsular serdn de ouatro oategorfass 


@) oénsules generales; 
bd) odneuless 

g) vioecénsuless 

a) agentes consulares. 


2. El p4rrafo 1 de este artfoulo no limitard& en modo alguno el dere- 
oho de cualquiera de las Partes Contratantes a determinar la denomina- 


oién de funoionarios consularss qus no sean jefss de oficina consular. 


Artfoulo 10 


Nombramiento y admisién de los jefes de ofioina consular 


1. Los jefss ds oficina oonsular serd4n nombrados por sl Estado que 
envfa y serdn admitidos al ejercioio de sus funoiones por el Estado 
receptor. 


2. Sin perjuicio de las disposiciones de la presente Convenoién, los 
prooedimientos de nombramiento y admisién del jefe de oficina oonsular 
serdn determinados por las leyee, reglamentos y usos del Estado que en- 
via y del Estado reosptor, respeotivamente. 


Artfoulo 11 





Carta patente o notifioaoién de nombramiento 


1. El jefe de la ofioina consular serd provisto por el Estado que 
envfa de un documento que acredite su calidad, en forma de carta paten- 
te u otro instrumsnto similar, extendido para oada nombramiento y en el 
que indioardé, por lo gensral, su nombre completo, su olase y categoria, 
la oirounsoripcién consular y la sede de la ofioina oonsular. 
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2. El Estado que envia transmitird la carta patente o instrumento 
similar, por via diplom&tica o por otra via adeouada, al gobierno del 
Estado en cuyo territorio el jefe de ofioina consular haya de ejeroer 


sus funoiones. 


3. Si el Estado receptor lo acepta, el Estado que envia podré remitir 
al primero, en vez de la oarta patente u otro instrumento similar, una 
notifioacién que contenga los datos eapecifioados en el pdrrafo 1 de 


este articulo. 


Articulo 12 


Exequétur 


1. El jefe de ofioina oonsular ser& admitido al ejercicio de sus fun- 
ciones por una autorizacién del Estado receptor llamada exsqudtur, cual- 


Quiera que sea la forma de esa autorizacién. 


2. El Estado qus se niegue a otorgar el exequétur no estard obligado 
& oomunioar al Estado que envfa los motivos de esa negativa. 


3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 13 y 15, el jefe de 
oficina consular no podr& iniciar sus funoiones antes de haber recibido 
el exequdtur. 


Artfoulo 13 
Admisién provisional del jefe de oficina consular 


Hasta que se le conceda e] exequétur, e] jefe de ofioina consular 
podré ser admitido provieionalmente al ejeroicio de sus funciones. En 
este oaso le ser&n aplicables las disposiciones de la presente Convenoién. 


Articulo 14 
Notifioacién a_las autoridades de la cirounscripoién consular 


Una vez que se haya admitido al jsfe de ofioina consular, aunque sea 
provisionalmente, al ejeroioio de sus funciones, el Estado receptor sstaraé 
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obligado a oomunicarlo sin dilaoién a las autoridades competentesa de la 
eircunsecripoién consular. Asimismo estar& obligado a velar por que se 
tomen las medidas necesarias para que el jefe de oficina consular pueda 
cumplir los deberes de su cargo y beneficiarse de las disposiciones ds 
la presente Convencién. 


Artfioulo 15 
Ejeroicio temporal de las funciones ds jefe 


de_la oficina consular 


1. Si quedase vacante el puesto de jefe de la oficina consular, o si 
el jefe no pudiese ejercsr sus funciones, podr& actuar provisionalmente, 
en calidad de tal, un jefe interino. 


2. El nombre completo del jefe interino ser& comunicado al Ministerio 
de Relaciones Exteriores del Estado receptor o a la autoridad designada 
por 6ste, por la misién diplom&tica del Estado que envia o, si 6ste no 
tuviera tal misién en el Estado receptor, por el jefe de la oficina con- 
Sular 0, en caso de que éste no pudiese hacerlo, por cualquier autoridad 
competente del Estado que envfa. Como norma general, dicha notificaoié6n 
deber& hacerse con antelacién. El Estado receptor podr& subordinar a su 
aprobacién la admisién oomo jefe interino de una persona que no sea 
agente diplom&tico ni funcionario consular del Estado que envfa en el 
Estado receptor. 


3. Las autoridades competentes del Estado receptor deberdn prestar 
asistencia y proteccién al jefe interino. Durante su gestién, le serdn 
aplicables las disposiciones de la presente Convencién, en las mismas 
condiciones que al jefe de oficina consular de que se trate. Sin embargo, 
el Estado receptor no estaré obligado a otorgar a un jefe interino las fa- 
cilidades, privilegios e inmunidades de que goce el titular, en el caso de 
que en aquél no concurran las mismas oondiciones que refina el titular. 
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4. Cuando en los casos previstos en el pfrrafo 1 de este articulo, el 
Eetado que envfa designe a un miembro del personal diplom&tioo de su mi- 
sién diplom&tica en el Eetado receptor como jefe interino de una ofioina 
consular, continuar& gozando de los privilegios e inmunidades diplom4ti-~ 


cos, si el Estado receptor no se opone a ello. 


Artfoulo 16 


Precedencia de los jefes de oficinas consulares 


i. El orden de precedencia de los jefes de oficina consular estarf& de~ 
terminado, en su reepectiva categorfa, por la fecha de concesié6n del 


exequétur. 


2. Sin embargo, en el caso de que el jefe de ofioina consular sea admi- 
tido provisionalmente al ejercicio de sue funcionee antes de obtener el 
exequétur, la fecha de esta admisién determinaraé el orden de precedencia, 


que se mantendr& aun después de concedido el mismo. 


3. El orden de preoedencia de dos o m4s jefes de oficina consular que 
obtengan en la misma fecha el exequdtur o la admisi6n provisional, estaré 
determinado por la fecha de presentaci6n de sus cartas patentes o instru- 
mentos similares, o de las notifioaciones a que se refiere el pfrrafo 3 
del articulo 11. 


4. Los jefes interinos seguirfn, en el orden de precedencia, a los 
‘jefes de oficina titulares y, entre ellos, la precedencia estaré determi- 
nada por la feoha en que asuman sus funoiones como tales y que seré la 
que conste en las notificaoiones a las que se refiere el pfrrafo 2 del 
artfoulo 15. 


5- Los funcionarios consulares honorarios que sean jefea de ofioina 
seguirén a los jefes de ofioina consular de carrera en el orden de prece- 
dencia en su respectiva oategorfa, segfin el orden y las normas estableci~ 
das en los pérrafos anterioree. 


6. Los jefes de ofioina oonsular tendr&n precedencia sobre los funcio~ 


narios consulares que no lo sean. 
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Articulo 1 
Cumplimisnto de actos diplomdticos por funcionarios consulares 


1. En un Estado sn que sl Estado que envia no tanga misién diplomdtica 
y sn el que no ssté representado por la ds un tercer Estado, se podrdé 
autorizar a un funcionario consular, con el consentimiento del Estado 
receptor y sin que ello afeote a@ su status consular, a que rsalice actos 
diplom4ticos. La ejecucién de esos actos por un funcionario consular no 


le concederé derecho a privilegios e inmunidades diplomdticos. 


2. Un funcionario consular podré, previa notifioacién al Estado recep- 
tor, aotuar como reprssentante del Estado que envia cerca de cualquier 
organizacién intergubernamental. En el cumplimiento de esas funciones 
tendr& derecho a gozar de todos los privilegios e inmunidades que el 
derecho internacional consuetudinario o los acuerdos internacionales 
conoedan a esos representantes. Sin embargo, en el desempefio de cual- 
quier funcién consular no tendrd dereoho a una mayor inmunidad de juris- 
diooién que la reconocida a un funcionario consular en virtud de la 


presente Convencién. 


Articulo 18 


Nombramiento de la misma persona como funcionario 
consular por dos o mds Estados 


Dos o mds Estados podrdn, con el consentimiento del Estado reoeptor, 
designar a la misma persona como funcionario consular en ese Estado. 
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Artficulo 1 
Nombrami ento de miembros del personal consular 


1. A reserva de lo dispuesto en los artfculos 20, 22 y 23, el Estado 
que envia podr4 nombrar libremente a los miembros del personal consular. 


2. El Estado que envfa oomunicaré al Estado receptor el nombre oom- 
pleto, la clase y la oategorfa de todos los funcionarios consulares que 
no sean jefes de ofioina oonsular, con la antelacién suficiente para que 
el Estado reoeptor pueda, si lo considera oportuno, ejercer el dereoho 


que le oonfiere el p4rrafo 3 del articulo 23. 


3. £1 Estado que envifa podré, si sus leyes y reglamentos lo exigen, 
pedir al Estado reoeptor que conoeda el exequdétur a un funcionario con- 


sular que no sea jefe de una oficina consular, 


4. £1 Estado reoeptor podrdé, si sus leyes y reglamentos lo exigen, 
conceder el exequétur a un funcionario consular que no sea jefe de ofi- 


cine consular. 


Articulo 20 
Mimero de miembros de la oficina consular 


£1 Estado receptor podrd&, ouando no exista un acuerdo expreso sobre 
el nmimero de miembros de la ofioina consular, exigir que ese nimero se 
mantenga dentro de los limites que considere razonables y normales, segin 
las olrounstanoias y condiciones de la circunsoripoién consular y las 
necesidades de la ofioina consular de que se trate. 


Artfoulo 21 


Precedenoia de los funoionarios consulares 
de_una_ oficina consular 


La misién diplom&tioa del Estado que envfa 0, a falta de tal misién 
en el Estado receptor, el jefe de la ofioina oonsular, oomunicaré al 
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Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado reoeptor, o a la autori- 
dad que éste designe, el orden de precedenoia de los funcionarios de una 
ofioina consular y oualquier modificaoién del mismo. 


Artf{oulo 22 





Nacionalidad de los funcionarios consulares 


1. Los funcionarios consulares habrdn de tener, en principio, la nacio- 
nalidad del Estado que envfa. 


2. No podré nombrarse funcionarios consulares a personas que tengan 
la nacionalidad del Estado receptor, excepto con el consentimiento expre=- 


so de ese Estado, que podré retirarlo en cualquier momento. 


3. El Estado receptor podr&é reservarse oe] mismo derecho respecto de los 
nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo nacionales del 
Estado que envfa. 


Art{coulo 23 
Persona declarada "non grata" 


1. El Estado receptor podr& comunicar en todo momento al Estado que 
envia que un funoionario oonsular es persona non grata, o que cualquier 
otro miembro del personal ya no es aceptable. En ese oaso, el Estado 
que envfia retirard a esa persona, o pondré término a sus funciones en la 
ofioina consular, segiin proceda. 


2. Si sl Estado que envfa se negase a ejecutar o no ejecutase en un 
plazo razonable las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto 
en el pérrafo 1 de este artfculo, el Estado receptor podré retirar el 
exequdtur a dicha persona, o dejar de considerarla como miembro del per- 
gonal consular. 
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3. Una pereona deeignada miembro de la ofioina coneular podrd eer 
deolarada no aceptable antee de eu llegada al territorio del Eetado reoep- 
tor, o antee de que inicie sue funoionee en aquélla ei esté ya en dicho 
Eetado. En oualquiera de eeoe caeoe el Eetado que envia deberé retirar 

el nombramiento. 


4. En loe caeoce a loe que se refieren loe pdérrafoe 1 y 3 de este ar 
tioulo, el Estado receptor no eetaré obligado a exponer al Eetado que 
envia loe motivos de eu decieién. 


Artfoulo 24 


Notificaoién al Betado receptor de_loe nombramientoe, 
llegadae y ealidae 


1. Se notificarén al Minieterio de Relacionee Exterioree del Eetado 
receptor, o & la autoridad que éete designe: 


a) el nombramiento de loe miembroe de une oficina coneular, eu lle- 
gada una vez nombradoe para la misma, eu ealida definitiva o la 
terminacién de eue funcionee y loe demde cambioe de eu condi- 
cién jurfdica que puedan ocurrir durante eu eervicio en la ofi- 
Cina consular; 

b) la llegada y la ealida definitiva de toda pereona de la fami- 
lia de un miembro de la oficina consular que viva en eu caea y, 
cuando proceda, el hecho de que una pereona entre a formar par=- 
te de eea familia o deje de pertenecer a la miema; 

@) la liegada y la salida definitiva de loe miembros del pereonal 
privado y, ouando proceda, e1 hecho de que terminen sus eervi- 
oice como talee; 

da) 1a contratacién de pereonse residentes en el Estado receptor en 
Calidad de miembroe de una oficina coneular o de miembroe del 
pereonal privado que tengan derecho a privilegioe e inmunidadee, 
aef como el despido de las miemae. 


2. La llegada y la ealida definitiva se notificardén también con antela- 
cién, eiempre que eea posible. 
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SECCION II. TERMINACION DE LAS FUNCIONES CONSULARES 


Artfoulo 25 


Terminacién de lae funoiones de un miembro de la oficina consular 


Lae funciones de un miembro de la oficina consular terminardn 


inter alias 


a) por la notificacién del Estado que envfa al Eetado receptor 
de que se ha puesto término a eeas funcioness 

b) por la revocaoién del exequdtur; 

g) por la notifioaocién del Estado receptor al Eetado que envfa de 
que ha oesado de oonsiderar a la persona de que ee trate como 


miembro del personal consular. 


Artfoulo 26 


Salida del territorio del Estado receptor 


Aun en oaso de conflicto armado, el Eetado receptor deberdé dar a 
los miembros de la oficina ooneular y a loe miembros del pereonal pri- 
vado, que no eean nacionales del Eetado receptor, y a los miembroe de 
su familia que vivan en su oaea, cualquiera que eea su nacionalidad, el 
plazo neoeeario y las facilidadee preoieas para que puedan preparar eu 
viaje y salir lo antee posible, una vez que talee pereonae hayan termi- 
nado eue funciones. En eepeoial, deber& poner a su dispoeioién, si 
fuere neceeario, loe medios de traneporte indispensablee para diohae 
pereonae y eue bienee, oon excepcién de loe adquiridos en el Estado 
receptor ocuya exportacién esté prohibida en el momento de la salida. 
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Articulo 27 


Proteccién de los localee y archivos consularee y de los intereses 


i. En 


del Estado que envfa en circunstancias excepcionalee 


caso de ruptura de lae relaciones consulares entre dos Estados: 


el Estado reoeptor eetaré obligado a respeter y a proteger, 
incluso en caso de conflioto armado, los looales consulares, 
los bienes de la oficina consular y sus archivos; 

el Estado que envfa podré confiar la custodia de los locales 
consulares, de los bienes que en ellos se hallen y de los 
archivos, a un tercer Estado que eea aceptable para el Estado 
receptor; 

el Estado que envfa podrdé confiar la proteccoién de sus inte- 
reees y de los intereses de sue nacionales a un tercer Estado, 


que sea aceptuble para el Estado receptor. 


caso de Clausura temporel o definitiva de una oficina consular, 


se aplicardén las disposiciones del apartado a) del pdérrafo 1 de este 


2. En 
articulo. 
a) 


Ademés, 


si el Estado que envfa, aunque no estuviese representado en el 
Eetado receptor por una misién diplom&tica, tuviera otra ofici- 
na consular en el territorio de ese Estado, se podré encargar 
a la misma de la custodia de los looales consulares que hayan 
sido clausurados, de los bienes que en ellos ee encuentren y 
de los arohivoe consulares y, con el consentimiento del Estado 
reoeptor, del ejercicio de las funoiones consulares en le cir- 
cunsoripeién de dicha oficina consular; o 

si el Estado que envfa no tiene mieién diplomd&tica ni otra 
oficina coneular en el Estado recsptor, se aplioarén las dis- 
posiciones de los apartadoe db) y c) del pérrafo 1 de este 
artfoulo. 
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CAPITULO II, FACILIDADES, PRIVIIEGIOS & INMUNIDADES RELATIVOS 
A LAS OFICINAS CONSULARES, A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES 
DE CARRERA Y A OTROS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSUIAR 


SECCION I, FACILIDADES, PKIViLEGIOS E INMUNIDADES 
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR 


Art{iculo 28 


Facilidades concedidas a la oficina consular para _su_labor 


El Estado receptor concederé todas las facilidades para el ejerci- 


cio de las funciones de la oficina consular. 


Artf{culo 2 
Uso de la bandera y del _escudo nacionales 


1. El Estado que envfa tendr4 derecho a usar su bandera y su escudo 
nacionales en el kstado receptor, de corformidad con las disposiciones de 


este art{culo. 


2. El Estado que envfa podrd& izar su bandera y poner su escudo en el 
edificio ocupado por la oficina consular, en Su puerta de entrada, en la 
residencia del jefe de la oficina consular y en sus medios de transporte, 


cuando éstos se utilicen para asuntos oficiales. 


3. Al ejercer los derechos reconocidos por este art{culo, se tendran 
en cuenta las leyes, los regiametos y los usos del Estado receptor. 


Artf{culo 30 
Locales 


le El Estado receptor deberfé facilitar, de conformidad con sus leyes 
y reglamentos, la adquisicién en su territorio por el Estado que envia 
de los locales necesarios para la oficina cmsular, o ayudarle a obtener~ 
los de alguna otra manera. 
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2. Cuando sea necesario, ayudar&é también a la oficina consular a con- 


seguir alojamiento adecuado para sus miembros. 


Articulo 31 


Inviolabilidad de los locales consulares 





1. Los looales consulares gozardn de la inviolabilidad que les conce- 
de este art{iculo. 


2. Las autoridades del Estado receptor no podrdn penetrar en la parte 
de los locales oonsulares que se utilice exolusivamente para el trabajo 
de la oficina consular, salvo con el oonsentimiento del jefe de la ofici- 
na consular, o de una persona que 61 designe, © del jefe de la misié6n 
diplom&tica del Estado que envia. Sin embargo, el consentimiento del 
jefe de oficina consular se presumir& en caso de inoendio, o de otra ca- 
lamidad que requiera la adopcién inmediata de medidas de proteocién. 


3. Con sujeoién a las disposiciones del pdérrafo 2 de este art{iculo, 
el Estado receptor tendr& la cbligaci6én sspecial de adoptar todas las 
medidas apropiadas para proteger los locales oonsulares, con arreglo a 
las disposiciones de los pérrafos anteriores, contra toda intrusién o 
dafio y para evitar que se perturbe la tranquilidad de la oficina consu- 
lar o se atente contra su dignidad. 


4. Los localss consulares, sus muebdles, los bienes de la oficina oon- 
sular y sus medios de transporte, no podrdén ser objeto de ninguna requi- 
8a, por razones de defensa nacional o de utilidad piblica. Si para 
estos fines fuera necesaria la expropiaoié6n, se tomarfn las medidas posi-~ 
bles para evitar que se perturbe el ejeroioio de las funoiones consula- 
res y se pagar&é al Estado que envfa una compensaoién inmsdiata, adecuada 
y efectiva. 
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Articulo 32 
Exencién fiscal de los locales consulares 


cr Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina con- 
sular de carrera de los que sea propietario o inquilino el Estado que 
envia, o cualquiera persona que actiie en su representaci6n, estaran exen= 
tos de todos los impuestos y gravdmenes nacionales, regionales y munici- 
pales, excepto de los que constituyan 6] pago de determinados servicios 


prestados. 


2. La exencién fiscal a que se refiere el pdrrafo 1 de este artfculo, 
no se aplicaré a los impuestos y grav&menes que, conforme a la legisla- 
cién del Estado receptor, deba satisfacer la persona que contrate con 


61 Estado que envfa o con la persona que actiie en su repreeentacién. 


Articulo 33 


Inviolabilidad de los archivos y documentos consulares 


Los archivoe y documentos consulares son siempre inviolables don- 


dequiera que se enouentren. 


Articulo 34 
Libertad de trdnsito 
Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y roglamentos relativos 
a las sonas de acceso prohibido o limitado por razones de seguridad na- 


cional, 61 Estado reoeptor garantizaré la libertad de trd&nsito y de cir- 
culaci6n en su territorio a todoe los miembros de la ofioina oonsular. 
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Artfoulo 35 


Libertad de comunicacién 


ls El Eetado receptor permitird y proteger& la libertad de comunica- 
oién de la oficina coneular para todoe los fines oficiales. La oficina 
coneular podré utilizar todoe loe medioe de comunicacién apropiados, 
entre ellos los correos diplomAticos o consulares, la valija diplomAti- 
ca o oonsular y los meneajee en olave o cifra, para comunicarses con el 
gobierno, con lae misiones diplom&ticas y con los demfs coneulados del 
Estado que envfa, dondequiera que se encuentren. Sin embargo, solamen- 
te con el consentimiento del Estado receptor, podré la ofioina consular 
instalar y utilizar una emisora de radio. 


2. La oorrespondencia oficial de la oficina consular seré inviolable. 
Por correspondencia oficial se entenderd& toda correspondencia relativa 


a@ la oficina consular y a sus funciones. 


3. La valija consular no podré& ser abierta ni retenida. No obstante, 
si lae autoridades oompetentes del Estado receptor tuviesen razones fun- 
dadae para creer que la valija contiene algo que no sea la corresponden- 
cia, loe documentos o los objetos a los que se refiere el parrafo 4 de 

este art{culo, podrdn pedir que la valija sea abierta, en eu presencia, 

por un representante autorizado del Estado que envfa. Si las autorida~ 
des del Estado que envia rechazasen la peticién, la valija ser& devuel- 


ta a su lugar de origen. 


4e Los bultos que oonstituyan la valija oonsular deberdn ir provie- 
tos de signos exteriores visibles, indicadores de su carfoter, y s6lo 
podrén contener oorrespondenoia y Gooumentos oficiales, u objetos des- 
tinados exolusivamente al uso oficial. 


5. 81 correo consular deber& llevar consigo un dooumento oficial en 
el que se acredite su oondioién de tal y e] niimero de bultoe que 
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constituyan la valija consular. Esa persona no podré ssr nacional dsl 
Estado receptor ni, a msnos que sea nacional del Estado que envfa, resi- 
dsnte permanente en el Estado receptor, excepto si lo consiente dicho 
Estado. En el ejercioio de sus funciones estaré protegida por el Estado 
receptor. Gozardé de inviolabilidad personal y no podrdé ser objeto de 
ninguna forma de detencién o arresto. 


6, El Estado que envfa, su misién diplomwdétioa y sus oficinas consu- 
lares podrén designar correos consulares especiales. En ese caso, serdén 
también aplicables las disposiciones dsl pérrafo 5 de este art{culo, con 
la salvedad de que las inmunidades que en 61 se especifican dejardn de 
ser aplicables cuando dicho correo haya entregado la valija consular a 
su oargo al destinatario, 


Te La valija consular podrd ser confiada al comandante de un buque, 

o de una aeronave oomercial, que deberd aterrizar en un aeropuerto 
autorizado para la entrada. Este comandante llevardé consigo un docu- 
mento oficial en el que oonste el niimero de bultos que constituyan la 
valija, pero no seré considerado como correo consular. La oficina con- 
sular podré enviar a uno de sus miembros a hacerse cargo de la valija, 
directa y libremente de manos del comandante del buque o de la aeronave, 
previo acuerdo con las autoridades looales competentes. 


Articulo 36 
Comunicaoién con los nacionalss del Estado que envia ~ 


1. Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares 
Trelacionadas oon los nacionales del Estado que envia: 
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a) los funcionarios consulares podrdn comunioarse libremente con 
los nacionales del Estado que envfa y visitarlos. los nacio- 
nales del Estado que envfa deber4n tener la misma libertad de 
comunioarse con los funcionarios consulares de eee Estado y 
de visitarlos; 

bd) si el interesado lo solicita, las autoridades competentes 
del Estado receptor deberfn informar ein retraso alguno a la 
oficina consular competente en ese Estado cuando, en su cir- 
cunsoripoién, un nacional del Estado que envia sea arrestado 
de cualquier forma, detenido o puesto en prisién preventiva. 
Cualquier comunicacién dirigida a la oficina consular por la 
persona arrestada, detenida o puesta en prisién preventiva, 
le ser& asimismo tranamitida sin demora por diohae autorida- 
des, las cuales habrd&n de informar sin dilaoién a la persona 
interesada acerca de los derechos que se le reconocen en este 
apartado} 

s) los funcionarios consularee tendrdn derecho a visitar al na- 
cional del Estado que envfa que se halle arrestado, detenido 
o en prisién preventiva, a conversar con 61 y a organizar eu 
defensa ante los tribunales. Asimiemo, tendr&n derecho a visi~ 
tar a todo nacional del Estado que envfa que, en su circuns—- 
eripoién, se halle arrestado, detenido o preso en cumplimiento 
de una sentencia. Sin embargo, los funcionarios consulares 
se abstendrdn de intsarvenir en favor del naoional detenido, 
cuando éete ee oponga expresamente a ello. 


2. Las prerrogativas a las que se refiere el pfrrafo 1 de eete ar- 
ticulo se ejercerfn con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado 
receptor, debiendo entenderse, sin embargo, que diohas leyes y reglamen- 
tos no impedirdén que tengan pleno efecto los derechos reconocidos por 
este articulo. 
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Articulo 


Informacién en casos de defuncién, tutela, 


curatela, naufragio y accidentes aéreos 


Cuando las autoridades competentes del Estado receptor posean la 





informacién correspondiente, dichas autoridades estardn obligadas: 


a) a informar sin retraso, en oaso de defuncién de un nacional 
del Estado que envia, a la oficina consular en cuya circuns— 
cripcién ocurra el fallecimiento; 

b) a oomunicar sin retraso, a la oficina consular competente, 
todos los casos en que el nombramiento de tutor o de cura- 
dor sea de interés para un menor o un incapacitado nacional 
del Estado que envfa. El hecho de que se facilite esa infor- 
macién, no serd obstdculo para la debida aplicacién de las 
leyes y reglamentos relativos a esos nombramientos; 

c) a informar sin retraso, a la oficina consular més préxima 
al lugar del accidente, cuando un buque, que tenga la nacio- 
nalidad del Estado que envfa, naufrague o encalle en el mar 
territorial o en las aguas interiores del Estado receptor, 
© cuando un avidén matriculado en el Estado que envia sufra 


un accidente en territorio del Estado receptor. 


Articulo 38 
Comunicacién con las autoridades del Estado receptor 


Los funcionarios consulares podrdén dirigirse en el ejercicio de 
sus funciones: 


a) a las autoridades locales competentes de su circunscripcién 
consular; 


TIAS 6820 


21ust] Multilateral—Consular Convention—Apr. 24, 1963 277 


b) a@ las autoridades oentrales competentes del Estado receptor, 





siempre que sea posible y en la medida que lo permitan sus 
leyes, reglamentos y usos y los acuerdos internacionales 


oorrespondientes. 


Axtfoulo 39 
Derechos y aranceles consulares 


1. La ofioina consular podrdé percibir en el territorio del Estado 
receptor los derechos y aranceles que establezoan las leyes y regla- 


mentos del Estado que envia para las actuaciones consulares. 


2. Las cantidades percibidas en concepto de los derechos y aranoe- 
les previstos en el pdrrafo 1 de sste articulo y los reoibos corres— 
pondientes, estardin exentos de todo impuesto y gravamen en el Estado 


reoeptor. 


SECCION II. FACILIRADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 
RELATIVOS A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE CARRERA 
Y A LOS DEMAS KMIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR 


Art{Loulo 40 


Proteooién de los funcionarios consulares 





El Estado receptor deberg tratar a los funoionarios consulares 
oon la debida deferenoia y adoptaré todas las medidas adecuadas para 
evitar cualquier atentado contra su persona, su libertad o su 
dignidad. 


Articulo 41 
Inviolabilidad personal de los funcionarios consulares 


1. Lee funcionarios consulares no podrdén ser detenidos o puestos en 
prisién preventiva sino ouando se trate de un delito grave y por deci- 
sién de la autoridad judicial competente. 
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2. Excspto en el case prsviste en el pérrafe 1 de sste articulc, les 
funcionarics consulares no pedrén ser detenides ni sometides a ninguna 
otra forma de limitacién de su libertad personal, sinc en virtud de 


sentencia firme. 


3. Cuande se instruya un precedimiente penal contra un funcionaric 
consular, éste estar4 cbligade a comparecer ante las autcridades compe- 
tentes. Sin embargo, las diligencias se practicarfn con la deferencia 
debida al funcionaric consular en razén de eu posicién cficial y, excep= 
te en el case previstc en el pérrafe 1 de este artf{iculc, de manera que 
perturbe lo mencs pesible el sjsrcicic de las funciones consulares. 
Cuande en las circunstancias previstas en el pfrrafo 1 de este artfoulo 
sea necesaric detener a un funcicnaric consular, el correspondiente pro=- 
cedimiente contra 61 deberf& iniciarse sin la menor dilacién. 


Artfoule 42 


Comunicacién en caso de arresto, detencién preventiva 
¢_inatrucoién de un procedimientc penal 


Cuando se arreste o detenga preventivamente a un miembre del per- 
senal consular, c se le instruya un procedimiente penal, el Estado re- 
cepter estard& cbligade a comunicarle sin demora al jefe de oficina ccn- 
sular. Si esas medidas se aplicasen a este tltimc, el Estade recepter 
deber& poner el hecho en conccimiente del Estade que envfa, por via 
diplom&tica. 


Art{oule 
Inmunidad de jurisdicoién 


1. Los funcionarics consulares y los empleados consulares no estarfn 
sometides a la jurisdiccién de las autcridades judiciales y administra- 
tivas del Estado receptor por lee actos ejecutades en el ejercicic de 
las funcicnes consulares. 
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2. Las disposioiones del pérrafo 1 de eate artficulo no se aplioarén 
en @l1 oaso de un procedimiento oivil: 


a) que resulte de un contrato que el funcionario oonsular, o el 
empleado consular, no haya conoertado, explfoita o implicita- 
mente, como agente del Estado que envia, o 

b) que sea entablado por un teroero como conseouencia de dafios 


oausados por un accidents de vehfoulo, buque o avién, ocurri~ 
do en el Estado reosptor. 


Artfoulo 44 
Obligaoién de comparecer como testigo 


1. Los miembros del oonsulado podrén ser llamados a comparecer oomo 
testigos en procedimientos judiciales o administrativos. Un empleado 
consular o un miembro del personal de servioio no podré negarse, excepto 
en el caso al que se refiere el pérrafo 3 de este artfoulo, a deponer co- 
mo testigo. Si un funcionario consular se negase a hacerlo, no se le 
podré aplicar ninguna medida coaotiva o sanoién. 


2. La autoridad que requiera el testimonio deber4 evitar que se per- 
turbe al funcionario oonsular en el ejeroioio de sus funciones. Podré 
recibir el testimonio del funcionario consular en su domicilio o en la 
oficina oonsular, o aceptar su declaraoién por escrito, siempre que sea 


posible. 


3. Los miembros de una ofioina, consular no estarén obligados a depo- 
ner sobre hechos relacionados oon el ejeroicio de sus funciones, ni a 
exhibir la oorrespondencia y los dooumentos oficiales referentes a 
aquéllos. Asimismo, podr&n negarse a deponer oomo expertos respecto 

de las leyes del Estado que envfa. 
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Articulo 45 
Renuncia a los privilegios e inmunidades 


1. El Estado que envia podr& renunciar, respecto de un miembro de la 
oficina consular, a cualquiera de los privilegios e inmunidades esta— 
blecidos en los artfculos 41, 43 y 44. 


2. La renuncia habr&é de ser siempre expresa, excepto en el caso pre- 
visto en el p&rrafo 3 de este articulo, y habr& de comunicarse por es- 


erito al Eetado receptor. 


3. Si un funcionario consular o un empléado consular entablase’ una 
acci6én judicial en una materia en que goce de inmunidad de jurisdiccién 
conforme al art{culo 43, no podr& alegar esa inmunidad en relaci6n con 
cualquier demanda reconvencional que esté directamente ligada a la deman- 


da principal. 


4. La renuncia a la inmunidad de jurisdiccién reepecto de acciones 
civiles o adminietrativae no implicar&, en principio, la renuncia a la 
inmunidad en cuanto a las medidae-de ejecuci6n de la resolucién que se 


dicte, que requerirdn una renuncia especial. 


Artf{oulo 46 


Exencién de la inscripcién de extranjeros 
y del permiso de residencia 


1. Los funcionarios y empleadoe consularee y los miembros de su fami- 
lia que vivan en su casa, estardén exentos de todas las obligacionee 
prescritas por las leyes y 5 reglamentos’ del Estado receptor relativos, a 
la inseripoién de extranjeros y al permiso de residencia. 


2. Sin embargo, las disposiciones del p4rrafo 1 de este art{culo no 
se aplicarén a los empleados consulares que no eean empleados permanen- 
tee del lstado que envfa o que ejerzan en el Eetado receptor una activi- 
dad privada de carActer lucrativo, ni a los miembros de la familia de 
esos empleados. 
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Artfoulo 
Exenoién del psrmiso de trabajo 


1. Los miembros ds la ofioina consular sstarén exentos, respecto da 
los servicios que prasten al Estado que envia, ds oualquisra de las 
obligacionss relativas a permisos de trabajo ques impongan las leyas y 
reglamentos del Estado reosptor referantse al emplso de trabajadores 


extranjeros. 


2. Los miembros dsl personal privado de los funcionarios y emplsados 
oonsulares estardn exentos ds las obligaoiones a las que se refiere sl 
pérrafo 1 de eats artfculo, siempre que no sjarzan en el Estado reocep- 
tor ninguna otra ooupacién luorativa. 


Artfoulo 48 
Exencién del régimen de seguridad sooial 


ce Sin perjuioio de lo dispuesto en sl pdrrafo 3 de este artfoulo, 
los miembros de la ofioina consular y los miembros de su familia qus 
vivan en su oaea sstardn exentos, en cuanto a los servicios que pres- 
ten al Estado que snvia, de las disposioiones sobre ssguridad sooial 
que estén an vigor an el Batado receptor. 


2. La exenoién prevista en el pdrrafo 1 de ests art{culo se aplioa- 
r& también a los miembros del personal privado que estén al sarvioio 
exclusivo de los miembros de la ofioina oonsular, siempre que: 


a) “no ssan naocionales o residentss permanentes del Estado 
receptors y 

») estén protegidos por las normas sobre seguridad social, en 
vigor en el Estado qus envfia o en un teroer Estado. 


3. Los miembros de la ofioina consular que empleen a personas a 
quisnes no se aplique la exencién prevista en el pdrrafo 2 de este 
artf{foulo habrdn de cumplir las obligaciones que las disposioiones de 
seguridad sooial del Estado receptor impongan a los empleadores. 
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4. La exencién prevista en los pérrafos 1 y 2 de este art{foulo no 
impediré la partioipacién voluntaria en el régimen de seguridad social 
del Estado receptor, siempre que sea permitida por ese Estado. 


Artfoule 49 
Bxencién fiscal 


1. Loe funcionarios y empleados consulares, y los miembros de su 
familia que vivan en su casa, estardn exentos de todos los impuestos 

y grav4menes personales o reales, nacioneles, regionales y municipales, 
con excepcién: 


a) de aquellos impuestos indirectos que estén normalmente inclui- 
_ dos en el precio de las mercanofas y de los servicios; 

b) de los impuestos y gravd4menes sobre los bienes inmuebles pri- 
vados que radiquen en el territorio del Estado receptor, sal- 
vo lo dispuesto en el artf{eoulo 32; 

c) de los impuestos sobre las sucesiones y las transwisiones 
exigibles por el Estado receptor, a reserva de lo dispuesto en 
el apartado b) del artficulo 51; : 

a) de los impuestos y gravémenes sobre los ingresos privados, 
inoluidas las gananciae de capital, que tengan su origen en 
el Eetado reoeptor y de loe impuestos sobre el capital 
correspondientes a las inversiones realizadas en empresas 
oomeroiales o financieras en ese mismo Estado; 

e) de los impuestos y gravdmenes exigibles por determinados ser- 
vicios prestados; 

f£) de loe derechos de registro, aranceles judicialee, hipoteca y 
timbre, a reserva de lo dispuesto en el articulo 32. 


2. Los miembros del personal de servicio estardn exentos de los 
' dmpuestos y gravdmenes sobre los salarios que peroiban por sus 
servioios. 
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3. Los miembroe de la ofioina consular, a ouyo servicio se hallen 
personas cuyos sueldos o salarios no estén exentos en el Estado reoeptor 
de los impusstos sobrs los ingresos, cumplirdn las obligaciones que las 
leyes y reglamentos de ese Estado impongan a loe empleadores en cuanto 

a la exacoién de diohos impuestos. 


Artfoulo 50 


Franquicia aduanera_y exencién de inspeooién aduanera 


1. El Estado reoeptor permitiré, con arreglo a las leyes y rseglamen- 
tos que promulgue, la entrada, con exencién de todos los dsrechos de 
aduana, impusstos y gravdmenes consxos, salvo los gastos de almacenaje, 


acarreo y servioios anélogos, ds los objetos deetinados: 


a) al uso oficial do la ofioina consular; 

>) al uso personal del funoionario consular y de los miembros de 
su familia que vivan en su oasa, inoluidos los efectos dasti- 
nados a su instalaoién. Los artfoulos de oonsumo no deberdn 
exoeder de las cantidades que esas personas neoesiten para 
su consumo direoto. 


2. Loe empleados consulares gozardén de los privilsgios y exenoiones 
previstos en el pfrrafo 1 de este artfculo, en relaoién con los objetos 
importados al efectuar su primera instalacién. 


3. El equipaje pereonal que lleven consigo los funcionarios consula- 
res y jos miembros de su familia que vivan en su casa estaré sxrento de 
inspeooién aduanera. Sélo se lo podrd inspecoionar cuando haya motivos 
fundados para suponer que oontiene objetos diferentee de los indicados 

en el apartado d) del pd&rrafo 1 de este artfoulo, 0 cuya importaocién o 
exportaoién ssté prohibida por las lsyse y reglamentos del Estado rscep- ” 
tor, o que estén sujetos a medidae de ouarentsna por parte del mismo 
Estado. Esta inspecoién sdlo podré efectuarse en presenoia del funciona- 
rio oonsular o del miembro de su familia interesado. 
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Art{culo 51 


Sucesi6én de un miembro del consulado o de un miembro de su_familia 


En caso de defuncién de un miembro de la oficina consular o de un 
miembro de su familia que viva en su casa, el Estado receptor estar& 


obligado: 


a) @ permitir la exportaci6n de los bienes muebles propiedad del 
fallecido, excepto de los que haya adquirido en el Estado re- 
ceptor y cuya exportaocié6n estuviera prchibida en el momento 
de la defunciény 

b) a no exigir impuestos nacionales, municipales o regionales 
sobre la sucesién ni sobre la transmisié6n de los bienes mue— 
bles, cuando éstos se encuentren en el Estado receptor como 
consecuenoia directa de haber vivido all{f el causante de la 
sucesién, en calidad de miembro de la oficina consular o de 


la familia de un miembro de dicha oficina consular. 


Art{culo 52 
Exenoién de prestaciones personales 


El Estado receptor deber4 eximir a los miembros de la oficina 
oonsular y a los miembroe de su familia que vivan en su casa de toda 
prestacién personal, de todo servicio de carfoter piblico, cualquiera 
que sea su naturaleza, y de cargas militares, tales como requisas, oon= 
tribuciones y alojamientos militares. 


Art{culo 53 
Prinoipio y fin de los privilegios e inmunidades consulares 


1. Los miembros de la oficina consular gozarén de los privilegios e 
inmunidades regulados por la presente Convencién, desde e1 momento en 
que entren en el] territorio del Estado receptor para tomar posesién de 
su cargo o, si se encuentran ya en ese territorio, desde el momento en 


que asuman sus funciones en la oficina oonsular. 
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2. Los miembros de la familia de un miembro de la oficina oonsular 
que vivan en eu casa, y los miembroe de su personal privado, gozarén de 
los privilegios e inmunidades previstos en la presente Convenoi6n, des— 
de la feoha en que el miembro del consulado gooe de privilegios e inmu- 
nidades oon arreglo al p4rrafo 1 de este artfoulo, o deede su entrada en 
el territorio del Estado receptor o desde el dfa en que lleguen a formar 
parte de la familia o del personal privado del miembro de la oficina 


oonsular. De esas fechas regirdé la que sea mée posterior. 


3. Cuando terminen lae funoiones de un miembro de la oficina oonsu- 
lar, oeear4n sus privilegios e inmunidades asf como los de oualquier 
miembro de su familia que viva en su casa y los de su personal privado; 
normalmente ello oourriré en el momento mismo en que la persona intere- 
sada abandone el territorio del Estado receptor o en cuanto expire el 
plazo razonable que se le conoeda para ello, determindndose el ocese por 
la fecha m&s anterior, aunque subsistirdn hasta ese momento incluso en 
caso de conflioto armado. Los privilegios e inmunidades de las personas 
a las que ee refiere el pdrrafo 2 de este articulo terminardn en el mo- 
mento en que esas personas dejen de pertenecer a la familia o de estar al 
servioio de un miembro de la oficina consular. Sin embargo, cuando ssas 
personas se dispongan a salir del Estado reoeptor dentro de un plazo de- 
tiempo razonable, sus privilegios e inmunidades subsistirdn hasta sl 
momento de su salida. , 


4. No obstante, por lo que se refiere a los actos ejeoutados por un 
funoionario oonsular o un empleado consular en el ejeroioio de sus fun- 
oiones, la inmunidad de jurisdicoién subsistirdé indefinidamente. 


5. En oaso de falleoimiento de un miembro de la oficina oonsular, los 
miembros de su familia que vivan en su oasa ssguirén gozando de loe pri- 
vilegios e inminidades que lee ocorrespondan hasta que salgan del Estado 
receptor, o hasta la expiracién de un plazo prudenoial que les permita 
abandonarlo. De estas fechas regird la que eea mds anterior. 
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Artfoulo 54 
Obligaoiones de los terceros Estados 


1. Si un funoionario oonsular atraviesa el territorio o se encuentra 
en el territorio de un teroer Estado que, de ser neoesario, le haya oon- 
oedido un visado, para ir a asumir sus funciones o reintegrarse a su 
oficina consular o regresar al Estado que envfa, dioho teroer Estado 1s 
conoederé todas las inmunidades reguladas por los dem&s artfculos de la 
presente Convencién que eean necesarias para facilitarle el paso o el 
regreso. La misma disposioién seré aplioable a los miembros de su fami- 
lia que vivan en su oasa y gocen de esos privilegios e inmunidades, tanto 
si soompafian al funcionario oonsular, oomo si viajan separadamente para 
reunirse oon 61 0 regresar al Estado que envfa. 


2. En condiciones anélogas a las previstas en el p&rrafo 1 de este 
art{foulo, los teroeros Estados no deberdén dificultar el paso por su 
territorio de los dem&s miembros de la ofioine oonsular y de los miem- 
bros de la familia que vivan en su oasa. 


3. Los terceros Estados oonoederén a la correspondencia oficial y a 
las dem&s oomunioaoiones oficiales en trénsito, incluso a los despachos 
en Clave o en oifra, la misma libertad y proteccién que el Estado reoep- 
tor est& obligado a oconoederles oon arreglo a la presente Convencién. 
Concederén a los oorreos consulares, a los cuales, de der necesario, se 
les extenderé un visado, y & las valijas oonsulares en trdnsito, la misma 
inviolabilidad y proteooién que el Estado receptor est& obligado a oonce- 
derles de oonformidad oon la presente Convencién,. 


4. Las obligaciones que presoriben los pérrafos 1, 2 y 3 de este ar- 
tfoulo para los terceros Estados, se aplicardén asimismo a las personas 
menoionadas respeotivamente en dichos pdrrafos, y también a las comunica- 
oiones oficiales y valijas consulares, cuya presencia en el territorio del 
teroer Estado se deba a un caso de fuerza mayor. 
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Artfoulo 
Respeto de las leyes y reglamentoe del Eetado receptor 


1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas lae personas 
que gocen de esos privilegios e inmunidades deberfn respetar las leyes y 
reglamentos del’ Estado receptor. También estardén obligadas a no inmis— 


cuirse en los asuntos internos de dicho Estado. 


2. Los locales consulares no ser&n utilizades de manera inoompatible 


con el ejercicio de las funciones consulares. 


3. Lo dispuesto en el pfrrafo 2 de este articulo no exoluir& la posibili- 
dad de instalar en parte del edifioio en que se hallen los locales consula- 
res las oficinas de ctros organismos o dependencias, siempre que los loca- 
les destinados a las mismas estén separados de los que utilice la oficina 
consular. En este caso, dichas oficinas no se considerardn, a los efec- 

tos do la presente Convenoién, como parte integrante de los locales 


consulares. 


Articulo 56 
Seguro contra dafios causados a terceros 


Los miembros de la oficina consular deberdn cumplir todas las obli- 
gaciones que impongan las leyes y reglamentos del Estado receptor relati- 
vas al seguro de responsabilidad civil por dajios causados a terceros por 
la utilizacién de vehfculos, buques o aviones. 


Articulo 57 
Disposioiones especiales sobre las actividades privadas 


de _cardécter lucrativo 


1. Les funcionarios consulares de carrera no ejercerdn en provecho pro— 
pio ninguna aotividad profesional o comercial en el Estado receptor. 


TIAS 6820 


288 U.S. Treaties and Other I nternational Agreements [21 UST 





2. Los privilegios e inmunidades previstos en este capftulo no se 


ooncederdn: 


a) a los empleados consulares o a los miembros del personal de 
servicio que ejerzan una actividad privada de cardcter lucra- 
tivo en el Estado receptor; 

b) a los miembros ds la familia de las personas a que se refiere 
el apartado a) de ests pdrrafo, o a su psrsonal privado; 

©) @ los miembros de la familia del miembro de la oficina consu- 
lar que ejerzan una actividad privada de carécter lucrativo en 


el Estado receptor, 


CAPITULO III. .RECIMEN APLICABLE A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES 
HONORARIOS Y A LAS OFICINAS CONSULARES DIRIGIDAS POR LOS MISNOS 


Articulo 58 


Disposiciones generales relativas a facilidadss, 
privilegios e inmunidades 


1. Los artfculos 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 y 39, el pdrrafo 3 del 
artfculo 54 y los p&rrafos 2 y 3 del artfculo 55 se aplicardn a las ofici- 
nas consulares dirigidas por un funcionario consular honorario. Ademds, 
las facilidadss, los privilegios y las inmunidades de esas ofioinas consu- 
lares se regirdén por los artfculos 59, 60, 61 y 62. 


2. Los artfculos 42 y 43, el pdrrafo 3 del artfculo 44, los artfou- 
los 45 y 53 y el pérrafo 1 del artfculo 55 se aplicardn a los funciona- 
rios consulares honorarios. Ademds, las facilidades, privilegios e 
inmunidades de esos funcionarios consulares se regirdn por los articu- 
los 63, 64, 65, 66 y 67. 
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3. Los privilsgios s inmunidades sstablsoides en la pressnte Convsn- 
oién no ss conoedsrén a los mismbros ds la familia ds un funoionario 
consular honorario, ni a los de la familia ds un smplsado consular de 


una oficina oonsular dirigida por un funcionario consular honorario. 


4. El intsroambio de valijas consulares sntre dos oficinas consularse 
situadas en diferentes Estados y dirigidas por funcionarios oonsulares 
honorarios no se‘admitirdé sino con 61 conssntimiento de los dos Estados 


reoeptores. 


Artfoulo 59 


Proteooién de los locales oonsulares 


El Estado receptor adoptard las msdidas que ssan necesarias para 
proteger los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea 
un funoionario oonsular honorario, contra toda intrusién o dafio y para 
svitar que se perturbe la tranquilidad de dicha oficina consular o se 


atents oontra su dignidad. 


Artfoulo 60 
Exenci6n fisoal de_los looales oonsulares 


1. Loe looalss oonsulares de una ofioina oonsular, ouyo jefe sea un 
funoionario consular honorario y de los cuales sea propietario o inqui- 
lino el Estado que envfa, estarén exentoa de todos los impuestos y con- 
tribuoiones nacionales, regionales y munioipales, salvo de los exigibles 
en pago de determinados servicios prestados. 


2. La exenoién fisoal a que se refiere el] pérrafo 1 de este art{culo 
no seré aplicable a aquellos impuestos y contribuciones que, segtin lae 
leyes y reglamsntos del Estado reosptor, habrdén de ser pagados por la 
pereona que contrate oon el Estado que envia. 
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Artfoulo 61 


Inviolabilidad de los archivos y documentos consulares 


Los archivos y documentos consulares de una oficina consular, cuyo 


jefe sea un funcionario consular honorario, serdn siempre inviolables 
dondequiera que ee encuentren, a condioién de que estén separados de 
otros papeles y documentos Y, on especial, de la correspondencia particu- 
“lar del jefe de la oficina consular y de la de toda persona que trabaje 
con 61, y de los objetos, libros y documentos referentes a su profesién 


© @ Bus negocios. 


Artfoulo 62 


Franguicia aduanera 


El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que pro- 
mulgue, permitird la entrada con exencién de todos los derechos de adua- 
na, impuestos y gravamenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, aca- 
rreo y servicios anflogoe, de los siguientes articulos, cuando se desti- 
nen al uso oficial de una oficina consular dirigida por un funcionario 
consular honorario: escudos, banderas, letreros, timbres y sellos, 
libros, impresos oficiales, muebles y Utiles de oficina y otroe objetos 
andlogoe, que sean suministrados a la oficina consular por el Estado que 


envia, o a instancia del mismo. 


Articulo 6 
Prooedimiento penal 


Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario 
coneular honorario, éete estard obligado a compareoer ante las autori- 
dades competentee. Sin embargo, las diligenoias ee practicardén con la 
deferencia debida a ese funcionario por razén de eu oardoter oficial y, 
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excepto en el caso de jue esté detenido o puesto en prisién preventiva, 
de manera que se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funcio- 
nes consulares. Cuando sea necesario detener a un funcionario consu=- 
lar honorario, se iniciardé el procedimiento contra 61 con el menor 


retraso posible. 


Articulo 64 


Proteccién de los funcionarios consulares honorarios 


El Estado receptor tendré la obligacién de conceder al funciona- 
rio consular honorario la proteccién que pueda necesitar por razén de 
su cardécter oficial. 


Articulo 65 


Exencién de la inscripcién de extranjeros 
y_del permiso de residencia 


Los funcionarios consulares honorarios, salvo aquellos «jue ejer- 
zan en el Estado receptor cualquier profesién o actividad comercial en 
provecho propio, estardn exentos de las obligaciones prescritas por las 
leyes y reglamentos de ese Estado referentes a la inscripcién de extran- 
jeros y a permisos de residencia. 


Artfoulo 66 
Exencién fiscal 


Los funcionarios consulares honorarios estardn exentos de todos 
los impuestos y gravémenes sobre las retribuciones y los emolumentos 
que perciban del Estado que envfa como consecuencia del ejercicio de 
funciones consulares. . 
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Articulo 6 
Exencién de prestaciones personales 


El Estado receptor eximir4 a los funcionarios consulares honorarios 
de toda prestacién personal y de todo servicio pitiblico, cualquiera que 
sea su naturaleza, y de las obligaciones de cardcter militar, especial- 
mente de las relativas a requisas, contribuciones y alojamientos 


militares. 


Art{culo 68 


Car&cter facultativo de la institucién de los 
funcionarios consulares honorarios 


Todo Estado podr4 decidir libremente s2 ha de nombrar o recibir fun- 


c1onsrios consulares honorarios. 


CAPITULO IV. DISPOSICIONES GENERALES 


Artficulo 69 
Agentes consulures que no sean jefes de oficina consular 


1. Los Istados podr4n decidir libremente si establecen o aceptan agen= 
cias consulires diragidas por agentes consulures que no hayan sido desig— 


nados como jefes de oficina consular por el Estado que envia. 


2. Las condiciones en las cuales podr&én ejercer su actividad las agen- 
clas consulares a las que se refiere el pdrrafo 1 de este articulo, y los 
privilegios e inmunidades que podr4n disfrutar los agentes consulares que 
las dirijan, se determinar4n de comiin-acuerdo entre el Estado que envia y 


el Estado receptor. 
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Artfoulo 70 


Ejeroicio de funciones consulares por las 
misiones diplométicae 


1. las disposioiones de la presente Convenoién se aplicardn también, 
en la medida que sea procedente, al ejercicio de funoiones consulares 


por una misién diplom4tioa. 


2. Se comunicarén al Ministerio de Relaciones Exterioree del Estado 
receptor o a la autoridad designada por dicho Ministerio loe nombres de 
les miembros de la misién diplom&tica que estén agregados a la secoién 
consular, o estén enoargados del ejeroicio de las funoiones oonsularee 


en dicha misién. 


3. En el ejercicio de las funciones consulares, la misién diplométi- 


oa podré dirigirses 


a) a las autoridades locales de la oircuneocripoién consular; 
b) a las autoridades centralee del Estado receptor, eiempre que 
lo permitan las leyes, loe reglamentos y los ueoe de eee 


Estado o logs acuerdos internacionales aplicables. 


4. Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misién diplo- 
m&tica a los que se refiere el pérrafo 2 de este articulo, seguirén 
rigiéndose por las normas de dereoho internacional relativae a las rela- 
ciones diplométicas. 


Articulo 71 
Nacionales o residentes permanentee del Estado receptor 


1. Excepto en el caso de que el Estado receptor conceda otrae facili~ 
dades, privilegios e innunidades, loe funoionarioe oonsulares que sean 
nacicnales © reeidentes permanentes del Estado receptor s6lo gozar&n de 
inmunidad de jurisdicci6n y de inviolabilidad personal por los actos 
oficiales realizados en el ejercicio de sus funciones, y del privilegio 


TIAS 6820 





294. U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


eetableoido en el p4rrafo 3 del art{culo 44. Por lo que se refiere a 
estos funcionarios oonsulares, el Estado reosptor deber& también oun- 
plir la obligacién prescrita en el art{culo 42. Cuando se instruya 
un procedimiento penal contra esos funcionarios consulares, las dili- 
gencias se practicarfn, salvo en el caso en que el funoionario ssté 
arrestado o detenido, de manera qus se psrturbe lo menos posible sl 


ejercioio ds las funciones consulares. 


2. Los dem4s mismbros de la ofioina oonsular qus sean naoionales o 
residentes permanentes del Estado rsoeptor y los miembros de su familia, 
asf como los miembros de la familia de los funcionarios.consulares a los 
que se refiere sl pf4rrafo 1 de ests art{culo, gozarfn de facilidades, 
privilegios e inmunidades sélo en la medida en que el Estado reoeptor 
se los oonoeda. Las personas de la familia de los mismbros de la ofi- 
cina oonsular y los mismbros del personal privado que sean nacionalss 

© residentes parmanentes del Estado receptor, gozarén asimismo ds faci- 
lidades, privilegios e inmunidadss, pero sélo en la medida en que sste 
Estado se los otorgue. Sin embargo, el Estado receptor debsré ejeroer 
su jurisdiocién sobre esas personas, de manera que no se perturbe inde— 


bidaments el ejeroicio de las funciones ds la oficina oonsular. 


Art{oulo 72 


No discriminaoi6n entre los Estados 


1. El Estado receptor no har& disoriminacién alguna entre los Estados 
al aplicar las disposiciones de la presents Convencién. 


2. Sin embargo, no se considsraré discriminatorios 


8) que el Estado receptor aplique restriotivamente cualquiera 
ds las disposicionss de la pressnte Convencién, porqus a sus 
ofioinas consularss en el Estado qus envia les ssan aquéllas 
aplicadas de manera restriotivas 
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b) que por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan recipro- 
camente un trato m4s favorable que el establscido en las dis- 


posiciones de la presente Convencién. 


Articulo 73 


Relacién entre la presente Convencién 
Y otros acuerdos internacionales 


ls Las disposiciones de la presente Convencién no afcctardn a otros 
acuerdos internacionales en vigor entre los Estados que sean parte en 


los mismos. 


2. Ninguna de las disposiciones de la presente Convencién impedird 
que los Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, com- 


pleten, extiendan o amplfien las disposiciones de aquélla. 


CAPI'ULO V. DISPOSICIONES FINALES 


Articulo 74 
Firma 


La presente Convencién estaré abierta a la firma de todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas o de algin organismo especia~ 
lizado, asf como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Inter— 
nacional de Justicia y de cualquier otro Estudo invitado por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convencién, 
de la manera siguiente: hasta el 31 de ootubre de 1963, en el 
Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la Repiblica de Austria; 
y después, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las Naciones 
Unidas en Nueva York. 
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Artfoulo 75 
Ratificacién 


La prseents Convenoién eetd sujata a ratificacién. Loe inetru- 
mentoe de ratificacién ss dspoeitardn sn podsr del Sscretario General 


ds lae Nacionse Unidae. 


Articulo 76 


Adhsei én 


La preeente Convencién quedaré abisrta a la adhesién de loe 
Estadoe pertenecientse a alguna de las cuatro categorfas mencionadae 
en el articulo 74. Loe instrumentoe de adhesién se dspoeitardn sn 


poder del Sscretsario General de las Naciones Unidae. 


Art{culo 77 
Entrada en vigor 


1. La presente Convencién entrard en vigor el trigéeimo dfa a par- 
tir de la fecha en que haya eido dspoeitado en poder dsl Secrstario 
Gsnsrel de las Nacionee Unidae el vigesimoesgundo instrumento de rati- 
ficucién o de adhseién. 


2. Para cada Estado que ratifique la Convencién o se adhisra a slla 
dsepués de haber sido depositado sl vigesimosegundo instrumsnto de 
ratificacién o de adhssién, la Convencién entrard en vigor el trigéei- 
mo dfa a partir de la fecha en qus tal Estado haya dspositado su ins- 
trumento de ratificacién o ds adhesién. 
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Articulo 78 
Comunicaciones por 6] Ssoretario General 


El Seorstario General de las Naoiones Unidas comunioard a todos 
los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorfas men- 


cionadas en el artf{culo 74: 


a) las firmas de la presente Convencién y 6] depésito de instru- 
mentos de ratificacién o adhesién, de conformidad con lo dis- 
pueeto an los artfculos 74, 75 y 763 

bd) la fecha en que entre en vigor la presente Convenoién, de con- 


formidad con'lo dispuesto en el artf{culo 77. 


Artficulo 79 


Textos auténticos 


El original de la presente Convencién, cuyos textos en chino, 
espafiol, franoés, inglés y ruso son igualmente auténticos, serd deposi- 
tado en poder del Secretario General de las Naoiones Unidas, quien 
enviaré copia certificada a todos los Estados pertenecientss a cualquiera 


de las cuatro categorfas mancionadas en el artficulo 74. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipotenciarios, 
debidamente autorizados por sus respeotivos Gobiernos, firman la presen- 


te Convencién. 


HECHA EN VIENA, el dfa veintiouatro de abril de mil noveoientos 
sesenta y tres. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
BIBT: 

3a Adranneran: 

Por EL AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
BY ME es: 

3a AxGanmo: 
Por ALBANIA: 


For ALGERIA: 
Pour L’AucERIE: 


By at Be Fl Bs 
3a Amxup: 


Por ARGELIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
Boy AAR: 

3a Aprenmny: 

Por La ARGENTINA: 


E. QuINTANA 
For AUSTRALIA: 
_ Pour L’AUSTRALIE: 
BAKA: 
3a AsctTpannn: 
Por AUSTRALIA: 
D. McCartuy 


31st March 1964 
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For AUSTRIA: 
Pour L’AUTRICHE: 
BAH Fs 

3a AscrpEo: 


Por AUSTRIA: 


KREISKY 


For BeLcium: 
Pour LA BELGIQUE: 


HAR: 
3a Bexar: 
Por BELEICA: 


Walter LoRIDAN 
Le 31 mars 1964 


For Bouivia: 
Pour La BouiviE: 
RAMU: 

3a Bosman: 
Por Borrvia: 


Emilio PottaK 
6 de agosto 1963 


Mario Gipson ALVES BARBOZA 
Geraldo Eulalio po NasciMENTO E SILVA 


Carlos Frederico DuarTE GONGALVES DA ROCHA 
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For Butcania: 
Pour La Butcane: 
PDD Fl Ba: 

3a Boarapuio: 

Por BuLcaria: 


For Burma: 

Pour La Binmanle: 
iw: 

3a Bupmy: 

Por Birnmanta: 


For Burunor: 
Pour LE Burunot: 
Ai ERE 

3a Bypynau: 

Por Burunoi: 


For THE ByELoRussIAN SoviET SOCIALIST REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SUCIALISTE SUVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 
FY (9G RET MEE De att GF SE ESE Fo Bl : 

3a Beaopyccryio Copercryio Counaanctuyccyi Pecnydanty: 
Por 1a REptaxica SoctaALisTA SoviETICA DE BIELORRUSIA: 


For Campopta: 
Pour Le CaMBODGE: 
MAB: 

3a Kam6onay: 

Por CampBoya: 


For CAMEROON: 
Pour LE CAMEROUN: 
LAER : 

3a Kamepyu: 

Por Ev CamMERGN: 


R. N’THEPE 
21 aodt 1963 
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For Canaba: 
Pour LE Canapa: 
MEX: 

3a Kanagy: 

Por Ex Canapi: 


For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
IESE A: 

3a IentpasbHoadpnxakcryw Pecny6anny: 
Por La REPUBLICA CENTROAFRICANA: 


C. KALENZAGA 


} For CeY.on: 
Pour Ceyian: 
$b: 
3a Ieiiaon: 
Por CEILin: 


For Cuap: 
Pour Le Tcwap: 
#18: 

3a Yan: 

Por ex CuaD: 


For Cute: 
Pour Le Cun: 


Fl: 


3a Uni: 
Por Cuivre: 


A. MarRAMBIo 
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For Cama: 
Pour La CHINE: 
ei: 

3a Karat: 

Por La Cana: 


Wu Nan-ju 


Cuanc Weitse 


For Cotomsia: 
Pour La CoLomBIE: 
fe Ik GE: 

3a Koayn6mo: 


Por CoLomBIA: 


Efraim Casas-MANRIQUE 


Daniel Henao-HENAO 


For THE Conco (BRAZZAVILLE): 
Pour Le Conco (BRAZZAVILLE): 


BO (A SL we TH) : 


3a Konro (Bpaszasuas) : 
Por Et Conco (BRAZZAVILLE) : 


R, Manouata 


For THE Conco (LEoPoLDVILLE) : 
Pour LE Conco (Léopotpvitie) : 
BIR GRATE): 

3a_Kouro (Jleononsypuap) : 

Por Ex Conco (Leopoipvitie): 


S.-P. TsHIMBALANGA 
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For Costa Rica: 
Pour LE Costa Rica: 


MAR MM: 
3a Kocra-Pary: 
Por Costa Rica: 


Ad referendum 
Erich M. ZEILINGER 
Junio 6, 1963 


For Cuba: 
Pour Cusa: 
BB: 

3a Ky6y: 
Por Cusa: 


Luis Orlando RopricuEz 


Amado PALENQUE 


For Cyprus: 
Pour Cuypre: 
TEM: 
3a Kanp: 

Por Cnipre: 
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For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
{es WL: 

3a Ucxocnonaknw: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


With the attached declaration’ 


Jiti Hisex 
March 31, 1964 


For DaHoMEY: 
Pour LE DAHOMEY: 
ERT SE: 

3a Jaromcto: 

Por EL DaHoMEyY: 


C. KALENZAGA 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
FYE: 

3a Jlanno: 

Por DINAMARCA: 


H. H. Scurgper 


**Contrary to the principle of sovereign equality of 


States and to the right of all States to participate in 
general multilateral treaties Articles 74 und 76 of the 
Vienna Convention on Consular Relations deprive cer- 
tain States of their undeniable right to become parties 
to a treaty of w general character, concerning matters 
of legitimate interest of any State, which according to 
its preamble shoald contribute to the development of 
friendly relations among notions irrespective of their 
differing constitutional and social systems.” 











TIAS 6820 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

‘En violation du principe de légalité couveraine des 
Etats et du droit qu’ont tous les Etats de participer aux 
traités multilatéraux généraux, les articles 74 et 76 de 
la Convention de Vienne sur les relations consuluires pri- 
vent certuins Etats de leur droit ineontestable de devenir 
4 un traité de caractére général, qui régit des 
questions qui présentent un intérét légitime pour tous 
les Etuts et qui, aux termes de son préambule, doit 
contribuer a fuvoriser les relations d’amitié entre lcs 
pays, quelle que soit la diversité de leurs régimes 
constitutionnels et sociaux, 
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For THE Dominican REpusBLic: 
Pour La REpuBLIQUE DominicainE: 
$a Fe, mse 40 : 

3a Jommunxancryw Pecny6anry: 
Por 1a RepGsitca Dominicana: 


Alain StucHLy 


Theodor Scumipt 


For Ecuapor: 
Pour L'EQuaTEur: 
TRB: 

3a Oxpapop: 

Por Ex Ecuapor: 


Leopoldo BEniTEs 
March 25, 1964 


For Ex Savavor: 
Pour LE SaLyapor: 
RBS: 

3a Canpsagop: 

Por Et Satvapor: 


For Erriopia: 
Pour v’ETH00P1E: 
AE FE Ht HE : 

3a Dpnonnw: 
Por Eriopia: 
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For Tne Feoerar Repusiic or GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
RE MII HA 

3a Pexeparunnvio Peenvoanky Pepmanun: 

Por va Rerusiica FEDERAL DE ALEMANIA. 


G. von Haerren 
31 October 1963 


For THE FEDERATION OF MALAYA. 
Pour La FEDERATION DE MALAISIE: 
Fe EEF . 

3a Manaiicryio Denepauuo: 

Por La Feperacién MAnaya: 


For Finvann: 
Pour La FINLANDE: 
Mi: 

8a Onnanzan: 
Por Finvanbia: 


Otso WarTIOVAARA 
le 28 octobre 1963 


For FRANCE: 
Pour LA FRANCE: 


EMG 
3a ®panunw: 
Por Francia: 


B. DE MENTHON 
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For Gason: 
Pour LE GaBon: 
my : 

3a T'a6on: 

Por EL Gapén: 


C. KaLENzAGA 


For Gana: 
Pour LE GHANA: 
nt: 

3a Tany: 

Por GHANA: 


Emmanuel K. DapziE 


For GREECE: 
Pour LA GricE: 
Aik: 

8a T'penmo: 
Por GRECIA: 


For GuaTEMALa: 
Pour LE GUATEMALA: 
sb At: 

8a T'satemany: 

Por GUATEMALA: 


For Guwea: 
Pour La GuinEE: 
SRA: 

3a ['sunen: 
Por GuInEA: 
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For Haim: 
Pour Haiti: 
EHD 

3a T'anru: 
Por Harti: 


For THE Hoty SEE: 
Pour LE SAINT-SIEGE: 
BRE: 

3a Caateiiuui Wpecroz: 
Por La SANTA SEDE: 


Agostino CaSAROLI 


G. PRIGIONE 


For Honpuras: 
Pour LE Honouras: 
EBM : 

8a Touqypac: 

Por Honouras: 


For Huncarr: 
Pour La Honcrie: 
HF Fil: 

3a Benrpiw: 

Por Huneria: 


For IcExanp: 
Pour wISLANDE: 
KE: 

3a Hcaanzan: 
Por IsLanpia: 
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For Inpua: 
Pour LINDE: 
AIRE : 

3a Hamn: 
Por ta Invi: 


For Inponesia: 
Pour L'INDoNESIE: 
PV EE FE RG me: 

3a Wnnonesm: 
Por Inponesta: 


For Iran: 
Pour v'IRan: 
BA: 

3a Hpau: 
Por Irin: 


H. Davovunt 


For Inaq: 
Pour u'IRak: 
BRR SE 

3a Hpar: 
Por Irak: 


For IRELAND: 
Pour VIRLANDE: - 
MM: 

3a Hpaanane: 
Por Invanpa: 


W. Warnock 


D. P. Watpron 
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Fon IsRaEv: 
Pour IsmaEv: 
Weg: 

3a Hapanap: 
Pon IsraEL: 


For Iraty: 
Pour U’ITaLiE: 
REXAI: 

3a Hramw: 
Por Iran: 


For THe Ivory Coast: 
Pour La Cére-p’Ivome: 


RF HH: 


3a Beper Caonosoit Koen: 
Por La Costa DE MarFiL: 


For Jamaica: 
Pour La JAMAIQUE: 
ATM: 

3a Amaiixy: 

Por Jamaica: 


For Japan: 
Pour LE Japon: 
HA: 

3a Anonwo: 
Por Ex Japén: 
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Michael Comay 
25 February 1964 


Vittorio ZorPi 
22 novembre 1963 


C. KALEenzaca 
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For Jorpan: 

Pour La JoRDANIE: 
HE: 

3a Mopranmo: 
Por JorDAnia: 


For Kuwatt: 
Pour LF Koweit: 
BRAS : 

3a Kyseiit: 

Por Kuweit: 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
RB: 

3a Hacc: 

Por Laos: 


For LEBANON: 
Pour LE Lian: 
Rem: 

3a Jimpar: 

Por Ex Lipano: 


For LiseRia: 
Pour LE Lingru: 
Wi: 

3a Jn6epan: 
Por Liseru: 


Rashid AL-RASHID 
10 January 1964 


E. Donato 


Nathan BArNEs 
Herbert R. W. BREWER 


James E. Morcan 
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For Lisya: 
Pour La LisyE: 
FLERE: 

3a JIupu: 
Por Lis: 


For LiecuTENnsTeEn: 
Pour Le LIECHTENSTEIN: 
WKS S: 

3a Jaxrenmreiiu: 


Por LIECHTENSTEIN: 
\ 


Heinrich Prinz von LIECHTENSTEIN 


For Luxemsourc: 
Pour LE LuxemMsBourc: 
MARE : 

3a Jhoxceséypr: 

Por Luxemsurco: 


M. STEINMETZ 
24 mars 1964 


For Mapacascar: 
Pour MapAGAScaR: 
FR HT i: 

3a Magarackap: 
Por Mapacascar: 


For Maur: 
Pour Le Mau: 
By Fl: 

3a Mam: 

Por Mati: 


For Maurirania: 
Pour La Mauritanie: 


FP ATE Fe Re : 


3a Maspurannw: 
Por Maurirania: 
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For Mexico: 
Pour LE MExique: 
BH: 


3a Mercury: 


Embajador de México acreditado ante el Gobierno de la Republica Federal 
de Austria, firma la Convencién de Viena sobre Relaciones Consulares de 
24 de abril de 1963, en su caracter de Plenipotenciario, sujeta a la ratifi- 
cacién de su Gobierno y con la reserva de que México no acepta la parte 
del articulo 31, parrafo 4 de la mista, que se refiere al derecho de expro- 
piacién de los locales consulares, fundamentalmente porque este parrafo, 
al contemplar la posibilidad de que sean expropiados los locales consulares 
por el Estado receptor, presupone que el Estado que envia es propietario 
de ellos, lo que en la Republica Mexicana no puede ocurrir conforme a las 
disposiciones del Articulo 27 de la Constitucién Politica de los Estados 
Unidos Mexicanos, segtin las cuales los Estados extranjeros sélo pueden 
adquirir, en el lugar permanente de la residencia de los Poderes Federales, 
la propiedad privada de bienes inmuebles necesarios para el servicio directo 


Viena 7 de octubre de 1963 


Por México: 
Manuel CasBrera Macia, 
de sus embajadas o legaciones’. 
For Monaco: 
Pour Monaco: 


MIA: 
8a Moxaxo: 
Por Ménaco: 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 


"Manuel Cabrera Macia, Ambassador of Mexico ac- 
eredited to the Government of the Federal Republic of 
Austria, signs the Vienna Convention on Consular Rela- 
tions of 24 April 1963 as Plenipotentiary, subject to 
ratification by his Government and with the reservation 
that Mexico doea not accept that part of article 3), 
paragraph 4, of the Convention which refers to expro- 
priation of consular premises. The main reason for this 
reservation is that that paragraph, by contemplating the 
possibility of expropriation of. consular premises hy the 
receiving Stute, presupposes that the sending State is 
the owner of the premises. That situation is precluded 
in the Mexican Republic by article 27 of the Political 
Constitution of the United Mexican States, according 
to which foreign States cannot acquire private title to 
immovable property unless it is situated at the perma- 
nent seat of Federal Power and necessary for the direct 
use of their embassies or legations, 
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Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
‘Manuel Cabrera Macia, ambassadeur du Mexique 


accrédité auprés du Gouvernement de ta République - 


fédérale d’Autriche, signe, en tant que plénipotentiaire, - 
la Convention de Vienne sur les relations consulaires 
du 24 avril 1963, sous réserve de ratification par son 
gouvernement et avee lu réserve suivante: le Mexique 
n’accepte pas la partic de Valinéa 4 de l'article 31 de 
estte Convention qui traite du droit d’expropriation des 
locaux conaulaires, parce que cet alinéa, en admettant 
que les locuux conaulaires puissent étre expropriés par 
PEtat de résidence, suppose que l’Etat d’envoi en cst 
le propriétaire, ce qui n’cst pas possible ou Mexique 
on, en vertu des dispositions de larticle 27 de la Consti-, 
tution politique des Etate-Unis du Mexique, lee Etats 
étrangers ne peuvent acquérir des titres de propriété 


que sur Ices hiens immcubles directement néccssaires a* ° 


leur ambassade ou légation au siége du pouvoir fédéral. 
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For Moncoitn. 
Pour La Moncouie: 
Ro 

3a Mounronuto: 

Por Moncou. 


For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
Me: 

3a Maporno: 
Por MarrueEcos: 


For NEPAL. 
Pour LE NEPAL. 
Fein: 

3a Henaz: 

Por NEPAL. 


For rae NETHERLANDS: 
Pour Les Pays-Bas; 
im. 

3a Hanepzangu: 

Por tos Pafses Bayos: 


For NEw ZEALAND: 

Pour 1a NOUVELLE-ZELANDE: 
GM: 

3a Hosywo 3exanmmn: 

Por Nueva ZELANDIA, 


For Nicaracua: 
Pour Le Nicaracua: 
Fe nott o 

3a Hauxaparya: 

Por Nicaracua: 
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For THE NIGER: 
Pour LE NIGER: 
RRB: 

3a Hurep: 

Por Et Nicer: 


C. KaLenzaca 


For NicERu: 
Pour va NIGERIA: 
RAM: 

3a Hurepm: 
Por Nicer: 


For Norway: 
Pour ta Norvitce: 
BR: 

3a Hopseraw: 

Por Norveca: 


Egil AMLE 


For Pakistan: 
Pour LE PAKIsTAN: 
Bsa: 

3a Maxncran: 

Por Ex Paxistin: 


if 


For Panama: 
Pour LE PANAMA: 
ESR: 

3a TManamy: 

Por Panama: 


César A. QuiNTERO 
December 4, 1963 
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For Paracuay: 
Pour Le ParacuayY: 
Ear: 

3a Iaparsait: 

Pon Ex Paracuay: 


For Peau: 
Pour Le Pénou: 
BS: 

3a Iepy: 

Por Et Pert: 


For THE PHILIPPINES: 


Pour LES PutLipPINEs: 


FRR: 
3a Omrmnonnn: 
Por Fiuipinas: 


For Potann: 
Pour La Potocne: 
iM: 

3a Tlonbuy: 

Por Poona: 


For Portucat: 
Pour LE PoRTUGAL: 
Mar: 

3a Topryramw: 
Por Portucat: 


TIAS 6820 


E. Letts S. 


T. G. pE Castro 


B. LEwanpowski 
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For THE Repusic oF Korea: 
Pour La REPUBLIQUE DE CoREE: 
AREB: 

8a Kopeiicry Pecny6xmry: 

Por 1a REPUBLICA DE CoREA: 


For Tre Repusiic or Viet-NaM: 
Pour La REPpuBLIQuE DU Viet-NAM: 
BCAANE: 

3s Pecny6anxy Brernam: 

Por 1a Reptsiica ve Vier-NaM: 


For Romania: 
Pour 1a Roumante: 
RB m: 

3a Pyuinnn: 

Por Rumanna: 


For Rwanpa: 
Pour Le Rwanba: 
WEA : 

3a Pyanay: 

Por Rwanpa: 


For San Marwo: 
Pour Saint-Martin: 
ZB AR: 

8a Cax-Mapuno: 
Por San Marino: 


For Saunt ARABIA: 

Pour L’Arabte Saoupire: 
By Fy dh BY AY (A: 

3a Caynoscryo Apanmo: 
Por Arabia Saupita: 
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For SENEGAL: 
Pour LE SENEGAL: 
EA ine: 

3a Ceneran: 

Por Ex SENEGAL: 


For Srerra LEONE: 
Pour LE Srerra LEONE: 


BF Wy 


3a Creppa-Jleone: 
Por Srerra Leona: 


For Soma: 
Pour La SOMALIE: 
SG AEE: 

3a Comaan: 

Por SomaLia: 


For Soutu AFRICA: 


Pour L’AFRIQUE DU Sup: 


HAZE: 
3a FWOoxnyro Adbpaxy: 
Por SuDAFP'ca: 


For SPawn: 

Pour L’EsPacne: 
REF: 

3a Hcnanuw: 
Por Espana: 


For THE Supan: 
Pour LE Soupan: 
HEFT: 

3a Cynan: 

Por Et Supin: 
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For SwepEn: 
Pour La SuEDE: 
FR: - 

3a I[senmo: 
Por SuEciu: 


Z. S. PrzysyszEwskt WESTRUP 
le 8 octobre 1963 


For SwitzErLanp: 
Pour ta Suisse: 
Fab: 

3a [Wsetinapuio: 
Por Suiza: 


Paul RUEGGER 


R. BiInDSCHEDLER 
Le 23 octobre 1963 


For Syria: 
Pour 1a Syre: 


$3 Fl] Be 
3a Cup: 


Por Sima: 


For TANGANYIKA: 
Pour LE TANGANYIKA: 


HAE RIE : 


3a Tanransuny: 
Por TANGANYIKA: 


For TuatLanp: 
Pour 1a THaiLanve: 
RH: 

3a Tanzann: 

Por Tareanpia: 
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For Toco: 
Pour Le Toco: 
Bw: 

3a Toro: 

Por Ex Toco: 


For TrIinIDAD AND TOBAGO: 
Pour La TriniTE ET ToBAco: 


+ RERIERG: 


3a Tpanunzay u To6aro: 
Por TrintwaD ¥ TABAGO: 


For Tunisia: 
Pour 1a TunIsIE: 
Fe pase : 

3a Tyne: 

Por Tinez: 


For TuRREY: 
Pour ta TURQUIE: 
LEE: 

8a Typuaw: 

Por Turquia: 


For Ucanpa: 
Pour L’OuGANDA: 


Br: 


3a Yrauny: 
Por Ucanpa: 


For THE Ukrainian Soviet SociaList REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE: 
GS Fe MERE ik EES A: 

3a Yxpanucxyio Cosercxyio Couttanuctuyeckyi0 Pecny6anry: 
Por va Reptsuica Sociauista SoviETICA DE UcRANIA: 
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Pour v’UNION DEs REPUBLIQUES SUCIALISTES SOVIETIQUES: 


Be RE De ik ey EE SE Fn FA : 


3a Co1o3 Cosetcnux Counaanenecknx Pecuyé6anx: 


Por La UntOn DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


For rae Unrrep AraB REpuBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
EN MEP eae a 
3a OGtemnHennyi Apa6cryr Pecny6anry: 
Por ra Repésiica ARABE Unipa: 





For THe Unrrep Kincoom oF Great Brirain AnD NoRTHEBN IRELAND: 
Pour LE RoyauMeE-Uni DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du Norb: 


KAA WRC EM BO 8 EB 





3a Coeguucnive Kopoaesctso Beanxodpirannn » Cesepnot Upaanmn: 
Por ex Reto Univo ve Gran BaeTANa E IRLANDA DEL NorTE: 


With attached declaration’ 


Patrick Dean 
March 27, 1964 





*“The United Kingdom will interpret the exemption 
accorded to members of a consular post hy paragraph 3 
of Article 44 from lishility to give evidence concerning 
matters connected with the exercise of their functions 
as relating only to acts in respect of which consular 
officers and consular employees enjoy immunity from 
the jurisdiction of the judicial or administrative au- 
thorities of the receiving State in accordance with the 
Provisions of Article 43 of the Convention.” 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 
‘Le Royaume-Uni considérera que lexemption que 


-le paragraphe 3 de Varticle 44 accorde aux membres 


d’un poste consulaire, touchant l’obligation de déposcr 
sur des faits ayant trait a lexercice de leurs fonctions, 
ne s’appliquc qu’aux actes pour Icsquels les fonction. 
naircs consulairea et tes employés consulaires ne sont 
pas justiciahles des autorités judieiaires et administra- 
tives de [’Etat de résidence, conformément aux disposi- 
tione de larticle 43 de la Convention. 
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For Tre Unitep StaTES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis D’'AMERIQUE: 
RARER 

8a Coeginenuue Iilrate Amepuin: 
Por Los Esrapos Unipos pE AMERICA. 


Warde M. CAMERON 


For THE Upper Vora. 
Pour La Haure-Votta. 


ERY 


3a Bepxuroro Bonsry: 
Por ex ALro Vo.ra. 


C, KALENZAGA 


For Urucuay: 
Pour L’Urucuay: 


il” 


3a Ypyrsait: 
Por Ev Urucuay: 


Muiioz Moratorio 
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For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
SRL 

3a Beuecysay: 

Por VENEZUELA: 
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Con reserva de los articulos 3, 17 (parrafo 2), 35 (parrafo 5), 41, 43, 
49, 50 (parrafo 2) y 70 por las razones expuestas por la Delegacién de. 
Venezuela, durante los debates ocurridos en la Conferencia y que constan 
en Jas Actas, Se reserva igualmente el articulo 71, por ser contrario al prin- 
cipio constitucional de Venezuela de igualdad de Jos venezolanos ante la ley’. 


P, SutvemrA BARRIOS 


For WESTERN SAMOA: 

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL: 
He 

3a Sanagnoe Camoa: 

Por SAMOA OCCIDENTAL: 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 


wr: 
3a Memen: 
Por EL YEMEN: 


For Yucostavia: 
Pour La YOUGOSLAVIE: 
FATHER : 

8a Wroczasuw: 

Por YuGOESLAVIA: 


Milan Barros 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 

1 Reservations are made with respeet to articles 3, 17 
{paragraph 2), 35 (paragraph 5}, 41, 43, 49, 50 (para- 
graph 2) and 70 for the reasons which were given hy 
the Venezuelan delegation during the Conference 
debates and which will be found in the records of the 
Conference, A reservation is also made with respect to 
article 71, which is at variance with the Venezuelan 
constitutional principle that all Venezuelans are cqual 
before the law. 


Traduction du Secrétariat des Nations Unies: 

‘A la réserve des articles 3, 17 (paragraphe 2), 35 
(paragraphe 5}, 41, 43, 49, 50 (paragraphe 2) et 70, 
pour les raisons exposées par la délégation vénézué- 
lienne au cours des débats qui se sont déroulés 4 la 
Conférence ct dont rendent compte les procés-verbaux. 
Le Venezuela exprime également une réserve en ce qui 
concerne l'article 71, qui est contrairc au principe cons- 
titutionne! du Venczuela de Pégalité des Vénézuélicns 
devant la loi, 
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I herehy certify that the foregoing text is a true 
copy of the Vienna Convention on Consular Rela- 
tions adopted by the United Nations Conference on 
Consular Relations, held at the Neue Hofburg in 
Vienna, Austria, from 4 March to 22 April 1963, 
the original of which is deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 
The Legal Counsel 


United Nations, New York 
15 April 1964 
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Je certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme de la Convention de Vienne sur les rela- 
tions consulaires adoptée par la Conférence des 
Nations Unies sur les relations consulaires, qui s’est 
tenue & la Neue Hofburg, 4 Vienne (Autriche), du 
4 mars au 22 avril 1963, Convention dont le texte 
original est déposé auprés du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


Le Conseiller juridique 


Organisation des Nations Unies, New York 


15 avril 1964 
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UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON CONSULAR RELATIONS 





VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS 


OPTIONAL PROTOCOL 
CONCERNING THE 
COMPULSORY SETTLEMENT 
OF DISPUTES 





UNITED NATIONS 
1964 
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VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS 


OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING THE 
COMPULSORY SSTTLEMENT OF DISPUTES 


The States Parties to the present Protocol and to the Vienna 


Convention on Consular Relations, hereinafter referred to as 
“the Convention", adopted by the United Nations Conference held at Vienna 


from 4 March to 22 April 1963, 


Expressing their wish to resort in all mattere concerning them in 
respect of any dispute arising out of the interpretation or application 
of the Convention to the compulsory jurisdiction of the International 
Court of Justice, unless some other form of settlement has been agreed 
upon by the parties within a reasonable period, 


Have agreed as follows: 


Article I 


Disputes arising out of the interpretation or application of the 
Convention shall lie within the compulsory jurisdiction of the. 
International Court of Justioe and may accordingly be brought before the 
Court by an application made by any party to the dispute being a Party 
to the present Protocol. 


Article II 


The parties may agree, within a period of two months after one party 
has notified its opinion to the other that a diepute exists, to resort not 
to the Intsrnational Court of Justice but to an arbitral tribunal, Aftsr 
the expiry of the said period, either party may bring the dispute before 
the Court by an application. 
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Artiole IIT 


i. Within the same period of two months, the parties may agree to adopt 
@ conciliation procedure before resorting to the International Court of 
Justice. 


2. The conciliation commission shall make its recommendations within 

five months after its appointment. If its recommendations are not accepted 
by the parties to the dispute within two months after they have been 
delivered, either party may bring the dispute before the Court by an 
application. 


Article IV 


States Parties to the Convention, to the Optional Protoool concerning 
” Acquisition of Nationality, [+] and to the present Protocol may at any time 
declare that they will extend the provisions of the present Protocol to 
disputes arising out of the interpretation or application of the Optional 
Protocol ooncerning Acquisition of Nationality. Such deolarations shall 
be notified to the Secretary-General of the United Nations. 


Artiole V 


The present Protocol shall be open for siznature by all States which 
may become Parties to the Convention as follows: until 31 October 1963 
at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria 
and, subsequently, until, 31 March 1964, at the United Nations Headquarters 
in New York. 


Article VI 


The present Protocol is subject to ratification. The instruments 
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 





+596 UNTS 469. : 
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Article VII 


The present Protocol shall remain open for accession by all States 


whioh may become Parties to the Convention. The instruments of acoession 


shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 


Article VIII 


1. The present Protocol shall enter into force on the same day as the 
Convention or on the thirtieth day following the date of deposit of the 
second instrument of ratification or accession to the Protocol with the 


Secretary-General of the United Nations, whichever date is the later. 


2. For eaok State ratifying or acceding to the present Protocol after 
its entry into force in accordance with paragraph 1 of this Article, 
the Protocol shall enter into force on the thirtieth day after deposit 


by such State of its instrument of. ratification or accession. 


Article Ix 


The Secretary~General of the United Nations shall inform all States 
which may become Parties to the Convention: 

(a) of signatures to the present Protocol und of the deposit of 
instruments of ratification or accession, in accordance with 
Articles V, VI and VII; 

(b) of deolarations made in accordance with Article IV of the 
present Protocol; 

(c) of the date on which the present Protocol will enter into 
force, in accordance with article VIII. 
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Articles X 


The original of the present Protocol, of which the Chinese, Englieh, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall 
send certified copies thereof to all States referred to in Article V. 


IN WITNESS WHERSOF the undersigned plenipotentiaries, being duly 
authorised thereto by their respective Governments, have sisned the present 
Protocol. 


DONE AT VIENNA, this twenty-fourth day of April, one thousand nine 
hundred and sixty-three. 
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES 





CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES 


aN 


PROTOCOLE 


DE SIGNATURE FACULTATIVE 
CONCERNANT 


LE REGLEMENT OBLIGATOIRE 
DES DIFFERENDS 





NATIONS UNIES 
1964 
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CONVENTION DE VIENNE SUR LES RSLATIONS CONSULAIRES 


PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE 
CONCERNANT LE RSGLEMENT OBLIGATOIRS DZS DIFFERENDS 


les Etats parties au_présent Protooole et & la Convention de 


Vienne sur_les relations consulaires, oi-aprés dénomméde “la Convention", 


qui a été adoptée par la Conférence des Nations Unies tenue & Vienne 
du 4 mars au 22 avril 1963, 


Exprimant leur désir de recourir, pour ce qui les concerne, 4 
la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice pour 
la solution de tous différends touchant l'interprétation ou l'appli- 
cation de la Convention, & moins qutun autre mode de réglement ntait 
été accepté d'un commn accord par les parties dans un délai 


raisonnable. 


Sont_convenus des dispositions suivantes : 


Article premier 


Les différends relatifs 4 ltinterprétation ou a l'application 
de la Convention relévent de la compétenoe obligatoire de la Cour 
internationale de Justice, qui, & ce titre, pourra 8tre saisie var 
une requéte de toute partie au différend qui sera elle-mame Partie 
au présent Protocole, 


Article II 


Les parties peuvent convenir, dans un délai de deux mois aprés 
notifioation par une partie & l'autre qu'il existe & son avis un 
litige, d'adopter d'un commun acoord, au lieu du recours A la Cour 
internationale de Jugtioe, une procédure devant un tribunal dtarbi- 
trage. Ce délai 6tant écoulé, chaque partie peut, par voie de 
requéte, saisir la Cour du différend, 
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Article IIT 








1. Les parties peuvent également convenir d‘un commun aocord, dans 
le m8me délai de deux mois, de reoourir & une procédure de concilia- 
tion avant d'en appeler 4 la Cour internationale de Justice. 


2. La Commission de conciliation devra formler ses recommanda~ 
tions dans les cing mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne 
sont pas aooeptées par les parties au litige dans l'espace de deux 
mois aprés leur énoncé, ohaque partie sera libre de saisir la Cour 
du différend par voie de requéte. 


Article IV 





Les Etats parties 4 la Convention, au Protocole de signature 
faoultative ooncernant l'acquisition de la nationalité et au vrésent 
Protocole peuvent & tout moment déclarer étendre les dispositions 
du présent Protocole aux différends résultant de l'tinterprétation 
ou de lfapplication du Protocole de signature facultative concernant 
lfacquisition de la nationalité. Ces déclarations seront notifiées 
au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 


5 Article V 


Le présent Protocole sera ouvert & la signature de tous les 
Etats qui deviendront Parties 4 la Convention,de la maniére suivante: 
jusqu'au 31 ootobre 1963 au Mintstére fédéral des Affaires étrangéres 
de la République d‘Autriohe, et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964,au 
Siége de 1'Organisation des Nations Unies 4 New York. 


Artiole VI 


Le présent Protocole sera ratifié, les instruments de rati- 
fication seront déposés auprés du Secrétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies. 
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Artiole VII 





Le présent Protocole restera ouvert a l‘tadhésion de tous les 


Etats qui deviendront Parties & la Convention. Les instruments d'adhé— 


sion seront déposés auprés du Seorétaire général de 1'Organisation 
des Nations Unies. 


Artiole VIII 


1. Le présent Protooole entrera sn viguseur le méms jour que la 


Convention ou, si Gette seconde date est plus 6loignée, le trentidme 


jour suivant la date de dép$t du second instrument de ratification 
du Protocole ou d‘adhésion & ce Protocole auprés du Seorétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies. 


2. Pour chaque Etat qui ratifisra le présent Protocole ou y adhé= 
rera aprés son entrée en vigueur conformément au paragraphe 1 du 
présent article, le Protocols entrera sn vigueur le trentiéme jour 
aprés le dép$t par ost Etat de son instrument de ratification ou 
d'adhésion. 


Article IX 


Le Seorétaire général ds l1'Organisation des Nations Unies noti- 
fisra & tous les Etats qui psuvent dsevenir Parties & la Convention : 


a) les signatures apposées au présent Protocole et le dépét 
des instruments de ratification ou d'adhésion, conformément 
. aux artioles V, VI et VII; 
bd) les aéclarations faites conformément 4 l'article IV du 
présent Protocole; 
©) la date & laquelle le présent Protocole entrera en vigueur, 
oonformément & l'article VIII. 


TIAS 6820 


334 U.S. Treatres and Other International Agreements [21 UST 


article X 








Ltoriginal du present Protocole, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, francais et russe font egalement foi, sera déposé 
auprés du Secrétaire genéral de 1'Organisation des Nations Unies, qui 
en adressera des copies certifiées conformes 4 tous les Etats vises 
& ltarticle V. 


EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires soussignes, dfiment auto~ 
risés par leurs gouvernements respectifs, ont signe le present 


Protocole. 


FAIT A VIENNE, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois. 
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KOHGEPEHULWA OPTAHHSALLMH OBBEQMHEHHDIX HALMH 
NO KOHCY/BCKNM CHOWEHKAM 





BEHCKAA KHOHBEHLMA 0 KOHCYAbCKUX CHOWEHVAX 


OAKYABTATHBHDIA NPOTOK OA 
06 


OBASATEADHOM PA3PEWEHMK CHOPOB 





OPPAHH3ANHHA OBBEQHHEHHDIX. HANAN 
1964 
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BEHCKAS KOHBEHUMA O KOHCYRECKMX CHOMEHMAX 


DAKYIBTATHBHAM MPOTOKON 
OB OBA3ATENBHOM PASPEMEHUM CNOPOB 


TocynzaperBa, ABnAbM@MeCA yuacTHuKaxu HacToamero MporoKo- 
ma, & takxe Bexckott KOHBGHUMM O KOHCYIBCKMX CHOMGHUAX, RpMHATON 


Kounmepenunet Opranusauunm O6bequneHH»K Haunt, mpoxoazmsmef B Benue 
¢ 4 Mapta mo 22 anpena 1963 rogza, KoTOpan Huxe HasMBaetca "KoH=- 
Bexunen", 


BLIpaRaA cBoe xeakHue OOpamaTsca No BceM 3aTparuBanmuM “xX 
BoNpocam B 2WOOM cHOpe OTHOCHTEIBHO TONKOBAHHA “IK RpuMeHeHHA 
KoHBeHUMK K OOASATENDHOM HpuCcAuKYUMM MexnyHapoAHOrO Cyna, ecuHu 
CTOPOHH B cnope He cMOryT B TeYveKHe pasymHOrO cpoKa yperyumMpo-— 
BATb e€ro UHM CROCcOGoM, 


COruacwuIKch O HuKECIeRyoNeM: 





Crarsa I 


Cnoph NO TONKOBaHKD wan INpmMeHeHMby KoHBeHUMM NOANeKaT 
O6A3aTeNnbHOM wpucauKuMM MexnyHapoaHOrO Ccyya 4, COOTBeETCTBEHHO, 
mory?T nepexzaBateca B 9TOT Cynx TO 3anBIeHHY nH6OKM CTOpOHH B 
cnope, ABLAwMeHCA yYAaCTHHKOM HacToamero Iporoxoma. 


Crarsa II 


B reyveuue AByX MECAUCB NocNe TOrO, Kak OAHA CropoHA 
yBexOmuna ApPyryk~ oO TOM, TO, NO ee MHEHUY, CymecTByet cNop, 
CTOPOHRH MOryT HOFOBOpHTBCA O Mepenaue cNopa He B MexnyHaporz—- 
unt cyn, a B apOurpax. No ucreveHuH yKasaHHOrO cpoKa cnop 
moxeT ONTL Repetan MexnyHapoaHOMy cyay No 3anBreHuw mW6OK U3 
CTOPOH B cnope. 
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Cratsa IIT 


i. B rewenme tex me@ ABYX MECARUCB CTOPOHH B cHOpe MOryt nOro= 
BOPHTLCA O DPHMCHCHHM COrnacuTenbHOM DpoueAyphH no Nepenawm cnopa 
B MexnyHapoanbit cyx. 


2. CorzacuTenbHad KOMMCCHA AONRHA CHETATL CBOM PeKOMEHAAUMH 
B TeYeHNe DATM MeCAUCB CO AHA ee CO3TaHHA. Ecau ee pexomennza- 
UHM He OyAyT NpMHATH cTropoHaMH B cHOpe B TeYeHue ABYX MEeCAUER 
CO AHA COOOMCHRA MM OTHX PeKOMeHAZAUMH, TO CHOp MOxeT OnITL nepe- 
mau Cynzy nO 3anBueHuwm gwOo% cTropoHsl B cnope. 


Cratha IV 


TocyzaperBa, ywactByngne B KoHBeHUHH, B DakyIbTATHBHOM 
mpotoxoze o npwoGpereuum rpaxnanctBa wu B HacToamem lIporoxone, 
MoryT B uH60@ BPeMA 3AAHBUTb, YTO OHH PACNPOCCTpaHAMT NOTOReHMA 
RacToawero IIporoxona Ha cnOpH, BOSHHKAaMMe B CBASH C TOTKOBA- 
HueM MIM NpamexeHwNem OakyabTaTHBHOrO DpoTokona oO Nnpooperenun 
rpaxiauctTBa. O Takxux 3afBReHMAx cuenyeT OOO6math FeHepanb— 
Homy Cexpetapy Opranxsaunu O6texzuHeHHEx Haunt. 


Cratba V 


Hacroaum’ Mpotoxon OTkppir ana NOANMCAaHMA BCeMM rocynzap— 
CTBaku, KOTOpHe CranyT yYacTHEKaMM KoHBeHUMHM: 20 31 oKTAOpA 
1963 roxa B GenepanbHom MMHMCTepCcTBe MHOCTPAHHAX nen ABCTpHit= 
cxot PecnyOunku, & 3atem 20 31 mapta 1964 rona = B leHTpanbHax 
Yupexnenuax Oprauu3zaunn OObernHenHax Haunt B Hew-Hopxe. 


Crarba VI 


Hacroauuh Mporoxon noxnexur patruduxaunn. Paruguxa- 
UMOHHEIC TpaMOTH ChawtcA Ha xpaHenue TexepanbHomy Cexpetapy 
Oprannsaunu OO6bermHeHHEx Hau. 


TIAS 6820 


342 


U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


Crarea VIL 


Hacroammit Mporokoa orkpsir ANA DpucoenmHeEHHMA BCeX rocy—- 
napeTB, KoropHe cranyr ywacrHnkamu Koxpexuny. Axtbl oO mpHooe=- 
AMHEHMH ChawTca Ha xpaHeHne TenepanbHomy Cexperapey Opranu3auun 
OobennHenupx Hanuh. 


Crarpa VIIL 


1. Hacroamut Mporoxon Betynut B cuy B TOT xe REHB, ITO # 

KoHBeHUMA, MIM HA TpHAUaATHt eH NOCHE cyawM HA XxpaHeHMe BTO- 

pot paraduKkauvokHOow rpaMOTH “IM AKTAa O npucoeAMHeHHH Kk IIpoto— 

Kony TenepanpHomy Cexperapo Opranv3sauuu OOpenuHeHHba Haymit, B 

SABMCHMOCTH OT TOTO, KaKAA M3 OTHX NAT OkaxeTCA Conee NO3snHet. 
® 


2. B oromeHum Kaxnoro rocyxaperBa, KoTropoe paruguumpyer 
Hacroamuia Mporokon unm UpwcoeaMHuTCA kK HeMy NOCHE BeTynneHKHA 
ero B cuny B CooTBeTcTBMmM c DyHkTom 1 HacTroamet crarbu, Mporo- 
Kon BCTynuT B cay Ha rpHAuaTet ReEHb DOcre claw HA XpaHeHHE 
aTum rocynapeTBom cBoet parupukayHOBHO# rpaMOTh MIM akra oO npu— 
coenuHeHHH. 


Crarea IX 


Tenepanbyunmt Cexpetapb Opranw3anun OObennHenHBx Hanuit 
yBexomainet pce rocygapeTBa, KoTOpHe crauyt ywactHHKamu Kou- 
BeHUMA: 


a) © nognumcasmm Hacroamero Mporoxona HO cnaye Ha 
XpakeHwe paTHDMKAUMOHHAA TpaMOT HIM AKTOB O Dp 
COCAHHEHHM cormacHO OraTrbam V, VI u VII; 


bd) © SampneHNAX, CReAHEB B CooTBeTCTBAH CO Cra- 
tet IV nacroamero Mporoxona; 


ce) o are BerynzeHMa Hactoamero IIporokona B cH1y 
ecornacno crarse VIII. 
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Crarba X 

TloammHHmK HacToamero Iipotokona, TexcTsl KoTOporo Ha pyc— 
CKOM, A@HTIMACKOM, HCTAHCKOM, KMTAACKOM M PpaHUyICKOM ABbIKAX AB- 
SAOTCA PABHO AYTEHTMUHEIMM, OCyneT CnaH Ha xpaHeHHe TeneparbHoMy 
Cexperaps Oprannzaunn OO6senuHeHHDx Hayui, KoTropsli HanpaBMT 3a- 
BepeHHble KonMM ero BCeM rocyapcTsamM, yUOMAHyTSw B craTbe V 

B YIOCTOBEPEHWE YETO uuxenonnucaBbmnecaA, HARNeExXAalUM O6— 
Pa3s0M YOOJHOMOYeHHBIG CBOMMM MPABHNTeIBCTBAMM, NORNMCanM HACTOA- 
mu ITporoxog. 

COBEPIIEHO B BEHE xaBpanuaTb uweTpepTroro anpeyA THCAYA 2e- 
BATBCOT mecThRecaT TpeTbero rola. 
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CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE RELACIONES CONSULARES 





CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES CONSULARES 


PROTOCOLO FACULTATIVO 
SOBRE LA 


JURISDICCION OBLIGATORIA 
PARA LA SOLUCION DE CONTROVERSIAS 





NACIONES UNIDAS 
1964 ¥ 
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CONVENCION DE VIENA SOBRE RELACIONES CONSULARES 


PROTOCOLO DE FIRMA FACULTATIVA SOBRE JURISDICCION 
OBLIGATORIA PARA LA SOLUCION DE CONTROVERSIAS 


Los Estadcs Parte en el pressnte Protocolo y sn la Convsnoién ds 
Viena sobre Rslacionss Consulares, qus se dsnomina sn sste documsnto 


"la Convsnoién", aprobada por la Conferencia ds las Nacionss Unidas cele- 
brada sn Viena dsl 4 de marzo al 22 de abril de 1963, 


Expresando su deseo de reourrir a la jurisdiccién obligatoria ds la 
Corts Internacional de Justicia sn tcedo lo que les afscts y se refiera a 
la solucién de cualquier controversia criginada por la interprstacién o 
aplicacién de la Convsncién, a msnos qus las partes convengan, dentro de 


un plazo razonable, otra forma ds solucién, 


Han_convenide lo siguisnte: 





Artfioulo I 


Las controversias criginadas por la intsrpretacién o aplicacién de 
la Convenoién se someterdén cbligatoriaments a la Corts Internacional de 
Justicia, que a ests titulo podré entsndsr en sllas a instancia de cual- 
quisra de las partes en la controversia que ssa Parte sn el prssente 
Protocols. 


Artioulo II 





Las partes podrén convenir, dentro de un plazo de dos msses desde que 
una de elles notifique a la otra que, en su opinién, existe un litigic, en 
recurrir a un tribunal de arbitraje, en vsz de hacerle ante la Corte Inter- 
nacional de Justicia. Una vez expirado ese plazc, se podré someter la con- 
troversia a la Corte, a instancia de cualquiera de las partes. 
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Artf{oulo III 


1. Dentro del mismo plazo de dos meses, las partes podr4n convenir en 
adoptar un procedimiento de’ oonciliaci6n, antes de acudir a la Corte In- 


ternacional de Justicia. 


2. La comisi6n de conoiliaci6n debera& formular sus recomendaciones dentro 
de los cinco meses siguientes a su, constituci6én. Si sus recomendaciones no 
fueran aceptadas por las partes en litigio dentro de un. plazo de dos meses 
a partir de la fecha de su formulaci6n, se podré someter la controversia a 


la Corte, a instancia de cualquiera de las partee. 


Articule IV 


Los Estados Parte en la Convenci6n, en el Protocolo de firma faculta- 
tiva sobre adquisicién de la nacionalidad y en el presente Protocolo, po= 
dr4n, en cualquier momento, declarar que desean extender las disposiciones 
del presente Protocolo a las controversias originadas per la interpretacién 
© aplicacién del Protocolo de firma facultativa sobre adquisici6n de la 
nacionalidad. Tales declaraciones serfén comunicadas al Secretario General 


de las Naciones Unidas. 


Art{culo V 


El presente Protocolo estard abierto a la firma de todos los Estados 
que puedan ser Parte en la Convencién, de la manera siguiente: hasta el 31 
de octubre de 1963, en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la 
Repfiblica de Austrias y después, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede 
-de las Naciones Unidas en Nueva York. 


Artfoulo VI 


El presente Protocolo est& sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos 
de ratificaci6n se depositaraén en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 
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Artioulo VII 


Bl presente Protocolo quedaré abierto a la adhesién de todos los 
Estados que puedan ser Parte en la Convenoién. Los instrumentos de adhe- 
sién se depositardn en poder del Seoretario General de las Naciones 
Unidas. 


Artfoulo VIII 


1. El presente Protocolo entraré en vigor el mismo dfa que le 
Convencién, o el trigésimo dfa siguiente al de la feoha en que se haya 
depositado en poder del Seoretario General de las Naciones Unidas el 
segundo instrumento de ratificaoién del Protocolo o de adhesién a 61, si 


este dfa fuera posterior. 


2. Para cada Estado que ratifique el presente Protooolo o se adhiera a 
61 una vez que entre en vigor de conformidad oon lo dispuesto en el pdrra- 
fo 1 de este artfculo, el Protocolo entrard en vigor el trigésimo dfa 
siguiente al de la feoha en que tal Estado haya depositado su instrumento 
de ratifioaoién o de adhesién. 


Articulo IX 


El Secretario General de las Naoiones Unidas comunicard a todos los 
Estados que puedan ser Parte en la Convenciént 


a) las firmas del presente Protooolo y el depésito de instrumentos 
de ratifioaoién o adhesién, de conformidad oon lo dispuesto en 
los articulos V, VI y VII; 

b) las deolaraoiones heohas de oconformidad con lo dispuesto en el 
art{culo IV del presente Protocolo; 

go) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, de confor- 
midad con lo dispuesto en el artfculo VIII. 


TIAS 6820 


348 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





Articulo X 
El original del presente Protocolo, ouyos textos-en ohino, espafiol, 
franoés, inglés y ruso son igualmente auténticos, serd depositado en poder 


del Seoretario General de las Naolonee Unidas, quien enviard copia oerti- 
ficada a todos los Estados a que se refiere el articulo V. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipotenoiarios, debi- 
damente autorizados por sus respeotivos Gobiernos, fixrman el presente 


Protocolo. 


HECHO EN VIENA, el dfa veinticuatro de abril de mil novecientos 
sesenta y tres. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
Bi a rT: 

3a Aranucran: 

Por EL AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
By AE ese: 
3a AxGapino: 
Por ALBANIA: 


For ALGERIA: 
Pour L’ALGcERIE: 


OS HE De FB 
3a Amxup: 
Por ARGELIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
By AR ZE : 

8a Aprenmuny: 

Por La ARGENTINA: 


E. QUINTANA 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
BRAG: 

3a Ascrpasmo: 
Por AUSTRALIA: 


For AustHia: 
Pour L’AUTRICHE: 
Rib Fs 

3a Asctpm: 


Por Austria: 


KREISKY 
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For BELerum: 
Pour La BELGIQUE: 
Se Flee 

3a Bearnn: 

Por Béteica: 


Walter Lorman 
Le 31 mars 1964 


For Bouivia: 
Pour ta Bo.vie: 


For Brazit: 
Pour LE Brési: 
Ee: 

3a Bpaswmw: 
Por Ex Brasit: 


For Butearu: 
Pour La BuLcanie: 
PRIN FAB: 

3a Boarapuo: 

Por BuLcania: 


For Burma: 

Pour La BInmanie: 
ia: 

3a Bupuy: 

Por Binmanua: 


For Burunni: 
Pour Le Burunni: 
Ai Mee: 

3a Bypyagu: 

Por Burunn: 
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For THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST RepusBLic: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BiELORUSSIE: 
Fl ERE ME HE De nk FE ESE A : 

3a Beaopyccry1 Copercryio Coumasuctiuecky Pecny6auny: 
Por La REPGRLICA SOCIALISTA SoviéTICA DE BrELORRUSIA: 


For CamBop1A: © 
Pour LE CaMBODGE: 
HE: 

3a Kam6ogay: 

Por CamBoya: 


For CAMEROON: 
Pour LE CAMEROUN: 
ORB : 

8a Kamepyu: 

Por Ex CaMERGN: 


R. N’THEPE 
21 aoat 1963 


For Canapa: 
Pour Le CANADA: 
MEX: 

3a Kanany: 

Por Et Canapi: 


For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 
PIES AIA: - 

3a [enrpasnnoadpuxancryw Pecny6anny: 
Por 1a Repteiica CENTROAFRICANA: 


C. KALENZAGA 
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For CeYton: 
Pour CEYLAN: 
$M : 

8a Iettton: 
Por CeiLin: 


For Cuan: 
Pour Le Tcuap: 
FER: 

3a Yan: 

Por Ex Cuap: 


For Cutie: 
Pour LE Cutt: 
SF: 

3a Unau: 

Por CuILe: 


For Ca: 
Pour La CuInE: 
HE: 

3a Karat: 

Por ta CaIna: 


For Cotomsia: 
Pour La CoLomBiE: 
Fe eae: 

3a Koxyu6mo: 

Por CoLomBia: 
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Cuanc Weitse 


Efraim Casas-MANRIQUE 


Daniel HENAo-HENAO 
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For tHe Conco (BRazzavVILLe): 
Pour LE Conco (BRAZZAVILLE): 


BSR (Ae RLM TH) : 


3a Konro (Bpazzasuns) : 
Por Et Conco (BraZZavILLE): 


R. Mawouata 


For THE Conco (LEOPOLDVILLE) : 
Pour Le Conco (LEopoipviLe) : 


ISR (BAT) : 
3a Konro (Jleonoaszsuas) : 
Por ev Conco (LEoPoLDVILLE) : 


S.-P. TsHIMBALANGA 


For Costa Rica: 
Pour Le Costa Rica: 
BPMAR In: 

3a Kocra-Pury: 

Por Cosra Rica: 


For Cusa: 
Pour Cusa: 
BB: 

8a Ky6y: 
Por Cusa: 


For Cyprus: 
Pour Cuypre: 
TER DAM : 
3a Kamp: 

Por Cuipre: 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour La TcHECOSLOVAQUIE: 
tESEMALR: 

3a Ucxocaosakn: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 
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For DanomeEy: 
Pour LE DaHOMEY: 
SBT SE: 

3a Jarometo: 

Por EL DaHoMEY: 


For DENMARK: © 


Pour LE DANEMARK: 


FB: 
3a Jianmo: 
Por Dinamarca: 


C. KALENZzAGA 


H. H. Scurdéper 


For THe Dominican REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE DoMINICAINE: 


Hay Je SEA : 


3a Jlomuinsanckyi Pecny6.mmny: 
Por ta Repteiica DomINIcANa: 


For Ecuaporn: 
Pour v’Equateur: 
ERs: 

3a OxBazop: 

Por Ex Ecuapor: 


For Et Savapor: 
Pour Le SaLvapor: 
R@ES: 

3a Caxppagop: 

Por Ex Satvapor: 


For Erniopia: 
Pour w’Eruiopi: 
ACS IE TE 

3a Idnonmo: 
Por Enopia: 
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For THe Feoerat Repuscic or GERMANY: 
Pour ta Répusrique FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
TAREE FNM: 

3a Pexepatunnyio Pecnydanny Tepwamm: 

Por va Reptsrica FEDERAL DE ALEMANIA: 


G. von HAEFTEN 
31 October 1963 


For THE FEDERATION OF Maraya: 
Pour La FépERATION DE MALAISIE: 
RR EBNF: 

3a Manaiicryo Depepanuo: 

Por La FepeRAciOn MALaya: 


For Fintanp: 
Pour La FINLANDE: 
SM: 

3a OnnzaHHN: 
Por FinvanpiA: 


Otso WARTIOVAARA 
le 28 octobre 1963 


For FRANCE: 
Pour 1a FRANCE: 
TEMG: 

3a Dpanyaw: 
Por FRANCIA: 


B. DE MENTHON 


For Gason: 
Pour LE GABon: 


my: 
3a Ta6on: 
Por Ex GaB6n: 


C. KaLenzaca 
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For Guana: 
Pour LE GHANA: 
sai: 

3a Tany: 

Por GHANA: 


For GREECE: 
Pour La Grice: 
Till: 

3a T'peumo: 
Por GREcIA: 


For GuaTEMALa: 
Pour LE GuATEMALA: 
BS aL: 

3a T'sarewany: 

Por GuaTEMALA: 


For Guinea: 
Pour 1a GuinEE: 
MAT: 

3a T'sunew: 

Por Guinea: 


For Hani: 
Pour Hair: 
iE Hb 


3a Tanmu: 


Por Harri: 


For THE Hoty See: 
Pour LE Saint-SiEGE: 


BE: 


3a Cearetimui Mpectoa: 


Por 1a SANTA SEDE: 
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For Honpuras: 
Pour Le Honpuras: 
MLM : 

8a Touaypac: 

Por Honpunas: 


For Huncary: 
Pour La Honcrie: 
OF Fi: 

3a Benrpuo: 

Por Huncria: 


For IcELAND: 
Pour L’ISLaNnDE: 
KE: 

3a Hexanmo: 
Por IsLanpia: 


For INDONESIA: 
Pour L’INDONESIE: 
PUBS TE PS aE: 

3a Hu,oneamo: 
Por INDONESIA: 


For Iran: 
Pour L’TRAN: 
RA: 

3a Upan: 
Por IRAN: 
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"For Iraq: 
Pour vL’IRAk: 
Brain 5g : 
83a Upar: 
Por Irak: 


For IRELAND: 
Pour L’IRLANDE: 
SRM: 

3a Hpaanum: 
Por IRvANDA: 


For IsraEv: 
Pour IsraE: 
Ye: 

33 span: 
Por IsraEL: 


For Iraty: 
Pour VITALE: 
RRA: 

3a Hrammo: 
Por ITALIA: 


For THE Ivory Coast: 
Pour La Core-p’IvorrE: 


RF: 


3a Beper Caoxosoit Kocn: 
Por va Costa DE MaRFIL: 
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W. Warnock 


D. P. WALDRON 


Vittorio Zorri 
22 novembre 1963 


C. KALENzAGA 
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For JAMAICA: 
Pour La JAMAIQUE: 
ATOM: 

3a Amaiixy: 

Por JAMAICA: 


For JAPAN: 
Pour LE JAPON: 
BA: 

3a Anonuw: 
Por Ex Jarén: 


For Jorpan: 

Pour La JoRDANIE: 
HH: 

8a Wopnanmn: 
Por Jorpania: 


For Kuwait: 
Pour LF Koweir: 
BBY : 

3a Kyseiir: 

Por Koweit: 


Rashid AL-RasHip 
10 January 1964 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
SCR : 

3a Jlaoc: 

Por Laos: 


For LEBANON: 
Pour Le Lipan: 
REK: 

3a Jimpar: 

Por EL Lisano: 


E. Donato 
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For LipeRta: 
Pour Le LipERIA: 
Pita: 

3a In6epmo: 
Por Liner: 


For Lrpya: 
Pour La Lisre: 
AER: 

3a Jneno: 

Por Lista: 


For LIECHTENSTEIN: 
Pour Le LIECHTENSTEIN: 
FS: 

83a Unxrenwretin: 

Por LiecRTENSTEIN: 


For LuxemsBourc: 
Pour Le LuxemsBourc: 
MAME: 

‘Ba Joxcex6ypr: 

Por LuxEMBURGO: 


For MapaGascar: 
Pour Mapacascar: 
IR MoT Mn: 

3a Magarackap: 
Por Mapacascar: 
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Nathan Barnes 
Herbert R. W. BREWER 


James E. Morcan 


Heinrich Prinz von LIECRTENSTEIN 


M. STEINMETZ 
24 mars 1964 
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For Maur: 
Pour Le Matt: 
BA: 

3a Mam: 

Por Mati: 


For MaunritTania: 
Pour La MauniraniE: 
SP AISE SE RG: 

3a Maspurannt: 

Por Maurirania: 


For Mexico: 
Pour Le Mexique: 
PT: 

3a Mexcury: 

Por México: 


For Monaco: 
Pour Monaco: 
AT: 

3a Monaxo: 
Por M6énaco: 


For Moncouia: 
Pour La Moncotte: 
Bik: 

3a Moxronnt: 

Por Moncotia: 


For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
MI: 

3a Maporko: 
Por MarruEcos: 


TIAS 6820 


45-139 © - 71 (vol. 21 pt.) - 24 


362 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 








For NEPAL: 
Pour LE NEPAL: 
Fein: 

83a Henaz: 

Por NEPAL: 


For THE NETHERLANDS: 
Pour LEs Pays-Bas: 
TM: 

3a Huyepszanq: 

Por 1os Paisys BaJsos: 


For New ZEALAND: 

Pour La NouvELLe-ZELANDE: 
LG WM : 

3a Hosyw Serangun: 

Por NuEvA ZELANDIA: 


For Nicaracua: 
Pour LE Nicaracua: 
Fema: 

3a Husaparya: 

Por NicaRacua: 


For Tue Nicer: 
Pour LE Nicer: 
RRB: 

3a Harep: 

Por Et Nicer: 


C. Kabenzaca 


For NIcERI: 
Pour ta Nicéria: 
FEA SS 

3a Hnorepmo: 

Por NIcERIA: 
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For Norway: 
Pour La Norvice: 
BR: 

3a Hopsernw: 

Por Norveca: 


Egil AMLIE 


For Pakistan: 
Pour Le PaxisTan: 
Bae: 

8a Tarnucran: 

Por Ex Paxistin: 


For Panama: 
Pour Le PANAMA: 
Ea: 

8a Tanany; 

Por Panami: 


César A. QuiNTERO 
December 4, 1963 


For Paracuay: 
Pour Le Paracuay: 
tare: 

8a Taparsait: 

Por Ex Paracuay: 


For Peru: 
Pour Le Pérovu: 
WEB: 

3a Tlepy: 

Por Ex Peri; 


E. Letts S. 
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For THE PHILIPPINES: 
Pour Les PHILIPPINES: 
PRR: 

8a OusaoouHH: 

Por Fivipinas: 


T. G. DE Castro 


For Potann: 
Potr La PoLocneE: 
iB: 

3a Tloabwy: 

Por Po.onta: 


For Portucat: 
Pour LE PorTucAL: 
WF: 

8a Tlopryrasnwo: 
Por PortuGat: 


For THE Repusuic oF Korea: 
Pour ta REPUBLIQUE DE Cor£E: 
KREB: 

83a Kopeticryw Pecny6.1mxy: 

Por La Repésuica DE CoREA: 


For rae Repusuic oF Viet-NaM: 
Pour La REpuBLIQUE DU Viet-NaM: 
BHAA: 

3a Pecny6auxy Brernam: 

Por ca REpGBLICA DE VieT-NAM: 
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For Romania: 
Pour La RoumMaAnie: 
W255 ERE: 

3a Pymnanw: 

Por Rumania: 


For Rwanba: 
Pour LE Rwanpa: 
3a Pyanny: 

Por Rwanpa: 


For San Mario: 
Pour Saint-Martin: 
BRA: 

3a Can-Mapnuo: 
Por San Marino: 


For Sauni ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAQUDITE: 
Py Ry Sh Be (A: 

3a Cayfoscky Apanan: 
Por ARaBia SaupiTa: 


For SENEGAL: 
Pour LE SENEGAL: 
eh ine: 

3a Ceneraz: 

Por EL SENEGAL: 
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For Sierra Leone: 
Pour LE Sierra LEONE: 


Bi Wy: 


3a Cxeppa-Jleoue: 
Por Sierra Leona: 


For SoMALIA: 
Pour 1a SOMALIE: 
SRG Al Ei: 

3a Comaan: 

Por Somat: 


For Soutu AFRICA: 


Pour L’AFRIQUE Du Sub: 


Wage: 
3a HOoxnyro Adppuny: 
Por SuDAFRICA: 


For SpPaln: 

Pour L’EsPAGNeE: 
REF : 

8a Hcnanmo: 
Por Espaia: 


For THE Supan: 
Pour LE Soupan: 
HF: 

3a Cynan: 

Por Ex Supin: 


For SwEDEN: 
Pour La SuEDE: 
FSR 

3a Isennw: 
Por Suecta: 
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For SwitzeERLanp: 
Pour La Suisse: 
Wik: 

3a IWseituapuio: 
Por Suiza: 


Paul Rueccer 


R. BinpscuEep Ler 
Le 23 octobre 1963 


For Syria: 
Pour ta Syrie: 


A EE : 
3a Caputo: 


Por Sirta: 


For TANGANYIKA: 
Pour LE TANGANYIKA! 


SA-F PIR: 


3a Tanranpuxy: 
Por TANGANYIKA: 


For THAILAND: 
Pour La THAILANDE: 
Re: 

3a Tanzann: 

Por TAILanpDiA: 


For Toco: 
Pour Le Toco: 
BH: 

3a Toro: 

Por Et Toco: 
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For Ucanpa: 
Pour L’Oucanpa: 


Fit: 


3a Yranny: 
Por Ucanna: 


For THE Ukrainian Soviet Soctatist REPuBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE: 
5 ME RED tk EEE A: 

8a Yepanuckyio Cosercxyio Counanuctuyeckyw Pecny6aury: 
Por va Repésxica SociaLista SoviéTica DE UcRANtA: 


For Tue Unton oF Sovier Soctauist Rerusics: 

Pour L’UNIon DES REPUBLIQUES SUCIALISTES SOVIETIQUES: 
Be HE be ink: fy A ESE A AFB 

3a Cows Cosercrnx Counaaneriveckix Pecwydanr: 

Por La Unt6n vE Repdsuicas SociaLisTas SoVIETICAS: 


For THe Untrep Aras RePuBiic: 

Pour 1a REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

By ie AA St FR 

3a OGneqHHeHHyt0 Apa6cxyio Pecny6aury: 
Por va Repésuica ARABE UNipa: 
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For Tut Untrep Kincpom or Great Britain anD NorTHERN IRELAND: 
Pour LE RoyauMe-Un DE GRANDE-BRETAGNE ET D°IRLANDE pu Norp: 
KAA GRACE MB FB: 

3a Coequueruoe Kopoaesctso BeanxoOpnranna w Ceseprot Hp.zsamm: 
Por Ex Reino Unwwo nr Gran BrReTAfa E IRLANDA DEL Norte: 


Patrick DEAN 
March 27, 1964 


For Tue Unrrep STaTES OF AMERICA: 
Pour Les Erats-Unis p’AMERIQUE: 
LARARA: 

83a Coegunennue Utara Axeprxn: 
Por Los Estapos Uniwos pe AMERICA: 


Warde M. CAMERON 


For THE Upper VOLTA: 
Pour La Haute-Votta: 


ERM: 
3a Bepxuroro Boapty: 
Por Ex ALTo VOLTA: 


C, KALENZAGA 
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For Urucuay: 
Pour v’Urucuay: 
irs: 

3a Ypyrzati: 

Por EL Urucuay: 


Munoz Moratorio 


. For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
BARA: 
3a Benecyaay: 

Por VENEZUELA: 


For WESTERN SAMOA: 
Pour LE Samoa-OCcIDENTAL: 


De BAe HW 


3a 3anannoe Camoa: 
Por Samoa OcciENTAL: 


For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
Pi: 

3a Hemex: 

Por EL YEMEN: 


For Yucostavia: 
Pour La YOUGOSLAVIE: 


ALR: 
3a Wroczapnw: 
Por YUGOESLAVIA: 


Milan Barro 
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I hereby certify that the foregoing text is a true 
copy of the Optional Protocol concerning the Com- 
pulsory Settlement of Disputes adopted by the United 
Nations Conference on Consular Relations, held at 
the Neue Hofburg in Vienna, Austria, from 4 March 
to 22 April 1963, the original of which is deposited 
with the Secretary-General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 
The Legal Counsel 
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Je certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme du Protocole de signature facultative con- 
cernant le réglement obligatoire des différends adopté 
par la Conférence des Nations Unies sur Jes relations 
consulaires, qui s’est tenue & la Neue Hofburg, a 
Vienne (Autriche), du 4 mars au 22 avril 1963, 
Protocole dont le texte original est déposé auprés du 
Secrétaire général de [Organisation des Nations 
Unies. 


Pour le.Secrétaire général: 


Le Conseiller juridique 


2s 


United Nations, New York 
15 April 1964 


Organisation des Nations Unies, New York 
15 avril 1964 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of October 22 1969, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Convention 
and Protocol; 

Wuereas the Convention and Protocol were ratified by the Presi- 
dent of the United States of America on November 12, 1969, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in paragraph 1 of Article 77 of the Con- 
vention that the Convention shall enter into force on the thirtieth day 
following the date of deposit of the twenty-second instrument of 
ratification or accession and it is provided in paragraph 2 of Article 77 
that for each State ratifying or acceding to the Convention after the 
deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by 
such State of its instrument of ratification or accession; 

Wuenreas the following twenty-two States deposited instruments of 
ratification of the Convention, or, as noted deposited instruments of 
accession : Ghana on October 4, 1963, Dominican Republic on March 4, 
1964, Algeria (accession) on April 14, 1964, Tunisia (accession) on 
July 8, 1964, Upper Volta on August 11, 1964, Yugoslavia on Feb- 
ruary 8, 1965, Gabon on February 23, 1965, Ecuador on March 11, 1965, 
Switzerland on May 8, 1965, Mexico, with a reservation, on June 16, 
1965, United Arab Republic, with reservations, (accession) on June 21, 
1965, Kenya (accession) on July 1, 1965, Nepal (accession) on Septem- 
ber 28, 1965, Cuba, with a reservation, on October 15, 1965, Trinidad 
and Tobago (accession) on October 19, 1965, Venezuela on October 27, 
1965, Philippines on November 15, 1965, Niger on April 26, 1966, 
Senegal (accession) on April 29, 1966, Liechtenstein on May 18, 1966, 
Costa Rica on December 29, 1966, and Madagascar (accession) on 
February 17, 1967; 

Wuereas, pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article 77 
of the Convention, the Convention entered into force for the above- 
mentioned States on March 19, 1967 ; 

Wuereas after deposit of instruments of ratification or accession 
by the above-mentioned twenty-two States, the following States 
deposited instruments of ratification of the Convention, or, as noted, 
deposited instruments of accession: Argentina on March 7, 1967, Ire- 
land on May 10, 1967, Brazil on May 11, 1967, Cameroon on May 22, 
1967, Panama on August 28, 1967, Chile on January 9, 1968, Nigeria 
(accession) on January 22, 1968, Honduras (accession) on February 18, 
1968, Czechoslovakia on March 18, 1968, Mali (accession) on March 28, 
1968, Somalia (accession) on March 29, 1968, Pakistan on April 14, 
1969, Austria on June 12, 1969, Italy, with a reservation, on June 25, 
1969, and the United States of America on November 24, 1969; 
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Wuereas, pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article 77 
of the Convention, the Convention entered into force for the above- 
mentioned States on the thirtieth day after deposit of their respective 
instruments of ratification or accession and thus entered into force 
for the United States of America on. December 24, 1969: 

Wuereas it is provided in paragraph 1 of Article VIII of the 
Protocol that the Protocol shall enter into force on the same day 
as the Convention or on the thirtieth day following the date of 
deposit of the second instrument of ratification or accession to the 
Protocol, whichever date is the later and it is provided in paragraph 2 
of Article VITI that for each State ratifying or acceding to the Proto- 
col after its entry into force the Protoco} shall enter into force on the 
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratifica- 
tion or accession ; 

Wueneas the following States deposited instruments of ratification 
of the Protocol, or, as noted, deposited instruments of accession: 

‘ Dominican Republic on March 4, 1964, Upper Volta on August 11, 
1964, Gabon on February 23, 1965, Switzerland on May 3, 1965, Kenya 
(accession) on July 1, 1965, Nepal (accession) on September 28, 1965, 
Philippines on November 15, 1965, Senegal: (accession) on April 29, 
1966, Liechtenstein on May 18, 1966, and Madagascar (accession) on 
February 17, 1967; 

Wuereas, pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article VIIT 
of the Protocol, the Protocol entered into force for the above- 
mentioned States on March 19, 1967, the same day as the Convention; 

Wuereas thereafter the following States deposited instruments of 
ratification of the Protocol: Panama on August 28, 1967, Austria on 
June 12, 1969, Italy on June 25, 1969, and the United States of America 
on November 24, 1969; 

Wuereas, pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article 
VIII of the Protocol, the Protocol entered into force for the above- 
mentioned States on the thirtieth day after deposit of their respective 
instruments of ratification and thus entered into force for the United 
States of America on December 24, 1969 ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, do hereby proclaim and make public the 
said Convention and Protocol to the end that the same and every 
article and clause thereof shall be observed and fulfilled with good 
faith, on and after December 24, 1969, by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-ninth day of January 
in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy 
[spat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-fourth. 


Ricuarp Nixon 
By the President : 


Wuu1am P. Rocers 
Secretary of State 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad January 10, 1970; 
Entered into force January 10, 1970. 


SIXTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan, as a sixth supplement to the Agreement for Sales of 
Agricultural Commodities between the two Governments signed on 
May 11, 1967['] (hereinafter referred to as the May Agreement), have 
agreed to the Sales of commodities specified below. This agreement 
shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency 
Annex of the May agreement, together with the Convertible Local 
Currency Credit Annex of the August 3, 1967 Agreement{?] and the 
following Part II: 


PART TI - PARTICULAR PROVISIONS ° 
Irem I. Commodity Table 





Approximate Maximum 
Supply aximum Export 
Commodity Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
A. Convertible Local 
Currency Credit: 
Wheat/wheat flour 1970 600, 000 $31.3 
: SUBTOTAL $31.3 
B. Local Currency 
Terms: 
Wheat/wheat flour 1970 400, 000 $20. 8 
SUBTOTAL $20. 8 


Toran $52.1 





' 1 TIAS 6258; 18 UST 512. 
2 TIAS 6320; 18 UST 1757. 
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Irem II. Payment Terms 
A. Convertible Local Currency Credit 


1. 
2. 
3 

4. 
5. 


6. 


Initial Payment - None 

Number of Installment Payments — 31 

Amount of Each Installment Payment —- Approximately equal 
annual amounts. 

Due Date of First Installment Payment — 10 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

Initial Interest Rate — 2 per cent 

Continuing Interest Rate — 3 per cent 


B. Local Currency 


1. 
2. 


Initial Payment — None 
Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes: 


a. United States expenditures — 11 percent, of which not more 
than $731,000 shall be sold under Section 104(j) of the 
Act,['] but the total available for United States expendi- 
tures shall be not less than the amount convertible under 
3 below plus the amount sold under Section 104(j) ; 


b. Section 104(e) — 9 percent;. 


Section 104(f) and (h) grants — 50 percent, to be used as: 
grants for Rural Works and Family Planning. The wheat 
equivalent of these grants will be considered as a part of 
the U.S. contribution under Food Aid Convention;[?] 


d. Section 104(f) loans —- 30 percent, subject to reduction as 
may be necessary to provide the local currencies required 
for United States expenditures under a. above. These funds 
are for financing such projects as are mutually agreed by 
the two Governments, but not less than 20 percent of the 
total currencies accruing to the Government of the export- 
ing country from sales of commodities under this agreement 
shall be used for the self-help measures described in Item V 
below, including those measures described in Item V of 
Part II of the Agreements of May 11, August 3, Decem- 
ber 26, 1967; May 16, 1968; July 3, 1969 and October 3, 
1969. [5 If no agreement is reached on the use of the local 
currency available for Section 104(f) loans within three 
years from the date of this agreement, the Government of 


* 80 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704(j). 
? TIAS 6537 ; 19 UST 5772. 
* TIAS 6422, 6496, 6765, 6807; 18 UST 3275; 19 UST 4915; 20 UST 2878, 4111. 
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the exporting country may make available for any purpose 

authorized by Section 104 of the Act any of this local 

currency on which such agreement has not been reached. 
3. Convertibility 


a. Section 104(b)(1) — $416,000 
b. Section 104(b) (2) — $416,000 
c. $731,000 less the amount sold under Section. 104(j)_ 


Irem III. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat/wheat flour 1970 100, 000 


(wheat equivalent) 


Irem IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period 


With respect to each commodity financed under this agreement, the 
export limitation period for the same or like commodity shall be for 
United States Fiscal Year 1970 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which the said commodity financed under this 
agreement is being imported or utilized whichever is later. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: Foodgrains, including wheat, corn, 
barley, jowar, bajra, rice (except for superior grades known as Basmati, 
Permal and Begmi) and products thereof. 


C. Permissible Exports 


1, Rice, superior grades known as Basmati, Permal and 
Begmi. 
2. Coarse Rice, including IRRI-type~— 25,000 metric tons. 


Irem V. Self-Help Measures 


The two Governments have consulted on the problems of Pakistan’s 
agriculture, and the Government of Pakistan advises that it intends 
to: : 


1. Encourage agricultural research by appreciably increasing 
expenditures in this area, particularly in East Pakistan. 


2. Study the effectiveness and scope of the price support pro- 
gram for paddy rice in East Pakistan. 


3. Continue to encourage oil seed production and the setting up 
of solvent extraction plants. 
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Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Item VII. Other Provisions 


A. In addition to any local currency authorized for sales under 
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. These funds (but not the sales under 
Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who 
are travelling on official business for the Government of the exporting 
country or in connection with activities financed by the Government 
of the exporting country. The travel for which Pakistan rupees may 
be utilized shall not be limited to services provided by the transporta- 
tion facilities of the importing country. 

B. The Government of the exporting country shall bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels, but notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
‘Downs at Islamabad, in duplicate, this tenth day of January, 1970. 
FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
~ [seat] By: Vaqgar AHMAD 


Name: Vaqar Ahmad 
Title: Secretary, 
Economic Affairs Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE> 
UNITED STATES OF AMERICA 
[SEAL] By: JospPH S. FArRLAND 


Name: _JosephS. Farland 
Title: U.S. Ambassador to Pakistan 


TIAS 6821 


MALAYSIA 


Air Transport Services 


Agreement signed at Kuala Lumpur February 2, 1970; 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA 





The Government of the United States of America and the 
Government of Malaysia, 


Recognizing the increasing importance of international air 
travel between the two countries and desiring to conclude an Agree- 
ment which will aseure its continued development in the common welfare, 
and 


Being parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh of December 1944, [? 


Have agreed as follows: 
ARTICLE 1 


For the purposes of the present Agreement? 


A. “Agreement shall mean this Agreement, the Schedule attached 
thereto, and any amendments thereto. 


B. “Aeronautical Authorities" shall mean, in the case of the 
United States of America, the Civil Aeronautics Board, and in the case 
of Malaysia, the Minister of Transport, or, in both cases, any person 
or agency authorized to perform the functions exercised at present by 
those authorities. ; 





*TIAS 1591 ; 61 Stat. 1180. 
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C. "Designated Airline’ shall mean an airline that one Contracting 
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which will 
operate a specific route or routes listed in the Schedule of this Agreement. 
Such notification shall be communicated in writing through diplomatio 
channels. 


D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas 
under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trustee- 
ship of that State, and territorial waters adjacent thereto. 


E. "Air Service" shall mean any scheduled air service performed 
by aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo, separ~ 
ately or in combination. 


F, “Internationa, Air Service" snaid mean an air service 
which passes through tne airspace over the territory of more than 
one State. 


G. "“Ytop for non-trarfic purposes" shail mean a Landing 
for any purpose other than taking on or discharging passengers, 
cargo, ox mail. ; 


ARTICLE 2 


A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 
rights for the conduct of air services by the designated airline or 
airlines, as follows: 


(1) to fly without landing across the territory of the other 
Contracting Party; 


(2) to make stops in the said territory for non-traffic 
purposes; and : 


(3) to take on and discharge international traffic in passengers, 
cargo, and mail, separately or in combination, at the points in its 
territory named on each of the routes specified in the appropriate para~ 
graph of the Route Schedule of this Agreement. : 


B. Nothing in paragraph A of this Article shall be deemed to con- 
fer on the designated airline or airlines of one Contracting Party the 
privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party, 
passengers, cargo, or mail carried with or without remuneration or hire 
and destined for another point in the territory of the other Contracting 
Party. However, a designated airline of one Contracting Party which pro- 
vides air services over a route containing more than one point in the 
territory of the other Contracting Party may provide a stopover at any 
of such points to traffic moving on a ticket or waybill providing for 
transportation on the same airline on a through journey to or from a 
point outside the territory of such other Contracting Party. 
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ARTICLE 3 


Air service on a route specified in the Schedule to this Agreement 
tay be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at 
any time after that Contracting Party has designated such airline or airlines 
for that route and the other Contracting Party has granted the appropriate 
operating permission. Such other Contracting Party shall, subject to 
irticle 4, grant this permission, provided that the designated airline or 
airlines may be required to qualify before the competent Aeronautical 
Authorities of that Contracting Party, under the laws and regulations 
normally applied by those authorities, before being permitted to engage 
in the operations contemplated in this Agreement. 


ARTICLE 4 


A. Each Contracting Party reserves the right to withhold or re- 
Yoke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement 
uth respect.to a designated airline of the other Contracting Party, 
or to impose conditions on such permission, in the event thats 


(1) such airline fails to qualify under the laws and regula- 
tions norwally applied by the Aeronautical Authorities of that Contracting 
Party; 


(2) auch airline fails to comply with the laws and regulations 
referred to in Article 5 of this Agreement; or 


(3) that Contracting Party is not satisfied that substantial 
omership and effective control of such airline are vested in the Contracting 
Party designating the airline or in nationale of that Contracting Party. 


_ Be Unless immediate action is essential to prevent infringement of 
the laws and regulations referred to in Article 5'of this Agreement, the 
right to revoke such permission shall be exercised only after consultations 
with the other Contracting Party. 


ARTICLE 5 


A. The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the air- 
craft of the designated airline or airlines of the other Contracting 
Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or 
departure from and while within the territory of the first Contracting 
Party. 


B. The laws and regulations of one Contracting Party: relating 
to the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, cargo or mail of aircraft, including regulations relating to entry, 
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clearance, immigration, passports, customs, and quarantine, shall be 
complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail 
of the airlines of the other Contracting Party upon entrance into or 
departure from and while within the territory of the first Contracting 
Partye 


ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, certificates of competency, 
and licensea issued or rendered valid by one Contracting Party, and 
still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting 
Party for the purpose of operating the routes and air services provided 
for in this Agreement, provided that the requirements under which such 
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or 
above the minimum standards which may be established pursuant to the 
Convention on International Civil Aviation. Each Contracting Party 
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose 
of flights above ite own territory, certificates of competency and 
licenses granted to its own nationals by the other Contracting Party. 


ARTICLE 7 


Each Contracting Party may impose or pormit to be imposed 
just and reasonable charges for the use of public airports and othor 
facilities under its control, provided that such charges shall not 
te higher than the charges imposed for the use of such airports and 
facilities by its national aircraft engaged in similar international 
air services. 


ARTICLE 8 


A, Each Contracting Party shall exempt the designated airline 
or airlines of the other Contracting Party to tho fullest extent pos- 
sible under its national law from import restrictions, customs duties, 
excise taxes, inspection fees, and other national duties and charges 
on fuel, lubricants, Consumable technical supplies, spare parts, includ- 
ing engines, regular equipment, ground equipment, stores, and other 
items intended for use solely in connection with the operation or 
servicing of aircraft of the designated airline or airlines of such 
other Contracting Party engaged in international air service. The 
exemptions provided under this paragraph shall apply to the following 
items whether or not used or consumed wholly within the territory of 
the Contracting Party granting the exemption: 


(1) items introduced into the territory of one Contracting 
Party; 


(2) items retained on airoraft of the designated airlines 
of one Contracting Party upon arriving in or leaving the territory of 
the other Contracting Party; or 


(3) dtems taken on board aircraft of the designated airlines 
of one Contracting Party in the territory of the other and intended for 
use in international air service. 
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B. The exemptions provided for by this Article shall also be 
available in situations where the designated airline or airlines of 
one Contracting Party have entered into arrangements with another 
airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the 
other Contracting Party of the items specified in paragraph A, provided 
such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from 
such other Contracting Party. 


ARTICLE 9 


There shall be a fair and equal opportunity for the designated 
airlines of each Contracting Party to operate on any route covered by 
this Agreement. 


ARTICLE 10 


In the operation by tho designated airline or airlines of either 
Contracting Party of the air services described in this Agreement, the 
interest of the designated airline or airlines of the other Contracting 
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the 
air services which the latter provide on all or part of the same route. 


ARTICLE 11 


A. The air services made available to the public by the designated 
airlines operating under this Agreement shall be closely related to the 
requirements of the public for such services. 


B. Air services provided by a designated airline under this 
Agreement shall retain as their primary objective the provision of 
capacity adequate to the traffic demands between the country of which 
such designated airline is a national and the countries of ultimate 
destination of the traffic. The right to embark or disembark on such 
air services international traffic destined for and coming from third 
countries at a point or points on the routes specified in this Agreement 
shall be applied in accordance with the general principles of orderly 
development to which both Contracting Parties subscribe and shall be 
subject to the general principle that capacity should be related to: 


(1) traffic requirements between the country of origin and 
the countries of ultimate destination of the traffic; 


(2) the requirements of through airline operations; and, 


(3) the traffic requirements of the area through which 
the designated airline passes, after taking account of local and regional 
services. 


C. Without prejudice to the right of each Contracting Party to 
impose such uniform conditions on the use of airports and airport 
facilities as are consistent with Article 15 of the Convention on 
International Civil Aviation, neither Contracting Party shall unilaterally - 
restrict the airline or airlines of the other Contracting Party with 
respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed 
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in connection with services over any of the routes specified in the 
Schedule. In the event that one of the Contracting Parties believes that 
the operations conducted by the designated airline or airlines of the 
other Contracting Party have been inconsistent with the standards and 
Principles set forth in this Article, it may request consultations 
pursuant to Article 14 of this Agreement for the. purpose of reviewing the 
operations in question to determine whether they are in conformity with 
said standards and principles. For that purpose, statistics will be 
maintained in a manner to be determined by both Contracting Parties. 


ARTICLE 12 


A. All rates to be charged by a designated airline of one 
Contracting Party for carriage to or from the territory of the other 
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard 
peing paid to all relevant factors, such as costs of operation, reasonable 
profit, and the rates charged by any other airline, as well as the 
characteristics of each air service. Such rates shall be subject to the 
approval of the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties, who 
shall act in accordance with their obligations under this Agreement, within 
the limits of their legal competence. 


B. Any rate proposed to be charged by the designated airline or 
airlines of either Contracting Party for carriage to or from the territory 
of the other Contracting Party shall, if so required, be filed by such 
airline with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party 
at least thirty (30) days before the proposed date of introduction unless 
the Contracting Party with whom the filing is to be made permits filing 
on shorter notice. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party 
shall use their best efforts to ensure that the rates charged and collected 
conform to the rates filed with either Contracting Party, and that no 
airline rebates any portion of such rates by any means, directly or 
indirectly, including the payment of excessive sales commissions to agents. 


C. It is recognized by both Contracting Parties that during any 
period for which either Contracting Party has approved the traffic 
conference procedures of the International Air Transport Association, or 
other association of international air carriers, any rate agreements 
concluded through these procedures and involving the designated airline 
or airlines of that Contracting Party will be subject to the approval of 
the Aeronautical Authorities of that Contracting Party. 


D. If the Aeronautical Authorities of a Contracting Party, on 
receipt of the notification referred to in paragraph B above, are dissatisfied 
with the rate proposed, the other Contracting Party shall be so informed at 
least fifteen (15) days prior to the date that such rate would otherwise 
become effective, and the Contracting Parties shall endeavour to reach 
agreement on the appropriate rate. 


E, If the Aeronautical Authorities of a Contracting Party, upon 
review of an existing rate charged for carriage to or from the territory 
of that Party by the designated airline or airlines of the other Contracting 
Party, are dissatisfied with that rate, the other Contracting Party shall 
be so informed and the Contracting Parties shall endeavour to reach agree= 
ment on the appropriate rate. ; 
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F. In the event that an agreement is reached pursuant to the 
provisions of paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its 
best efforts to put such rate into effeot. 


G, If: 


(1) under the circumstances set forth in paragraph D no 
agreement can be reached prior to the date that such rate would otherwise 
become effective, or 


(2) under the odroumstances set forth in paragraph E no 
agreement can be reached prior to the expiration of sixty (60) days from 
the date of notification, then the Acronautical Authorities of the 
Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps 
as may be considered necessary to prevent the inauguration or the 
Continuation of the. air service in question at the rate complained of; 
‘provided, however, that the Aeronautical Authorities of the Contraoting 
Party raising the objection shall not require the charging of a rate 
higher than the lowest rate charged by its om airline or airlines 
for comparable air service betwoen the same points. 


H. When in any case under paragraphs D and E of this 
Article, two Contracting Parties cannot agree within a reasonable 
time upon the appropriate rate after consultation initiated by 
either of them, the terma of Article 15 of this Agreement shall 
apply. In rendering its decision or award, the arbitral tribunal 
shall be guided by the principles laid down in this Article. 


ARTICLE 13 


The following provisions shall govern the sale of 
transportation and the conversion and remittance of revenues’ 


A. Each designated airline shall have the right to 
engage in the sale of air transportation in the territory 
of the other Contracting Party directly and, in its discretion, 
through ite agents. Such airline shall have the right to sell 
such transportation, and any person shall be free to purchase 
such transportation, in the currency of that territory or in 
freely convertible currencies of. other countries. 


B. Any rate specified in terms of the national currency 
of one of the Contracting Parties shall be established in an amount 
which reflects the prevailing rate of exchange (including all 
exchange fees or other charges) at which the airlines of both Parties 
can oonvert and remit the revenues from their transport operations 
into the national currency of the other Party. 


C. Each designated airline shall have the right to 
convert and remit to its country local revenues in excess of sums 
locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted 
promptly and without restrictions at the prevailing rate of 
exchange for the sale of transportation at the time such revenues 
are presented for conversion and remittance and shall, if permitted 
by national law, be exempted from taxation to the fullest extent »- 
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permitted. If a Contracting Party does not have a convertible 
currency and requires the submission of applications for conversion 
and remittance, the designated airline or airlines of the other 
Contracting Party shall be permitted to file such applications as 
often as weekly free of burdensome or discriminatory documentary 
requirements. 


ARTICLE 14 


Either Contraoting Party may at any time request consulta- 
tions on the interpretation, application or amendment of this 
Agreement. Such consultations shall begin within a period of 
sixty (60) days from the date the other contracting party receives 
the request. 


ARTICLE 15 


A. Any dispute with respect to matters covered by this 
Agreement not satisfactorily adjusted through consultations shall, 
upon request of either Contracting Party, be submitted to arbitra- 
tion in accordance with the procedures set forth herein. 


B, Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators 
constituted as follows: 


(1) One arbitrator shall be named by each Contracting 
Party within sixty (60) days of the date of delivery by either 
Contracting Party to the other of a request for arbitration. 
Within thirty (30) days after such period of sixty (60) days, the 
two arbitrators so designated shall by agreement designate a third 
arbitrator who shall not be a national of either Contracting Party. 


(2) If either Contracting Party fails to name an 
arbitrator or if the third arbitrator is not agreed upon in accordance 
with paragraph (1), either Contracting Party may request the President 
of the Council of the International Civil Aviation Organization to 
designate the necessary arbitrator or arbitrators. 


C. Each Contracting Party shall use its best efforts 
consistent with its national law to put into effect any decision 
or award of the arbitral tribunal. 


D. The expenses of the arbitral tribunal, including the 


fees and expenses of the arbitrators, shall be shared equally by 
the Contracting Parties. 


ARTICLE 16 


This Agreement and al] amendments thereto shall be 
registered with the International Civil Aviation Organization. 
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ARTICLE 17 


Either of the Contracting Parties may at any time notify 
the other of ita intention to terminate this Agreement. Such a 
notice shall be sent simultaneously to the International Civil 
Aviation Organization. This Agreement shall terminate one year 
after the date on which the notice of termination is received by 
the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of 
this perlod by agreement between the Contracting Parties. 


ARTICLE 18 


This agreement will come into force on the day it 
4e signed. 


In witness whereof, the undersigned, being duly 
authorized by their respective Government, have signed 
the present Agreement. 


Done in duplicate at Kuala Lumpur in the English 
and Malaysian language, both texte being equally authentic, 
this ond day of February, 1970, 


In the case of any inconsistency, the text in the 
English language shall prevail. 


For the Government of the For the Government 
United States of America: of Malaysia: 


2 pa [7] 


oe 





*Jack W. Lydman. 
2V. Manickavasagam. 
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Route Schedule 


1. An airline or airlines designated by the Government 


of the United States of America shall be entitled to operate 
air services and to make scheduled landings in Malaysia on 
the routes specified below: 


From the United States* via intermediate points in 
Jaopan,** Hong Kong, Thailand, South Vietnam, and 
Cambodia to Kuala Lumpur and beyond to Singapore, 
Indonesia,** Australia,** New Zealand and via points 
in the South Pacific to the United States in both 
directions. 


*On services on this route, Hawaii, American Samoa, 
and Guam may be served either as points of origin or 
destination or as intermediate points. 


**No more than two points may be served in each of 
these countries. 


Note: "The airline or airlines designated by the 
United States may not carry passengers between 
Kuala Lumpur and Singapore whose ticket origin 
and destination are points in Malaysia and 
Singapore." 


2. The Government of Malaysia reserves the right to 


request consultations with the United States Government 
at a later time for the purpose of setting forth a route 
schedule for the Malaysian designated airline or airlines. 


3. Pointe on any of the specified routes may at the 


option of the designated airlines be omitted on any or all 
flights. 
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PERJANJIAN PENGANGKUTAN UDARA ANTARA 
KERAJAAN AMERIKA SHARIKAT DENGAN 
KERAJAAN MALAYSIA 


Kerajaan Amerika Sharikat dan Kerajaan Malaysia, 


Mengakui tentang bertambah mustahak-nya perjalanan 
udara antarabangsa di-antara kedua2 negeri dan dengan 
tujuan hendak membuat suatu Perjanjian yang akan menjamin 
perkembangan-nya yang berterusan untok kebajikan 
bersama, dan 


Sa-bagai pehak2 dalam Konvenshen berkenaan dengan 
Penerbangan Awam Antarabangsa yang terbuka untok di- 
tandatangani di-Chicago pada tujoh haribulan Disember 1944, 


Telah bersetuju saperti berikut: 


PERKARA 1 


Bagi maksud2 Perjanjian ini: 


A. "Perjanjian" erti-nya Perjanjian ini, Jadual 
yang di-lampirkan kapada-nya, dan apa2 pindaan kapada-nya. 


B. "Pehak-berkuasa2 Penerbangan", berkenaan 
dengan Amerika Sharikat, erti-nya Lembaga Penerbangan 
Awam dan, berkenaan dengan Malaysia, erti-nya Menteri 
Pengangkutan, atau, berkenaan dengan kedua2-nya, erti- 
nya mana2 orang atau ejensi yang di-berikuasa menyempurna- 
kan apa2 tugas yang pada masa ini di-jalankan oleh pehak 
berkuasa2 itu. 


Cc. “Perkhidmatan Penerbangan yang Di-tetapkan" 
erti-nya suatu perkhidmatan penerbangan yang satu Pehak 
dalam Perjanjian ini telah memberitahu Pehak yang satu 
lagi itu sa-bagai suatu perkhidmatan penerbangan yang 
akan menjalankan perkhidmatan pada jalan atau jalan2 
tertentu yang di-senaraikan dalam Jadual Perjanjian ini. 
Pemberitahu itu hendak-lah di-permaklumkan dengan 
bertulis melalui saloran2 diplomat. 


D. "Wilayah", berkenaan dengan sa-suatu Negara, 
erti-nya kawasan2 darat di-bawah kedaulatan, pertuanan, 
naongan, bidangkuasa atau peramanahan Negeri itu, dan 
perayeran2 wilayah yang berdamping dengan-nya. 


E. "Perkhidmatan Udara" erti-nya mana2 perkhid- 


‘matan udara berjadual yang di-jalankan oleh kapaludara 


untok pengangkutan awam yang terdiri daripada penumpang2, 
mel atau kargo, sama ada berasing-asing atau bersama. 
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F. "Perkhidmatan Udara Antarabangsa" erti-nya 
suatu perkhidmatan udara yang melalui ruang udara atas 
wilayah lebeh daripada satu Negara. 


G. "Berhenti bagi maksud2 bukan-perdagangan" 
erti-nya suatu pendaratan bagi apa2 maksud lain daripada 
mengambil naik atau menurunkan penumpang2, kargo atau 
nel. 


PERKARA 2 


A. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada~lah 
memberi kapada Pehak yang satu lagi itu hak menjalankan 
perkhidmatan2 udara oleh perkhidmatan penerbangan atau 
perkhidmatan2 penerbangan yang di-~tetapkan itu, saperti 
berikut: 


(1) terbang dengan tidak mendarat melalui 
wilayah Pehak yang satu lagi itu; 


(2) berhenti dalam wilayah yang tersebut 
itu bagi maksud2 bukan-perdagangan;. dan 


(3) mengambil naik dan menurunkan perda- 
gangan antarabangsa yang terdiri daripada penumpang2, 
kargo dan mel, sama ada berasing-asing atau bersama, di~ 
tempat2 dalam wilayah-nya yang di-sebutkan pada tiap2 
satu daripada jalan yang di-tentukan dalam perenggan 
yang berkenaan dalam Jadual Jalan kapada Perjanjian ini. 


B. Tiada apa2 jua dalam perenggan A Perkara ini 
boleh di-sifatkan sa-bagai memberi hak kapada perkhidmatan 
penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan 
kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini untok mengambil 
naik di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu penumpang2, 
kargo atau mel, yang di~bawa sama ada atau tidak untok 
mendapat bayaran atau sewa dan yang di-rujukan ka-sasuatu 
tempat lain di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu. 
Bagaimana pun, sa-suatu perkhidmatan penerbangan yang di- 
tetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini yang, 
mengadakan perkhidmatan2 udara melalui suatu jalan yang 
Mempunyai lebeh daripada satu tempat di-dalam wilayah 
Pehak yang satu lagi itu boleh mengadakan suatu tempat 
persinggahan dalam perjalanan di-mana2 tempat itu bagi 
perdagangan yang berjalan terus dengan teket atau senarai 
penumpang yang mengadakan pengangkutan dengan menggunakan 
porkhidmatan penerbangan itu juga dalam perjalanan terus 
ka-suatu tempat atau dari suatu tempat di-luar wilayah 
Pehak yang satu lagi itu. 


TIAS. 6822 


21 UST] 


Malaysia—Air Transport Services—Feb. 2, 1970 391 





PERKARA 3 


Perkhidmatan udara pada suatu jalan yang di-tentu 
kan dalam Jadual kapada Perjanjian ini boleh di-mulakan 
oleh suatu atau beberapa perkhidmatan penerbangan 
kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini pada bila2 masa 
sa-lepas Pehak yang tersebut itu telah menetapkan 
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan 
itu bagi jalan yang tersebut itu dan sa-lepas Pehak 
yang satu lagi itu telah memberi kebenaran yang berkenaan 
untok menjalankan perkhidmatan. Tertaklok kapada Perkara 
4, Pehak yang satu lagi itu hendak-lah memberi kebenaran 
ini, dengan sharat bahawa perkhidmatan penerbangan atau 
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan itu boleh di- 
kehendaki mendapat kelayakan daripada Pehak-berkuasa2 
Penerbangan yang berkelayakan bagi Pehak yang tersebut 
itu, mengikut undange dan peratoran2 yang biasa-nya di- 
kenakan oleh Pehak-berkuasa2 itu, sa-belum di-benarkan 
mengambil bahagian dalam merijalankan perkhidmatan2 yang 
di-maksudkan dalam Perjanjian ini. 


PERKARA 4 


A. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini ada- 
lah berhak tidak memberi atau membatalkan kebenaran 
untok menjalankan perkhidmatan yang tersebut dalam 
Perkara 3 Perjanjian ini berkenaan dengan sa-suatu 
perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan 
Pehak yang satu lagi itu, atau mengenakan sharat2 ka- 
atas kebenaran itu, jika sa-kira-nya: 


(1) perkhidmatan penerbangan itu tidak 
mendapat kelayakan di-bawah undange dan peratoran2 
yang biasa-nya di-kenakan oleh Pehak=berkuasa2 Pener= 
bangan bagi Pehak yang tersebut itu; 


(2) perkhidmatan penerbangan itu tidak 
mematohi undang2 dan peratoran2 yang tersebut dalam 
Perkara 5 Perjanjian ini; atau 


(3) Pehak yang tersebut itu tidak puashati 
yang hak-kepunyaan pada sa-bahagian besarenya dan 
kawalan yang berkesan bagi perkhidmatan penerbangan 
itu ada terletak pada Pehak dalam Perjanjian ini yang 
menetapkan perkhidmatan penerbangan itu atau pada 
warganegara2 Pehak yang tersebut itu. 
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B. Melainkan jika tindakan segera perlu di-ambil 
untok mengelakkan undange dan peratoran2 yang tersebut 
dalam Perkara 5 Perjanjian ini daripada di-langgar, 
maka hak untok membatalkan kebenaran itu boleh-lah 
di-gunakan hanya sa~-lepas berunding dengan Pehak yang 
satu lagi itu. 


PERKARA 5 


A. Undange dan peratoran2 bagi satu Pehak dalam 
Perjanjian ini berkenaan dengan kemasokan kepaludara 
yang mengambil bahagian dalam pengemudian udara antara~ 
bangsa ka-dalam wilayah-nya atau berlepas-nya kapaludara 
itu dari wilayah-nya, atau berkenaan dengan penjalanan 
dan pengemudian kapaludara itu semasa berada di-dalam 
wilayah-nya, hendak-lah di-pakai terhadap kapaludara 
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan 
yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu dan 
juga hendak-lah di-patohi oleh kapaludara itu apabila 
masok ka-dalam wilayah atau berlepas dari wilayah dan 
semasa berada di-dalam wilayah Pehak pertama dalam 
Perjanjian ini. 


B. Undang2 dan peratoran2 bagi satu Pehak dalam 
Perjanjian ini berkenaan dengan kemasokan ka-dalan 
wilayah-nya atau berlepas dari wilayah-nya penumpang, 
krew, kargo atau mel kepaludara, termasok peratoran2 
berkenaan dengan masok, pelepasan, imigresen, paspot, 
kastam dan kerantina hendak-lah di-patohi oleh atau 
bagi pehak penumpang2, krew, kargo atau mel perkhidmatan2 
penerbangan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu apabila 
masok ka-dalam wilayah atau berlepas dari wilayah dan 
Gemasa berada di-dalam wilayah Pehak pertama dalam 
Perjanjian ini. 


PERKARA 6 


Perakuan2 keselamatan terbang, perakuan2 kelayakan, 
dan lesen2 yang di~keluarkan atau yang di-akui Sah 
Oleh satu Pehak dalam Perjanjian ini, dan yang maseh 
lagi berkuatkuasa, hendakelah di-iktiraf sa-bagai sah 
oleh Pehak yang satu lagi itu bagi makeud menjalankan 
perkhidmatan pada jalan2 itu dan juga bagi maksud men-~ 
jalankan perkhidmatan2 udara yang di-peruntokkan dalam 
Perjanjian ini, dengan sharat bahawa kehendak2 yang 
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di-bawah-nya perakuan2 atau lesen2 itu di-keluarkan atau 
di-akui sah itu ada-lah sama dengan atau lebeh daripada 
standad yang paling rendah yang boleh di-tetapkan menurut 
Konvenshen berkenaan dengan Penerbangan Awam Antarabangsa. 
Bagaimana pun, tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini 
ada-lah sentiasa berhak enggan mengiktiraf, bagi maksud 
penerbangand melalui wilayah-nya sendiri, perakuan2 kela- 
yakan dan lesene yang di-beri kapada warganegara-nya 
sendiri oleh Pehak yang satu lagi itu. 


PERKARA 7 


Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh 
mengenakan atau membenar di~kenakan bayaran yang 
patut dan menasabah untok penggunaan lapangan2 terbang 
awam dan lain2 kemudahan di-bawah kawalan-nya, dengan 
sharat bahawa bayaran itu tidak boleh lebeh tinggi 
daripada bayaran yang di~kenakan bagi penggunaan 
lapangan2 terbang dan kemudahan2 itu oleh kapaludara 
negara-nya yang mengambil bahagian dalam perkhidmatan2 
udara antarabangea yang m-umpama-nya. v 


PERKARA 8 


A. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak-~ 
lah mengechualikan perkhidmatan penerbangan atau 
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan 
Pehak yang satu lagi itu hingga sa-takat yang sa-habis 
boleh di-bawah undang2 negara-nya dari sekatan impot, 
duti kastam, chukai eksais, bayaran pemereksaan, dan 
lain2 duti negara dan bayaran atas bahanapi, pelinchir, 
bekalan teknik yang di-gunahabis, barang ganti, termasok 
injin, alatan biasa, alatan di-bumi, barang2, dan lain2 
benda yang di-maksudkan sa-mata2 untok kegunaan berhubong 
dengan penjalanan atau penyenggaraan kapaludara perkhid- 
matan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang di- 
tetapkan kepunyaan Pehak yang satu lagi itu yang 
mengambil bahagian dalam perkhidmatan udara antarabangsa. 
Pengechualian yang di-peruntokkan di~bawah perenggan ini 
hendak-lah di-pakai bagi benda2 yang berikut sama ada 
atau tidak kesemua-nya di-gunakan atau di-gunahabis di- 
dalam wilayah Pehak dalam Perjanjian ini yang memberi 
pengechualian itu: 
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(1) benda2 yang di-bawa masok ka-dalam 
wilayah satu Pehak dalam Perjanjian ini; 


(2) benda2 yang di-tahan dalam kapaludara 
perkhidmatane penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan 
satu Pehak dalam Perjanjian ini apabila sampai di-wilayah 
atau berlepas dari wilayah Pehak yang satu lagi itu; 
atau 


(3) benda2 yang di-bawa naik ka-dalam 
kapaludara perkhidmatane penerbangan yang di-tetapkan 
kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini dalam wilayah 
pehak yang satu lagi itu dan di-maksudkan untok 
kegunaan dalam perkhidmatan udara antarabangsa. 


B Pengechualian2 yang di~peruntokkan oleh 
Perkara ini hendak-lah juga di-beri jika perkhidmatan 
penerbangan atau perkhidmatane penerbangan yang di- 
tetapkan kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini 
telah membuat perkiraan dengan perkhidmatan penerbangan 
atau perkhidmatan2 penerbangan yang lain untok meminjam 
atau memindahkan benda2 yang di-nyatakan dalam perenggan 
A di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi iut, dengan 
sharat bahawa perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 
penerbangan yang lain itu ada-lah sa-rupa juga menikmati 
pengechualiane itu dari Pehak yang satu lagi itu. 


PERKARA 9 


Maka hendak-lah ada peluang yang baik dan sama 
bagi perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan 
tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini untok menjalankan 
perkhidmatan pada mana2/jalan yang di-liputi oleh 
Perjanjian ini. 


PERKARA 10 


Apabila perkhidmatan2 udara yang di~perihalkan 
dalam Perjanjian ini di-jalankan oleh perkhidmatan 
penerbangan atau perkhidmatane penerbangan yang di- 
tetapkan kepunyaan mana2 satu Pehak dalam Perjanjian 
ini, maka kepentingan perkhidmatan penerbangan atau 
perkhidmatan2 penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan 
Pehak yang satu lagi itu hendak-lah di-ambil kira supaya 
tidak menyentoh dengan tidak berpatutan perkhidmatan2 
udara yang di-adakan oleh-nya pada kesemua atau sa- 
bahagian daripada jalan2 itu juga. 
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PERKARA 11 


A. Perkhidmatan2 udara yang di-adakan kapada 
orang awam oleh perkhidmatane penerbangan yang die 
tetapkan yang menjalankan perkhidmatan di-bawah 
Perjanjian ini hendak-lah sa-berapa boleh berpadanan 
dengan kehendak2 orang awam bagi perkhidmatan2 itu. 


Be Perkhidmatan2 udara yang di-peruntokkan oleh 
perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan di-bawah Per- 
janjian ini hendak~lah sentiasa mengadakan, sa-bagai 
matalamat-nya yang utama, dayamuatan yang chukup bagi 
kehendake perdagangan di-natara negeri di-mana perkhid- 
matan penerbangan yang di-tetapkan ia-lah perkhidmatan 
penerbangan kebangsaan-nya dengan negeri2 tempat tuju 
akhir perdagangan itu. Hak naik atau turun pada 
perkhidmatane udara itu akan perdagangan antarabangsa 
yang di~rujukan ka-negeri2 yang ketiga dan yang datang 
dari negeri2 itu di-suatu atau beberapa tempat pada 
jalan2 yang di-tentukan dalam Perjanjian ini hendakelah 
di-pakai mengikut prinsip2 am bagi kemajuan terator 
yang kedua2 Pehak dalam Perjanjian ini mempersetujui 
mengenai-nya dan hendak~lah tertaklok kapada prinsip am 
bahawa dayamuatan itu sa-patut-nya berpadanan dengan: 


(1) kehendak2 perdagangan di-antara negeri 
tempat asal perdagangan itu dengan negeri2 pempay tuju 
akhir. perdagangan tersebut itu; 


(2) kehendak2 perkhidmatan penerbangan yang 
lalu terus; dan, 


(3) kehendak2 perdagangan bagi kawasan yang 
di-lalui oleh perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan 
itu, sa-telah mengambil kira tentang perkhidmatan2 
tempatan dan rantauan. 


c. Dengan tidak menyentoh hak tiape satu 
Pehak dalam Perjanjian ini untok mengenakan apa2 sharat 
persamaan tentang penggunaan lapangane terbang dan 
kemudahan2 lapangan terbang yang tidak berlawanan dengan 
Perkara 15 Konvenshen berkenaan dengan Penerbangan Awam 
Antarabangsa, tiada mana2 jua satu Pehak dalam Perjanjian 
ini boleh dengan sa-belah pehak-nya sahaja menyekat 
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatane penerbangan 
Pehak yang satu lagi itu berkenaan dengan dayamuatan, 
betapa kerap-nya penerbangan, penjadualan penerbangan 
atau jenis kapaludara yang di-gunakan berkaitan dengan 
perkhidmatan2 pada mana2 jalan yang di-tentukan dalam 
Jadual itu. Jika sa-kira-nya satu daripada Pehak dalam 
Perjanjian ini memperchayai bahawa perkhidmatan2 yang di- 
jalankan oleh perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 
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penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu 
lagi itu telah pun berlawanan dengan standad2 dan 
prinsip2 yang di-nyatakan dalam Perkara ini, maka 
Pehak itu boleh minta di-adakan rundingan menurut 
Perkara 14 Perjanjian ini bagi makeud mengulangkaji 
penjalanan perkhidmatan yang berkenaan itu untok 
memutuskan sama ada penjalanan2 perkhidmatan itu : 
menepati standad2 dan prinsip yang tersebut itu. Bagi 
maksud itu, perangkaan akan di-senggara mengikut chara 
yang akan di-tentukan oleh kedua2 Pehak dalam Perjanjian 
ini. 


PERKARA 12 


A. Semua kadar yang akan di-kenakan oleh sa- 
suatu perkhidmatan penerbangan yang di-tetapkan 
kepunyaan satu Pehak dalam Perjanjian ini untok 


membawa ka-wilayah atau dari wilayah Pehak yang satu 
lagi itu hendak-lah di-tetapkan sa-bagaimana yang patut, 


dengan memberi perhatian yang patut kapada segala 
faktor yang berkaitan saperti belanja menjalankan 


perkhidmatan, keuntongan yang berpatutan dan kadar2 
yang di-kenakan oleh mana2 perkhidmatan penerbangan 


lain serta juga sifat tiap2 satu perkhidmatan udara. 
Kadar2 itu hendak-lah tertaklok kapada kelulusan 


Pehak-berkuasa2 Penerbangan bagi Pehak2 dalam 


Perjanjian ini yang hendak~lah bertindak mengikut 
tanggongan mereka di-bawah Perjanjian ini dan juga 
mengikut batasan kelayakan mereka di-sisi undang2. 


B. Apa2 kadar yang di-chadang hendak di-kenakan 
oleh perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 


penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan mana2 satu 


Pehak “dalam Perjanjian ini untok membawa ka-wilayah 

atau dari wilayah Pehak yang satu lagi itu hendak-lah, 
jika di-kehendaki sa-demikian, di-failkan oleh perkhid- 
matan penerbangan itu dengan Pehak-berkuasa2 Penerbangan 
bagi Pehak yang satu lagi itu sa-kurange-nya tiga 

puloh (30) hari sa-belum tarikh permulaan kadar yang 
di-chadangkan itu melainkan jika Pehak dalam Perjanjian 
yang dengan-nya hendak di-~failkan itu membenarkan-nya 
di-failkan dengan notis yang lebeh singkat. Pehak- 


berkuasa2 Penerbapgan bagi tiap2 satu Pehak dalam 


Perjanjian ini hendak-lah berusaha dengan sa-daya 
upaya-nya untok mempastikan bahawa kadare yang di~-kena 
kan dan yang di-pungut itu menepati kadare yang di-faikan 
dengan mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini, dan 

bahawa tiada sa-suatu perkhidmatan penerbangan boleh 
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meribetkan mana2 bahagian daripada kadar2 itu dengan 
apa2 jua chara, sa-chara langsong atau sa-chara tak 
langsong, termasok pembayaran kamsen jualan berlebehan 
kapada ejen2. 


c. Ada-lah di-iktirafkan oleh kedua2 Pehak dalam 
Perjanjian ini bahawa dalam sa-suatu tempoh yang bagi- 
nya mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini telah meluluskan 
achara2 persidangan perdagangan bagi Persatuan Pengang- 
kutan Udara Antarabangsa, atau lain2 persatuan pembawa 
udara antarabangsa, apa2 persetujuan tentang kadar 
yang di-buat melalui achara2 ini dan yang melibatkan 
perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan 
yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang tersebut itu ada- 
lah akan tertaklok kapada kelulusan Pehak-berkuasa2 
Penerbangan bagi Pehak yang tersebut itu. 


D. Jika sa-kira-nya sa-telah di-terima pemberi- 
tahu yang tersebut dalam perenggan B di-atas, Pehak 
berkuasa2 Penerbangan bagi sa-suatu Pehak dalam Perjanjian 
ini tidak puashati dengan kadar yang di-chadangkan itu, 
maka Pehak yang Satu lagi itu hendak-lah di-beritahu 
sa-demikian sa-kurang2-nya lima belas (15) hari sa-belum 
tarikh yang jika tidak kerana ini kadar itu akan di- 
kuatkuasakan dan Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah 
berusaha untok menchapai persetujuan tentang kadar yang 
sesuai. 


E. Jika sa-kira-nya Pehak-berkuasa2 Penerbangan 
bagi sa~suatu Pehak dalam Perjanjian ini, sa-telah di- 
kaji sa-mula sa~suatu kadar yang ada dan yang di- 
kenakan untok pembawaan ka-wilayah atau dari wilayah 
Pehak itu oleh perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 
penerbangan yang di-tetapkan kepunyaan Pehak yang satu 
lagi itu, tidak puashati dengan kadar itu, maka Pehak 
yang satu lagi itu hendakelah di-beritahu sa-demikian dan 
Pehak2 dalam Perjanjian ini hendak-lah berusaha untok 
menchhpai persetujuan tentang kadar yang sesuai. 


F, Jika sa-kira-nya sa-suatu persetujuan 
terchapai menurut peruntokane perenggan D atau E, 
maka tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini akan ber- 
usaha dengan sa-daya upaya-nya untok menguatkuasakan 
kadar itu. 


G, Jika: 


(1) di-dalam keadaan2 yang di-nyatakan dalam 
perenggan D tiada sa-suatu persetujuan dapat di-chapai 
sa-belum tarikh yang jika tidak kerana ini kadar itu 
kan di-kuatkuasakan, atau 


(2) di-dalam keadaan2 yang di-nyatakan dalam 
perenggan E tiada sa-suatu perjanjian dapat di-chapai 
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sa-belum habis tempoh enam puloh (60) hari dari tarikh 
pemberitahu, maka Pehak-berkuasa2 Penerbangan bagi Pehak 
dalam Perjanjian ini yang membuat bantahan tentang kadar 
itu boleh mengambil apa2 langkah yang di-fikirkan perlu 
untok menahan perkhidmatan udara yang berkenaan itu 
daripada di-mulakan dengan rasmienya atau daripada di- 
teruskan lagi mengikut kadar yang di-mushkilkan; dengan 
sharat, bagaimana pun, bahawa Pehak-berkuasa2 Penerbangan 
bagi Pehak dalam Perjanjian ini yang membuat bantahan 
itu tidak-lah menghendaki pengenaan kadar yang lebeh 
tinggi daripada kadar yang sa=-habis2 rendah yang die 
kenakan oleh perkhidmatan penerbangan atau perkhidmatan2 
penerbangan-nya sendiri bagi perkhidmatan udara yang 
berbandingan di~antara tempat2 yang sama. 


He Jika sa-kira-nya dalam mana2 hal di-bawah 
perenggan D dan E Perkara.inj, kedua2 Pehak dalam 
Perjanjian ini tidak dapat bersetuju dalam tempoh yang 
berpatutan tentang kadar yang sesuai sa~lepas rundingan 
yang di~mulakan oleh mana2 satu daripada Pehak2 itu, maka 
sharat2 Perkara 15 Perjanjian ini handak~lah di-pakai. 
Tatkala memberi keputusan-nya, tribunal penimbangtara itu 
hendak-lah berdasarkan pada prinsip2 yang di-nyatakan 
dalam Perkara ini. 


PERKARA 13 


Peruntokane yang berikut ada-lah berkenaan dengan 
jualan pengangkutan dan penukaran serta pengiriman hasil2: 


A. Tiap2 satu perkhidmatan penerbangan yang 
di-tetapkan ada~lah berhak mengambil bahagian dalam 
jualan pengangkutan udara dalam wilayah Pehak yang satu 
Jagi itu dengan sa-chara langsong dan, menurut budibichara- 
nya, molalui ejen2-nya. Perkhidmatan penerbangan itu 
ada-lah berhak menjual pengangkutan itu dan «sa-siapa 
jua ada~lah bebas membeli pengangkutan itu, dengan mata~ 
wang wilayah itu atau dengan matawang negeri2 lain yang 
boleh di-tukar dengan babas. 


B. Apa2 kadar yang di-nyatakan dari segi mata- 
wang negara satu daripada Pehak2 dalam Perjanjian ini 
hendak-lah di-tetapkan sa~banyak jumlah yang membayangkan 
kadar pertukaran yang sah di-pakai (termasok segala bayaran 
pertukaran atau lain2 bayaran) yang mengikut-nya perkhid- 
matan2 penerbangan kedua2 Pehak boleh menukar dan mengi- 
rimkan hasil2 dari penjalanan perkhidmatan pengangkutan-nya 
ka-dalam matawang negara Pehak yang satu lagi itu. 
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Cc. Tiap2 satu perkhidmatan penerbangan yang di- 
tetapkan ada-lah berhak menukar dan mengirimkan ka-negeri- 
nya hasil2 tempatan yang berlebehan daripada wang2 yang 
telah di-belanjakan dengan sa-benar-nya di-tempat masing2. 
Penukaran dan pengiriman ada-lah di-benarkan dengan 
segera dan dengan tiada apa2 sekatan mengikut kadar 
pertukaran yang ada di-pakai bagi jualan pengangkutan itu 
pada masa hasil2 itu di-serahkan untok die-tukar dan di- 
kirimkan dan hendak-lah, jika di-benarkan oleh undang2 
negara, di-kechualikan dari chukai hingga sa-takat sa~ 
penoh2-nya yang di-benarkan sa-demikian. Jika suatu 
Pehak dalam Perjanjian ini tidak mempunyai matawang yang 
boleh di-tukar dan berkehendakkan permohonan2 penukaran 
dan pengiriman di-hantar maka perkhidmatan penerbangan atau 
perkhidmatan2 penerbangan yang di~tetapkan kepunyaan Pehak 
yang satu lagi itu hendak-lah di-benar memfailkan permohonan2 
itu sa-berapa kerap-kali tetapi tidak lebeh daripada sekali 
sa-minggu dengan bebas daripada kehendak2 suratan yang 
membeban atau yang membeza-bezakan. 


PERKARA 14 


Mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh pada 
bila2 masa, minta di-adakan rundingan mengenai pentafsiran, 
pemakaian atau pemindaan Perjanjian ini. Rundingan itu 
hendak-lah bermula dalam tempoh enam puloh (60) ‘hari dari 
tarikh Pehak yang satu lagi itu menerima permintaan tersebut. 


PERKARA 15 


A. Apa2 pertikaian berkenaan dengan perkara2 
yang di-liputi oleh Perjanjian ini yang tidak di-laraskan 
dengan memuaskan hati melalui rundingan hendak-lah, apabila 
di-minta oleh mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini, di- 
kemukakan untok timbangantara mengikut achara2 yang di- 
nyatakan dalam ini. 


B. Timbangtara hendak-lah di-jalankan oleh suatu 
tribunal mengandongi tiga orang penimbangtara yang di- 
tubohkan saperti berikut; 


(1) Sa-orang penimbangtara hendak-lah di- 
namakan oleh tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini dalam 
tempoh enam puloh (60) hari dari tarikh penyerahan suatu 
permintaan untok timbangantara oleh mana2 satu Pehak 
dalam Perjanjien ini kapada Pehak yang satu lagi! itu. 
Dalam masa tiga puloh (30) hari sa-lepas tempoh enam puloh 
(60) hari itu, dua orang penimbangtara yang di-tetapkan 
demikian iti hendak-lah, dengan jalan persetujuan, menetapkan 
penimbangtara yang ketiga yang bukan-nya sa-orang warganegara 
mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini. 
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(2) Jika mana2 satu Pehak dalam Perjanjian 
ini tidak menamakan sa-orang penimbangtara atau jika 
penimbangtara yang ketiga tidak dapat di-persetujui 
mengikut perenggan (1), maka mana2 satu Pehak dalam 
Perjanjian ini boleh meminta Yang Dipertua Majlis 
Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa untok menetap~ 
kan sa-orang atau beberapa orang penimbangtara yang 
di-perlukan. 


Cc. Tiap2 satu Pehak dalam Perjanjian ini hendak- 
lah berusaha dengan sa-daya upaya-nya yang tak berlawanan 
dengan undang2 negara-nya untok menguatkuasakan apa2 
keputusan atau award tribunal timbangantara itu. 


D. Perbelanjaan bagi tribunal timbangantara 
itu, termasok bayaran dan perbelanjaan bagi penimbangtara2, 
hendak-lah di-tanggong sama2 banyak oleh Pehak2 dalam 
Perjanjian ini. 


PERKARA 16 


ue Perjanjian ini dan segala pindaan kapada-nya 
hendak-lah di-daftarkan dengan Pertubohan Penerbangan 
Awam Antarabangsa.. 


PERKARA 17 


Mana2 satu Pehak dalam Perjanjian ini boleh, 
pada bila2 masa, memberitahu pahak yang satu lagi 
itu tentang chadangan-nya hendak menamatkan Perjanjian 
ini. Sa-suatu notis itu hendak-lah di~-hantar sa~ 
rentak kapada Pertubohan Penerbangan Awam Antarabangsa. 
Perjanjian ini hendak-lah tamat satu tahun sa-lepas 
tarikh notis penamatan itu di-terima oleh Pehak yang 
satu lagi itu, melainkan jika di-tarek balek sa-belum 
habis tempoh itu dengan persetujuan antara Pehak2 
daiem Perjanjian ini. 


PERKARA 18 


Perjanjian ini hendak-lah mula berkuatkuasa 
pada hari ia di-tandatangani. 
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Pada menyaksikan hal di-atas, yang bertandatangan 
di-bawah ini,yang di-berikuasa dengan sempurna oleh 
Kerajaan mereka masing2, telah menandatangani Perjanjian 
ini. 


Di~perbuat dalam dua naskhah di-Kuala Lumpur 
dalam Bahasa Inggeris dan Bahasa Malaysia, kedua2 
naskhah bahasa ada-lah sama sah-nya, pada 2 haribulan 
Februari, 1970. 


Jika sa-kira-nya ada apa2 yang berlawanan, 
maka naskhah dalam Bahasa Inggeris hendak-lah di-pakai. 


Bagi pehak Kerajaan Bagi pehak Kerajaan’ 
Amerika Sharikat: Malaysia: 
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Jadual Jalan 


1. Sa-suatu atau beberapa perkhidmatan pener- 
bangan yang di-tetapkan oleh Kerajaan Amerika Sharikat 
ada~lah berhak menjalankan perkhidmatan2 udara dan 
mendarat mengikut jadual di-Malaysia pada jaln2 yang 
di-nyatakan di-bawah ini: 


Dari Amerika Sharikat* melalui tempat2 antara 
di-Negeri Jepun, **Hong Kong, Thailand, 

Vietnam Selatan dan Kemboja ka-Kuala Lumpur 

dan langsong ka-Singapura, Indonesia, **Australia, 
**New Zealand dan melalui tempat2 di~Pasifik 
Selatan ka-Amerika Sharikat mengikut dua2 hala. 


*Berkenaan dengan perkhidmatan2 pada jalan ini, 
Hawaii, American Samoa, dan Guam boleh di-gunakan 
sama ada sa-bagai tempat2 asal atau tempat2 

tuju atau sa-bagai tempat2 antara. 


**Tidak lebeh daripada dua tempat boleh di- 
gunakan dalam tiap2 satu daripada negeri ini. 


Chatitan: "Perkhidmatan penerbangan atau 
perkhidmatan2 penerbangan yang di- 
tetapkan oleh Amerika Sharikat tidak 
boleh membawa penumpang2 di-antara 
Kuala Lumpur dan Singapura yang 
tempat asal teket dan tempat tuju 
teket mereka itu ada-lah tempat 
di-Malaysia dan Singapura". 


2. Kerajaan Malaysia ada-lah sentiasa berhak — 
minta di-adakan rundingan dengan Kerajaan Amerika 
Sharikat pada suatu masa kemudian kelak bagi maksud 
menetapkan suatu jadual jalan bagi perkhidmatan 
penerbangan atau perkhidmatan2 penerbangan yang 
di-tetapkan kepunyaan Malaysia. 


3. Tempat2 pada mana2 jalan yang di-tentukan 
itu boleh, atas pilehan perkhidmatan2 penerbangan 
yang di-tetapkan itu, di-langkau pada mana2 atau 
kesemua penerbangan. 
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Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 30, 1970; 
Entered into force January 30, 1970. 


The Secretary eo State to the Chargé @ Affaires ad interim 
of Ireland 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


January 30, 1970 
Sm: 


I refer to discussions between representatives of our two Govern- 
ments relating to the importation into the United States for con- 
sumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the 
Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff 
~ Schedules of the United States) during the calendar year 1970. 

I am able to inform you that the Governments. of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program discussed by our 
representatives. These agreements are being embodied in exchange 
of notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million pounds 
and the Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as 
set forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such 
meats exported from Ireland as direct shipments.on a through bill 
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of lading to the United States for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption during the calendar year 1970 to 65.5 million 
pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant 
to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Irish origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the United States, 
provided that, with respect to imports which are direct shipments 
from Ireland 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of 
such meat from Ireland; 


(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Ireland pursuant to paragraph 6, and 
only in circumstances where it is evident after such con- 
sultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1970 will exceed the quan- 
-tity specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant 
to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Ireland, such increase 
in global quantity or shortfall shall be allocated to Ireland in the 
proportion that 65.5 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unfit for human consumption, and such meats 
will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
Government regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or implementation of this agreement and regarding increase 
in the global quantity and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for 
Ireland shall not include the period between October 1, 1968 and 
December 31, 1970, unless with the consent of the Government of 
Ireland. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
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provide to the Government of Ireland as soon as possible after the 
end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(it) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of Ireland shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1970, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in Ireland. 

I wish to propose that, if the foregoing is acceptable to the Gov- 
ernment of Ireland, this note together with your confirmatory reply 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply. 

. Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Juuius L. Katz 


Dr. SeAw O nEwedrn 
Charge @Affaires ad interim 
of Ireland 


Lhe Chargé @Affaires ad interim of Ireland to the 
Secretary of State 


AmBAsAID NA HEREANN 
Empassy or JRELAND 
WasurnotTon, D.C. 
January 30 1970 


Sr: 

I have the honor to refer to your note of today’s date requesting 
confirmation of the agreement as set forth therein, and which reads 
as follows: 


“Sir: 

I refer to discussions between representatives of our two Govern- 
ments relating to the importation into the United States for con- 
sumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of 
the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or 
frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 
1970. 
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I am able to inform you that the Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program discussed by 
our representatives. These agreements are being embodied in 
exchange of notes between the Government of the United States 
of America and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments 
should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million 
pounds and the Government of Ireland and the Government of the 
United States of America shall respectively undertake responsibili- 
ties as set forth below for regulating exports to, and imports into, 
the United States. 

2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such 
meats exported from Ireland as direct shipments on a through 
bill of lading to the United States for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption during the calendar year 1970 to 65.5 
million pounds or such higher figure as may result from adjustments 
pursuant to paragraph 4. : 

8. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Irish origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry 
or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct 
shipments from Ireland 


(a) such regulations shall not be employed to govern the tim- 
ing of entry or withdrawal from warehouse for consump- 
tion of such meat from Ireland; 


(b) such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Ireland pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident after such 
consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1970 will exceed the 
quantity specified in paragraph 2, as it may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
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Thereupon, if no shortfall is estimated for Ireland, such increase 
in global quantity or shortfall shall be allocated to Ireland in the 
proportion that 65.5 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall sep- 
arately report meats rejected as unfit for human consumption, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 

6. The Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
Government regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or implementation of this agreement and regarding 
increase in the global quantity and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the quota 
for Ireland shall not include the period between October 1, 1968 
and December 31, 1970, unless with the consent of the Government 
of Ireland. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Ireland as soon as possible after the 
end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 


(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the 
Government of Ireland shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to Decem- 
ber 81, 1970, ship by ship and port by port, based on actual loadings 
in Ireland. 

I wish to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Government of Ireland, this note together with your confirmatory 
reply shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Jouius L. Karz” 


TIAS 6828 


407 


408 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


In reply I have the honor to inform you that the Government of 
Ireland accepts the agreement as set forth in the above note. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Srin O nEweitw 
Sein O hEidetin 
Chargé @Affaires ad interim 


The Honorable 
Wiuu1am. P. Rogers 
Secretary of State 
Washington, D.C. 
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NEW ZEALAND 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington, January 29, 1970; 
Entered into force January 29, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JANUARY 29, 1970 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 

106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, 
chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106. 20 
of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1970. 

I am able to inform you that the Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program discussed by 
our representatives. These agreements are being embodied in exchanges 
of notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and: subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 
million pounds and the Government of New Zealand and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States. 


2. The Government of New Zealand shall limit. the quantity of 
such meats exported from New Zealand as direct shipments 
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on a through bill of lading to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1970 to 220.3 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of New Zealand origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations govern- 
ing the entry or withdrawal from warehouse for consumption 
in the United States, provided that, with respect to imports 
which are direct shipments from New Zealand - 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption 
of such meat from New Zealand: 


(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of New Zealand pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident after such 
consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption in the calendar year 1970 will exceed the quantity 
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant 
to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United 
States or may allocate any shortfall in a share of the global 
quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for New Zea- 
land, such increase in global quantity or shortfall shall be allo- 
cated to New Zealand in the proportion that 220.3 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1970. 


. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unfit for human consumption, and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2 


6. The Government of New Zealand and the Government of the 
United States of América shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the appli- 

cation, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the global quantity and the pore 
for allocations of shortfalls. 


7. In the event that quotas on the imports of such meats should 

._ become necessary, the representative period used by the Govern- 
‘ment of the United States of America for calculation of the 
quota for New Zealand shall not include the period between 
October 1, 1968 and December 31, 1970. 


or 
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8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of New Zealand as soon as 
possible after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into 
the United States to that date. 


(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of New Zealand shall provide to the Government of 
the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1970, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings i in New Zealand. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 
to the Government of New Zealand, this note together with Your 
Ixcellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Junius L. Karz 


His Excellency 
Frank CorNER 
Ambassador of New Zealand. 


The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 
29 January 1970 
Sir: 


I have the honour to refer to your note of today’s date which reads 
as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 
1970. 
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I am able to inform you that the Governments of all countries 
which are major suppliers of such meats to the United States have 
agreed to participate in the 1970 restraint program discussed by our 
representatives. These agreements are being embodied in exchanges 
of notes between the Government of the United States of America 
and the Governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 
million pounds and the Government of New Zealand and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States. 


2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such 
meats exported from New Zealand as direct shipments on a 
through bill of lading to the United States for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1970 to 220.3 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of New Zealand origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations govern- 
ing the entry or withdrawal from warehouse for consumption 
in the United States, provided that, with respect to imports 
which are direct shipments from New Zealand -— 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption 
of such meat from New Zealand; 


(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of New Zealand pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident after such 
consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption in the calendar year 1970 will exceed the quantity 
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant 
to paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United 
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States or may allocate any shortfall in a share of the global 
quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated for New Zea- 
land, such increase in global quantity or shortfall shall be .allo- 
cated to New Zealand in the proportion that 220.3 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries which are 
estimated to have no shortfall for the calendar year 1970. 


. The Government of the United States of America shall separately 


report meats rejected as unfit for human consumption, and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 


. The Government of New Zealand and the Government of the 


United States of America shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the appli- 
cation, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the global quantity and the possibilities 
for allocations of shortfalls. 


. In the event that quotas on, the imports of such meats should 


become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the 
quota for New Zealand shall not include the period between 
October 1, 1968 and December 31, 1970. 


. (a) To enable both Governments to follow progress under this 


agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of New Zealand as soon as 
possible after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into 
the United States to that date. 


(ii) An estimate of the expected supply/shipment position 
by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of New Zealand shall provide to the Government of 
the United States of America details of scheduled arrivals to 
December 31, 1970, ship by ship and port by port, based on 
actual loadings in New Zealand. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 


the Government of New Zealand, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 


reply.” 
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I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to 
the Government of New Zealand which agrees that your note, together 
with this reply, should form an agreement between our two Govern- 


ments on this matter. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Frank CorNER 


- Ambassador 


The Honorable 
Wiiiiam P. Rogers 
Secretary of State 
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CANADA 


Northeastern Interstate Forest Fire Protection 
Compact: Participation of New Brunswick 
and Quebec Provinces 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 29, 1970; 
Entered into force January 29, 1970. 


The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


‘Wasuineton, D.C. 
No. 27 January 29, 1970. 


Sr, 

I have the honour to refer to discussions between Canadian and 
United States officials regarding the North-Eastern Interstate Forest 
Fire Protection Compact. 

I am pleased to inform you that the Canadian Government has 
examined the text and has agreed to the participation of the Provinces 
of New Brunswick and Quebec in the Compact. In accordance with 
the authority given by the Government of Canada, the Government 
of Quebec signed the Compact on September 23, 1969 and the Govern- 
ment of New Brunswick desires to sign in the near future. 

It is the view of the Canadian Government that, in accordance 
with Canadian law, the signing of the Compact by the Provinces of 
New Brunswick and Quebec takes effect on the date of this exchange 
of Notes between our two Governments or on the date of their signa- 
ture of the Compact, whichever 1s the later. I should be grateful if 
you would confirm that the Governinent of the United States so 
authorizes extension of the Compact to a non-United States 
jurisdiction. 

If the Government of the United States authorizes extension of 
the Compact to a non-United States jurisdiction, I propose that this 
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Note, which 1s authentic in English and in French, and your reply to 
that effect shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply 


A E RitcuisE 
[SEAL] A. E. Ritchie 
Ambassador 
The Honourable 
Wituiam P Rogers, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 
French Text of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Ne 97 Wasuineton, le 29 ganmer 1970 


MonsIguR LE SECRETAIRE D’EtaT, 

J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu entre 
les hauts fonctionnaires du Canada et ceux des Etats-Unis d’Amérique 
au sujet de la convention intitulée. North-Eastern Interstate Forest 
Fire Protection Compact. 

Tl me fait plaisir de vous aviser que le Gouvernement canadien a 
pris connaissance du texte et a consenti & ce que les Provinces du 
Nouveau-Brunswick et du Québec adhérent a la convention. Con- 
formément a l’autorisation accordée par le Gouvernement du Canada, 
le Gouvernement du Québec a signé la convention le 23 septembre 
1969 et le Gouvernement du Nouveau-Brunswick désire la signer 
bientdt. 

Le Gouvernement du Canada est d’avis qu’en conformité de la loi 
canadienne, la signature de la convention par les Provinces du Nou- 
veau-Brunswick et du Québec prend effet 4 la date du présent échange 
de Notes entre nos deux Gouvernements ou 4 la date de l’apposition 
de leur signature 4 la convention, selon celle de ces deux dates qui 
est postérieure 4 l’autre. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir 
confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique autorise 
ainsi )’extension de la convention & une compétence étrangére aux 
Etats-Unis d’Amérique. 

Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique autorise l’extension 
de la convention & une compétence étrangére aux Etats-Unis d’Amé- 
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rique, je propose que la présente Note, qui fait fo1 dans ses versions 
anglaise et francaise, et votre réponse &, cet effet constituent entre nos 
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur & la date de 
votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances de 
ma trés haute considération. 


A. E. Rircuie 


{sEAL] A. E. Ritchie 
LD’ Ambassadeur 


L’Honorable 
WiuirAm P Rogers, 
Secrétarre @ Etat, 
Washington D.C. 


‘ 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 29, 1970 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to acknowledge your Note of today’s date con- 
cerning the participation by the Provinces of New Brunswick and 
Quebec in the Northeastern Interstate Forest Fire Protection 
Compact. 

I note that the Government of Canada has examined the text and 
agrees to the participation of the Provinces of New Brunswick and 
Quebec in the Compact, and that, in accordance with the authority 
given by the Government of Canada, the Government of Quebec 
signed the Compact on September 23, 1969, and the Government of 
New Brunswick desires to sign in the near future. 

I am pleased to confirm to you that the extension to New Bruns- 
wick and Quebec of that Compact 1s authorized by United States 
law currently im effect {'] and that pursuant to such law no further 
approval by the United States Government is required. I am also 
pleased to confirm that the United States Government accepts the 
view of the Canadian Government that, in accordance with Canadian 
law, the signing by these two Provinces takes effect on the date of this 


163 Stat 271, 66 Stat 71. [Footnote in the original.] 
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exchange of Notes, or on the date of their signature of the Compact, 
whichever 1s the later. 

I am therefore pleased further to confirm that your Note and this 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments 
which enters into force on the date of this reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Martin J HIttENBRAND 
His Excellency 


A. Epear Rircur, 
Ambassador of Canada. 
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


Atomic Energy: Application of Agency Safeguards to 
Certain United States Reactor Facilities 


Agreement extending the agreement of June 15, 1964, as extended. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Vienna February 3 and 9, 1970; 

Entered into force February 9, 1970; 

Effective February 1, 1970. 


The Resident Representative of the United States of America to the 
International Atomic Energy Agency tu the Director General, 
International Atomic Energy Agency 


FEBRUARY 8, 1970 


Dear Mr. Director GENERAL: 

I refer to my letter of July 28, 1969 and your reply of July 31, 
1969 ['] by which the agreement between the Agency and my Gov- 
ernment, signed June 14, 1964, (*] for the application of Agency 
safeguards to selected nuclear facilities in the United States was 
extended through January 31, 1970. 

The discussions referred to in my letter require further time to 
complete. Accordingly, I propose that pursuant to Section 25, the 
agreement be extended for a further period of six months, that is, 
from February 1, 1970 through July 31, 1970, unless superseded by a 
new agreement at an earlier date. 

If you agree to the foregoing, I propose further that my letter and 
your reply to that effect constitute an agreement. 

Sincerely yours, 


VernE B. Lewis 
Verne B. Lewis 
Resident Representative 


Tue Director GENERAL 
International Atomic Energy Agency 
Vienna I, Austria 


*TIAS 6769; 20 UST 2959. 
* Should read “June 15, 1964.” TIAS 5621 ; 15 UST 1456. 


(419) TIAS 6826 


420 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





The Acting Director General, International Atomic Energy Agency, 
to the Resident Representative of the United States of America to 
the International Atomic Energy Agency 


INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
AGENCE INTERNATIONALE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
MEX], YHAPORXHOE ATEHTCTBO 10 ATOMHOM SHEP 
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 


KARNTNER RING 11, A-1010 VIENNA, AUSTRIA 


IN REPLY PLEASE REFER TO; 
PRIERE DE RAPPELER LA REFERENCE; 


L/363-USA-1 9 Fesruary 1970 


Sir, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 Feb- 
ruary 1970 concerning the Agreement between the Agency and the 
Government of the United States of America for the application of 
Agency Safeguards to selected nuclear facilities in the United States. 

I have the honour, further, to agree to your proposal that this 
Agreement be extended for a further period of six months, from 
1 February 1970 to 31 July 1970, unless superseded by a new agree- 
ment at an earlier date. 

Following your suggestion, we are agreeable that your letter and 
the present reply thereto should constitute an agreement. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Joun A. Haun 


‘John A. Hall 
Acting Director General 


Mr. Verne B. Lewis 
Resident Representative of the 
United States of America to the 
International Atomic Energy Agency 
Permanent Mission of the United States 
Vienna 1080 
Schmidgasse 14 
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NEW ZEALAND 


Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at Wellington February 3, 1970; 
Entered into force March 3, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NEW 
ZEALAND FOR THE FINANCING OF CERTAIN EDUCA- 
TIONAL AND CULTURAL EXCHANGE PROGRAMS 


Tur GoverNMENT or THE Unirep Srares or America and the 
GoveRNMENT or NEw ZEALAND: 

Desiring to continue and expand programs to promote further 
mutual understanding between the peoples of the United States of 
America and New Zealand through educational contacts ; 

Considering that such programs have been carried out in accord- 
ance with the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of New Zealand, signed at 
Wellington on 14 September 1948, as amended, [*] with funds made 
available to the Government of the United States of America by the 
Government of New Zealand in settlement of certain obligations; 

Considering the mutual benefits derived from such programs and 
the desire of the two Governments to cooperate and assist further 
in the financing and operating of such programs for the further - 
strengthening of international cooperative relations; 


Have agreed as follows: 
ARTICLE 1 


There shall be established a foundation to be known as the New 
Zealand-United States Educational Foundation (hereinafter desig- 
nated “the Foundation”), to replace the United States Educational 
Foundation in New Zealand. The Foundation shall be recognized by 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand as a bilateral organisation established by the 


* TITAS 1812, 1912 ; 62 Stat. 2802 ; 68 Stat. 2407. 
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two countries to administer the educational and cultural program to 
be jointly financed by funds made available to the Foundation for 
such purpose by them and by contributions from other sources. 

Except as provided in Article 4 hereof the Foundation shall be- 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies and the acquisition of property for the pur- 
poses set forth in the present Agreement. In New Zealand the Founda- 
tion shall have the legal capacities of a body corporate and shall be 
entitled to the following privileges and immunities: . 


(a) immunity from suit and legal process, 


(b) the like inviolability of official premises and archives as is 
accorded in respect of the official premises and archives of 
a diplomatic mission, 


immunity in relation to its property and assets, from search, 
requisition, confiscation, expropriation, or any other form of 
interference, 


(c 


— 


(a 


— 


the like exemption from taxes and rates, other than taxes 
on the importation of goods, as is accorded to the Govern- 
ment of any foreign state, 


exemption from taxes on the importation of goods directly 
imported by the Foundation for its official use in New Zea- 
land, subject to compliance with such conditions as the 
Minister of Customs may determine for the protection of 
the revenue, and 


(e 


— 


(f 


— 


exemption from prohibitions and restrictions on importa- 
tion in the case of goods directly imported by the Foundation 
for its official use, subject to compliance with such con- 
ditions as the Minister of Customs may determine. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
shall use the funds made available under the present Agreement, 
within the conditions and limitations hereinafter set forth, for 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (a) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in New Zealand, and (b) of or for citizens 
of New Zealand in the United States of America; 


(2) financing visits and interchanges between the United States 
of. America and New Zealand of students, trainees, teachers, 
instructors, and professors ; and 


_ (8) financing such other related educational and cultural pro- 
grams and activities as are provided for in budgets approved 
in accordance with Article 4 hereof. 
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ARTICLE 3 


The Foundation may, subject to the provisions of the present Agree- 
ment, exercise all powers necessary to the carrying out of the present 
Agreement, and may in particular: 


(1) Authorize the Treasurer or the Assistant Treasurer of the 
Foundation to receive funds to be deposited in bank accounts 
in the name of the Foundation in a depository or depositories 
approved by the Secretary of State and the Minister of 
External Affairs, or, to the extent they are not required 
for current activities, invested in such securities as may be 
approved by the Secretary of State and the Minister of 
External Affairs. 


(2) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes 
of the Foundation, including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other incidental expenses. 


(3 


— 


Acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Foundation as it may consider necessary or desirable; pro- 
vided, however, that the acquisition of any real property 
shall be subject to the prior approval of the Secretary of 
State and the Minister of External Affairs. 


Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, as the competent body, such quali- 
fications for the selection of participants in the program as 
it may deem necessary for achieving the purpose and objec- 
tives of the present Agreement. 


(5) Recommend to the Board of Foreign Scholarships candi- 
dates, resident in New Zealand, and institutions of New 
Zealand to participate in the program, and approve and place 
candidates resident in the United States of America and 
presented by the Board of Foreign Scholarships to partici- 
pate in the program. 


— 


(4 


Provide for periodic audits of the accounts of the Founda- 
tion by auditors approved by the Secretary of State and 
‘the Minister of External Affairs. 


(7) Engage an Executive Secretary and such additional staff as 
may be required and pay the salaries thereof. 


(6 


— 


(8) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed 
by funds made available in accordance with this Agreement, 
provided, however, that such programs and activities and 
the Foundation’s role therein shall be fully described in 
annual or special reports made to the Secretary of State.and 
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the Minister of External Affairs as provided in Article 7 
hereof, and provided that no objection is interposed by either 
the Secretary of State or the Minister of External Affairs 
to the Foundation’s role therein. 


(9) Plan, adopt, and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


ARTICLE 4 


All commitments, obligations and expenditures by the Foundation 
shall be made pursuant to an Annual Budget approved by the Secre- 
tary of State and the Minister of External Affairs. The total budget 
for the first three years of the operation of the program will not 
exceed $NZ300,000, unless the two Governments agree otherwise. 

Three years after the entry into force of the present Agreement 
the level of the total Budget will be reviewed in the light of the 
operations of the Foundation under the terms of the Agreement. 
Similar reviews will be carried out at five-year intervals thereafter. 


ARTICLE 5 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board (hereinafter designated “the Board”), 
consisting of eight members, four of whom shall be citizens of the 
United States of America, appointed by the principal officer in 
charge of the Diplomatic Mission of the United States of America 
(hereinafter designated “Chief of Mission”), and four of whom shall 
be citizens of New Zealand, appointed by the Minister of External 
Affairs. In addition, the Chief of Mission and the Minister of Ex- 
ternal Affairs shall be Honorary Chairmen of the Board. 

The Board shall elect from among its members a Chairman, a 
Treasurer, and an Assistant Treasurer (provided however that the 
appointment of the Treasurer and Assistant Treasurer shall be ap- 
proved by the Secretary of State and the Minister of External 
Affairs). All members shall be entitled to vote. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following 31 December and shall be eligible for re-appointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside New 
Zealand or expiration of term of service, or otherwise, shall be filled 
in accordance with the appointment procedure set forth in this Article. 

The members of the Board shall serve without remuneration, but 
the Foundation is authorized to defray necessary expenses incurred 
by the members of the Board in attending meetings of the Board 
and in performing other official duties arranged by the Board. 


ARTICLE 6 


The Board may adopt such by-laws and appoint such committees 
/ as it may deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 
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ARTICLE 7 


A report shall be made annually on the activities of the Founda- 
tion to the Secretary of State and the Minister of External Affairs. 
Special reports may be made more often at the discretion of the 
Foundation or at the request of the Secretary of State or the Minister 
of External Affairs. 

ARTICLE 8 


The principal office of the Foundation shall be in Wellington, and 
the activities of any of the Foundation’s officers and staff may be 
carried on at such places as may be approved by the Board. 


ARTICLE 9 


Funds and property in the possession of the United States Educa- 
tional Foundation in New Zealand derived from sums made avail- 
able to such Foundation by the Government of the United States of 
America pursuant to the Agreement of 14 September 1948, as 
amended, shall be available to the Foundation a be used for the 
purposes ‘of the present Agreement. 

In addition to the funds stipulated in the pr eeaiae paragraph, the 
Secretary of State and the Government of New Zealand will-each 
place annually at the disposal of the Foundation for the purposes 
of the Agreement, funds equivalent to fifty per cent of the approved 
annual budget, provided however that the performance of their 
respective budgetary commitments shall be subject, in the case of the 
Secretary of State, to the availability of appropriations in accord- 
ance with the laws of the United States of America and, in the case 
of the Government of New Zealand, to such internal procedures as 
are required by the laws of New Zealand. 

There may also be used for the purposes of the Agreement any 
funds held or available for expenditure by either Government for 
such purposes, and contributions to the Foundation from any source. 


ARTICLBH 10 


The Government of New Zealand shall extend to residents of the 
United States of America engaged in educational activities in New 
Zealand under the auspices of the Foundation such privileges with 
respect to exemption from taxation and restriction affecting the entry 
and residence of such persons as are extended by the Government of 
the United States of America to residents of New Zealand engaged 
in similar activities in the United States of America. 


ARTICLE 11 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of New Zealand shall make every effort to facilitate the program 
authorized in the present Agreement and to resolve problems which 
may arise in the operation thereof. 
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ARTICLE 12 


- Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 

is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 

United States of America or any officer or employee of the Govern- 

ment of the United States of America designated by him to act on 
. his behalf. 

Wherever, in the present Agreement, the term “Minister of Ex- 
ternal Affairs” is used, it. shall be understood to mean the Minister 
of External Affairs of New Zealand or any officer or employee of the 
Government of New Zealand designated by him to act on his behalf. 


ARTICLE 13 


Either party may give to the other written notice of its desire to 
terminate the present Agreement and such termination shall become 
effective thirty days after the expiration of the first calendar year 
which opens following the date of such notice. Upon termination of 
the Agreement, all funds and property of the Foundation shall] become 
the property of the Government of the United States of America and 
the Government of New Zealand, subject to such conditions, limita- 
tions and liabilities as may have been imposed thereon prior to 
termination and shall be divided between them in proportion to their 
respective contributions to the Foundation during the period of this 

_ agreement. ; 

‘ In determining the respective contributions of the two Governments 
during the period of the Agreement, funds and property of the United 
States Educational Foundation in New Zealand made available to the 
Foundation by the first paragraph of Article 9 herein shall be regarded 
as contributed by the Government of the United States of America. 


ARTICLE 14 


The present Agreement shall come into force one calendar month 
following the date of signature and shall thereupon supersede the 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of New Zealand signed at Wellington on 14 Sep- 
tember 1948, as amended. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done at Wellington this third day of February 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 


UNITED STATES OF AMERICA: OF NEW ZEALAND: 
Kennertn Franzuem II Kerrn HoryoaKe 
[sean] [seat.] 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Sixth procés-verbal extending the declaration of November 12, 
1959, on the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreement. 

Done at Geneva December 16, 1969; 

Effective with respect to the United States of America and 
Tunisia February 3, 1970. 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET 
LE COMMERCE 


SIXTH PROCES-VERBAL 


EXTENDING THE DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


SIXIEME PROCES-VERBAL 


PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION 
CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A 
L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE 

COMMERCE 


16 December 1969 
Geneva 
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SIXTH PROCES-VERBAL EXTENDING THE DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Pro- 
visional Accession of Tunisia ['] to the General Agreement on Tariffs 
and Trade (hereinafter referred to as “the Declaration” and “the 
General Agreement’, respectively), 

ActTING pursuant to paragraph 6 of the Declaration, 

AGREE that: 


1. The validity of the Declaration is extended for a further year 
by changing the date in paragraph 6 to ‘31 December 1970”. 

2. This Procés-Verbal shall be deposited with the Director- 
General to the Contractine Partizs to the General Agreement. It 
shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Tunisia 
and by the participating governments. It shall become effective 
between the Government of Tunisia and any participating government 
as soon as it shall have been accepted by the Government of Tunisia 
and such government. [*] 

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this 
Procés-Verbal and a notification of each acceptance thereof to the 
Government of Tunisia and to each contracting party to the General 
Agreement. 


Done at Geneva this sixteenth day of December, one thousand 
nine hundred and sixty nine in a single copy in the English and French 
languages, both texts being authentic. 


ITTAS 4498, 6785 ; 11 UST 1588 ; 20 UST 3055. 
2 Accepted by the United States Jan. 22, 1970, and by Tunisia Feb. 3, 1970; 
effective with respect to the United States and Tunisia Feb. 3, 1970. 
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SIXIEME PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE 
DE LA DECLARATION CONCERNANT  L’ACCESSION 
PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les parties 4 la Déclaration du 12 novembre 1959 concernant 
Vaccession provisoire de la Tunisie 4 l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce (instruments ci-aprés dénommés “la Décla- 
ration” et ‘“l’Accord général’’, respectivement), 

Aaissant en conformité du paragraphe 6 de la Déclaration, 

SoNT CONVENUES QUE: 


1. La validité de la Déclaration est prorogée pour une nouvelle 
année, la date mentionnée au paragraphe 6 étant remplacée par la 
date du “31 décembre 1970”. 

2. Le présent Procés-verbal sera déposé auprés du Directeur 
général des Parties Contractantges & |’Accord général. Il sera 
ouvert 4 l’acceptation, par voie de signature ou autrement, de la 
Tunisie et des gouvernements participants. Il prendra effet entre le 
Gouvernement de la Tunisie et tout gouvernement participant dés 
que le Gouvernement de la Tunisie et ledit gouvernement participant 
Vauront accepté. 

3. Le Directeur général délivrera copie certifiée conforme du 
présent Procés-verbal au Gouvernement de la Tunisie et 4 chaque 
partie contractante 4 l’Accord général et leur donnera notification de 
toute acceptation dudit Procés-verbal. 


Fait & Genéve, le seize décembre mil neuf cent soixante-neuf, en 
un seul exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 
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For the Argentine Republic : 


For the Commonwealth of Australia : 


For the Republic of Austria: 
For Barbados : 

For the Kingdom of Belgium : 
For the United States of Brazil : 
For the Union of Burma: 

For the Republic of Burundi : 


For the Federal Republic 
of Cameroon : 


For Canada : 

For the Central African Republic : 
For Ceylon: 

For the Republic of Chad: 

For the Republic of Chile : 


For the Republic of the Congo 
(Brazzaville) : 


For the Republic of Cuba: 


For the Republic of Cyprus: 


For the Czechoslovak Socialist 


Republic : 
For the Republic of Dahomey : 
For the Kingdom of Denmark : 
For the Dominican Republic : 
For the Republic of Finland : 
For the French Republic : 
For the Republic of Gabon: 
For the Gambia: 


For the Federal Republic 
of Germany : 
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Pour la République Argentine : 
Pour le Commonwealth d’ Australie : 
Pour la République d’Autriche : 
Pour la Barbade: 

Pour le Royaume de Belgique : 
Pour les Etats-Unis du Brésil : 
Pour l'Union birmane : 

Pour la République du Burundi : 


Pour la République fédérale 
du Cameroun: 


Pour le Canada : 

Pour la République centrafricaine : 
Pour Ceylan: 

Pour la République du Tchad: 
Pour la République du Chili: 


Pour la République du Congo 
(Brazzaville) : 


Pour la République de Cuba: 
Pour la République de Chypre: 


Pour la République socialiste 
tchécoslovaque : 


Pour la République du Dahomey : 
Pour le Royaume de Danemark : 
Pour la République Dominicaine : 
Pour la République de Finlande : 
Pour la République francaise : 
Pour la République gabonaise : 
Pour la Gambie : 


Pour la République fédérale 
ad’ Allemagne : 


[21 UST 
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For the Republic of Ghana: 
For the Kingdom of Greece: 
For Guyana: 

For the Republic of Haiti: 
For Iceland : 

For the Republic of India: 

For the Republic of Indonesia : 
For Ireland : 

For the State of Israel: 


For the Republic of Italy : 


For the Republic of the Ivory Coast: 


For Jamaica: 


For Japan: 


* For the Republic of Kenya: 


For the Republic of Korea: 


For the State of Kuwait: 


For the Grand-Duchy of Luxemburg : 


For the Malagasy Republic: 
For Malawi : 

For Malaysia : 

For Malta: 


For the Islamic Republic 
of Mauritania : 


For the Kingdom of the Netherlands : 


For New Zealand: 

For the Republic of Nicaragua : 
For the Republic of the Niger: 
For Nigeria: 
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Pour la République du Ghana: 
Pour le Royaume de Grece : 
Pour la Guyane: 

Pour la République d’Haiti: 
Pour I'Islande : 

Pour la République de I'Inde : 
Pour la République d’Indonésie : 
Pour l'Irlande : 


Pour Etat d’lsraél : 


Pour la République d’ltalie :. 


Pour la République de Céte-d’Ivoire : 


Pour la Jamaique : 


Pour le Japon : 
Pour la République du Kenya: 
Pour la République de Corée : 


Pour l’Etat du Koweit : 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
Pour la République malgache : 

Pour le Malawi: 

Pour la Malaysia: 

Pour Malte: 


Pour la République islamique 
de Mauritanie : 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Pour la Nouvelle-Zélande : 

Pour la République du Nicaragua : 
Pour la République du Niger: 


Pour le Nigéria: 
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For the Kingdom-of Norway: Pour le Royaume de Norvége: 
For Pakistan: Pour le Pakistan: 
For the Republic of Peru : Pour la République du Pérou: 
For the People’s Republic Pour la République populaire 
of Poland: de Pologne: 
For the Portuguese Republic: Pour la République du Portugal: 
For Rhodesia: ; Pour la Rhodésie : 
For the Republic of Rwanda: Pour la République rwandaise : 
For the Republic of Senegal: Pour la République du Sénégal : 
For Sierra Leone : Pour le Sierra Leone: 
‘ For the Republic of South Africa: Pour la République sud-africaine : 
For the Spanish State : . Pour PEtat espagnol : 
For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suéde : 
For the Swiss Confederation : Pour la Confédération suisse: - 
For the United Republic of Tanzania: Pour la République-Unie de Tanzanie : 
For the Togolese Republic: Pour la République togolaise : 
For Trinidad and Tobago: Pour la Trinité et Tobago: 
For the Republic of Turkey: Pour la République de Turquie: 
For Uganda: Pour 'Quganda: 
For the United Arab Republic : ' Pour la République arabe unie: 
For the United Kingdom Pour le Royaume-Uni 
of Great Britain de Grande-Bretagne 
and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord: 
For the United States of America: Pour les Etats-Unis d’Amérique : 
For the Republic of the Upper Volta: Pour la République de Haute-Volta: 


For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la République orientale de Uruguay : 


For the Socialist Federal Republic Pour la République socialiste fédérative 
of Yugoslavia: ; de Yougoslavie : 
For the Republic of Tunisia : Pour la République tunisienne : 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Sixth Procés- 
Verbal Extending the Declaration on 
the Provisional Accession of Tunisia to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 16 Decem- 
ber 1969, the original of which is depo- 
sited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 


LONG 


21ust]) Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 16, 1969 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du _ Sixiéme 
Procés-verbal prorogeant la validité de 
la Déclaration concernant |’accession 
provisoire de la Tunisie a 1l’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, établi 4 Genéve le 16 dé- 
cembre 1969, dont le texte original 
est déposé auprés du Directeur général 
des PARTIES CONTRACTANTES 4 
VAccord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


0. LONG 


Director-General 


Geneva 


Directeur général 
Genéve 
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MAURITIUS 


Aviation: Distance Measuring Equipment 
System at Plaisance Airfield 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Port Louis November 4 and December 29, 1969; 
Entered into force December 29, 1969. 


The American Embassy to the Prime Minister's Office 
(Haternal Affairs) 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Prime Minister’s Office (External Affairs) and has the 
honor to refer to discussions held between representatives of the 
Government of Mauritius and the Government of the United States 
concerning the provision by the United States and installation of cer- 
tain Distance Measuring Equipment at Plaisance Airfield, Mauritius. 
In consideration of the mutual interests of our two Governments 
enhancing aircraft safety at Plaisance Airfield, the United States 
proposes to undertake the procurement and installation at the airfield, 
of a 496 Distance Measuring Equipment System, manufactured by 
International Wilcox Electric, 2 United States company. Title to 
the equipment will remain with the Government of the United States. 
The Government of Mauritius will, however, have full right of usage 
and will make available these services to the U.S. Government as may 
be required from time to time. The Government of Mauritius will 
undertake full responsibility for operation and maintenance of the 
equipment upon completion of the installation and calibration. The 
Government of the United States shall not be liable for any damage 
to property or injury to persons solely by reason of its retention of 
title in the 496 Distance Measuring Equipment System, and accord- 
ingly, the Government of Mauritius shall hold the Government of 
the United States harmless from any claims that may arise in connec- 
tion with the operation, maintenance and use of the said equipment 
by the Government of Mauritius. Further, the United States Govern- 
ment can assume no obligation for supporting. or braving personnel 
in operating or maintaining the equipment. 

The Embassy has the honor to propose that, if the eoadibions set 
forth above are acceptable to the Government of Mauritius, this 
Note and the Note of the Government of Mauritius in reply shall 
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constitute an agreement governing the installation, operation and 
use of Distance Measuring Equipment at Plaisance Airfield, Mauritius. 


(seat.] 


Eimpassy or tHE Unirep Srares or AMERICA, 
Port Louis, November 4, 1969. 


The Ministry of Euternal Affairs, Tourism and Emigration to the 
American Embassy 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, TOURISM AND EMIGRATION 
MAURITIUS 


No. 13/69 (53.35/1) 29th Decemper, 1969 


The Ministry of KE xternal Affairs, Tourism and Emigration present 
their compliments to the Embassy ‘of the United States of America 
and with reference to their Note of the 4th November, concerning 
the installation, operation and use of a 496 Distance Measuring Equip- 
ment system manufactured by International Wilcox Electric at 
Plaisance Airfield, have the honour to inform them that the conditions 
set forth hereunder are acceptable to the Government of Mauritius. 


(a) Title to the equipment will remain with the. Government 
of the United States. The Government of Mauritius will, however, 
have full right of usage and will make available these services to the 
United States Government as may be required from time to time. 

(b)- The Government of Mauritius will undertake full responsi- 
bility for operation and maintenance of the equipment upon comple- 
tion of its installation and calibration. , 

(c) The Government of the United States shall not be liable 
for any damage to property or injury to persons solely by reason 
of its retention of title in the 496 Distance Measuring Equipment: 
system, and accordingly, the Government of Mauritius shall hold the 
Government of the United States harmless from any claims that may 
arise in connection with the operation, maintenance and use of the 
said equipment by the Government of Mauritius. 

(d) The United States Government, however, will be under 
no obligation for supporting or training ‘personnel in operation or 
maintaining the equipment. 


The Ministry of External Affairs, Tourism and Emigration also 
wish to inform the Embassy of the United States of America that 
the Government of Mauritius will inform ICAO that DME is being 
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installed as soon as the equipment is received and will notify the 
final commissioning date. The DME will be flight. calibrated both 
initially and subsequently every six months in the same way as the 
VOR is now flight calibrated. The Director of Civil Aviation will 
take up with Wilcox the equipment’s requirements for spare parts. 
It is further the intention of the Government of Mauritius to train 
three officers from the Department of Civil Aviation with Messrs. 
Worthy & Co, in Nairobi, preferably. 

The above Agreement between the Government of the United States 
and the Government of Mauritius concerning the installation of a 
496 Distance Measuring Equipment System may be the subject of 
a public announcement at a mutually satisfactory time. 

The Ministry of External Affairs, Tourism and Emigration avail 
themselves of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of their highest consideration. 





Emsassy or tHE Untirep Srates or America, 
Port Louis. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Rescheduling of the 1969 
Payment under the Agreement of April 18, 1966, as 
Amended 


Memorandum of agreement signed at Djakarta February 6, 1970; 
Entered into force February 6, 1970. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA RE- 
GARDING THE RESCHEDULING OF THE 1969 PAYMENT 
UNDER THE SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES 
AGREEMENT OF APRIL 18, 1966, AS AMENDED 


1. Reference is made to the “Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia under Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,’’['} 
signed April 18, 1966 (“The 1966 Rice Agreement’’), as amended by 
the exchange of notes June 6, 1966.[?] Reference is made also to the 
Memorandums of Agreement of December 30, 1967, and December 20, 
1968,[?] between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Indonesia regarding the 
rescheduling of payments under the Surplus Agricultural Com- 
modities Agreement of April 18, 1966, as amended (“The 1967 Re- 
scheduling Agreement” and “The 1968 Rescheduling Agreement’’). 
In particular, reference is made also to understandings reached in 
Paris on October 17 and 18, 1967, and on October 17, 1968, between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Republic of Indonesia and among representatives of other 
creditor governments regarding the rescheduling of debts owed to 
them by the Government of Indonesia. 


1 80 Stat. 1535; 7 U.S.C. § 1731-1736. 
2 TIAS 6016, 6033; 17 UST 669, 786. 
3 TIAS 6655; 20 UST 494. 
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2. In accordance with such understandings, it is agreed that the 
payment in ‘The 1966 Rice Agreement’”’ due in calendar year 1969 
be rescheduled as follows: 


a. the items making up the installment due and payable on 
_ August 2, 1969, amounting to $1,657,766.67 of principal and 
to $242,448.38 of interest be consolidated, making a total of 
$1,900,215.05 (hereinafter the ‘1969 Consolidated Amount’’) ; 


b. ‘1969 Consolidation Interest” shall be computed at the 
rate of 3 percent a year on the ‘'1969 Consolidated Amount” 
during the period August 3, 1969, through August 2, 1972, 
and thereafter on the outstanding balance of the ‘1969 
Consolidated Amount”’; . 


c. ‘1969 Consolidation Interest’? which accrues on the ‘'1969 
Consolidated Amount’ through August 2, 1972, shall not 
be subject to being compounded and shall be deferred and 
become payable in the years 1973-1980 in accordance with 
the payment schedule in subparagraph 2 e; 


d. ‘1969 Consolidation Interest’? which accrues on the ‘1969 
Consolidated Amount” after August 2, 1972, shall be payable 
on August 2, 1973, and on each August 2 thereafter on the 
outstanding balance of the ‘‘1969 Consolidated Amount”’; 


‘e. the “1969 Consolidated Amount’ of $1,900,215.05 and ‘1969 
Consolidation Interest’? to be accrued in 1969-1972 aggregat- 
ing $171,019.35 shall be payable in installments on August 2 
in the years 1973-1980 as follows: 5 percent in 1973; 10 percent 
each in 1974, 1975 and 1976; 15 percent each in 1977, 1978 
and 1979; and 20 percent in 1980; 


f. for periods of less than a year, interest shall be computed on a 
365-day-year, number-of-days’ basis. 


3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including those 
specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining con- 
tractual payments and rescheduled payments due in accordance with 
“The 1966 Rice Agreement” as amended, “The 1967 Rescheduling 
Agreement,” and ‘‘The 1968 Rescheduling Agreement’’ which are not 
otherwise modified by this agreement. 

4, Annex B sets forth the computation of the ‘1969 Consolidated 
Amount.” 
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5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this 
agreement may hereafter be termed payments under ‘The 1969 
Rescheduling Agreement.”’ 

6. Dons at Djakarta, in duplicate, this 6th day of February, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


F J Ga.BraitTH 
(Ambassador of the United States of America) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA: 


Apam Matix 
(Foreign Minister) 
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ANNEX B 


PL 480-Title IV 
Indonesia - Rice Agreement dated April 18, 1966 
**1969 Consolidated Amount’’ 


Contractually Due for Consolidation 


Principal Amount Contractual Payments 
Outstanding Date Prineipal Due Interest Due 
$4, 973, 300. 00 August 2, 1969 $1, 657,766.67 $242, 448. 38 
Total for Consolidation Period 
1/1/69-12/31/69 $1, 657, 766.67 $242, 448. 38 


“1969 Consolidated Amount’’ of 
Principal and Interest $1, 900, 215. 05 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Rescheduling of the 1969 
Payment under the Agreement of June 28, 1966 


Memorandum of agreement signed at Djakarta February 6, 1970; 
Entered into force February 6, 1970. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARD- 
ING THE RESCHEDULING OF THE 1969 PAYMENT UNDER 
THE SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE- 
MENT OF JUNE 28, 1966 


1. Reference is made to the ‘Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia under Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,’’['] 
signed June 28, 1966[’] (“The 1966 Cotton Agreement”). Reference 
is made also to the Memorandums of Agreement of December 30, 
1967, and December 20, 1968,[*] between the Government of the 
United States of America and the Government.of the Republic of 
Indonesia regarding the rescheduling of payments under the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement of June 28, 1966 (‘“The 1967 
Rescheduling Agreement” and ‘‘The 1968 Rescheduling Agreement’’). 
In particular, reference is made also to understandings reached in 
Paris on October 17 and 18, 1967, and on October 17, 1968, between 
representatives of the Government of the United States of America 
and the Republic of Indonesia and among representatives of other 
creditor governments regarding the rescheduling of debts owed to 
them by the Government of Indonesia. 


1 80 Stat. 1535; 7 U.S.C. § 1731-1736. 
2 TIAS 6044; 17 UST 841. 
3 TIAS 6656; 20 UST 501. 
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2. In accordance with such understandings, it is agreed that pay- 
ments in ‘‘The 1966 Cotton Agreement” due in calendar year 1969 be 
rescheduled as follows: 


a. 


the items making up the installment due and payable on 
December 31, 1969, amounting to $691,691.63 of principal and 
to $338,928.90 of interest be consolidated, making a total of 
$1,030,620.53 (hereinafter the ‘1969 Consolidated Amount”’); 


. “1969 Consolidation Interest” shall be computed at the rate of 


3 percent a year on the “1969 Consolidated Amount” during 
the period January 1, 1970 through December 31, 1972, and 
thereafter on the outstanding balance of the ‘1969 Consoli- 
dated Amount”; 


. 1969 Consolidation Interest’? which accrues on the “1969 


Consolidated Amount” through December 31, 1972, shall not 
be subject to being compounded and shall be deferred and 
become payable in the years 1973-1980 in accordance with 
the payment. schedule in subparagraph 2 e; 


. 1969 Consolidation Interest’? which accrues on the ‘1969 


Consolidated Amount’ after December 31, 1972, shall be 
payable on December 31, 1973 and on each December 31 
thereafter on the outstanding balance of the ‘1969 Consoli- 
dated Amount”; 


. the 1969 Consolidated Amount” of $1,030,620.53 and ‘1969 


Consolidation Interest’’ to be accrued in 1970-1972 aggregating 
$92,755.85 shall be payable in installments on December 31 in 
the years 1973-1980 as follows: 5 percent in 1973; 10 percent 
each in 1974, 1975, and 1976; 15 percent each in 1977, 1978, 
and 1979; and 20 percent in 1980; 


. for periods of less than a year, interest shall be computed on 


a 365-day year, number-of-days’ basis. 


3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including those 
specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining con- 
tractual payments and rescheduled payments due in accordance with 
“The 1966 Cotton Agreement’’, “The 1967 Rescheduling Agreement”, 
and ‘“‘The 1968 Rescheduling Agreement’? which are not otherwise 
modified by this agreement. 

4. Annex B sets forth the computation of the ‘1969 Consolidated 
Amount”. 
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5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this 
agreement may hereafter be termed payments under “The 1969 
Rescheduling Agreement”. 

6. Dons at Djakarta, in duplicate, this 6th day of February, 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


F J Gapraira 
(Ambassador of the United States of America) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA: 


Apam Matix 


(Foreign Minister) 
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ANNEX B 


P. L. 480 - Title IV 
Indonesia—Cotton Agreement dated June 28, 1966 
°*1969 Consolidated Amount’’ 


Contractually Due for Consolidation 


Principal Amount Contractual Payments 


Outstanding Date Principal Due Interest Due 
$9, 683, 682. 88 December 31, $691, 691.63 $338, 928. 90 
1969 
Total for Consolidation Period $691, 691.63 $338, 928. 90 
1/1/69-12/31/69 ae 
‘1969 Consolidated Amount” $1, 030, 620. 53 


of Principal and Interest 


TIAS 6831 


INDONESIA 


Surplus Property: Third Rescheduling of Payments 
under the Agreement of May 28, 1947 


Memorandum of agreement signed at Djakarta 
February 6, 1970; 
Entered into force February 6, 1970. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA RE- 
GARDING THE THIRD RESCHEDULING OF PAYMENTS 
UNDER THE SURPLUS PROPERTY AGREEMENT OF 
MAY 28, 1947 


1. Reference is made to the “Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Nether- 
lands Indies Regarding a Line of Credit for the Purchase of United 
States Surplus Property” signed May 28, 1947,['] and to the release of 
the Netherlands Government from its guaranty thereunder and the 
assumption by the Government of the Republic of Indonesia of the 
debt under such Agreement. Such assumption was effected by the 
exchange of a joint note signed by the Netherlands and Indonesian 
Ministers of Foreign Affairs on September 17 and October 15, 1952, 
respectively, to the Secretary of State of the United States and the 
notes responding thereto of the Secretary of State to the Netherlands 
Ambassador and to the Indonesian Ambassador both signed April 8, 
1953.[7] Reference is also made to the Memoranda of i reement of 
December 30, 1967 and December 20, 1968 [*] between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of Indonesia regarding the rescheduling of payments under the Surplus 
Property Agreement of May 28, 1947. In particular, reference is made 
to understandings reached in Paris October 17-18, 1967 and October 17, 
1968 between representatives of the Governments of the United 
States of America and the Republic of Indonesia and among 
representatives of other creditor governments regarding the re- 
schesuling of debts owed to them by the Government of Indonesia. 


1TIAS 1750; 61 Stat. 3947. 
2 TIAS 2820; 4° UST 1557. 
3TIAS 6419, 6618; 18 UST 3261; 19 UST 7838. 
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2. In accordance with such understandings and pursuant to section 
2D of the Agreement of May 28, 1947 referred to above, it is agreed 
that the payment obligations provided thereunder be further modified 
as follows: 


(a) the installment due and payable on July 1, 1969, amounting 
to $2,083,668.79 principal and $500,080.51 interest, be consolidated, 
making a total of $2,583,749.30 (hereinafter, the “1969 Consolidated 
Amount”); 

(b) “Consolidation Interest” shall accrue on the ‘1969 Consoli- 
dated Amount’ at the rate of 3 percent per annum during the period 
July 2, 1969 through July 1, 1972, shall not be subject to being 
compounded and shall be deferred and become payable in the years 
1973-1980 in accordance with the schedule of subparagraph 2(c) ; 

(c) the ‘1969 Consolidated Amount” of $2,583,749.30 and ‘‘Con- 
solidation Interest” to be accrued in accordance with subparagraph 
2(b) aggregating $232,537.44 shall each be payable in installments 
on July 1 in the years 1972-1979 as follows: 5 percent in 1973; 10 
percent in 1974, 1975 and 1976; 15 percent each in 1977, 1978 and 
1979; and 20 percent in 1980; 

(d) i in addition to the amounts payable under subparagraph 2(c), 
“Consolidation Interest” shall accrue at the rate of 3 percent per 
annum and shall be payable on July 1, 1973 and each July 1 thereafter 
on the outstanding balance of the ‘1969 Consolidated Amount”; 

(e) for periods of less than a year, interest is computed on a 
365-day-year, number-of-days’ basis. 


3. Annex A hereto sets forth a Revised Schedule of Payments 
including those specified in paragraph 2 of this Agreement, combined 
with those specified in the Memoranda of Agreement of December 30, 
1967 and December 20, 1968 and with the remaining contractual 
payments due in accordance with the Agreement of May 28, 1947 
which are not otherwise modified by this Agreement. Annex A shall 
replace in its entirety Annex A as attached to the Memorandum of 
Agreement of December 20, 1968. 

4. Annex B hereto sets forth the computation of the ‘1969 Con- 
solidated Amount.” 


Done at Djakarta, in duplicate, this 6th day of February 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
F J Gaprairs 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
ApaM Matix 
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ANNEX B 


Surplus Property Agreement dated May 28, 1947 
*$1969 Consolidated Amount” 


Contractually due for Consolidation 








Principal Amount Contractual Payments 
Outstanding Date Principal Due Interest Due 
$25,004,025.55 July 1, 1969 $2, 083, 668.79 $500, 080. 51 
Total for Consolidation Period 
1/1/69-12/31/69 ~ $2, 083, 668.79 $500, 080. 51 
“1969 Consolidated Amount’ of 
Principal and Interest $2, 583, 749. 30 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 23, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon February 17, 1970; 

Entered into force February 17, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs 
of Viet-Nam 


No. 86 Satcon, February 17, 1970 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement between our two Governments of Décember 23, 
1969 [2] and to propose the following changes: 


A. In the Commodity Table in Part II, Item I, increase the 
Maximum Export Market Value of Wheat/Wheat Flour to 
$4.5 million, of Corn to $4.1 million and of the Total to 
$17.6 million. i 


B. In Item II, Paragraph 3. Convertibility : change $316,000 
to read $352,000. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. ; ; 


ELuswortH BUNKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 


+ TIAS 6817 ; ante, p. 64. 
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The Minister of Foreign Affairs of Viet-Nam to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 1191/EF/HT Satcon, February 17, 1970 


EXcELLENCy, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No 36 dated February 17, 1970 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Com- 
modities Agreement between our two Governments of December 23, 
1969 and to propose the following changes: 


“A. In the Commodity Table in Part II, Item I increase the 
Maximum Export Market Value of Wheat/Wheat Flour to 
$4.5 million, of Corn to $4.1 million and of the Total to 
$17.6 million. 

B. In Item II, Paragraph 3. Convertibility: change $316,000 
to read $352,000. 

If the. foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this note and your reply concurring therein 
will constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tran Van Lam 
[SEAL] Tran-Van-Lém 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency ExitswortH BunKer 
Ambassador of the United States 
of America to Viet-Nam 
Saigon 
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MEXICO 


‘Weather Stations 


Agreement extending the agreement of February 4, 1966, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco February 11, 1970: 

Entered into force February 11, 1970; 

Effective July 1, 1969. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Relations 
of Mexico 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
Mexico, D.F., Mexico 
No. 200 , February 11, 1970 


EXCELLENCY: 

Ihave the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States effected by the exchange of notes dated February 4, 
1966, as extended by the exchange of notes dated April 2, 1969,{'] 
concerning the Mexican-United States Cooperative Meteorological 
Program. 

The Government of the United States proposes that the above 
Agreement, as amended, be extended to June 30, 1970 and be deemed 
effective as of July 1, 1969, in the understanding that this extension 
will cease to have effect before June 30, 1970 if before that date a new 
agreement concerning Meteorological Cooperation is concluded 
between our two governments. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, [ have the honor to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect and my note shall together constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force as herein 
provided on the date of Your Excellency’s reply. 


1 TIAS 5977, 6666; 17 UST 313; 20 UST 602. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my iene con- 
sideration. 


Rospert McBripr 
His Excellency 
ANTONIO CARRILLO Fores ~ 
Secretary of Foreign Relations 
Tlatelolco 


The Secretary of Foreign Relations of Mexico to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES Lt aa 
ESTADOS Be aan oan 


TiaTEeLotco, D. F., 
501617 a 11 de febrero de 1970. 


SeXor EMBAJADOR: 

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta 
nota ntimero 200, de esta fecha que, vertida al espafiol, se lee como 
sigue: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos realizado mediante canje de notas fechadas el 4 de 
febrero de 1966 y prorrogado por canje de notas fechadas el 2 de 
abril de 1969, relativo al Programa de Cooperacién Meteoroldgica 
entre México y los Estados Unidos.— El Gobierno de los Estados ° 
Unidos propone que el Acuerdo antes mencionado sea nuevamente 
prorrogado, por un afio que se contaré a partir del 1o. de julio de 
1969, en la inteligencia de que esta prérroga dejara de surtir efectos 
antes del 30 de junio de 1970 si antes de esa fecha se concluye un 
nuevo Acuerdo sobre Cooperacién Meteoroldgica entre nuestros dos 
Gobiernos.—Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, tengo el honor de proponer’ que la 
respuesta de Vuestra Excelencia en ese sentido y esta nota’ cons- 
tituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entraré en 
vigor, en la forma prevista en la presente, en la fecha dela respuesta 
de Vuestra Excelencia”’. 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno encuentra aceptables los términos de su nota arriba 
reproducida y, en consecuencia, conviene en que dicha nota, junto 
con la presente, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 


TIAS 6834 


21 UST] Meazico—W eather Stations—Feb. 11, 1970 455 





Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta consideracién. 


ANTONIO CARRILLO F 


Al Excelentisimo Sr. Ropsrt Henry MacBrips, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D. F. 


Translation 


MINTED ES OF FOREIGN EA IONS 
ED MEXICAN STATES 
MEXICO 


TLATELOLCO, D.F., 
501617 February 11, 1970 


Mr, AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 200 of this date which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 453. ] 


In reply I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government finds the terms of your above note acceptable, and 
therefore it agrees that the said note, together with this note in 
reply, shall constitute an agreement between our two Governments. 

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of 
my highest consideration. 


Antonio CARRILLO F 


His Excellency 
Rosert Henry MacBripg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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POLAND 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending. the agreement of March 15, 
1967. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 24, 1970; 

Entered into force March 1, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of the 
Polish People’s Republic 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Fepruary 24, 1970 
EXCuLLENCY : 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes dated March 15, 
1967[1] and to recent discussions in Washington between representa- 
tives of our two Governments concerning exports of cotton textiles 
from Poland to the United States. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the 
above mentioned agreement be amended as provided in the following 
paragr aphs: 


A. Paragraphs 1 through 4 are amended to read as follows: 


“1, The term of this agreement shall be from March 1, 1970 
through February 28, 1975. During the term of this agreement, 
the Government of the Polish People’s Republic shal] limit annual 
exports of cotton textiles from Poland to the United States to 
aggregate, group and specific limits at the levels specified in the 
following paragraphs. 

“2. For the first agreement year, constituting the 12-month 
period beginning March 1, 1970, the aggregate limit shall be 6.4 
million square yards equivalent. 


* TIAS 6228 ; 18 UST 276. 
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“3. Within the aggregate limit, the following group limits 
shall apply for the first agreement year: 


In Million Square Yards 
Equivalent 
Group I Apparel (Categories 39- 
63) 3.4 
Group II Other (Categories 1-38 
and 64) 3.0 


“4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the first agreement 


year: 
Group I 
Category 42 30,000 dozen 
Category 43 60,000 dozen 
Category 46 5,000 dozen 
Category 53 3,000 dozen 
Category 60 15,628 dozen 
Category 62 -170,000 pounds 
Group II . 


Category 19 — 1,000,000 square yards 

Category 26 — 1,200,000 square yards (of which 
~~ not more than 150,000 square 

: . yards may be in duck) 

Category 28° — 275,000 pieces 


B. The third sentence of paragraph 6 is amended to read as 
follows: 


“6... . For the first agreement year, the level of the consulta- 
tion limit for each category in Group I not having a specific limit 
shall be 405,169 square yards equivalent, and for each category in 
Group IT not having a specific limit shall be 578,813 square yards 
equivalent.” . 

C. Paragraph 11 is amended to read as follows: 
. “11.. The Government of the United States of America and the 
Government of the Polish-People’s Republic agree’to consult on 
~ any question arising in the implementation of the- agreement. 
“At the request of either government, a review of the agreement, 
confined to consideration of possible adjustments of limits in 
specific categories, will be held during the third year of the 
agreement.” 
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D. Paragraph 17 is added to read as follows: 


“17, (a) For any agreement year immediately following a year 
of shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports under this 
agreement from the Polish People’s Republic to the United States 
were below the aggregate limit and any group or specific limit 
applicable to the category concerned) the Government of the 
Polish People’s Republic may permit exports to exceed limits in 
this agreement by carryover in the following amounts and manner: 


(i) 


(ii) 


(iii) 


The carryover shall] not exceed the amount of the short- 
fall in either the aggregate limit or any applicable 
group or specific limit and shal] not exceed five percent 
of the aggregate limit or 5 percent of the applicable 
group limit in the year of the shortfall ; 


In the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits, the carryover shall not exceed five per- 
cent of the specific limit in the year of the shortfall and 
shall be used in the same category in which the short- 
fall occurred ; and 


In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits; the carryover shall not be used 
to exceed any applicable specific limit except in accord- 
ance with the provisions of paragraph 5 and shall be 
subject to the provisions of paragraph 6. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this para- 
graph are without any adjustments under this paragraph or para- 


graph 5. 


(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
by paragraph 5.” 


If this proposal is acceptable to the Government of the Polish 
People’s Republic, I have the honor to propose that this note and your 
note of acceptance on behalf of the Government of the Polish People’s 
Republic shall constitute an agreement between our Governments 
which will enter into force March 1, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Purr H. Trezise 


His Excellency 
Jerzy MicHALOWSKI, 
Ambassador of the 
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The Ambassador of the Polish People’s Republic to the Assistant 


Secretary of State 


EMBASSY 


OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


WASHINGTON, D.C. 


Fesrvuary 24, 1970 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 


February 24, 1970 relating to exports of cotton textiles from Poland 
to the United States, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the cotton textile agreement between 


our two Governments effected by an exchange of notes dated 
March 15, 1967 and to recent discussions in Washington between 
representatives of our two Governments ‘concerning exports of 
cotton textiles from Poland to the United States. 


As a result of these discussions, I have the honor to propose that 


the above mentioned agreement be amended as provided in the 
following paragraphs: 


A. Paragraphs 1 through 4 are amended to read as follows: 


“1, The term of this agreement shall be from March 1, 1970 
through February 28, 1975. During the term of this agreement, 
the Government of the Polish People’s Republic shall limit annual 
exports of cotton textiles from Poland to the United States to 
aggregate, group and specific limits at the level specified in the 
following paragraphs.” 

“2. For the first agreement year, constituting the 12-month 
period beginning March 1, 1970, the aggregate limit shall be 6,4 
million square yards equivalent.” 

“3. Within the aggregate limit, the following group limits 
shall apply for the first agreement year: 


In million square 
yards equivalent 


Group I Apparel (Categories 3,4 
39-63) 

Group II Other (Categories 1-88 3,0 
and 64) 


“4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall ARE for the first agreement 
year: 
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Group I 
Category 42 30,000 dozen 
Category 43 60,000 dozen 
Category 46 5,000 dozen 
Category 53 8,000 dozen 
Category 60 15,628 dozen 
Category 62 170,000 pounds 
Group II 


Category 19 1,000,000 square yards 

Category 26 1,200,000 square yards (of which 
not more than 150,000 square 
yards may be in duck) 

Category 28 275,000 pieces 


B. The third sentence of paragraph 6 is amended to read as 
follows: 


“6, . . For the first agreement year, the level of the consulta- 
tion limit for each category in Group I not having a specific limit 
shall be 405,169 square yards equivalent, and for each category in 
Group IT not having a specific limit shall be 578,818 square yards 
equivalent.” 


C. Paragraph 11 is amended to read as follows: 


“11, The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People’s Republic agree to consult 
on any question arising in the implementation of the agreement. 
At the request of either government, a review of the agreement, 
confined to consideration of possible adjustments of limits in 

. Specific categories, will be held during the third year of the 
agreement.” 


D. Paragraph 17 is added to read as follows: 


“17, (a) For any agreement year immediately following a 
year of shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports under 
this agreement from the Polish People’s Republic to the United 
States were below the aggregate limit and any group or specific 
limit applicable to the category concerned) the Government of 
the Polish People’s Republic may permit exports to exceed limits 
in this agreement by carryover in the following amounts and 
manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of the short- 
fall in either the aggregate limit or any applicable 
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(ii) 


(iii) 


group or specific limit and shall not exceed five percent 
of the aggregate limit or 5 percent of the applicable 
group limit in the year of the shortfall ; re 


In the case of shortfalls in the categories subject to 
specific limits, the carryover shall not exceed five per- 
cent of the specific limit in the year of the shortfall and 
shall be used in the same category in which the shortfall 
occurred ; and 


In the case of shortfalls not attributable to categories 
subject to specific limits; the carryover shall not be used 
to exceed any applicable specific limit except in accord- 
ance with the provisions of paragraph 5 and shall be 
subject to the provisions of paragraph 6. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this para- 
graph are without any adjustments under this paragraph or para- 
graph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
by paragraph 5.” 


If this proposal is acceptable to the Government of the Polish 
People’s Republic, I have the honor to propose that this note and 
your note of acceptance on behalf of the Government of the Polish 
People’s Republic shall constitute an agreement between our Gov- 
ernments which will enter into force March 1, 1970.” 


I have the honor of confirming that the Government of the Polish 


People’s Republic agrees to the proposal set forth in your note and 
that Your Excellency’s note and this reply, constitute an Agreement 
between our Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Jerzy MIcHALOWSKI 
Jerzy Michatowski 
Ambassador 
His Excellency 


Prt H. Trezise 


Assistant Secretary of State 


of the United States of America 
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NORWAY 


Safeguarding of Classified Information 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Oslo February 26, 1970; 
Entered into force February 26, 1970. 





The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs 
of Norway 


Osro, February 26, 1970 


EXxceLLency : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our respective Governments concerning the desirability of 
extending to all classified information exchanged between our two 
Governments the same principles that our Governments have agreed 
to apply in safeguarding classified information covered by the Secur- 
ity Agreement by the Parties to the North Atlantic Treaty, approved 
by the North Atlantic Council on January 6, 1950, and the Basic 
Principles and Minimum Standards of Security (NATO Document 
C-M(55)15 (Final)), approved by the Council on March 2, 1955. 

I have the honor to propose, therefore, that all classified informa- 
tion communicated directly or indirectly between our two Govern- 
ments be protected in accordance with such principles; namely that 
the recipient: 


a. will not release the information to a third government with- 
out the approval of the releasing Government; 


b. will undertake to afford the information substantially the. 
same degree of protection afforded it by the releasing 
Government ; 


ce. will not use the information for other than the purpose for 
which it was given; and 


d. will respect private rights, such as patents, copyrights, or 
trade secrets which are involved in the information. 


For the purposes of this agreement, information is understood in 
its broadest sense to include, among other things, any document, writ- 
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ing, sketch, photograph, plan, model, specification, design, or proto- 
type, whether communicated by oral, visual, or written means or by 
transfer of equipment or materials. 

These principles will apply in the case of the Government of the 
United States to information designated by the Government of the 
United States as “Confidential,” “Secret” or “Top Secret” and to 
information designated by your Government as coming within the 
purview of this agreement. This agreement will not, however, apply 
to information for which special agreements may be required, such 
as classified atomic energy information. 

This understanding will apply to all exchanges of such information 
between all agencies and authorized officials of our two Governments, 
whether at the respective capitals of our two countries, at international 
conferences or elsewhere. Any other arrangements between our two 
Governments or their respective agencies relating to the exchange 
of such information will, to the extent that they are not inconsistent 
with these principles, not be affected by this understanding. Details 
regarding channels of communication and the application of the fore- 
going principles will be the subject of such technical arrangements 
as may be necessary between appropriate agencies of our respective 
Governments. 

Each Government will permit security experts of the other Govern- 
ment to make periodic visits to its territory, when it is mutually con- 
venient, to discuss with its security authorities its procedures and 
facilities for the protection of classified information furnished to it 
by the other Government, and will assist such experts in determining 
whether classified information provided by their Government to the 
other Government is being adequately protected. 

In recognition of the fact that protection of the classified informa- 
tion exchanged hereunder, particularly in the field of research on 
and development and production of defense material, is essential $o 
the national safety of both our countries, general procedures for safe- 
guarding the information will be as set forth in the Annex hereto. 

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply to that effect, designating the types of infor- 
mation your Government wishes covered, shall constitute an agree- 
ment on this matter effective the date of your reply. 

Accept, Excellency, . the renewed assurances, of my highest 
consideration. ; 


Pas K. Crown 
Philip K. Crowe 
American Ambassador 


His Excellency 
Joun Lyne, 
Minister for Foreign Affairs, 
Oslo. 
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Annex of General Security Procedures 


1. Official information given a security classification by either of 
our two Governments or by agreement of our two Governments and 
furnished by either Government to the other through Government 
channels will be assigned a classification by appropriate authorities of 
the receiving Government which will assure a degree of protection 
equivalent to or greater than that required by the Government furnish- 
ing the information. 

2. The recipient Government will not: use such information for other 
than the purposes for which it was furnished and will not disclose 
such information to a third Government without the prior consent of 
the Government which furnished the information. 

3. With respect to such information furnished in connection with 
contracts made by either Government, its agencies, or private entities 
or individuals within its territory with the other Government, its 
agencies, or private entities or individuals within its territory, the 
Government of the country in which performance under. the contract 
is taking place will assume responsibility for administering security 
measures for the protection of such classified information in accord- 
ance with standards and requirements which are administered by 
that Government in the case of contractual arrangements involving 
information it originates of the same security classification. Prior 
to the release of any such information which is classified ConrimENTIAL 
or higher to any contractor or. prospective contractor, the Government 
considering release of the information will undertake to insure that 
such. contractor or prospective contractor and his facility have the 
capability to protect the classified information adequately, will grant 
an appropriate facility clearance to this:effect,.and will-undertake, in 
accordance with national practice, to grant appropriate security clear- 
ances for all personnel | whose duties require access to the classified 
information. 

4. The recipient Government will also: 


a. Insure that all persons having access to such classified informa- 
., tion are informed of their responsibilities to protect the infor- 
‘’ mation in accordance with applicable laws. 


b. Carry out security inspections of facilities within its paren 
which « are eee in ‘contracts involving ‘such classified 
information. 


c. Assure that access to such classified information at facilities 
described in subparagraph b is limited to those persons who 
require it for official purposes. In this connection, a request for 
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authorization to visit such a facility when access to the classified 
_ information is involved will be submitted to the appropriate 
department or agency of the Government where the facility is 
located by an agency designated for this purpose by the other 
Government, and the request will include a statement of the 
security clearance and official status of the visitor and of the 
necessity for the visit. Blanket authorizations for visits over 
extended periods may be arranged. The Government to which the 
request is submitted will be responsible for advising the contractor 
of the proposed visit and for authorizing the visit to be made. 


5. Costs incurred in conducting security investigations or inspec- 
tions required hereunder will not be subject to reimbursement. 

6. Classified information and material will be transferred only on 
a government-to-government basis. 

7. The Government which is the recipient of material produced 
under contract in the territory of the other Government undertakes 
to protect classified information contained therein in the same man- 
ner as it protects its own classified information. 





The Minister for Foreign Affairs of Norway to the 
American Ambassador 


MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGERES 
LE MINISTRE 


Osto, 26th February, 1970. 


EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“TEXCELLENCY : 


I have the honor to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our respective Governments concerning the desira- 
bility of extending to all classified information exchanged 
between our two Governments the same principles that our Gov- 
ernments have agreed to apply in safeguarding classified infor- 
mation covered by the Security Agreement by the Parties to 
the North Atlantic Treaty, approved by the North Atlantic Coun- 
cil on January 6, 1950, and the Basic Principles and Minimum 
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Standards of Security (NATO Document C-M(55)15 (Final) ), 
approved by the Council on March 2, 1955. 

I have the honor to propose, therefore, that all classified infor- 
mation communicated directly or indirectly between our two 
Governments be protected in accordance with such principles; 

~namely that the recipient: 


a. will not release the information to a third government with- 
out the approval of the releasing Government; 


b. will undertake to afford the information substantially the 
same degree of protection afforded it by the releasing 
Government ; 


c. will not use the information for other than the purpose for 
which it was given ; and 


d. will respect private rights, such as patents, copyrights, or 
trade secrets which are involved in the information. 


For the-purposes of this agreement, information is understood 
in its broadest sense to include, among other things, any docu- 
ment, writing, sketch, photograph, plan, model specification, 
design, or prototype, whether communicated by oral, visual, or 
written means or by transfer of equipment or materials. 

These principles will apply in the case of the Government of 
the United States to information designated by the Government 
of the United States as “Confidential”, “Secret” or “Top Secret” 
and to information designated by your Government as coming 
within the purview of this agreement. This agreement will not, 
however, apply to information for which special agreements may 
be required, such as classified atomic energy information. 

This understanding will apply to all exchanges of such infor- 
mation between all agencies and authorized officials of our two 
Governments, whether at the respective capitals of our two 
countries, at international conferences or elsewhere. Any other 
arrangements between our two Governments or their respective 
agencies relating to the exchange of such information will, to 
the extent that they are not inconsistent with these principles, 
not be affected by this understanding. Details regarding channels 
of communication and the application of the foregoing principles 
will be the subject of such technical arrangements as may be neces- 
sary between appropriate agencies of our respective Governments. 

Each Government will permit security experts of the other 
Government to make periodic visits to its territory, when it is 
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mutually convenient, to discuss with its security authorities its 
procedures and facilities for the protection of classified informa- 
tion furnished to it by the other Government, and will assist 
such experts in determining whether classified information pro- 
vided by their Government to the other Government is being 
adequately protected. 

In recognition of the fact that protection of the classified 
information exchanged hereunder, particularly in the field of 
research on and development and production of defense material, 
is essential to the national safety of both our countries, general 
procedures for safeguarding the information will be as set forth 
in the Annex hereto. 

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose 
that this note and your reply to that effect, designating the types 
of information your Government wishes covered, shall constitute 
an agreement on this matter effective the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Annex of General Security Procedures 


1. Official information given a security classification by either 
of our two Governments or by agreement of our two Govern- 
ments and furnished by either Government to the other through 
Government channels will be assigned a classification by appro- 
priate authorities of the receiving Government which will assure 
a degree of protection equivalent to or greater than that required 
by the Government furnishing the information. 

2. The recipient Government will not use such information for 
other than the purposes for which it was furnished and will not 
disclose such information to a third Government without the 
prior consent of the Government which furnished the information. 

3. With respect to such information furnished in connection 
with contracts made by either Government, its agencies, or pri- 
vate entities or individuals within its territory with the other 
Government, its agencies, or private entities or individuals within 
its territory, the Government of the country in which performance 
under the contract is taking place will assume responsibility for 
administering security measures for the protection of such classi- 
fied information in accordance with standards and requirements 
which are administered by that Government in the case of con- 
tractual arrangements involving information it originates of the 
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same security classification. Prior to the release of any such 
information which is classified Conrment1AL or higher to any 
contractor or prospective contractor, the Government considering 
release of the information will undertake to insure that such con- 
tractor or prospective contractor and his facility have the capa- 
bility to protect the classified information adequately, will grant 
an appropriate facility clearance to this effect, and will undertake, 
in accordance with national practice, to grant appropriate secu- 
rity clearances for all personnel whose duties require access to 
the classified information. 
4. The recipient Government will also: 


a. Insure that all persons having access to such classified 
information are informed of their responsibilities to protect 
the information in accordance with applicable laws. 


b. Carry out security inspections of facilities within its 
territory which are engaged i in contracts involving such 
classified information. 


c. Assure that access to such classified information at facili- 
ties described in subparagraph b is limited to those persons 
who require it for official purposes. In this connection, a request 
for authorization to visit such a facility when access to the 
classified information is involved will be submitted to the 
appropriate department or agency of the Government where 
the facility is located by an agency designated for this purpose 
by the other Government, and the request will include a state- 
ment of the security clearance and official status of the visitor 
and of the necessity for the visit. Blanket authorizations for 
visits over extended periods may be arranged. The Government 
to which the request is submitted will be responsible for advis- 
ing the contractor of the proposed visit and for authorizing the 
visit to be made. 


5. Costs incurred in conducting security investigations or 
inspections required hereunder will not be subject to 
reimbursement. 

6. Classified information and material will be transferred only 
on a government-to-government basis. 

7. The Government which is the recipient of material produced 
under contract in the territory of the other Governinent under- 
takes to protect, classified information contained therein in the 
same manner as it protects its own classified information”. 
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that this 
proposal is acceptable to the Government of Norway. Furthermore, 
the Government of Norway agrees that Your Excellency’s Note 
including the Annex of General Security Procedures and this reply 
shal] constitute an agreement between our two Governments on this 
matter, effective today’s date. 

The principles for the protection of classified information as set 
forth in this agreement shall] in the case of the Government of Norway 
apply to information designated by the Government of Norway either 
as “Confidential”, “Secret” or “Top Secret”, or, in the corresponding 
Norwegian terms, as “Fortrolig”, “Hemmelig” or “Strengt Hemme- 
lig”. Security measures in Norway with respect to these designations 
will be applied in accordance with corresponding NATO security 
measures unless wider measures have been agreed to. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun Lyne 


His Excellency 
Puitie K. Crowe, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Oslo. 
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Air Transport Services 


Agreement amending the agreement sy Retruary 26, 1947. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok March 3, 1970; 

Entered into force March 3, 1970. 


The American Ambassador to the Deputy Minister of Foreign Affairs 
Acting for Minister of Foreign Affairs of Thailand 


No. 566 ~ Marcir 3, 1970 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the formal and informal discussions held 
in Bangkok during 1969 between representatives of the Government 
of the United States of America and of the Government of the 
Kingdom of Thailand concerning the Air Services Agreement signed 
on February 26, 1947 [+] between our two Governments. Pursuant to 
those discussions, I have the honor to propose that sections A. and B, 
of the Annex to the Air Services Agreement be amended to read as 
follows: 


A. Airlines of the United States of America, authorized under 
the present Agreement, are accorded rights of transit. and non- 
traffic stop in the territory of Thailand, as well as the right to 
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo, 
aud mail at the specified point in Thailand on the following 
route, in both directions: 


1. From the United States of America via intermediate npeuils 
to Bangkok and beyond. 


Points on the specified route may at the option of the ceeennten 
airlines be omitted on any or all flights. 


‘B. Airlines of Thailand, authorized under the present “Agree- 
ment, are accorded rights of transit and non-traffic stop in the 
territory of the United States of America, as well as the right 
to pick up and discharge international traffic in passengers, 


1. TTAS 1607 ; 61 Stat. 2789. 
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cargo, and mail at the specified points in the United States of 
America on the following routes, in both directions: 


1. From Thailand via intermediate points to New York. 


2. From Thailand via intermediate points to Honolulu and 
Los Angeles and beyond to Canada and Europe. 


Points on the specified routes may at the option of the designated 
airlines be omitted on any or all flights. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Kingdom of Thailand, I have the honor to propose that this note and 
your confirming note in reply shall constitute an amendment to the 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Lronarp Uncxrr 


His Excellency 
Currri SUCUARITAKUL 
Deputy Minister of Foreign A fairs 
Acting for Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Thailand 
Bangkok. 


Lhe Deputy Minister of Foreign Affairs Acting for Minister of 
Foreign Affairs of Thailand to the American Ambassador 


Ministry or Forrien Arvairs, 
Saranrom Parace. 


No. 0502/7058 os Bangkok, March 3, B.E. 2613 (1970) : 


FEXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Exe Seep 8 
Note No. 566 of March 3, 1970 which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the formal and informal discussions 
held in Bangkok during 1969 between representatives of the Govern- 
ment of the United States of America and of the Government of the 
Kingdom of Thailand concerning the Air Services Agreement signed 
on February 26, 1947 between our two Governments. Pursuant to those 
discussions, I have the honour to propose that sections A. and B. of 
the Annex to the Air Services Agreement be amended to read as 
follows: - 
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A. Aurlines of the United States of America, authorized under 
the present Agreement, are accorded rights of transit and non- 
traffic stop in the territory of Thailand, as well as the right to 
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo, 
and mail at the specified point in Thailand on the following 
route, 1n both directions 


1. From the United States of America via intermediate points 
to Bangkok and beyond. 


Ponts on the specified route may at the option of the designated 
airlines be omitted on any or all flights. 


B. Aurlines of Thailand, authorized under the present Agreement, 
are accorded nights of transit and non-traflic stop in the terri- 
tory of the United States of America, as well as the mght to 
pick up and discharge international traffic in passengers, cargo, 
and mail at the specified points in the United States of America 
ou the following routes, in both directions 


1. From Thailand via intermediate points to New York. 


2. From Thailand via intermediate points to Honolulu and Los 
Angeles and beyond to Canada and Eitrope. 


Points on the specified routes may at the option of the designated 
airlines be omitted on any or all flights. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Kingdom of Thailand, I have the honour to propose that this note and 
your confirming note m reply shall constitute an amendment to the 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your note in reply ” 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the 
Government of Thailand agrees to the proposal set forth in Your 
Excellency’s Note and that this note in reply shall therefore constitute 
an Amendment to the Air Services Agreement between our two Govern- 
ments which enters into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Currri SUCHARITAKUL 
Chitti Sucharitakul 
Deputy Mimster of Foreign Affacrs 
Acting for Minster of Forecgn A fais 
His Excellency 
Lxonarp UNGER 


Ambassador Hatraordinary and Plenipotentiary 
of the Umted States of Amerrca 
Bangkok. 
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Okinawa: Preparatory Measures for Transfer of 
Administrative Rights 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo March 3, 1970; : 
Entered wto force March 3, 1970. 
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The Minister for Foreign Affairs of Japan to the 
American Ambassador [*] 


fil GE We (V WY S WO in? KK’ HP REKE REE 
PmMil+ 1 OND ANHANRSPHMSRKBYyanrsK 
BRNO OK Yin wRwRK USN KERROR+ Bin 
Oa eee eae ee 


ce ORBEA OR BM ORR WR’ ERMA © WIN, 


5 200 'C AU IM EK OU 0 VMS RR UKE SRY 
BO HS A S90 46 Y 4 0Q WO YQ BK AS BES lM (0) AUES BUA BS 
ENS? BRE WUVY HIRO | MW ON? Ph’ 
HRS 40 0@ CESK SS REAM OK QU OC SERRE KY Rp 00 HK te HW 
WN MUU {oO el? BRM HY RON wR 
{1H OREO PS RBURpCERMYUASPORSYVRD 
nO SS HEX 3 FE RY OW OQ’ na ee en hein ee erie 
#5 DK ° 


* For the English language translation, see p. 479." 
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The American Ambassador to the Minister for Foreign 
Affairs of Japan 


No. 124 Toxyo, March 3, 1970 


EXcELLENCY : 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date, which reads in the English translation thereof as 
follows: 


“J have the honour to refer to paragraph 10 of the Joint Com- 
munique issued on November 21, 1969 in Washington following talks 
between Prime Minister Sato and President Nixon, in which the 
Prime Minister and the President, recognizing the complexity of the 
problems involved in the reversion of Okinawa, agreed that the two 
Governments should consult closely and cooperate on the measures 
necéssary to assure a smooth transfer of administrative rights to the 
Japanese Government in accordance with reversion arrangements 
to be agreed to by both Governments. They agreed that the Japan- 
United States Consultative Committee in Tokyo should undertake 
overall responsibility for this preparatory work, and they decided 
to establish in Okinawa a Preparatory Commission for the purpose 
of consulting and coordinating locally on measures relating to prep- 
aration for the transfer of administrative rights, including necessary 
assistance to the Government of the Ryukyu Islands. 

“TI wish to confirm on behalf of the Government of Japan the fol- . 
lowing understandings reached between the two Governments con- 
cerning the consultation and coordination which the two 
Governments, seeking further to promote the welfare and interests 
of the inhabitants of Okinawa, are to undertake on the preparations 
for the return of the administrative rights over Okinawa to Japan, 
including the measures necessary in laying strong foundations for 
the Okinawa Prefecture to be established at the time of reversion 
and local preparatory work as necessary to facilitate the application 
to Okinawa of the Status of Forces Agreement. [7] 


“1. The functions of the Japan-United States Consultative 
Committee, as set forth in paragraph 2 of the Exchange of Notes 
of April 25, 1964, [*] and as broadened by the Exchange of Notes 
of April 2, 1965, [*] are hereby further expanded so that the Com- 
mittee will undertake overall responsibility for the preparations 
for reversion and accordingly coordinate the basic policies of the 
two Governments in respect thereof, and will establish principles 
and guidelines for these preparations. 


* TIAS 4510; 11 UST 1652. 
? TIAS 5606; 15 UST 1871. 
*TTAS 5791; 16 UST 657. 
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“2. (1) A Preparatory Commission (hereinafter referred to 


as ‘the Commission’) is hereby established in Naha as the sole 
official channel for local consultation and coordination between 
the two Governments on specific measures necessary for the carry- 
ing out of the preparations for reversion. The Commission shall 
function according to principles and guidelines established by the 
Consultative Committee. 


(a) The Commission will be composed of a representative 
of the Government of Japan with ambassadorial rank and the 
High Commissioner of the Ryukyu Islands as representative 
of the Government of the United States, respectively supported 
by appropriate staff, which will include one alternate 
representative. - 

(b) The Chief Executive of the Government of the Ryukyu 
Islands will participate in the Commission as adviser to repre- 
sent the views of the Government of the Ryukyu Islands. The 
Chief Executive will be supported by an appropriate staff, 
which will include one alternate adviser. 


(2) The main functions of the Commission will be as follows: 


(a) To decide, in accordance with the principles and guide- 
lines established under paragraph 1 above, on the measures for 
the preparations for reversion to be taken locally as well as on 
implementation schedules of such measures; 

(b) To undertake necessary surveys and studies in con- 
nection with (a) above; 

(c) To formulate recommendations as necessary to the two 
Governments on the preparations for reversion; and to report 
from time to time on its activities under (a) and (b) above. 
Such recommendations and reports will be made through the 
Consultative Committee. 


(8) The Commission may establish subcommittees as 
necessary. 

(4) Each Government will defray support expenses for its 
representative, alternate representative, and supporting staff. 
Based on prior approval of the two Governments, common 
costs related to the activities of the Commission will be shared 
by them according to proportions to be agreed upon, subject 
to availability of appropriated funds. 


“3. In carrying out the above-mentioned consultation and co- 


operation, the two Governments will take into full consideration 
the interests of the inhabitants of Okinawa and the views of the 
Government of the Ryukyu Islands and, in order to achieve speedy 
and effective implementation of the preparations for reversion, 
will take appropriate measures, including necessary cooperation 
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with the Government of the Ryukyu Islands, in accordance with 
the relevant laws and regulations of the respective countries. 

“4, The Advisory Committee to the High Commissioner of the 
Ryukyu Islands established under the Exchange of Notes of 
January 19, 1968 [+] will be abolished at the earliest possible date 
to be agreed to by the two Governments. 


“T would appreciate it if Your Excellency would confirm on be- 
half of your Government that the foregoing is also the understand- 
ing of your Government and the Government of the Ryukyu Islands 
has no objection thereto and that the present note and Your Ex- 
cellency’s reply constitute an agreement between our two 
Governments. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that the 
foregoing is also the understanding of my Government and the Gov- 
ernment of the Ryukyu Islands has no objection thereto and that Your 
Excellency’s note and the present note in reply constitute an agree- 
ment between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


ARMIN H. Mever 
His Excellency 
Kucu1 Arca, 
Minister for Foreign Affairs, . 
Tokyo. 


* TIAS 6442 ; 19 UST 4505. 
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MULTILATERAL 


Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons 


Done at Washington, London, and Moscow July 1, 1968; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 13, 1969; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 24, 1969; 

Ratification of the United States of America deposited at Wash- 

ington, London, and Moscow March 5, 1970; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
March 5, 1970; 

Entered into force March 5, 1970. 


By THE Preswent oF THE Unrrep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 
was signed at Washington, London, and Moscow on July 1, 1968 in be- 
half of the United States of America, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Re- 
publics and was signed at one or more of the three capitals in behalf of 
a number of other States ; 

Wuenreas the text of the Treaty, i in the English, Russian, French, 
Spanish, and Chinese languages, is word for word as follows: 
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TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 


The States concluding this Treaty, haveinattes referred to 
as the "Parties to the Treaty", 

Considering the devastation that.would be visited upon all 
mankind by a nuclear war and the consequent need to make every 
effort to avert the danger of such a war and to take measures to 
safeguard the security of peoples, 

Believing that the proliferation of nuclear weapons would 
seriously enhance the danger of nuclear war, 

In conformity with resolutions of the United Nations General 
Assembly calling for the conclusion of an agreement on the 


prevention of wider dissemination of nuclear weapons, 


Undertaking to cooperate in facilitating the application of 
International Atomic Energy Agency safeguards on peaceful nuclear 


activities, 
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Expressing their support for research, development and other 
efforts to further the application, within the framework of the 
International Atomic Energy Agency safeguards system, of the 
principle of safeguarding effectively the flow of source and 
special fissionable materials by use of instruments and other 
techniques at certain strategic points, 

Affirming the principle that the benefits of peaceful 
applications of nuclear technology, including any technological 
by-products which may be derived by nuclear-weapon States from the 
development of nuclear explosive devices, should be available for 
peaceful purposes to all Parties to the Treaty, whether nuclear- 
weapon or non-nuclear-weapon States, 

Convinced that, in furtherance of this principle, all Parties 
to the Treaty are entitled to participate in the fullest possible 
exchange of scientific information for, and to contribute alone 
or in cooperation with other States to, the further development 
of the applications of atomic energy for peaceful purposes, 

Declaring their intention to achieve at the earliest possible 
date the cessation of the nuclear arms race and to undertake 


effective measures in the direction of nuclear disarmament, 
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Urging the cooperation of all States in the attainment of 
this objective, 

Recalling the determination expressed by the Parties to the 
1963 Treaty banning nuclear weapon tests in the atmosphere in outer 
space and under water ig in its Preamble to seek to achieve the 
discontinuance of all test explosions of nuclear weapons for all 
time and to continue negotiations to this end, 

Desiring to further the easing of international tension and 
the strengthening of trust between States in order to facilitate 
the cessation of the manufacture of nuclear weapons, the liquidation 
of all their existing stockpiles, and the elimination from national 
arsenals of nuclear weapons and the means of their delivery pursuant 
to a treaty on general and complete disarmament under strict and 
effective international control, 

Recalling that, in accordance with the Charter of the United 
Nations, L7] States must refrain in their international relations from 
the threat or use of force against the territorial integrity or 
political independence of any State, or in any other manner 
inconsistent with the Purposes of the United Nations, and that the 
establishment and maintenance of international peace and security 
are to be promoted with the least diversion for armaments of the 
world's human and economic resources, 


Have agreed as follows: 


*TIAS 5433; 14 UST 18138. 
* TS 993; 59 Stat. 1081. 
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ARTICLE I 
Each nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes not 
to transfer to any recipient whatsoever nuclear weapons or other 
nuclear explosive devices or control over such weapons or explosive 
devices directly, or indirectly; and not in any way to assist, 
encourage, or induce any non-nuclear-weapon State to manufacture 
or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive 


devices, or control over such weapons or explosive devices. 


ARTICLE II 
Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes 

not to receive the transfer from any transferor whatsoever of 
nuclear weapons or other nuclear explosive devices or of control 
over such weapons or explosive devices directly, or indirectly; 
not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other 
nuclear explosive devices; and not to seek or receive any 

‘ assistance in the manufacture of nuclear weapons or other nuclear 


- 


explosive devices. 


ARTICLE III 
Ls Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty 
undertakes to accept safeguards, as set forth in an agreement to 
be negotiated and concluded with the International Atomic Energy 
Agency in accordance with the Statute of the International Atomic 
Energy Agency [*] and the Agency's safeguards system, for the exclusive 


purpose of verification of the fulfillment of its obligations 


*TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of 
nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other 
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required 
by this article shall be followed with respect to source or special 
fissionable material whether it is being produced, processed or 
used in any principal nuclear facility or is outside any such 
facility. The safeguards required by this article shall be applied 
on all source or special fissionable material in all peaceful 
nuclear activities within the territory of such State, under its 
jurisdiction, or carried out under its control anywhere. 

2. Each State Party to the Treaty undertakes not to provide: 
(a) source or sheriat fissionable material, or (b) equipment or 
material especially designed or prepared for the processing, use 
or production of special fissionable material, to any sonsnuleence 
weapon State for peaceful purposes, unless the source or special 
fissionable material shall be subject to the safeguards required 
by this article. 

3. The safeguards required by this article shall be 
implemented in a manner designed to comply with article IV of this 
Treaty, and to avoid hampering the economic or technological 
development of the Parties or international cooperation in the 
field of peaceful nuclear activities, including the international 
exchange of nuclear material and equipment for the processing, use 
or production of nuclear material for peaceful purposes in 
accordance with the provisions of this article and the principle of 


safeguarding set forth in the Preamble of the Treaty. 
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4. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty shall 
conclude agreements with the International Atomic Energy Agency 
to meet the requirements of this article either individually or 
together with other States in accordance with the Statute of the 
International Atomic Energy Agency. Negotiation of such agreements 
shall commence within 180 days from the original entry into force 
of this Treaty. For States depositing their instruments of 
ratification or accession after the 180-day period, negotiation of 
such agreements shall commence not later than the date of such 
deposit. Such agreements shall enter into force not later than 


eighteen months after the date of initiation of negotiations. 


ARTICLE IV 

1. Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting 
the inalienable right of all the Parties to the Treaty to develop 
research, production and use of nuclear energy for peaceful 
purposes without discrimination and in conformity with articles I 
and II of this Treaty. 

2. All the Parties'to the Treaty undertake to facilitate, 
and have the right to participate in, the fullest possible exchange 
of equipment, materials and scientific and technological 
information for the peaceful uses of nuclear energy. Parties to 
the Treaty in a position to do so shall also cooperate in 
contributing alone or together with other States or international 
organizations to the further development of the applications of 


nuclear energy for peaceful purposes, especially in the territories 
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of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty, with due 


consideration for the needs of the developing areas of the world. 


ARTICLE V 

Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate 
measures to ensure that, in accordance with this Treaty, under 
appropriate international observation and through appropriate 
international procedures, potential benefits from any peaceful 
applications of nuclear explosions will be made available to non- 
nuclear-weapon States Party to the Treaty on a non-discriminatory 
basis and that the charge to such Parties for the explosive devices 
used will be as low as possible and exclude any charge for research 
and development. Non-nuclear-weapon States Party to the Treaty 
shall be able to obtain such benefits, pursuant to a special 
international agreement or agreements, through an appropriate 
international body with adequate representation of non-nuclear- 
weapon States. Negotiations on this subject shall commence as. soon 
as possible after the Treaty enters into force. Non-nuclear-weapon 
States Party to the Treaty so desiring may also obtain such benefits 


pursuant to bilateral agreements. 


ARTICLE VI 
Each of the Parties to the Treaty undertakes to pursue 
negotiations in good faith on effective measures relating to 
cessation of the nuclear arms race at an early date and to nuclear 
disarmament, and on a treaty on general and complete disarmament 


under strict and effective international control. 
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ARTICLE VII 
Nothing in this Treaty affects the right of any group of 
States to conclude regional treaties in order to assure the total 


absence of nuclear weapons in their respective territories. 


ARTICLE VIII 

1. Any Party to the Treaty may propose amendments to this 
Treaty. The text of any proposed amendment shall be submitted to 
the Depositary Governments which shall circulate it to all Parties 
to the Treaty. Thereupon, if requested to do so by one-third or 
more of the Parties to the Treaty, the Depositary Governments shall 
convene a conference, to which they shall invite all the Parties 
to the Treaty, to consider such an amendment. 

2. Any amendment to this Treaty must be approved by a 
majority of the votes of all the Parties to the Treaty, including 
the votes of all nuclear-weapon States Party to the Treaty and all 
other Parties which, on the date the amendment is circulated, are 
members of the Board of Governors of the International Atomic 
Energy Agency. The amendment shall enter into force for each 
Party that deposits its instrument of ratification of the amendment 
upon the deposit of such instruments of ratification by a majority 
of all the Parties, including the instruments of ratification of 
all nuclear-weapon States Party to the Treaty and all other 
Parties which, on the date the amendment is circulated, are members 
of the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency. 
Thereafter, it shall enter into force for any‘other Party upon the 


deposit of its instrument of ratification of the amendment. 


TIAS 6839 


492 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





3. Five years after the entry into force of this Treaty, 
a conference of Parties to the Treaty shall be held in Geneva, 
Switzerland, in order to review the operation of this Treaty with 
a view to assuring that the purposes of the Preamble and the 
provisions of the Treaty are being realized. At intervals of 
five years thereafter, a majority of the Parties to the Treaty 
may obtain, by submitting a proposal to this effect to the 
Depositary Governments, the convening of further conferences with 


the same objective of reviewing the operation of the Treaty. 


ARTICLE IX 

1. This Treaty shall be open to all States for signature. 
Any State which does not sign the Treaty before its entry into 
force in accordance with paragraph 3 of this article may accede 
to it at any time. 

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory 
States. Instruments of ratification and instruments of accession 
shall be deposited with the Governments of the United States of 
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Union of Soviet Socialist Republics, which are hereby 
designated the Depositary Governments. 

3. This Treaty shall enter into force after its ratification 
by the States, the Governments of which are designated Depositaries 
of the Treaty, and forty other States signatory to this Treaty and 


the deposit of their instruments of ratification. For the purposes 
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of this Treaty, a nuclear-weapon State is one which has manufactured 
and exploded a nuclear weapon or other nuclear explosive device 
prior to January 1, 1967. 

4. For States whose instruments of ratification or accession 
are deposited subsequent to the entry into force of this Treaty, it 
shall enter into force on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession. 

5. The Depositary Governments shall promptly inform all 
signatory aaa acceding States of the date of each signature, the 
date of deposit of each instrument of ratification or of accession, 
the date of the entry into force of this Treaty, and the date of 
receipt of any requests for convening a conference or other notices. 

6. This Treaty shall be registered by the Depositary 
Governments pursuant to article 102 of the Charter of the United 


Nations. 


ARTICLE X 

1. Each Party shall in exercising its national sovereignty 
have the right to withdraw from the Treaty if it decides that 
extraordinary events, related to the subject matter of this Treaty, 
have jeopardized the supreme interests of its country. It shall 
give notice of such withdrawal to all other Parties to the Treaty 
and to the United Nations Security Council three months in advance. 
Such notice shall include a statement of the extraordinary events 


it regards as having jeopardized its supreme interests. 
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2. Twenty-five years after the entry into force of the 
Treaty, a conference shall be convened to decide whether the Treaty 
shall continue in force indefinitely, or shall be extended for an 
additional fixed period or periods. This decision shall be taken 


by a majority of the Parties to the Treaty. 


ARTICLE XI 
This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese 
texts of which are equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the Depositary Governments. Duly certified copies of 
this Treaty shall be transmitted by the Depositary Governments to 


the Governments of the signatory and acceding States. 
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QOTORBOP O HEFACTIPOCTPAHEHMU ADEPHOTO OPYXUA 


Tocynapetsa, 3aKkniuaomue Hnactonmu Jlorosop, Huuxe umenyeme 
"YuactuuKxamun lorosopa", 

yYunTNBaA ONycTOmUNTeNbHNe NoCnNencTBMA, KOTOpHe uMeNna OW ANA 
scero uenopeuecTBa AnepHan BOKHa, uM BHTeKAaWMYH UB 3TOTO HeOOxonN- 
MOCTbh NpPUNOKUTh BCe YCUNUA INA npenoTsepameHuA ONACHOCTH BO3SHUKHO- 
BeHMA Tako BOHN M NPMHATh MePNH UNA oGecneuenua SesonacHnoctTu 
Haponos, 

cuutTan, uToO pacnpocTpaneHue ALepHOrTo OpyxuA Cepbe3HO yBenuunno 
OW omacHOocTbh ANepHOu BokHH, 

B COoTBeTCTBUM Cc pesonwunAmu Tenepanbuo AccamOneu Oprannaaunn 
OGsenuHeHHNxX Hauut, npu3snBanlMMM K 3aKNiNNeHMW COrnameHuA oO 


npenotspameHun Sonee mupoKoro pacnpoctTy” icHuA ANepHOTO opyxuA, 


OOH3yACh COTPyNHMNAaTh B YeNAX ConevicTBUA npuMeHeHUW rapaHTuit 
MexnyHapogHOro areHTCcTBa NO aTOMHOH 3sHepruu B OTHOMeHUM MupHOM 


AlepHoi neatenbuoctu, 
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BupaxaA CBOW NOMEpKKY YCuNMAM NO uccnemosaHuw, ycoBepmeHcTsBO-— 
BAaHMW M APyrum YCuNMAM, HAaNpDAaBNeEHHWM Ha COReicTBMe NPUMeHEHUD B 
pamKax CMCTeMM rapaHTui MexnyHapOnHoro areHTCcTBa nO aTOMHOK 3aHepruu 
npunuuna shpekTuBHyx rapautu B OTHOMEHUM LBMKEHMA UCXONHNX U 
CneuMaNbHX PacweNnNAWMMxXCA MATeEPMaNOB MOCpeNCTBOM uCNONDIOBaHMA 
npusopos wu Apyrux TexHMUeCKUX CNOCOOOB B ONPeNeNneHHNX KNWUeBHX 
mecTax, 

noLTBepxRaA TOT NPMHUMN, YTO ONara MUPHOTO NpumMeHeHMA ANLeEpHOK 
TeXHONOrMM, BKNWUaA MWONe TexHONOrMUecKnNe noOounbe MponyKTH, 
KOTOpNe MOryT ObTb NONyYeHH rocyNapceTsamu, OONanawmumm ALepHNM 
OpyxueM, OT DASBUTMA ALePHHX B3IPHBHNX ycTpolicTs, NOMKHN ONTb 
ROCTYNHH INA mMupHUX ene scem rocyNapcTsam—-yuacTHuKkam Jorozopa, 
KaK OONanawmuMM, Tak M HE OONaLAawWlMM ALepHHM Opyxuem, 

Oynyum yOexneHHNMU, UTO B ocymecTBneHMe 3TOro npMHuMna BCe 
Yuacruuku Hacroamero Jorosopa umMewT mpaBo yuacTBOBAaTD B BOOMOXHO 
CAaMOM NONHOM OOmeHe HayuHOK wuHhopmaunei una nanbuekmero pasBuTun 
NpMMeCHEHMA ATOMHOK 3HEPrMM B MMPHWX WeNnAX MU BHOCUTD B 3TO passutue 


cso sknan mo oTReENbHOCTH uNM B COTPyRHMYeCTBe C Apyrumm rocy-. 


a tae © AND 


mapeTBamu, 
3aABIIAA O CBOeM HAMePeCHMM NO BOSMOXHOCTU cKopee nocturuyts 
apeRpauelns TOHKM ALeEDHNX BOOpyxeHMM uM NPMHATD ahekTusune menw B 
HanpaBAenMM AepHOro pasopyxeHun, 
HacTontenbHo npuauBan K COTpynHMYecTBY BCexX rocynapcTs B 


ROCTMKeHMM 3TOH LeNH, | 
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H@NOMMHAA O PeMMMOCTH, BNDaKeHHOH yuacTHuKamn Jorosopa o 
3anpewenun ucnuTaHnuk aAnepHoro OpyxuaA B aTMOChepe, B KOCMMNeECKOM 
npocTpancTse uw non sonok 1963 r. 8B ero npeamGyne, cTpemuTBcA 
MOCTHYb HABCerNa npeKpawleHHA BCeX MCNHTATENbHUX B3PNBOB ALepHOoroO 
OpyxuA M NponoMmath neperosopy c 3TOH uenbH, 

eTpekAch conelicTBOBaTL CMATYCHHW MeEXLYHAPONHOK HanpAXeHHOCTHU 
uw yKpennenuw DosepuaA mexagy rocynapcTBaMH, C TeM UTOGH CNOCO6cT BORED 
ROcTMKeHMH NPeKpalleHHA NpousBoONCTBA ANeEPHOTO OpyXuA, YHUNTOXeHK 
Bceex cymecTBywmux ero 3anmacoB M UCKNWNeEHMH ANeEPHOTO OPyxuA nu cpencTB 
ero LOCTABKM M3 HANMOHANBHHX APCeHANOB B COOTBETCTBHM ¢ NOTOBOPOM 
Oo BCeoOmem MW NONHOM pasopyxeHMM OQ cTporuM uw 3hbexTHBHiIM MexLy— 
HApOLHHM KOHTDONeM, 

HANOMMHAA, UTO B COOTBeETCTBUK Cc YcTaBoM Opranusaunn OObennHeH- 
HBX Haunit rocywapcTsBa NOKHN BOSTePKMBATLCA B UX aexayuaponuix , 
OTHOMeEHMAX OT Yrpo3m cunow unn ee NpuMeHeHMA KAK NPOTMB Teppu- 
TopwanbHoli HeEMPMKOCHOBeHHOCTH UNM NONMTMYeECKOH HeEsaBUCHMOCTH 
noooro rocymapcTBa, Tak HM KAKMM-NMOO Upyrum OOpasom, HeECOBMeCTHMLIM 
ec Uenamu O6pennneHHNXx Hauuit, Mw ouTO CnenyeT conelicTBOBaTL yCTAHOBNEHMO 
M Nonnepxann mexayHapOnHOTO MUpa KH OesonacHocTH C HAMMeHbULKM 
OTBNENYeCHHeEM MMPOBWX MWOUCKUX CHN MU SKOHOMMNeECKHX PeCypcosB NA Nena 
BOOPY*XeHHA, 


cornmacumuch O HuKEeCHelywmem: 
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CTATbA I 

Kaxnoe us rocynapcTs-yuacTHMKOB HacToamero JloroBpopa, O6mana-— 
OUMX ALeCPHNM Opyenem, OOASyeTCA He NepenaBaTb KOMY OH TO HU ONO 
ALepHoe opyxue uu Upyrue ALepHuNe B3pNBHNe ycTpOlicTBa, a TaKxe 
KOHTPONb HAN TAKUM OPyXveM UNM BSPHBHNMM ycoTpovicTBamMM HM MpAMO, 
HM KOCB@HHO; PaBHO KAK mM HMKOMM OOpasom He MomoraTh, He NOOMpATE 
M He NOOyxnaTbh KakOe-nmMOO rocynapcTBO, He OO6nananmee ALEPHNM 
opyxuem, K mpou3sBOlcTBy umm K MpnoOpeTeHuw KAaKMM—TMO0 WHNM CNOCOOOMm 
ALePHOTO OpymuA MIM Upyrux ALePHNX BSPNBHNX ycTpoiicTB, a TaKxe 


KOHTPOJIA HA TAKUM Opyxvem MIM BSPNBHHMM ycTpOuCTBaMH. 


CTATbA IIT 

Kaxnoe u3 rocylapceTB-yuacTHuKOB HacTonmero Jlorosopa, He 
oOnanawumx ALePHHM Opyxuem, OOnsyeTcA He NPMHUMATL Nepenauu oT 
Koro 6M TO HM ONO ALepHOrO OpyxuA mam Upyrux ALepHNX B3spNBHNX 
yeTpoiictB, a Taxxe KOHTpomA Han TAKUM OpyxXveM MIM BSPNBHNMM 
ycoTpoiicTBamm Hu MpAMO, HM KOCBeCHHO; HE NMpOMsBONMTh wu He NpMoOoperath, 
KAKMM-7IMOO UHM CMOCOOom ALepHOe Opyxne unm Upyrne ALepHNe B3PNBHNE 
yeTpovictBa, paBHO Kak M He OOMBAaTECA M He NPMHMMATL KaKOM-nK60 
NOMOMM B MpousBoncTBe ALepHOTO opyxuA MMM Upyrux ALePHNX BSP BHNX 


yetTpovictTs. 


CTATbA III 
I. Kaxnoe us rocynapeTB-yuacTHukKoOB Jlorosopa, He OOnalanmux 
ALCPHHM Opyxuem, OOASyeTCA NPUHATE TapaHTMM, KAK OHM UZNOKeHN B 
cormamenum, O KOTOpOM OynyT BeCTMCh MeperoBopH M KOTOpOe OyueT 
3aKmoueHO c MexnyHapoOnHNM areHTCTBOM NO AaTOMHOK 3HeEprMu B COOTBeET— 
ctsuu c Yctasom MexnyHaponHOro areHTCTBa NO ATOMHOK 3HeEpruu u 


cuctemo# rapaHtui AreHTCTBa, UCKMMUMTENbHO C Uerbw NpOBepKu 
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BNIONHEHMA CFO OGASATENLCTB, NPMHATNX B COOTBETCTBUM C HACTOANUM 
Torosopom, c Tem uTOON He TONycTuTbh NepexnwuenHuA ALepHOK sHeprun c 
MMPHOTO MpMMeHeHMA HA ALepHoOe OpyRne UNM Upyrme ALepHNe BSPNBHHEe 
yerpoiicrsa. Mpouenypy rapauntui, tpeOyemux Hactonmel cratbei, 
OCYMeCTBNANWTCA B OTHOMeEHMM MCXORHOTO UNM CNelMaNnbHOrO pachennAmerocaA 
matepwana, HeESaBACMMO OT TOTO, NPOMSBONMTCA WH OH, OGpadatuBaeTCA 
MM McnonDsyeTcA B NWGOM OCHOBHOH sanepHOoK ycTaHoBKe unm HaxonUTCA 
3a npenenamu nw6oK taxol yctanopKu. Tapantuu, tpedyemue nacroameli 
cTaTbeii, NpMMeHAWTCA KO BCeMY MCXORHOMY MIM CneuManbHOMy pacmennaA~ 
wmemMycaA MaTepwasy BO Bce mMMpHOH anepHo neATenbHOCTH B npenenax 
TeppMTOPMM TAaKOrO rocynapcTBa, NO ero wpucguKuMew unu ocymecT BAe 
Nol ero KOoHTponem roe 6W TO HM ONO. 

2. Kaxnoe u3 rocynapcers—-yuactHuKos Joropopa o6a3yetcaA He npeno- 
CTABNATb: a) MCXONHOTO MIM CNeuManbHOTO pacmennAWwMerocA MaTepmana 
unu 6) oSopyRonarua unm MaTepvana, cNeuManbHO npenHasHaYeHHOrO usM 
NONTOTOBNeEHHOTO NANA OGpasoTKH, UACNONLSOBAHMA UNM NPOMSBONCT BA 
CneuManbHoro pacmennAwMmerocA maTepwana, MWOOoMy rocynapcTBy, He 
o6nanawmeny ALepHUM OpyKeM, DA MMPHNX uene, ecm Ha 3TOT ucxonHNi 
uw cneuManbHNh pacmennAbmMiicn MaTepvan He pacnpocTpaHAWTCcA rapaHtmy, 
TpeOyemue HacTronmek cratbel. 

3. Tapantuu, tpedyeuue nacTronmeli cratbei, ocymecTBNAWTCA TAaKAM 
oOpasom, uToon COOTBETCTBOBSTh CTATbe IV nactonmero Jorosopa u 
u3OeraTbh CO3RaHMA NPeNATCTBAK UNA SKOHOMMUECKOFO UNM TeEXHONOTMUECKOTO 
passurua YuactuuKos Jlorosopa uM MexayHaponHOro CoTpynHMueCcTBAa B 
oOnactu MMpHOKH ANepHOK TeATenbHOCTH, BKIHUaA MeXTYHAPORHNH OOmeH 
ALePHUM MeTepHanoOM M OOOpyNROBaHMeM INA OOpasoTKH, MCNONLSOBAHMA UNM 


NPOMSBOUCTBA ALeEpHOTO MATEPHANa B MAPHWX WeAX B COOTBETCTBUK C 
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noNnokeHuAMA HacTroame craTbu NM NPMNHUNNOM OpMMeHeHRA rapantTHh, 
M3N0KeHHNM B mpeamOyne Jlorosopa. 

4, Tocynapcetsa-yuactuuxu Jlorosopa, He OGNananmmme ALepHNM Opyxwem 
saknWuanT COrmamenua c MexiyHaponHM areHTCTBOM MO ATOMHOH 3Heprum Cc 
YeNbW BHNONHeHMA TpeOoBaHHH HacToAmeH craTbu nuOo B MHOMBMRyanbHoM 
mopanke, mHOO COBMeCTHO C UIpyrMMM rocymlapcTBaMH B COOTBeTCTBMKM C 
Yctasom MexnyHapoqHOro areHTCTsBa nO ATOMHOH 3HeprunM. TleperosBopH o 
TAaKMX COTNAaMeHAAX HAUMHAWTCA B TeveHve I8O0 Hel co sBpemenu mepBO— 
HAUANBHOTO BCTYNNeHHA B CuNy HacTronmero JloroBopa. Ina rocynapcrs, 
CHawWmuxX HA XPaHeHMe CBOM PATHOMKAUMOHHNe TpaMOTH UNH NOKYMeHTH O 
MpMcoeqMHeHMM MO ucTeVeHMM. MepvMona B I80 gHeH, neperosBopn o TaKHx 
COrmeameHuax HAUMHANMTCA He Mo3nHee maTn Tako cmaw. Taxne corna=- 
WeHMA BCTYNMAWT B CMY He MO3saHee BOCeMHANNATM MeCALeB CO THA Havana 


meperosopos. 


CTATLA IV 

I. Hukakoe monoxeHne nactoamero Jlorosopa He cnenyeT TONKOBATE 
kak 3aTparuBanbmee HeOoTbemmemoe mpaso Bcex YuactHuKos Jorosopa pa3s= 
BMBATh UCCNeENOBAHMA, NMPOMSBOACTBO M MCNONEIOBAHMe ANepHOK 3HeEprun B 
MUPHNX ueNAX 63 QMCKPUMMHALMM KM B COOTBeETCTBMM CO CTATbAMK I wu II 
Hactoamero Jlorosopa. 

2. Bee Yuactuuxn Jlorosopa o6a3syhTcA cnOoCcOGcTBOBaTb BOSMOXHO 
CaMOMy MOMHOMY OOmMeHY OOOpyoBaHMem, MaTepuanamu, HAayUHO wu TexHu- 
geckok uHpopmaune O06 uCNONb3IOBAaHMM ALepHOK 3HeEPrMM B MUPHNX UeNAX 
M uMeWT MpaBO yYaCTBOBATL B TAKOM oOmene. Yuactunxu Jlorosopa, 
KOTOpNe B COCTOAHHM TenaTbh 3T0, TaKKe COTpPyAHMUAaWT B Tene conelicTSMA, 
mo OTRenbHOCTH UNM cosmMecTHO c Mpyrumu rocynzapcTsamu wKM MexLy— 

\ 
HAPOTHNMM OPraHusauMAMM, TanbHetmemy PAasBUTMH NMpMueHeHMA ATEPHOH 


QHeOPran B MMPHWX UeNAX, OCOOeHHO Ha TeppuTOPHAX rocyapcT B-ywCHMKOS 
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oropopa, He OO6nanqawmux ANepHuM Opyxvem, Cc TOMKHNM YueTOM HyxT 


pasBuBanmuxca palionos mupa. 


CTATLA V 

Kaxguit us YuactHuxos HacTonmero Jorosopa o6asyerca NpAHATS 
cooTBeTcTByimue MepH C HeNbW OGecneueHMA TOTO, YTOON B COOTBeTCTBHM 
c HacTOAMuM JloroBopom, moO CcOOTBeTCTBYHMAM MEXDYHAPOTHHM HAGND 
HeHvem M mOcpencTBOM COOTBeTCTBYHMNX MEKTYHAPONHHX Npouenyp 
nNoTeHuMaNbHNe Onara OT NWOOTO MMPHOTO NPMMeHEHHA ALEPHNX BSPHBOB 
OWNM TOCTYNHH TocywapcT BaM—YuacTHHKEM HACTOAMero Torosopa, He 
OONaTawMMM ANeEPHNM OpyxveM, HA HENMCKPMMMHAUMOHHOH OcHOBe, MU UTOOH 
CTOMMOCTh MCNONbSYeMHX BSPHBHNX ycTpoiicTs una Takux YuacTHHuKOB 
Torosopa 6a TakOH HU3SKOM, KAK TONBKO 3TO BOSMORHO, M HE BKNHYANA 
pacxonuh mo uX uccNeqOBaHMW MU ycoBepmeHcTBOBaHANW. Tocynapctsa- 
YuacTtHuKH HacTOamero Jorosopa, He OOnanawmue ANepHNM Opyxuem, GynyT 
B COCTOAHMH nOmyuaTD TaKue Onara B COOTBETCTBMM CO CNeUMANbHNM 
MeXIYHAPOTHHM COrNaMmeHHeM MIM COrMamenHuAMM Yepea cooTBeTCTByNONH 
meXyHApONHHH OpraH, B KOTOPOM NOMKHHM OOpasom npetcTaBnenH 
rocynapceTBa, He OOnanawmMe AepHuM Opyxuem. TIleperosopm no aTomy 
Bonpocy HSYHYTCA TAK CKOPO, KaAK 3TO BOSMOXHO, NocNe BCTYNNeHHA B 
euny HacTtonmero Jlorosopa. TocynapceTsa-yuacTHuKM HAaCcTOAMero 
Horosopa, He OGnanawmMe ANePHHNM OpyxueM, KOTOpHe NOxeNaNT 3TOTO, 
moryT Tarxe nonmyuaTb taKne Onara B COOTBeTCTBHM C TBYCTOPOHHHMK 


cormaneHuvMu. 


CTATLA VI 
Kaxgu YuactHuk Hnactonmero Joropopa oGasyercn B Ayxe nOCpoit 
BoNM BeCTH MeperoBopH O06 sHHexTHBHNX MepaxX NO NpeKpamenHuw TOHKK 


ANepHNX BOOpyxeHuK B Onuxalimem Cynymem u ANepHOMy pasOpyxeHHW, a 
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tTakke O forosope o sBceoOmem wu nonHOM pasopyxeHuu Nol cTporuMm u 


SOPeKTMBHNM MeEXDYHAPONHNM KOHNTpONeM. 


CTATLA VII 
Hukakoe nonoxenve Hnactoamero Jorosopa ve 3saTparuBaeT npaso 
Kakol-nu6o rpynnw rocynapcTs SEKNWUATL PerMOHAaMbHNe DOTOBOPH Cc LeNbw 
oGecneyeHuMA MONHOTO OTCYTCTBUA ANePHOTO OpyxuA HA UX COOTBeTCTBY— 


wWNux TeppMTOpHAX. 


CTATbA VIII. 

I. Mw6o% Yuactuuk nactoamero Jorosopa moxet npennoxuTs nonpaBKm 
x 3Tomy Torosopy. Texct mo6o% npegnoxenHo# nonpasku npencTtasnaetca 
MPABATeNLCTBAM-QeENOSMTAPMAM, KOTOPNeE paccNNANT ero Bcem YuacTHukaM 
Yorosopa. Sarem, ecnau sTroro notpe6yet onHa TpeTb unu Oonee Yuact— 
HUKOB orozopa, MpaBUTeNLCTBA-ReENOSMTAPHK COSNBANT KOHPepeHuMWH, HA 
KOTOpyl OHM Mpurnamawt scex Yuacruukos Jorosopa naa paccmotTpenua 
TakoK nonpasKu. 

2. Jle6an nonpasKka Kk Hactonmemy Jorosopy nomua OnTb yTBepxneHa 
ConbmMHCTBOM ronocoB BCcex Yuactuuxos Jorosopa, BKNWYaA ToMoca BCex 
rocylapcTs—-yuacTHMKOB HacTonmero Jorosopa, o6nNanawmux ALepHNM 
opymuem, “ scex upyrux YuactuuKkos Jorosopa, ABNAWMMXCA uneHaMA 
Cosera ynpasnawngux MexgyHaponHoro arentcTsa nO aTOMHOH sHeprun Ha 
naty paccunkw Tako nonpasku. Tlonpaska sctynaeT B cuny OA Kaxnoro 
Yuactunka Joropopa, clawmero csow rpamoty O paTuduKaunum nonpasKn, 
mocte clauw Ha xXpaHeHMe TAKMX PATMHOUKAUMOHHNX FpaMOT OOASMMHCT BOM 
scex YuactHukos Jorosopa, skmwyan PAaTH@uKALMOHHNe TPAMOTH BCex 
rocynapcTs-yuacTHHKOB HacTonmero Jorosopa, oOmanawmux ADepHNM 
opyxuem, M BcCex Zpyrux Yuactuuxos Jorosopa, ABNAWMMXCA uNeHAamn 


Copeta ynpasnawgux MexnyHaponuoro areutcTsa no aTomHow sHepruu He 
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maty paccunkm sTtoKk nonpasku. Bnocnenctsum ona BCTyNaeT B CHAY ANA 
nwsoro YyactuuKka Jorosopa nocne cnauw um Ha xXpanenme cBoeit rpaMoTn 
© paTugukaunu nonpasKn. 

3. Yepes nmaTb net mocne BCTyNNeHMA B CuNy HAcTOAMero Jorosopa 
B Kenese (lseiuapun) coswsaetca KOHhepenuma YyactuuKos Jlorosopa, 
‘AA paccmOoTpenua Toro, Kak RelictByeTt HacTonuMH Jloropop, uToéu 
MueTb YBePeHHOCTL B TOM, UTO UeENH, H3NOKeHHWeE B NpeamOyne, u 
nonoxenun Jorosopa ocymectsnawtcaA. Yepes Kaxmne nocnenywomue nATD 
ner ConbmuncTso Yuactuukos Norosopa moxeT, nyTem npencTasneHua 
nmpennoxeHun c 3TOH uenbwW NPABMTeENLCTBAM-—NeENOSMTAPNAM, NOOMTLCA 
cO3HBa Tanbneimux Konfepenuui c To xe uenbw paccmoTpeHMA Toro, 


Kak nelictsyet Dorosop. 


CTATDA IX 

I, Hactonmu Joronop orkpwr ana Nonnucanua ero sceum rocy- 
naperBamu. Jlo6oe rocynapctso, KoTOpoe He noxnumet Jorosop no 
BCTYNNeEHMA ero B CHMy B COOTBeETCTBMM C NYHKTOM 3 nannoli CTATbH, 
MOxeT NPMCOeCAMHUTLCA K HeMy B mW60e BpeMA. . . 4 

2. Hactonmui Torosop nomnexut patuduxaunm rocynapcrsamu, nol-. 
TMucaBmumm ero. PaTupuKaumMOHHWe TPAMOTH HM NOKYMEHTH O NpUcOenMHeHHY, 
Chawtca Ha xpaneHue npasuTenbcTBam CoenMneHHNX DTraTros AmepuKu,: ... 
CoenuneHHoro ‘KoponenctTsBa BenuxoOpurannu Cesepxoil VMpnannun vw: 
Cow3a CospercKux Coumanuctuyeckux Pecny6nux, KoTopwe HacTOAMMM 
HASHAYANWTCA B KaYeCTBe NpPAaBUTeNLCTB-enosuTapnesB. 

3. Hacroammi Toropop scTynaet B cusy nocne ero patuduKaunu~ 
rocyNapcTBaMa, MpaBMTeMLCTBA KOTOPHX HASHAYeHW B KaYeCTBe ReNO3K— 
tapwes Jorosopa, “ 40 mpyrumm nomnucasmumm HacToamui Dorosop 

rocynapeTsaun M.CRAUM MMM ‘Ha xpaHeHve paTu@uKauMOHHNX Tpamot. Ina 


uene nactosmero Jorosopa rocynapcTsom, OONalanmum AepHNM Opyxuem, 
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ABIAeTCA TocynapcTBO, KOTOpOe Mpou“sBeno mM B3OPBAaNO ARepHoOe opyxue 
umu Apyroe AnepHoe B3pNBHOe yeTpoficrBO no I aHBapa 1967 rona. 

4, Una rocynapceTB, patudukauwonnNe rpaMOTN MIM NOKyYMeHTH O 
mpucoequHenun KOTOpNX OynyT CQaHN Ha xXpaHeHMe Mocne BCTYNNeHMA B 
cuny nacTonmero Joropopa, on BoTynaeT B CMY B ReHb Cau HA 
xpaHeHuve UX PATHPMKAUMOHHNX TPAMOT UNM ROKYMEHTOB O NpMcOenMHeHMH. 

5. IpapurenpcTpa-enosuTapun HesamMeRNMTENLHO YBeEROMMAWT. BCe 
nounucaBoue uM MpwcoenuHuBouecA K HacTOAmemy Toropopy rocynapcTBa oO 
Ware Kaxgoro. nOnNMMcaHMA, Rate chaun Ha XpaneHnMe KaxnoK patugunsunon 
HOH rpaMoTHN: .unM QOKyMeHTA O MpucoenMHeHMM, AaTe BCTyNNenHuA B cHAY 
HacTronmero Jloropopa, mate nonmyueHuA nW6Nx TpeCoBaHHi oO co3HBe 
KOHepeHumMM, a Takke O Apyrux yBenomNeHMAX. 2 

6. HactonmuA Torospop nomen ONTE 3EPperucCTPMPOBSH MpaBMTeEECTBaM~ 
-eno3uTapuAMM B COOTBETCTBUK CO crarpen 102 Ycrasa Opranusaunn 


O6tennHenunx Haun. 


‘ 


CTATbA X 

e I, Kaxgui Yuacrunk wactornmero Jlorosopa B mopanke ocyMecTBneHHA 
cBoero rocylapcT BeHHOro cyBepeHuteTa umeeT MpaBo Buitu “3 Dorospopa, 
ecim OH peMMT, UYTO CBASAHHWe C conepxannen HacToamero Torosopa 
MCKMOUNTeMbHNe OOCTOATeMBCTBA NOCTABUM NOX yrposy BuCHMe MHTepecn | 
ero cTpaun. O. TaKom Buxone OH ysenouanet 3a Tpu mecAua BCex. , 
Yuactuukos Loropopa u Coser Besonacnocrtm. Opranusaunn OOrenunenHnx 
Haun. B Taxom yBeNomnenuu QOMKHO CONepmaTECA 3anBnenue 06 
UCKNWUMTENBHNX OOCTOATENBCTBAX, KOTOPHEe. OH PACCMATPMBAeT Kak 
nocTaBmBoMe mom yrpo3y ero BHcmMe MHTepecH. — 

2. Yepes QBaquatTh NAT» eT..nocne BeTynNenmA Joropopa 8 cuny 

COsNBaeTCA KOHfepeHuMA ANA TOTO, UTOOH pemNTb, NomKeH nu orosop .. 


mponomaTh’ocTraBaTEcA B cune SeccpouHo umm Relicrsue DToropopa RonxHO 
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OuTb MponNeHo Ha RononnnTenbHRK onpeneneHHNH nepnon MAR nNepuonN 


BpemeHw. OTO pemeHwe NPHHHMAETCA SONbMHHCT BOM YuacTHHKOB orosopa. 


CTATEA XI 
Hactoamgué Jorosop, axrnuiicxui, pyccxui, gdpanuyscnn, ucnancKuk 
“ KuTalicku TexcTH KOTOPOTO ABNAWTCA PABHO AYTeHTANHNMM, ClaeTcA 
H& xpaHeHwe B apXMBN MpaBUTeNbcTB—nenosutapues. Jomeunm o6pa3som 
SapepeHHNe KONMM HaCcTOAMero JoroBOpa mpenmpoBoxnaNnTcA NpaBUTeNECT— 
BaMM-NenOSHTAPMAMM MpaBMTeNbCTBaM rocynapcTB, nounucaBmux lloronop 


Mw MpHCOenMHMBOUXCA K HeMy. 
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TRAITE SUR LA 
NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLEAIRES 


Les Etats qui concluent le présent Traité, ci-apres dénommés 
les "Parties au Traité", 

Considérant les dévastations qu'une guerre nucléaire ferait 
subir a l'humanité entitre et la nécessité qui en résulte de ne 
ménager aucun effort pour écarter le risque d'une telle guerre et 
de prendre des mesures en vue de sauvegarder la sécurité des 
peuples, 

Persuadés que la prolifération des armes nucléaires augmenterait 
considérablement le risque de guerre nucléaire, 

En conformité avec les résolutions de 1'Assemblée générale de 
1'Organisation des Nations Unies demandant la conclusion d'un accord 
sur la prévention d'une plus grande dissémination des armes 


nucléaires, 


S'engageant & coopérer en vue de faciliter l'application des 
garanties de l'Agence international de l'énergie atomique aux 


activités nucléaires pacifiques, 
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Exprimant leur appui aux efforts de recherche, de mise au point 
et autres visant & favoriser l'application, dans le cadre du systéme 
de garanties de l'Agence internationale de 1'énergie atomique, du 
principe d'une garantie efficace du flux de matitres brutes et de 
produits fissiles spéciaux grace & l'emploi d'instruments et autres 
moyens techniques en certains points stratégiques, 

Affirmant le principe selon lequel les avantages des 
applications pacifiques de la technologie nucléaire, y compris tous 
sous-produits technologiques que les Etats dotés d'armes nucléaires 
pourraient obtenir par la mise au point de dispositifs nucléaires 
explosifs, devraient @tre accessibles, & des fins pacifiques, & 
toutes les Parties au Traité, qu'il s'agisse d'Etats dotés ou non 
dotés d'armes nucléaires, 

Convaincus qu'en application de ce principe, toutes les Parties 
au Traité ont le droit de participer & un échange aussi large que 
possible de renseignements scientifiques en vue du développement 
plus poussé des utilisations de 1'énergie atomique & des fins 
pacifiques, et de contribuer & ce développement & titre individuel 
ou en coopération avec d'autres Etats, 

Déclarant leur intention de parvenir au plus tOt & la cessation 
de la course aux armements nucléaires et de prendre des mesures 


efficaces dans la voie du désarmement nucléaire, 
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Demandant instamment la coopération de tous les Etats en vue 
d'atteindre cet objectif, 

Rappelant que les Parties au Traité de 1963 interdisant les 
essais d'armes nucléaires dans l'atmosphtre, dans l'espace extra- 
atmosphérique et sous l'eau ont, dans le Préambule dudit Traité, 
exprimé leur détermination de chercher & assurer l'arr@t de toutes 
les explosions éiievinen carbs d'armes nucléaires s eoub jamais et 
de poursuivre les négociations a cette fin, 

Désireux de promouvoir la détente internationale et le 
renforcement de la confiance entre Etats afin de faciliter la 
cessation de la fabrication d'armes nucléaires, la liquidation de 
tous les stocks existants desdites armes, et 1'élimination des 
armes nucléaires et de leurs vecteurs des arsenaux nationaux en 
vertu d'un traité sur le désarmement général et complet sous un 
contréle international strict et efficace, 

Rappelant que, conformément a la Charte des Nations Unies, 
les Etats doivent s'abstenir, dans leurs relations internationales, 
de recourir a la menace ou & l'emploi de la force, soit contre 
l'intégrité territoriale ou 1'indépendance politique de tout Etat, 
soit de toute autre mani@re incompatible avec les Buts des Nations 
Unies, et qu'il faut favoriser 1'établissement et le maintien de 
la paix et de la sécurité internationales en ne détournant vers 
les armements que le minimum des ressources humaines et &conomiques 
du monde, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 

Tout Etat doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité 
s'engage &a ne transférer & qui que ce soit, ni directement ni 
indirectement, des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires 
explosifs, ou le contréle de telles armes ou de tels dispositifs 
explosifs; et a n'aider, n'encourager ni inciter d'aucune facgon un 
Etat non doté d'armes nucléaires, quel qu'il soit, a fabriquer ou 
acquérir de quelque autre mani@re des armes nucléaires ou autres 
dispositifs nucléaires explosifs, ou le contréle de telles armes 


ou de tels dispositifs explosifs. 


ARTICLE II 

Tout Etat non doté d'armes nucléaires qui est Partie au Traité 
s'engage & n'accepter de qui que ce soit, ni directement ni 
indirectement, le transfert d'armes nucléaires ou autres dispositifs 
explosifs nucléaires ou du contréle de telles armes ou de tels 
dispositifs explosifs; & ne fabriquer ni acquérir de quelque autre 
maniére des armes nucléaires ou autres dispositifs nucléaires 
explosifs; et & ne rechercher ni recevoir une aide quelconque pour 
la fabrication d'armes nucléaires ou d'autres dispositifs nucléaires 


explosifs. 


ARTICLE III 
1. Tout Etat non doté d'armes nucléaires qui est Partie au 
Traité s'engage & accepter les garanties stipulées dans un accord 


qui sera négocié et conclu avec l'Agence internationale de 1'énergie 
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atomique, conformément au Statut de 1l'Agence internationale de 
l'énergie atomique et au systéme de garanties de ladite Agence, 2 
seule fin de vérifier l'exécution des obligations assumées par ledit 
Etat aux termes du présent Traité en vue d'emp@cher que 1'énergie 
nucléaire ne soit détournée de ses utilisations pacifiques vers des 
armes nucléaires ou d'autres dispositifs explosifs nucléaires. Les 
modalités d'application des garanties requises par le présent 
article porteront sur les matiéres brutes et les produits fissiles 
spéciaux, que ces matitres ou produits soient produits, traités ou 
utilisés dans une installation nucléaire principale ou se trouvent 
en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par le 
présent article s'appliqueront a toutes matitres brutes ou tous 
produits fissiles spéciaux dans toutes les activités nucléaires 
pacifiques exercées sur le territoire d'un tel Etat, sous sa 
juridiction, ou entreprises sous son contréle en quelque lieu que 
ce soit. 

2. Tout Etat Partie au Traité s'engage & ne pas fournir: 
a) de matitres brutes ou de produits fissiles spéciaux, ou 
b) d'équipements ou de matitres spécialement consgus ou préparés 
pour le traitement, l'utilisation ou la production de produits 
fissiles spéciaux, a un Etat non doté SSemes DRIESITESs quel qu'il 
soit, a des fins pacifiques, a moins que lesdites matitres brutes 
ou lesdits produits fissiles spéciaux ne sofent soumis aux garanties 


réquises par le présent article. 
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Si Les garanties requises par le présent article seront mises 
en oeuvre de mani@re & satisfaire aux dispositions de l'article IV 
du présent Traité et & éviter d'entraver le développement économique 
ou technologique des Parties au Traité, ou la coopération 
internationale dans le domaine des activités nucléaires pacifiques, 
notamment les échanges internationaux de matitres et d'équipements 
nucléaires pour le traitement, l'utilisation ou la production de 
matitres nucléaires a des fins pacifiques, conformément aux 
dispositions du présent article et au principe de garantie énoncé 
au Préambule du présent Traité. 

4. Les Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties 
au Traité concluront des accords avec 1'Agence internationale de 
1' énergie atomique pour satisfaire aux exigences du présent article, 
soit A titre individuel, soit conjointement avec d'autres Etats 
conformément au Statut de 1'Agence internationale de 1'énergie 
atomique. La négociation de ces accords commencera dans les 180 
jours qui suivront l'entrée en vigueur initiale du présent Traité. 
Pour les Etats qui déposeront leur instrument de ratification ou 
d'adhésion apres ladite période de 180 jours, la négociation ds ces 
accords commencera au plus tard & la date de dépSt dudit instrument 
de ratification ou d'adhésion. Lesdits accords devront entrer en 
vigueur au plus tard 18 mois aprés la date du commencement des 


négociations. 
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ARTICLE IV 


‘Le Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée 


. comme portant atteinte au droit inaliénable de toutes les Parties 


au Traité de développer la recherche, la production et l'utilisation 
de 1'énergie nucléaire a des fins pacifiques, sans discrimination et 


conformément aux dispositions des articles premier et II du présent 


Traité. 

2. Toutes les Parties au Traité s'engagent a faciliter un 
échange aussi large que possible d'équipement, de matitres et de 
renseignements scientifiques et technologiques en vue des 
utilisations de l'énergie nucléaire a des fins pacifiques, et ont 
le droit d'y participer. Les Parties au Traité en mesure de le 
faire devront aussi coopérer en contribuant, a titre individuel 
ou conjointement avec d'autres Etats ou des organisations 
internationales, au développement plus poussé des applications de 


l'énergie nucléaire a des fins pacifiques, en particulier sur les 


territoires des Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties 


N 


au Traité, compte dQment tenu des besoins des régions du monde qui 


sont en voie de développement. 


ARTICLE V 
Chaque Partie au Traité s'engage & prendre des mesures 
appropriées pour assurer que, conformément au présent Traité, sous 
une surveillance internationale appropriée et par la voie de 


procédures internationales appropriées, les avantages pouvant 
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découler des applications pacifiques, quelles qu'elles soient, des 
explosions nucléaires soient accessibles sur une base non 
discriminatoire aux Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont 
Parties au Traité, et que le cofit pour lesdites Parties des 
dispositifs explosifs utilisés soit aussi réduit que possible et 

ne comporte pas de frais pour la recherche et la mise au point. 

Les Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité 
seront en mesure d'obtenir des avantages de cette nature, 
conformément a un accord international spécial ou a des accords 
internationaux spéciaux, par l'entremise d'un organisme 
international approprié ot les Etats non dotés d'armes nucléaires 
seront représentés de maniére adéquate. Des négociations a ce 
sujet commenceront le plus t8t possible aprés l'entrée en vigueur 
du Traité. Les Etats non dotés d'armes nucléaires qui sont Parties 
au Traité pourront aussi, s'ils le souhaitent, obtenir ces avantages 


en vertu d'accords bilatéraux. 


ARTICLE VI 
Chacune des Parties au Traité s'engage a poursuivre de bonne 
foi des négociations sur des mesures efficaces relatives & la 
cessation de la course aux armements nucléaires & une date 
rapprochée et au désarmement nucléaire, et sur un traité de 
désarmement général et complet sous un contréle international 


strict et efficace. 
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ARTICLE VII 
Aucune clause du présent Traité ne porte atteinte au droit d'un 
groupe quelconque d'Etats de conclure des traités régionaux de facgon 
& assurer l'absence totale d'armes nucléaires sur leurs territoires 


respectifs. 


ARTICLE VIII 

1. Toute Partie au Traité peut proposer des amendements au 
présent Traité. Le texte de tout amendement proposé sera soumis 
aux gouvernements dépositaires qui le communiqueront & toutes les 
Parties au Traité. Si un tiers des Parties au Traité ou davantage 
en font alors la demande, les gouvernements dépositaires 
convoqueront une conférence a laquelle ils inviteront toutes les 
Parties au Traité pour étudier cet amendement. 

2. Tout amendement au présent Traité devra @tre approuvé & 
la majorité des voix de toutes les Parties au Traité, y compris 
les voix de tous les Etats dotés d'armes nucléaires qui sont 
Parties au Traité ends toutes les autres Parties qui, a la date 
de la communication de 1'amendement, sont membres du Conseil des 
Gouverneurs de l'Agence internationale de 1'énergie atomique. 
L'amendement entrera en vigueur a 1'égard de toute Partie qui 
déposera son instrument de ratification dudit amendement, des le 
dépdt de tels instruments de ratification par la majorité des 
Parties, y compris les instruments de ratification de tous les 


Etats dotés d'armes nucléaires qui sont Parties au Traité et de 
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toutes les autres Parties qui, & la date de la communication de 
l'amendement, sont membres du Conseil des Gouverneurs de 1'Agence 
internationale de l'énergie atomique. Par la suite, 1'amendement 
entrera en vigueur & l'égard de toute autre Partie d&®s le dépét de 
son instrument de ratification de 1'amendement. 

3. Cing ans apres l'entrée en vigueur du présent Traité, 
une conférence des Parties au Traité aura lieu & Geneve (Suisse), 
afin d'examiner le fonctionnement du présent Traité en vue de 
s'assurer que les objectifs du Préambule et les dispositions du 
‘Traité sont en voie de réalisation. Par la suite, & des intervalles 
de cing ans, une majorité des Parties au Traité pourra obtenir, en 
soumettant une proposition & cet effet aux gouvernements 
dépositaires, la convocation d'autres conférences ayant le méme 


objet, & savoir examiner le fonctionnement du Traité. 


ARTICLE 1X 

1. Le présent Traité est ouvert & la signature de tous les 
Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé le présent Traité avant son 
entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du présent article 
pourra y adhérer & tout moment. 

2. Le présent Traité sera soumis & la ratification des 
Etats signataires. Les instruments de ratification et les 
instruments d'adhésion seront déposés auprts des Gouvernements 
des Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et de 1'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, qui sont par les présentes désignés comme gouvernemente 


dépositaires. 
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3. Le présent Traité entrera en vigueur apres qu'il aura 
été ratifié par les Etats dont les gouvernements sont désignés 
comme dépositaires du Traité, et par quarante autres Etats 
signataires du présent Traité, et aprés le dépdt de leurs instruments 
de ratification. Aux fins du présent Traité, un Etat doté d'armes 
nucléaires est un Etat qui a fabriqué et a fait exploser une arme 
nucléaire ou un autre dispositif nucléaire explosif avant le 
1€T janvier 1967. 

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou 
d'adhésion seront déposés apres l'entrée en vigueur du présent 
Traité, celui-ci entrera en vigueur a la date du dépdt de leurs 
instruments de ratification ou d'adhésion. 

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai 
tous les Etats qui auront signé le présent Traité ou y auront 
adhéré de la date de chaque signature, de la date de dépét de 
chaque instrument de ratification ou d'adhésion, de la date 
d'entrée en vigueur du présent Traité et de la date de réception 
de toute demande de convocation d'une conférence ainsi que de 
toute autre communication. 

6. Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements 
dépositaires conformément a l'article 102 de la Charte des Nations 


Unies. 


ARTICLE X 
1.  Chaque Partie, dans l'exercice de sa souveraineté 


nationale, aura le droit de se retirer du Traité si elle décide 
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que des &vénements extraordinaires, en rapport avec l'objet du 
présent Trait&, ont compromis les intér@ts supr@émes de son pays. 
Elle devra notifier ce retrait & toutes les autres Parties au 
Traité ainsi qu'au Conseil de sécurité de 1'Organisation des 
Nations Unies avec un préavis de trois mois. Ladite notification 
devra contenir un exposé des événements extraordinaires que 
l'Etat en question consid@re comme ayant compromis ses intéréts 
suprémes. 

2.  Vingt-cinq ans apres l'entrée en vigueur du Traité, une 
conférence sera convoquée en vue de d&écider si le Traité demeurera 
en vigueur pour une durée indéfinie, ou sera prorogé pour une ou 
plusieurs périodes supplémentaires d'une durée déterminée. Cette 


décision sera prise & la majorité des Parties au Traité. 


ARTICLE XI 
Le présent Traité, dont les textes anglais, russe, francais, 
espagnol et chinois font également foi, sera déposé dans les 
archives des gouvernements dépositaires. Des copies certifiées 
conformes du présent Traité seront adressées par les gouvernements 
dépositaires aux gouvernements des Etats qui auront signé le 


Traité, ou qui y auront adhéré. 
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TRATADO SOBRE LA 
NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES 


Los Estados que conciertan este Tratado, denominados en adelante 
las "Partes en el Tratado", 

Considerando las devastaciones que una guerra nuclear 
infligirfa a la humanidad entera y la consiguiente necesidad de 
hacer todo lo posible por evitar el peligro de semejante guerra y 
de adoptar medidas para salvaguardar la seguridad de los pueblos, 

Estimando que la proliferacién de las armas nucleares agravaria 
considerablemente el peligro de guerra nuclear, 

De conformidad con las resoluciones de la Asamblea General de 
las Naciones Unidas que piden que se concierte un acuerdo sobre 


la prevenci6n de una mayor diseminaci6én de las armas nucleares, 


Comprometiéndose a cooperar para facilitar la aplicaci6n de 
las salvaguardias del Organismo Internacional de Energia Atémica 


a las actividades nucleares de car&cter pacifico, 
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Expresando su apoyo a los esfuerzos de investigaci6n y 
desarrollo y dem&s esfuerzos por promover la aplicaci6én, dentro del 
marco del sistema de salvaguardias del Organismo Internacional de 
Energia Atémica, del principio de la salvaguardia eficaz de la 
corriente de materiales bAsicos y de materiales fisionables 
especiales mediante el empleo de instrumentos y otros medios 
técnicos en ciertos puntos estratégicos, 

Afirmando el principio de que los beneficios de las 
aplicaciones pacificas de la_ tecnologia nuclear, incluidos 
cualesquiera subproductos tecnolégicos que los Estados poseedores 
de armas nucleares puedan obtener del desarrollo de dispositivos 
nucleares explosivos, deber4n ser asequibles para fines pacificos 
a todas las Partes en el Tratado, sean estas Partes Estados 
poseedores o no poseedores de armas nucleares, 

Convencidos de que, en aplicaci6n de este principio, todas las 
Partes en el Tratado tienen derecho a participar en el m&s amplio 
intercambio posible de informaci6n cientifica para el mayor 
desarrollo de las aplicaciones de la energia atémica con fines 
pacificos y a contribuir a dicho desarrollo por si solas o en 
colaboraci6n con otros Estados, 

Declarando su intenci6én de lograr lo antes posible la cesaci6n 
de la carrera de armamentos nucleares y de emprender medidas 


eficaces encaminadas al desarme nuclear, 
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Pidiendo encarecidamente la cooperaci6n de todos los Estados 
para el logro de este objetivo, 

Recordando que las Partes en el Tratado por el que se prohiben 
los ensayos con armas nucleares en la atm6sfera, el espacio ultra- 
terrestre y debajo del agua, de 1963, expresaron en el Pre&mbulo de 
ese Tratado su determinaci6n de procurar alcanzar la suspensi6n 
permanente de todas las explosiones de ensayo de armas nucleares y 
de proseguir negociaciones con ese fin, 

Deseando promover la disminuci6n de la tirantez internacional y 
el robustecimiento de la confianza entre los Estados con objeto de 
facilitar la cesaci6n de la fanciccedon de armas nucleares, la 
liquidaci6n de todas las reservas existentes de tales armas y la 
eliminaci6én de las armas nucleares y de sus vectores en los arsenales 
nacionales en virtud de un evecads de desarme general y completo bajo 
estricto y eficaz control internacional, 

Recordando que, de conformidad con la’ Carta de las Naciones 
Unidas, los Estados deben abstenerse en sus relaciones internacionales 
de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad 
territorial o la independencia politica de cualquier Estado, o en 
cualquier otra forma incompatible con los Propésitos de las Naciones 
Unidas, y que han de promoverse el establecimiento y mantenimiento 
de la paz y la seguridad internacionales con la menor desviaci6n 
posible de los recursos inane y econémicos del mundo hacia los_ 
armamentos, 


Han convenido en lo siguiente: 
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ARTICULO I 

Cada Estado poseedor de armas nucleares que sea Parte en el 
Tratado se compromete a no traspasar a nadie armas nucleares u otros 
dispositivos nucleares explosivos ni el control sobre tales armas o. 
dispositivos explosivos, sea directa o indirectamente; y a no ayudar, 
alentar o inducir en forma alguna a ningGn Estado no poseedor de 
armas nucleares a fabricar o adquirir de otra manera armas nucleares 
u otros dispositivos nucleares explosivos, ni el control sobre tales 


armas o dispositivos explosivos. 


ARTICULO If 

Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el 
Tratado se compromete a no recibir de. naate ningGn traspaso de armas 
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos ni el control 
sobre tales armas o .dispositivos explosivos, sea directa.o indirecta- 
mente; a no fabricar ni adquirir de otra manera armas nucleares u 
otros dispositivos nucleares explosivos; y a no recabar ni recibir 
ayuda alguna para la fabricaci6n de armas nucleares u otros 


dispositivos nucleares explosivos. 


ARTICULO III 
1. Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte 
en el Tratado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas 
en un acuerdo que ha de.negociarse y concertarse con el Organismo 
Internacional de Energia At6mica, de conformidad con el Estatuto del 


Organismo Internacional de Energfa Atémica y el sistema de 
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salvaguardias de Organismo, a efectos Gnicamente de verificar el 
cumplimiento de las obligaciones asumidas por ese Estado en virtud 
de este Tratado con miras a impedir que la energfia nuclear se desvie 
de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos 
nucleares explosivos. Los procedimientos de salvaguardia exigidos 
por el presente articulo se aplicarfn a los materiales bdsicos y a 
los materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan 
o utilizan en cualquier planta nuclear principal como si se 
encuentran fuera de cualquier instalaci6én de ese tipo. Las 
salvaguardias exigidas por el presente articulo se aplicar4n a todos 
los materiales bAsicos o materiales fisionables especiales en todas 
las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el 
territorio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6én, o efectuadas bajo 
su control en cualquier lugar. 

2. Cada Estado Parte en el Tratado se compromete a no 
proporcionar: a) materiales basicos o materiales fisionables 
especiales, ni b) equipo o materiales especialmente concebidos o 
preparados para el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de 
materiales fisionables especiales, a ningfin Estado no poseedor de 
armas nucleares, parafines pacificos, a menos que esos materiales 
bAsicos o materiales fisionables especiales sean sometidos a las 
salvaguardias exigidas por el presente articulo. 

3. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo se 
aplicar&n de modo que se cumplan las disposiciones del articulo IV 


de este Tratado y que no obstaculicen el desarrolo econémico o 


TIAS 6839 


21 UST| Multi.—Non-Proliferation Treaty—July 1, 1968 .§23 





tecnolégico de las Partes o la cooperaci6n internacional en la esfera 
de las actividades nucleares con fines pacificos, incluido el 
intercambio internacional de materiales y equipo nucleares para el 
tratamiento, utilizaci6n o producci6n de materiales nucleares con 
fines pacificos de conformidad con las disposiciones del presente 
articulo y con el principio de la salvaguardia enunciado en el 
PreAmbulo del Tratado. 

4. Los Estados no poseedores de armas nucleares que sean 
Partes en el Tratado, individualmente o junto con otros Estados, de 
conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de Energia 
Atémica, concertar4n acuerdos con el Organismo Internacional de 
Energia Atémica a fin de satisfacer las exigencias del presente 
articulo. La negociaci6n de esos acuerdos comenzar& dentro de los 
ciento ochenta dias siguientes a la entrada en vigor inicial de este 
Tratado. Para los Estados que depositen sus instrumentos de 
ratificaci6n o de adhesi6én después de ese plazo de ciento ochenta 
dias, la negociaci6n de esos acuerdos comenzar4 a m&s tardar en la 
fecha de dicho dep6sito. Tales acuerdos deber4n entrar en vigor, a 
m&s tardar, en el término de dieciocho ‘dene a contar de la fecha 


de iniciaci6n de las negociaciones. 


ARTICULO IV 
1. Nada de lo dispuesto en este Tratado se interpretar& en 
el sentido de afectar el derecho inalienable de todas las Partes en 


el Tratado de desarrollar la investigaci6n, la producci6n y la 
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utilizaci6n de la energia nuclear con fines pacf{ficos sin 
discriminaci6n y de conformidad con los artficulos I y II de este 
Tratado. 

2. Todas las Partes en el Tratado se comprometen a facilitar 
el m&s amplio intercambio posible de equipo, materiales e 
informaci6n cient{ifica y tecnol6gica para los usos pacfficos de la 
energia nuclear y tienen el derecho de participar en ese intercambio. 
Las Partes en el Tratado que estén en situaci6n de hacerlo deber4n 
asimismo cooperar para contribuir, por s{ solas o junto con otros 
Estados u organizaciones internacionales, al mayor desarrollo de 
las aplicaciones de la energfa nuclear con fines pacfificos, 
especialmente en los territorios de los Estados no poseedores de 
armas nucleares Partes en el Tratado, teniendo debidamente en cuenta 


las necesidades de las regiones en desarrollo del mundo. 


ARTICULO V 

Cada Parte en el Tratado se compromete a adoptar las medidas 
apropiadas para asegurar que, de conformidad con este Tratado, bajo 
observaci6n internacional apropiada y por los procedimientos 
internacionales apropiados, los beneficios potenciales de toda 
aplicaci6n pacifica de las explosiones nucleares sean asequibles 
sobre bases no discriminatorias a los Estados no poseedores de 
armas nucleares Partes en el Tratado y que el costo: para dichas 
Partes de los dispositivos explosivos que se empleen sea lo m&s 
bajo posible y excluya todo gasto por concepto de investigaci6n y 


desarrollo. Los Estados no poseedores de armas nucleares Partes 
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en el Tratado deberAn estar en posici6én de obtener tales beneficios, 
en virtud de uno o m&s acuerdos internacionales especiales, por 
conducto de un organismo internacional apropiado en el que estén 
adecuadamente representados los Estados no poseedores de armas 
nucleares. Las negociaciones sobre esta cuesti6n deber&n comenzar 
lo antes posible, una vez que el Tratado haya entrado en vigor. 

Los Estados no poseedores de armas nucleares Partes en el Tratado 
que asi lo deseen podr4n asimismo obtener tales beneficios en 


virtud de acuerdos bilaterales. 


ARTICULO VI 
Cada Parte en el Tratado se compromete a celebrar negociaciones 
de buena fe sobre medidas eficaces relativas a la cesaci6n de la 
carrera de armamentos nucleares en fecha cercana y al desarme 
nuclear, y sobre un tratado de desarme general y ‘completo bajo 


estricto y eficaz control internacional. 


ARTICULO VII 
Ninguna disposici6én de este Tratado menoscabar4 el derecho 
de cualquier grupo de Estados a concertar tratados regionales a 
fin de asegurar la ausencia total de armas nucleares en sus 


respectivos territorios. 


ARTICULO VIII 
1. Cualquiera de las Partes en el Tratado podra proponer 
enmiendas al mismo. El texto de cualquier enmienda propuesta ser4 


comunicado a los Gobiernos depositarios que lo transmitir&n a todas 
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las Partes en el Tratado. Seguidamente, si asf lo solicitan un 
tercio o m&s de las Partes en el Tratado, los Gobiernos depositarios 
convocar&n a una conferencia, a la que invitar&n a todas las Partes 
en el Tratado, para considerar tal enmienda. 

2. Toda enmienda a este Tratado deberé ser aprobada por una 
mayorfa de los votos de todas las Partes en el Tratado, incluidos 
los votos de todos los Estados poseedores de armas nucleares Partes 
en el Tratado y de las dem&és Partes que, en la fecha en que se 
comunique la enmienda, sean miembros de la Junta de Gobernadores del 
Organismo Internacional de Energia At6émica. La enmienda entrar& 
en vigor para cada Parte que deposite su instrumento de ratificaci6n 
de la enmienda al quedar depositados tales instrumentos de 
ratificacién de una mayorfa de las Partes, incluidos los instrumentos 
de ratificaci6n de todos los Estados poseedores de armas nucleares 
Partes en el Tratado y de las dem&4s Partes que, en la fecha en que 
se comunique la enmienda, sean miembros de la Junta de Gobernadores . 
del Organismo Internacional de Energia Atémica. Ulteriormente 
entrar& en vigor para cualquier otra Parte al quedar depositado su 
instrumento de ratificaci6n de la enmienda. 

3. Cinco afios después de la entrada en vigor del presente 
Tratado se celebrar& en Ginebra, Suiza, una conferencia de las 
Partes en el Tratado, a fin de examinar el funcionamiento de este 
Tratado’ para asegurarse que se est&n cumpliendo los fines del 
Pre&mbulo y las disposiciones del Tratado. En lo sucesivo, a 


intervalos de cinco afios, una mayorfa de las Partes en el Tratado 
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podr&, mediante la presentaci6n de una propuesta al respecto a los 
Gobiernos depositarios, conseguir que se convoquen otras 
conferencias con el mismo objeto de examinar el funcionamiento del 


Tratado. 


ARTICULO IX 

1. Este Tratado estar4 abierto a la firma de todos los 
Estados. El Estado que no firmare este Tratado antes de su 
entrada en vigor, de conformidad con el p&rrafo 3 de este art{culo, 
podrAé adherirse a 61 en cualquier momento. 

2. Este Tratado estar& sujeto a ratificaci6n por los 
Pscadds eignatactos. Los instrumentos de ratificaci6n y los 
instrumentos de adhesi6én ser4n entregados para su dep6sito a los 
Gobiernos de los Estados Unidos de América, el Reino Unido de Gran 
Bretafia e Irlanda del Norte y la Uni6n de Rep&blicas Socialistas 
Soviéticas, que por el presente se designan como Gobiernos 
depositarios. 

3. Este Tratado entrar& en vigor después de su ratificaci6n 
por los Estados cuyos Gobiernos se designan como depositarios del 
Tratado y por otros cuarenta Estados signatarios del Tratado, y 
después del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n. A los 
efectos del presente Tratado, un Estado poseedor de armas nucleares 
es un Estado que ha fabricado y hecho explotar un arma nuclear u 


otro dispositivo nuclear explosivo antes del 1° de enero de 1967. 
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4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de 
adhesi6n se depositaren después de la entrada en vigor de este 
Tratado, el Tratado Paerer en vigor en la fecha del dep6sito de 
sus instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n. 

5. Los Gobiernos depositarios informar4n sin tardanza a 
todos los Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan 
adherido a este Tratado, de la fecha de cada firma, de la fecha de 
dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n o de adhesién a este 
Tratado, de la fecha de su entrada en vigor y la fecha de recibo 
de toda solicitud de convocacién a una conferencia o de cualquier 
otra notificaci6n. 

6. Este Tratado serA registrado por los Gobiernos 
deposi tarios, de conformidad con el articulo 102 de la Carta de las 


Naciones Unidas. 


ARTICULO X 

1. Cada Parte tendr& derecho, en ejercicio de su soberania 
nacional, a retirarse del Tratado si decide que acontecimientos 
extraordinarios, relacionados con la materia que es objeto de este 
Tratado, han comprometido los intereses supremos de su pais. De- 
esa retirada debera4 notificar a todas las demfs Partes en el Tratado 
y al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas con una antelaci6n 
de tres meses. Tal notificaci6én deber4 incluir una exposici6n de 
los- acontecimentos extraordinarios que esa Parte considere que han 


comprometido sus intereses supremos. 
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2. Veinticinco afios después de la entrada en vigor del 
Tratado se convocara a una conferencia para decidir si el Tratado 
permanecer4 en vigor indefinidamente o si se prorrogar4 por uno o 
mAs perfodos suplementarios de duraci6n determinada. Esta decisi6n 


ser4 adoptada por la mayorfa de las Partes en el Tratado. 


ARTICULO XI 
Este Tratado, cuyos textos en inglés, ruso, francés, espafiol 
y chino son igualmente auténticos, se depositar4 en los archivos 
de los Gobiernos depositarios. “ibis Gobiernos depositarios 
remitirdn copias debidamente certificadas de este Tratado a los 
Gobiernos. de los Estados signatarios y de los Estados que se 


adhieran al Tratado. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 
signed this Treaty. 


DONE in triplicate, at the cities of Washington, London and 
Moscow, this first day of July one thousand nine hundred sixty-eight. 


B YHOCTOBEPEHME YETO HuxenonnucasmuecA, QOUWKHNM O6pasom Ha TO 
Ynonwomouennwe, Nonnucanu HacTronmui Lorosop. 


COBEPIJEHO s Tpex 3K3emnNApax B roponax Bamuxrtore, Jlonnone u 
Mockse nepsoro OHA Mona THCAHYa NeEBATLCOT meCcThRecAT BOCBMOrO rona. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dQment habilités & cet effet, 
ont signé le présent Traité. 


FAIT en trois exemplaires, 2 Washington, Londres et Moscou 
ce premier jour de juillet mil neuf cent soixante-huit. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados, firman este Tratado. 


hecho en tres ejemplares, en las ciudades de Washington, 
Londres y Mosc, el dfa primero de julio del atio mil novecientos 
sesenta y ocho. 


Ab FARR BREA BE Roaea IEE, 
TERE 219, FEAR WFIU BAY Frage 
BAR ea BR MY 
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[Signatures Affixed at Washington to the 
United States original of the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons] * 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3A COEIMHEHHHE wWTATH AMEPMKU: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


241 BeRIA: 
bid Ce 


Weihe CQ 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3A COENMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIMKOBPUMTAHVM M CEBEPHOM MPyIAHQUM: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


KEP) BRIE i HB TR EIA): 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

3A COW3 COBETCKUX COMMAJIMCTUYECKUX PECIIY BIMK: 

POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


at oy £805 Ls a 5 | 4#% AA o 
METRO EL ATOR HY: 


* Signatures affixed July 1, 1968 unless otherwise indicated. 
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FOR NEPAL: 
SA HEMAI: 
POUR LE NEPAL: 
POR NEPAL: 


Je, 38 a : 


ies cae 


FOR THE SOMALI REPUBLIC: 

SA PECIIYBJIMKY COMAJIM: 

POUR LA REPUBLIQUE DE SOMALIE: 
me LA REPUBLICA SOMALI: 


zs? 


KEE B: 


‘ 





FOR ICELAND: 
3A MCIIAHIUN: 


POUR L'ISLANDE: 
POR ISLANDIA: 


vA & + 
Se, 


FOR AFGHANISTAN: a ads 
3A A®TAHUCTAH: : Pas » 


POUR L'AFGHANISTAN: ‘A. Habrlga— 
POR EL AFGANISTAN: 


CT Be st: 
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FOR LAOS: 
3A JIAOC: 
POUR LE LAOS: 
POR LAOS: 


ak 


FOR FINLAND: 

3A OMHIAHIMN: 

POUR LA FINLANDE: * 

POR FINLANDIA: Ar * 


fay: 





FOR TUNISIA: 


3A TYHUC: 2 
POUR LA TUNISIE; : 
POR TUNEZ: 


ae a Faz: 


FOR IRELAND: 
3A MPNAHLUN: 
POUR L'IRLANDE: 
ie oa 


BE Be 


FOR THE PHILIPPINES: 
3A OUJIANTMHH: ? 


POUR LES PHILIPPINES: BA 
POR FILIPINAS: 


HL At E: 
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FOR AUSTRIA: 
3A ABCTPUN: 
POUR L'AUSTRICHE: 
POR AUSTRIA: 


4): 


poet Jory — 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
SA JIOMMHUKAHCKYN PECITY BJLWKY : 


POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 


29 8 Bo Fol 





FOR GHANA: 

3A TAHY: 

POUR LE GHANA: 
POR GHANA: 


me 4h}: 


2 


FOR SAN MARINO: 
SA CHA- 0: 
PO AINT-MARIN: 
POR SAN MARINO: 


BEA: 
: \ 


win LAW VG 


L 
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FOR HAITI: 
3A TAUTU: 
POUR HAITI: 
POR HAITI: 


be: 





FOR CYPRUS: 
SA KUMP: 
POUR CHYPRE: 
POR CHIPRE: 


il SF Ee : 


wy 


FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
3A KUTAUCKY PECIIY BIMKY ; 


POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE: 
POR LA REPUBLICA DE CHINA; 


\P # RIS) | 
Aha 


FOR MOROCCO: 
3A MAPOKKO: 
POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS: 


N 
. 
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FOR BOTSWANA: 
3A BOTCBAHY: 
POUR LE BOTSWANA: 


cr 


FOR PARAGUAY: 

3A MIAPATBAM: 
POUR LE PARAGUAY: 
POR EL PARAGUAY: 


—— 


FOR IRAN: 
3A MPAH: 
POUR L' IRAN: 
POR EL IRAN: 


fF RA: 


owen 


FOR GREECE: 
3A TPEWMN: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA: 





FOR MALAYSIA: 

3A MANAWCKY) SENEPALMN: me 
- POUR LA MALAISIE: 

POR MALASIA: { 


ERO RD: 
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FOR HUNGARY: 

3A BEHTPUN: cE is i 
POUR LA HONGRIE: wd 

POR HUNGRIA: O70 WA 


A FAI: 


FOR COLOMBIA: 
3A KOJIYMBUH: 


POUR LA COMOMBIE: 
POR COLOMBIA: Mol 


FS be 


FOR NEW ZEALAND: 

3A HOBYN SEJAHIMN: 

POUR LA NOUVELLE -ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA: 


Pol Gack 


FOR ROMANIA: 
3A PYMBIHUN: 
POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA: 
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FOR LIBERIA: 
3A JMSEPUN: 
POUR LE LIBERIA: 
POR LIBERIA: 


FOR EL SALVADOR: 
3A CANIbBAIOP: 

POUR EL SALVADOR: 
POR EL SALVADOR: 


fem BZ: 
ee ett ened 


~———— 


FOR PANAMA: 
3A TIAHAMY: 
POUR LE PANAMA: 
POR PANAMA: 


Cg &: 


fot ye 


FOR NORWAY: 

3A HOPBEIMH: 
POUR LA NORVEGE: 
POR NORUEGA;: 


Pap IA: 
Run 
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FOR JORDAN: 
3A MOPIAHMN: 
POUR LA JORDANIE: 


POR JORDANIA: lo, WS 
42) 2 A fe fA 


FOR BOLIVIA: 
3A BOMB: 
POUR LA BOLIVIE: 


POR BOLIVIA: ee 
FRIAR: 
ra / 


FOR MAURITIUS: a 
3A MABPUKUM: 
POUR MAURICE: e 


POR MAURICIO: 


HAY BRE : 


FOR DENMARK: 

3A JAHUN: 

POUR LE DANEMARK: 
POR DINAMARCA: 


Ds 
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FOR SENEGAL: 
3A CEHETAIN: 


POUR LE SENEGAL? i 
POR EL SENEGAL: 5 SSs 
MAIR: 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
3A YEXOCJOBAKMN: 


POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA: 


PORE NR 


FOR LEBANON: 


POUR LE LIBAN: 

POR EL LIBANO: 

4D i HR: 
bb 


see 
FOR POLAND: J ie ‘ 5 

3A TIOMBILY: Lb 

POUR LA POLOGNE: Dr a 
POR POLONIA: / 


SL 
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FOR NIGERIA: 
3A HUTEPAN: 
POUR. LA NIGERIA: 
POR NIGERIA: 


% AVG: 


FOR BULGARIA: 


sone LA gee Ae fuse’ LLL Fe LY 


POR BULGARIA: 


{ZI fy 


FOR VENEZUELA: 
3A BEHECY3IIY: 
POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 


£ oo 8G Fh: 





FOR NICARAGUA: 

3A HUKAPATYA: | 
POUR LE NICARAGUA: 
POR NICARAGUA: 


fe ne ti ea ZB ———_—_— 


” 
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POR PERU: 


FOR PERU: 

3A TIEPY: : ; 

POUR LE PEROU: ap athe 
: See 


FOR COSTA RICA: 


3A KOCTA-PUKY : 
POUR COSTA-RICA: . 
POR COSTA RICA: . 


BA aa: 


FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
3A PECIIYBIMKY BbRTHAN: 

POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIET-NAM: 


a5] RD: 


FOR URUGUAY: 
3A YPYTBAH: 
POUR L'URUGUAY: 


“ 
POR URUGUAY: ee Felys S -- 
“ar 
BTus : 
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FOR CEYLON: 
3A LIEMJIOH: 

POUR CEYLAN: 
POR CEILAN: 


FOR TOGO: 
3A TOFO: 
POUR LE TOGO: 
POR EL TOGO: 


y o 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
3A KOPECKY PECIIY BIMKY: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 


ARR ye ee 


FOR KENYA: 
SA KEHUN: 
POUR LE KENYA: 
POR KENIA: 


a 


iy 40° 


© 
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FOR BARBADOS. 
3A BAPBAOC: 
POUR LA BARBADE: 
POR BARBADOS: 


eas 






FOR THE IVORY COAST: 

3A BEPEP CNOHOBOM KOCTH: 
POUR LA COTE-D' IVOIRE: 
POR LA COSTA DE MARFIL: 


FOR HONDURAS: 

3A BEHIPUN: 

POUR LE HONDURAS: 
POR HONDURAS: 


A BE tae: 


FOR DAHOMEY: 
3A TAPOMEW: 
POUR LE DAHOMEY: 
POR DAHOMEY: 
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FOR LESOTHO: 

3A JIECOTO: 

POUR LE LESOTHO: 
POR LESOTHO: 


Peet: 
agneke. 9 gob, 1960 


FOR ECUADOR: 

3A SKBAOP: 

POUR L'EQUATEUR: 

POR EL ECUADOR: Y/: 
fens: pf 7/6 P 
FOR YUGOSLAVIA: 

3A H©OCABMI: 

POUR LA YOUGOSLAVIE: ° ; 
POR YUGOSLAVIA: 

MUHA: 


FOR CAMEROON: 


3A KAMEPYH: 2, 

POUR LE CAMEROUN: 

POR EL CAMERUN: Vesely 4. oweNwo 17 Jelly, 9 he 
EF RE 


1 
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FOR LIBYA: 


3A MMBUN: . ae 
- POUR LA LIBYE: 4 ox Lk CA. 


POR LIBIA: 


Abe ER gully 1468 


FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF): 

3A DEMOKPATMYECKY) PECITYBIMKY KOHTO: 

POUR LE CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU): 
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE): 


Al (REAM): ; 
ne 


Unernius cIMBd 


dath way. Wee 


FOR CANADA: ye VOLL» 


3A KAHALY: . 

POUR LE CANADA: ai, (96h 
POR EL CANADA: 

AVE KR 


FOR MEXICO: 


3A MEKCUKY : feuge LE Goargna 
POUR LE MEXIQUE: ya tA 
POR MEXICO: 


a 
0% | (uaa 
ne AL Ci 
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FOR GUATEMALA: 
3A T'BATEMAJY: 
POUR LE GUATEMALA: 
POR GUATEMALA: 


teh £5 : 


FOR LUXEMBOURG: 
3A JIOKCEMBYPY: 
POUR LE LUXEMBOURG 
POR LUXEMBURGO: 


ie ? : 


FOR KUWAIT: 
3A KYBEMT: 
POUR LE KOWEIT: 
POR KUWAIT: 


BL BAR: 


FOR SWEDEN: 
3A IBEWAN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA: 


per y ‘ 
ge : 


FOR BELGIUM: 
3A BENBIUN: 
POUR LA BELGIQUE: 
POR BELGICA: 


EU RAF : 
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Donen | 


pA 20 Aon 19 





fog 


i fan Aa 
S76 &. 


A 19 Bb AGEP 


DPAWwoep M.AL-ATEEQ | 


bh 


fog uitic, 1965 


Coleen — 
Fagot 19, 1268 


” 


heal 
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
3A KOPOJIEBCTBO HATEPJIAHIOB: 

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 


#44 (2a): 


Jog aot 2» % Y Ce 








FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
3A TPMHAQAL vA TOBATO: 


POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 
POR TRINIDAD Y TABAGO: 


4 ByF LHF : ers jas 
Ganga ao c , 


FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 
3A MANBrACUMCKY) PECILYBIJMKY: 
POUR LA REPUBLIQUE MALGACHE: 
POR LA REPUBLICA MALGACHE: 


es 
a2 “hes 1468 


yy 
‘ 


se) 


FOR ETHIOPIA: 
3A QOKOMN: 
POUR L'ETHIOPIE: 
POR ETIOPIA: 


ae EUR 


Sefkiunke-~ 5, (PEF : 
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FOR THE MALDIVE ISLANDS: 
3A MAJIbEMBCKME OCTPOBA: 
POUR LES ILES MALDIVES: 
POR_LAS ISLAS MALDIVAS: 


BRKRS 





FOR THE GAMBIA: 
3A TAMBMW: 

POUR LA GAMBIE: 
POR LA GAMBIA: 


FS) Eu ap : 


dhe oh Spl (48 


FOR THE UPPER VOLTA: 
3A BEPXHW) BOJbTY: 

POUR LA HAUTE-VOLTA: 
POR EL ALTO VOLTA: 


AK te: 





FOR JTALY: 
3A UTAIAN: 
POUR L'ITALIE: 


a a aa { a ae 
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FOR TURKEY: ; 

3A TYPOMH: panne OF AG 
POUR LA TURQUIE: Chetabt)s la o 

POR TURQUIA: . 


+H: 


FOR JAMAICA: 
BA AMAT: GF ' Me 
POUR LA JAMAIQUE: doen 


POR JAMAICA: 


y Fat fre Js GEq. 


FOR MALTA: 
3A MAJIBTY: 


POUR MALTE: ft CDP 


POR MALTA: 


Efe: Apuk 17, 1969 


raga: ome ker Fass oe 4-2 6F 


POUR LE MALI: 
POR MALI: 


EH; 


FOR SWITZERLAND: a e. 
EVIAPUD: ~~ : 
ced SUISSE: ‘ AG «x Wis Nerve 27 


POR SUIZA: fe 
ty +: ea 
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

3A SELEPATUBHYN PECHYB/IMKY TEPMAHMM: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D' ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


ae ee ee 
NSA herve Ae Mae rhe. Nvoralual — 


Ee eee Sek Me At 
ae doactn Ae y 


roa augers How 


OR New ter AAA. Trea. Nee 


FOR JAPAN: 
3a ANOHMD: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON: 


WFR 


Rhraart. 3,172 





FOR SINGAPORE: 
3a CUBTAlyyP: 
POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR: 


Hf, oe th: 6 


- ubw-ay SL LG ZOE - 
FOR AUSTRALIA: (Aa ete 


3A ABCTPAJID: 20 
POUR L'AUSTRALIE: G 

POR AUSTRALIA: 2 ¢ Feb / : 
GFKM E: 


En doa | le 7 § 
1s : “ 
POUR L' INDONESIE: 3 AWC & 440 
POR INDONESIA: eA 

f7 1% eG SB: 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of the 
United States depositary original of the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons, which original, 
done in the English, Russian, French, Spanish, and 
Chinese languages, was opened for signature at Washington 
on July 1, 1968 and is deposited in the archives of the 
Government of the United States of America. 


IN: TESTIMONY WHEREOF, I, WILLIAM P. ROGERS, Secretary 
of State of the United States of America, have hereunto 
caused the seal of the Department of State to be affixed 
and my name.subscribed by the Authentication Officer of 
the said Department, at the city of Washington, in the 
District of Columbia this fifth day of March, 1970. 





Secretary of St 


[enar] » Measlhery Hslrea~ 
Authentication Officer 


Department of State 


TIAS 6839 


560 U.S. Treaties and Other International Agreements {21 UST 


Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 13, 1969, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Treaty; 

Wuereas the President of the United States of America on Novem- 
ber 24, 1969 duly ratified the Treaty, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate; : 

Wuereas Article IX of the Treaty designates the Governments of 
the United States of America, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics as 
the Depositary Governments and provides that the Treaty shall enter 
into force after its ratification by those States and forty other States 
signatory to the Treaty and the deposit of their instruments 
of ratification; 

AND WHEREAS instruments of ratification having been deposited by 
the required number of States, including the United States of America, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Union of Soviet Socialist Republics, the Treaty entered into force 
pursuant to the provisions of Article [IX thereofon March 5, 1970; [*] 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, to the end 
that the Treaty and every article and clause thereof shall be observed 
and fulfilled with good faith, on and after March 5, 1970, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of March in the year 

of our Lord one thousand nine hundred seventy and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one 

' hundred ninety-fourth. 


Ricuarp Nixon 


‘By the President: 
Wiu1am P. Rogers 
Secretary of State 


*As of March 5, 1970, instruments of ratification had been deposited at 
Washington, London, or Moscow by Afghanistan, Austria, Botswana, Bul- 
garia, Cameroon, Canada, Republic of China, Costa Rica, Cyprus, Czecho- 
slovakia, Denmark, Ecuador, Ethiopia, Finland, Hungary, Iceland, Iran, 
Iraq, Ireland, Jamaica, Jordan, Laos, Liberia, Malaysia, Mali, Malta, Mau- 
ritius, Mexico, Mongolia, Nepal, New Zealand, Nigeria, Norway, Paraguay, _ 
Peru, Poland, Romania, Somali Democratic Republic, Swaziland, Sweden, 
Syrian Arab Republic, Togo, Tunisia, Union of Soviet Socialist Republics, 
United Kingdom, United States, Upper Volta, Yugoslavia. 
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Note by the Department of State 


Signatures Affixed at Washington to the 
United States original of the Treaty on the 
Non-Proliferation of Nuclear Weapons [*] 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Dean Rusk 
Wiii1am C. Foster 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Patrick DEAN 
_FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
A. Dosrynin 
FOR NEPAL: © 
. Jat P. Rana 
FOR THE SOMALI REPUBLIC: 
Y. Az#art 
FOR ICELAND: 
Hoérpur HeEieason 
FOR AFGHANISTAN: 
A. Marreyar 
FOR LAOS: , 
KyamMkKING SOUVANLASY 
FOR FINLAND: 
Ovavi Mun«xI 
FOR TUNISIA: 
- Hamep Ammar 
FOR IRELAND: 
Wiuam P. Fay 
FOR THE PHILIPPINES: 
_ Sanvapor P. Lorgz 
FOR AUSTRIA: 
GERALD HINTEREGGER 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
Hector Garcra-Gopoy 


+ Signatures affixed July 1, 1968 unless otherwise indicated. 
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FOR GHANA: 

EBENEZER DEBRAH 
FOR.SAN MARINO: 

Franco Fiorto 
FOR HAITI: 

Artuur BoNHOMME 
FOR CYPRUS: 

Costas PapapEMAS 
FOR. THE REPUBLIC OF CHINA: 

Cuow SxHu-Kar 
FOR MOROCCO: 

AHMED OsMAN 
FOR BOTSWANA: 

P. P. Maxere 
FOR PARAGUAY: 

Rati Sarena Pastor 
FOR IRAN: 

HusHana ANSARY 
FOR GREECE: 

M. G. Mazarakis 
FOR MALAYSIA: 

Tan Sri One Yoke Lin 
FOR HUNGARY: 

SAnpor Jozan ~ 
FOR COLOMBIA: 

Hernan EcHavarrta 
FOR NEW ZEALAND: 

. Frank Corner 
FOR ROMANIA: 

Cornettu Boagpan 
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FOR LIBERIA: 

S. Epwarp PEau 
FOR EL SALVADOR: 

Juxyio A. Rivera 
FOR PANAMA: 

, JORGE T. VELASQUEZ 

FOR NORWAY: 

ARNE GUNNENG 
FOR JORDAN: 

A. SHarar July 10, 1968 
FOR BOLIVIA: 

Jouyio SANJINES-GOYTIA 
FOR MAURITIUS: 

Guy Banancy 
FOR DENMARK : 

Fremmine AGERUP 
FOR SENEGAL: 

Suerxu Ipranima Faun 
FOR CZECHOSLOVAKIA: 

Dr. Karet Dupa 
FOR LEBANON: 

Sorerman Farau 
FOR POLAND: 

Jerzy MicHaLowsk1 
FOR NIGERIA: 

Joe Tyauua 
FOR BULGARIA: 

Dr. L Guerassimov 
FOR VENEZUELA: 

Enrique Tresera-Paris 
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FOR NICARAGUA: 
GUILLERMO SEVILLA-SAcasA 
FOR PERU: 
Creiso Pastor 
FOR COSTA RICA: 
Ricarpo Lara 
FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Neuyen Hoan 
FOR URUGUAY: 
JUAN Fevipe YRIART 
FOR CEYLON: 
O. WEERASINGHE 
FOR TOGO: 
Micuren M. KeKken 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Done Jo Kim 
FOR KENYA: 
Burupit NaBwera 
FOR BARBADOS: 
H. A. VauaHan 
FOR THE IVORY COAST: 
T. Anovua 
FOR HONDURAS: 
A. ALVAREZ 


FOR DAHOMEY: 


M. Zotiner 
FOR LESOTHO: 

A S Mowate 9h July, 1968 
FOR ECUADOR: 

C. MAnTILLA h July 9/68 
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FOR YUGOSLAVIA: 
Boepan CRNOBRNJA 


FOR CAMEROON: 


JosEpH N. Owono 
FOR LIBYA: 
Fat Asia 


FOR THE CONGO (DEMOCRATIC 
REPUBLIC OF): 


CuHarLes SuMBU 
FOR. CANADA: 

A. E. Rircute 
FOR MEXICO: 

Huco B. MarcAin 
FOR GUATEMALA: 

Francisco Linares ARANDA 
FOR LUXEMBOURG: 

Maurice STEINMETZ 
FOR KUWAIT: 

Dawoop' M. At-ATEEQI 
FOR SWEDEN : 

P B Kotipere 
FOR BELGIUM: 

Baron ScHEYVEN 


FOR THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS: 


_H. C. Macuarne Pont 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO: | 
S S Lurcuman 


FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 


R G. Raison 
FOR ETHIOPIA: 
GerTacHEW ABDI 


10th July, 1968 
17 July, 1968 


19th july, 1968 


22th july, 1968 
July 23, 1968 
July 26, 1968. 
July 26, 1968. 

le 14 aofit 1968 

August 15, 1968 
August 19, 1968. 


le 20 Aofit 1968 


August 20th, 1968 
August 20th, 1968. 
22 Aott 1968 


September 5, 1968 
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FOR THE MALDIVE ISLANDS 


A Sarrar llth September, 1968. 
FOR THE GAMBIA 

A. D. Camara 20th. Sept. 1968 
FOR THE UPPER VOLTA 

P RovamsBa 25th Nov 1968 
FOR ITALY 

Eero OrTona 28th january 1969 
FOR TURKEY 

Meuro EsEnBeEL January 28, 1969 
FOR JAMAICA 

E R Ricuarpson April 14, 1969. 
FOR MALTA 

Arvip Parvo April 17, 1969 
FOR MALI 

Moussa Le6 Kerra 14.7.69. 
FOR SWITZERLAND 

Feiix ScHNYDER November 27 1969 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC 

OF GERMANY 
With reference to the note handed by the Government of 
the Federal Republic of Germany to the Government 
of the United States of America 1n its capacity as deposi- 
tary government. 


28. November 1969 Roitr Pavts 


FOR JAPAN 

T. Suimopa February 3, 1970 
FOR SINGAPORE 

E. S. Montero February 5th 1970. 
FOR AUSTRALIA 

Kerro WALLER 27 Feb 1970. 
FOR INDONESIA 

SorpsaTMoKo March 2nd 1970. 
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MULTILATERAL 


Northwest Atlantic Fisheries: Entry into Force of Proposals 
Adopted by the Commission 


Protocol to the convention of February 8, 1949. 

Done at Washington November 29, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 19, 1966; 

Ratified by the President of the United States of America August 16, 
1966; 

Ratification of the United States of America deposited August 16, 
1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America Feb- 
ruary 4, 1970; 

Entered into force December 19, 1969. 


By tHe Preswwent or THE UNrITep STATES oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a Protocol to the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries Relating to Entry into Force of Pro- 
posals Adopted by the Commission was signed at Washington under 
date of November 29, 1965 for the United States of America and 
twelve other Governments; 

Wueneas the text of the Protocol, in the English language, is 
word for word .as follows: 
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES 
RELATING TO ENTRY INTO FORCE 
OF PROPOSALS ADOPTED BY THE COMMISSION 


The Governments parties to the International Convention for 
the Northwest Atlantic Fisheries signed at Washington under date 
of February 8, 1949, which Convention, as amended, [?] 1s hereinafter 
referred to as the Convention, desiring to facilitate the entry 
into force of proposals adopted by the Commission, agree as 


follows: 


ARTICLE I 
Paragraphs 7 and 8 of Article VIII of the Convention shall be 
amended to read as follows: 
"7, (a) Each proposal made by the Commission under 
paragraphs 1 or 5 of this Article shall become effective 
for all Contracting Governments six months after the 
date on the notification from the Depositary Government 
transmitting the proposal to the Contracting Governments, 
except as otherwise Saiyided herein. 
"(b) If any Contracting Government participating 
in the Panel or Panels for the sub-area or sub-areas to 
which a proposal applies, or any Contracting Government 
in the case of a proposal made under paragraph 5 above, 
presents to the Depositary Government objection to any 
proposal within six months of the date on the notification 
of the proposal by the Depositary Government, the proposal 


shall not become effective for any Government for an 





1TTAS 2089, 4170, 5880, 6011; 1 UST 477; 10 UST 59; 14 UST 924; 17 UST 635. 
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additional sixty days. Thereupon any other Contracting 
Government participating in the Panel or.Panels concerned, 
or any other Contracting Government in the case of a 
proposal made under paragraph 5 above, may similarly 
object prior to the expiration of the additional sixty- 
day period, or within thirty days after receiving notice 
of an objection by another Contracting Government made 
within such additional sixty days, whichever date shall 
be the later. The proposal shall become effective for 
all Contracting Governments except those Governments 
which have presented objections, at the end of the 
extended period or periods for objecting. If, however, 


objections have been presented by a majority 


of Contracting Governments participating in the Panel or 
Panels concerned, or by a majority of all Contracting 
Governments in the case of a proposal made under para- 
graph 5, the proposal shall not become effective unless 
any or all of the Contracting Governments nevertheless 
agree as among themselves to give effect to it on an 
agreed date. . i 

"(c) Any Contracting Government which has objected 
toa proposal may at any time withdraw that objection 
and the proposal shall become effective with respect to 
such Government, immediately if the proposal is already 
in effect, or ‘at such time as it becomes effective under 
the terms of this Article. 
"8, The Depositary Government shall notify each 
Contracting Government immediately upon receipt of 
each objection and of each withdrawal of objection, and 


of the entry into force of any proposal." 
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ARTICLE II 

a; This Protocol shall be open for signature and ratification 
or approval or for adherence by any Government party to the 
Convention, 

2. This Protocol shall enter into force on the date on which 
instruments of ratification or approval have been deposited with, 
or written notifications of adherence have been received by, the 
Government of the United States of America, from all the Governments 
parties to the Convention. 

3. Any Government becoming a party to the Convention after 


this Protocol enters into force shall adhere to this Protocol, such 


adherence to be effective on the same date that such Government 
becomes a party to the Convention. 

4, The Government of the United States of America shall 
inform all Governments signatory or adhering to the Convention of 
all ratifications or approvals deposited and adherences received 


and of the date this Protocol enters into force. 


ARTICLE III 

1. The original of this Protocol shall be deposited with 
the Government of the United States of America, which Government 
shall communicate certified copies thereof to all the Governments 
signatory or adhering to the Convention. 

2s This Protocol shall bear the date on which it is opened 
for signature and shall remain open for signature for a period of 
fourteen days thereafter, following which period it shall be open 


for adherence. 


TIAS 6840 


21 ust] Multi.—Northwest Atlantic Fisheries—Nov. 29, 1965 571 





IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their 
respective powers, have signed this Protocol. 
DONE at Washington this twenty-ninth day of November 1965, 


in the English language. 


FOR CANADA: 


c.g. W. RYAe Bee IZ Iege 


FOR DENMARK: 


Jol i | Je % | loos 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


yi ese ia fps ian Doe 8 '%bI- 


FOR FRANCE: 
(eww. a. ie Oe 194 (9 h~ 
FOR ICELAND: 
Us Hens , dee. 7 1967 
FOR ITALY: 


Luge de 7), 1965 
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FOR NORWAY: 


fee. SSA SGb a 


Held cing Ree 43 tages 
Arcee , 


FOR PORTUGAL: SOc Arg, 


FOR POLAND: 


13 ee. 96-38" 


FOR SPAIN: 


Arnyaaidef — December 87 1965, 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


A Debpig . Duk, 196 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


, > " 
/otrck verre rae AS BES. 
eo eee 4 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


sag LySeE Ae | ag Gyre (a a 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of 
the Protocol to the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries Relating to Entry into 
Force of Proposals Adopted by the Commission, which 
Protocol was signed at Washington under date of 
November 29, 1965 in the English language, the signed 
original of which is deposited in the archives of the 
Government of the United States of America, 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN RUSK, Secretary 
of State of the United States of America, have here- 
unto caused the seal of the Department of State to 
be affixed and my name subscribed by the Authentica- 
tion Officer of the said Department, at the city of 
Washington, in the District of Columbia, this tenth 


day of January, 1966. 


[sEax] Dean Rusk 


Secretary of State 


By Barpara Hartman 


Authentication Officer 
Department of State 
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Wuenrras the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of July 19, 1966, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Protocol; 

Wuereas the Protocol was ratified by the President of the United 
States of America on August. 16, 1966, in pursuance of the advice . 
and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article II of the Protocol that the 
Protocol shall enter into force on the date on which instruments of 
ratification or approval have been deposited with, or written notifica- 
tions of adherence have been received by, the Government of the 
United States of America from all the Governments parties to the 
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
signed at Washington under date of February 8, 1949; 

Wuereas instruments of ratification or approval have been de- 
posited with, or written notifications of adherence have been received 
by, the Government of the United States of America from all the 
Governments parties to the 1949 Convention, namely: Iceland on 
December 7, 1965; Canada on April 1, 1966; the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland on August 15, 1966; the United 
States of America on August 16, 1966; France on February 15, 1967; 
Norway on March 9, 1967; Romania on March 21, 1967; Spain on 
March 29, 1967; the Union of Soviet Socialist Republics on October 23, 
1967; Denmark on August 14, 1968; Poland on January 7, 1969; the 
Federal Republic of Germany on May 29, 1969; Italy on December 19, 
1969 ; and Portugal on December 19, 1969 ; 

Wuereas, pursuant to the provisions of Article II of the Protocol, 
the Protocol entered into force on December 19, 1969; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Protocol to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled in good faith, on and 
after December 19, 1969, by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

In testimony wueEreor, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourth day of February in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy 

[skaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-fourth. 


Ricuarp Nixon 


By the President : 
Wu11am P. Rogers 
Secretary of State 


TIAS 6840 


aust] Multi.—Northwest Atlantic Fisherres—Nov. 29, 1965 








Note by the Department of State 


Signatures Affixed 
to the 
Protocol to the International Convention 
for the Northwest Atlantic Fisheries 
Relating to Entry into Force 
of Proposals Adopted by the Commission 
signed at Washington 
under date of November 29, 1965 


FOR CANADA: 


C. S. A. Rircnm Dec 18, 1965 
FOR DENMARK: 

Torsen R¢NNE Dec ist, 1965 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

K. H. Knaprstern Dec. 8th, 1965 
FOR FRANCE: 

Bruno ve LeEusse Dec 18th 1965 
FOR ICELAND: 

Psitur THOoRSTEINSSON Dec. 7, 1965 
FOR ITALY: 

Sercio Frnoaurea Dec. 18, 1965 
FOR NORWAY: . 

Hans EncEN Dec. 18th 1965: 
FOR POLAND: 

E Drozntak , Dec. 18th 1965 
FOR PORTUGAL: 

Vasco Vierra GARIN 18th Dec. 1965 
FOR SPAIN: 

Merry pEL VAL December 8th 1965. 


FOR THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


A. Dosrynin Dec. 2, 1965 


FOR THE UNITED KINGDOM OF 
GRBHAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Patrick Dran December 8, 1965 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Burpick H. Brrrrm Dec. 2, 1965. 
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MULTILATERAL 


Northwest Atlantic Fisheries: Measures of Control 


Protocol to the convention of February 8, 1949. 

Done at Washington November 29, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 19, 1966; 

Ratified by the President of the United States of America August 16, 
1966; 

Ratification of the United States of America deposited August 16, 
1966; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
February 4, 1970; 

Entered into force, except for article I, Dessinbor 19, 1969. 


By rHe Presipent or tHe Unitep STates or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a Protocol to the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries Relating to Measures of Control was 
signed at Washington under date of November 29, 1965 for the 
United States of America and twelve other Governments; 

Wuereas the text of the Protocol, in the English language, is word 
for word as follows: 
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES, 
RELATING TO MEASURES OF CONTROL 


The Governments parties to the International Convention for 
the Northwest Atlantic Fisheries signed at Washington under date 
of February 8, 1949, which Convention, as amended,{}]is hereinafter 
referred to as the Convention, desiring to provide for national 
and international measures of control on the high seas for the 
purposes of ensuring the application of thé Convention and the 


measures in force thereunder, agree as follows: 


‘ ARTICLE I 
Paragraph 5 of Article VIII of the Convention is amended by 
adding the following: 
“and may also, on its own initiative, make proposals for 
national and international measures of control on the 
high seas for the purposes of ensuring the application 


of the Convention and the measures in force thereunder." 


ARTICLE II[?] 
Paragraph 8 of Article VIII of the Convention is amended by 


adding the following: 


"or, in the case of proposals made under paragraph 5 


above, from all Contracting Governments." 


ARTICLE III 
1. This Protocol shall be open for signature and ratification 


or approval or for adherence on behalf of any Government party to 


the Convention. 


*TIAS 2089, 4170, 5380, 6011, 6840; 1 UST 477; 10 UST 59; 14 UST 924; 17 


UST 635; ante, p. 567. 
? Art. II did not enter into force. 
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2. This Protocol shall enter into force on the date on which 
instruments of ratification or approval have been deposited with, 
or written notifications of adherence have been received by, the 
Government of the United States of America, on behalf of all the 
Governments parties to the Convention; provided, however, that 
Article II of this Protocol shall aner into force only if the 
Protocol Relating to Entry into Force of Proposals adopted by the 
Commission, done at Washington on November 29, 1965, [*] has not 
entered into force and shall, in such case, continue in force only 
until that Protocol enters into force. 

3% Any Government becoming a party to the Convention after 


this Protocol enters into force shall adhere to this Protocol, such 


adherence to be effective on the same date that such Government 
becomes a party to the Convention. 

4, The Government of the United States of America shall 
inform all Governments signatory or adhering to the Convention of 
all ratifications and approvals deposited and adherences received 


and of the date this Protocol enters into force. 


ARTICLE IV 

lie The original of this Protocol shall be deposited with 
the Government of the United States of America, which Government 
shall communicate certified copies thereof to all the Governments 
signatory or adhering to the Convention. 

2. This Protocol shall bear the date on which it 1s opened 
for signature and shall remain open for signature for a period of 
fourteen days thereafter, following which period it shall be open 


for adherence. 


1TIAS 6840 ; ante, p. 567. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their 
respective powers, have signed this Protocol. 
DONE at Washington this twenty-ninth day of November 1965, 


in the English language. 


FOR CANADA: 


2.8.0. Rv Le Dee ID 1405- 


FOR DENMARK: 


apse Jip a iesises 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


AC BR Assypypotsin Dee. 8% (65 


FOR FRANCE 


haw. fos TV iiloss re. 13h bs 


FOR ICELAND: 


Cm, wee lee 


FOR ITALY: 


{uj Aud, bee. 1965 
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FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


U.S. Treaties and Other International Agreements 
NORWAY: 
ae 
ne ae Ase, 12 1560 
POLAND: 
K 
~ i NBS GEE 
PORTUGAL: 
13K fee, 968". 
SPAIN: 
Wp Peete BT ITE, 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


A Brbnin Deed, IMF 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


lati Die, Die (9ES. 





THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Be ppl (eat Bae 2 1FEE 
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I CERTIFY THAT the foregoing is a true copy of 
the Protocol to the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries Relating to Measures of 
Control, which Protocol was signed at Washington under 
date of November 29, 1965 in the English language, the 
signed original of which is deposited in the archives 
of the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN RUSK, Secretary 
of State of the United States of America, have here- 
unto caused the seal of the Department of State to 
be affixed and my name subscribed by the Authentica- 
tion Officer of the said Department, at the city of 
Washington, in the District of Columbia, this tenth 
day of January, 1966. 

[SEAL | 
Dean Rusk 
Secretary of State 


By Barsara Hartman 


Authentication Officer 
Department of State 
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Wuergas the Senate of the United States of America by its reso- 
lution of July 19, 1966, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Protocol; 

Wuenrgas the Protocol was ratified by the President of the United 
States of America on August 16, 1966, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article III of the Protocol that the 
Protocol shall enter into force on the date on which instruments of 
ratification or approval have been deposited with, or written notifi- 
cations of adherence have been received by, the Government of the 
United States of America on behalf of all the Governments parties 
to the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
signed at Washington under date of February 8, 1949; provided, 
however, that Article II of the Protocol shall enter into force only 
if the Protocol Relating to Entry into Force of Proposals Adopted 
by the Commission, done at Washington on November 29, 1965, has 
not entered into force; 

Wuereas instruments of ratification or approval have been deposited 
with, or written notifications of adherence have been received by, 
the Government of the United States of America from all the Govern- 
ments parties to the 1949 Convention, namely: 


Iceland on December 7, 1965; Canada on April 1, 1966; the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on August 15, 1966; 
the United States of America on August 16, 1966; France on Febru- 
ary 15, 1967; Norway on March 9, 1967; Romania on March 21, 1967 ; 
Spain on March 30, 1967; the Union of Soviet Socialist Republics 
on October 23, 1967; Denmark on August 14, 1968; Poland on Janu- 
ary 7, 1969; the Federal Republic of Germany on May 29, 1969; 
Italy on December 19, 1969; and Portugal on December 19, 1969; 


Wuereas, pursuant to the provisions of Article III of the Protocol, 
the Protocol entered into force on December 19, 1969, except for 
Article II of the Protocol which did not enter into force in view of 
the entry into force on December 19, 1969 of the 1965 Protocol Relat- 
ing to Entry into Force of Proposals Adopted by the Commission ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Protocol to the end that the same and every article and clause 
thereof, except Article II, shall be observed and fulfilled in good 
faith, on and after December 19, 1969, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this fourth day of February in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy 
[srau] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-fourth. 


Ricuarp Nrxon 


By the President: 
Witiram P Rogers 
Secretary of State 
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Noté by the Department of State 


Signatures Affixed 
to the 
Protocol to the International Convention 
for the Northwest Atlantic Fisheries 
Relating to Measures of Control 
signed at Washington 
under date of November 29, 1965 


FOR CANADA: 


C. S. A. RircHi Dec. 18, 1965 
FOR DENMARK: 

Torben R¢NNE Dec. 1st, 1965 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

K. H. Knappsrern Dec. 8th, 1965 
FOR FRANCE: 

-Bruno DE LEvssE Dec. 18th 1965 
FOR ICELAND: 

Pérur THOoRSTEINSSON Dec. 7, 1965 
FOR ITALY: 

Srrcio FEnoauTea Dec. 18, 1965 
FOR NORWAY: 

Hans Encen Dec. 18th 1965 
FOR POLAND: 

E Drozniak Dec. 13th 1965 
FOR PORTUGAL: 

Vasco Virrra GARIN 13th Dec. 1965 
FOR SPAIN: 

‘Merry DEL VAL December 8th 1965 


FOR THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: — 


A. Dosrynin Dee. 2, 1965 


FOR THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Patrick DEan December 8, 1965 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Burpick H. Brrrrmn Dec. 2, 1965. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Extension of Loan of Vessels U.S.S. Muir, U.S.S. Sutton, 
U.S.S. Erben, and U.S.S. Holt 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Seoul January 22 and February 20, 1970; 
Entered into force February 20, 1970. 


‘The American Ambassador to the Korean Minister of 
Foreign Affairs 


No. 42 eos Srout, January 22, 1970. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to oe to the recent discussions between the 
representatives of our two Governments regarding the extension of 
the loans to the Government, of the Republic of Korea of the four 
destroyers: USS Muir (DD-770), USS Sutton (DE-771), USS 
Erben (DD-631) and USS Holt (DE-706). 

The loans of the USS Muir (DE-770) and USS Sutton (DE- 771) 
were. made pursuant to the agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the Republic 
of Korea effected by the exchange of notes dated January 29, 1955, 
as supplemented by the agr eement effected by the exchange of notes 
dated August 29, 1955, and the agreement effected by the exchange 
of notes dated October 28 and November 4, 1960. [+] The loans of 
these two destroyers were scheduled to expire on February 2, 1966. 

The loans of the USS Zrben (DD-631) and the USS Holt 
(DE-706) were made pursuant to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Korea effected by an exchange of notes dated January 29, 
1955, as supplemented by the agreement effected by the exchange of 
notes dated December 14, 1962 and February 11, 1963. [*] The loan 
of the USS HLrben (DD-~-631) was scheduled to expire.on May 16, 1968. 
The loan of the USS Holt (DE~706) was scheduled to expire on 
June 19, 1968. 


* TIAS 3163, 3353, 4658 ; 6 UST 19, 3053 ; 11 UST 2647. 
* TIAS 5298; 14 UST 209. 
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I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of the Republic of Korea, the 
Government of the United States agrees to the extension of the loans 
of these destroyers for an additional. five-year period commencing 
from the respective scheduled expiration dates under the terms and 
conditions of the agreements pertaining to these destroyers referred 
to above, as expressly amended by this agreement. This five year 
extension of the loans of the destroyers in question is in addition to the 
periods previously agreed as computed from the respective dates of 
deliveries of these vessels. Accordingly, the new expiration dates of 
these four destroyers will be as follows: 


Date of 


Name of Destroyers 


USS Muir (DD-770) 
USS Sutton (DE-771) 
USS Erben (DD-631) 


Original Loan 


Expiration Date 





Feb.- 2, 1956 


Feb. 3, 1956 
May 16, 1963 


Feb. 2, 1971 
Feb. 2, 1971 
May 16, 1973 


USS Holt (DE-706) June 19,1963 June 19, 1973 


Notwithstanding any provisions to the contrary contained in the 
agreements referred to above, the loans of the four destroyers may 
be terminated by either Government at any time. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect shall, together with my note, constitute an agree- 
ment between our two ‘Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


WP. 
His Excellency 
Cuot Kyu Han, 


Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA. 


OBJ-158 , Fesruary 20, 1970 


EXcELLENCY, 
I have the honor to refer to your note No. 42 of January 22, 1970, 
which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the recent discussions between 
the representatives of our two Governments regarding the exten- 
sion of the loans to the Government of the Republic of Korea 
of the four destroyers: USS dfuir (DE~-770), USS Sutton (DE- 
771), USS Erben (DD-631) and USS Holt (DE-706). 

The loans of the USS Afuir (DE-770) and USS Sutton (DE- 

’ 771) were made pursuant to the agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of 
the Republic of Korea effected by the exchange of notes dated 
January 29, 1955, as supplemented by the agreement effected by 
‘the exchange of notes dated August 29, 1955, and the agreement 
effected by the exchange of notes dated October 28 and Novem- 
ber 4, 1960. The loans of these two destroyers were scheduled 
to expire on February 2, 1966. 

The loans of the USS Evben (DD-631) and the USS Holt 
-(DE-706) were made pursuant to the agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea effected by an exchange of notes 
dated January 29, 1955, as supplemented by the agreement 
effected by the exchange of notes dated December 14, 1962 and 
February 11, 1963. The loan of the USS Erben (DD-631) was 
scheduled to expire on May 16, 1968. The loan of the USS Holt 
(DE-706) was scheduled to expire on June 19, 1968. 

I now have the honor to inform Your Excellency that, in 
response to the request of the Government of the Republic of 
Korea, the Government of the United States agrees to the exten- 
sion of the loans of these destroyers for an additional five-year 
period commencing from the respective scheduled expiration dates 
under the terms and conditions of the agreements pertaining 
to these destroyers referred to above, as expressly amended by 
this agreement. This five year extension of the loans of the destroy- 
ers in question is in addition to the periods previously agreed as 
computed from the respective dates of deliveries of these vessels. 
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Accordingly, the new expiration dates of these four destroyers 
will be as follows: 


Date of 


Name of Destroyers Original Loan Expiration Date 
USS Muir (DE-770) Feb. 2,1956 Feb. 2,1971 
USS Sutton (DE-771) Feb. 3,1956 Feb. 2, 1971 
USS Erben (DD-631) May 16,1963 May 16,1973 
- USS Holt (DE-706) June 19,1963 June 19, 1973 


Notwithstanding any provisions to the contrary contained in 

the agreement referred to above, the loans of the four destroyers 
- may be terminated by either Government at any time. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Korea, I have the honor further to propose that Your 
Excellency’s reply to that effect shall, together with my note, 
constitute an agreement between our two Governments regarding 
this matter, which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the proposals contained in 
your note are acceptable to the Government of the Republic of Korea 
and to confirm that your note and this reply constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, which shall enter into 
force as from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Kyu Hau Cuor 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Wituram J. Porter 
Ambassador of the 


United States of America, 
Seoul 


[sraL] 
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BURUNDI - 


Development Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bujumbura February 13 and 18, 1970; 
Entered into force February 18, 1970. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign. 
Affairs and Cooperation of Burundi 


No. 19 BusumBura, February 13,31970 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the conversations and exchange of 
views between representatives of our two Governments relating to a 
General Agreement, Special Development Assistance, and to present 
herein the final Agreement as developed by our representatives. 


\ General Agreement 
Special Development Assistance 


I. Objective 


The purpose of this agreement is to provide a framework for 
assistance by the United States of America for small development 
activities in the Republic of Burundi for which primary responsibility 
is reposed in the Government or people of Burundi. Such assistance 
shall be furnished as agreed upon by the Embassy of the United 
States of America (““Embassy’’) and the Government of the Republic 
of Burundi, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961,['] as 
amended. Such assistance will be directed toward those activities in 
which self-help by the Government or people of Burundi is an 
important element. 


II. Methods of Implementation 


A. Pursuant to this agreement the Embassy will consider requests 
for assistance for small development activities proposed by the Govern- 
ment of the Republic of Burundi or requests for such activities which 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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have been proposed by private organizations within Burundi and 
concurred in by the Government of the Republic of Burundi. 

B. After determination to proceed with any proposed activity, the 
Embassy will prepare a brief description of the activity and the 
responsibilities to be undertaken by the Embassy and by the Govern- 
ment of the Republic of Burundi or private organization sponsoring 
the activity. After the Government of the Republic of Burundi or 
private organization sponsoring the activity has agreed to such a 
description, obligation of United States’ funds for the activity will be 
by Embassy purchase order or other contractual document for the 
goods and services financed by the United States of America. 


III. Special Provisions 


A. The Government of the Republic of Burundi will make such 
arrangements as may be necessary so that funds introduced into the 
Republic of Burundi by the Embassy or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of the U.S. Government 
hereunder shall be convertible into currency of Burundi at the highest 
rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful in 
Burundi. 

B. The Embassy shall expend funds and carry on operations 
pursuant to this agreement only in accordance with the applicable 
laws and regulations of the United States Government and of the 
Republic of Burundi. 

C. If the Embassy and any public or private organization furnishing 
commodities through United States Government financing for opera- 
tions hereunder in Burundi is, under the laws, regulations, or adminis- 
trative procedures of the Republic of Burundi, liable for customs 
duties or import taxes on commodities imported into Burundi for the 
purpose of carrying out an activity under this agreement, the Govern- 
ment of the Republic of Burundi will pay such duties and taxes unless 
exemption is otherwise provided by any applicable international 
agreemens. 

D. The two parties shall have the right at any time to observe 
operations carried out under this agreement. Either party during the 
term of an activity under this agreement and until three years after 
the completion of the activity, shall further have the right (1) to 
examine any property procured through financing by that party 
under this agreement, wherever such property is located, and (2) to 
inspect and audit any records and accounts with respect to funds 
provided by, or any properties and contract services procured through 
financing by, that party under this agreement, wherever such records 
may be located and maintained. Each party, in arranging for any 
disposition of any property procured through financing by the other 
party under this agreement, shall assure that the rights of examina- 
tion, inspection, and audit described in the preceding sentence are 
reserved to the party which did the financing. 
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E. Upon completion of each activity, a Completion Report shall be 
promptly drawn up by the Embassy, signed by appropriate repre- 
sentatives of the Embassy and the Government of the Republic of 
Burundi, or private organization receiving the U.S. assistance, 
and submitted to the Embassy and the Government of the Republic 
of Burundi. The Completion Report shall include a summary of the 
actual contributions by both the United States of America and the 
Government of the Republic of Burundi, or other Burundi entity, 
to such activity, and shall provide a record of what was done, the 
objectives achieved, and related basic data. The Embassy and the 
Government of the Republic of Burundi, or the appropriate Burundi 
entity, shall each furnish the other with such information as may be 
needed to determine the nature and scope of operations under this 
agreement and to evaluate the effectiveness of such operations. 

F. Any property furnished to the Government of the Republic of 
Burundi through financing pursuant to this agreement shall, unless 
otherwise agreed by the United States Government, be devoted to 
the project until completion of the project, and thereafter shall be 
used so as to further the objectives sought in carrying out the project. 
The Government of the Republic of Burundi, unless otherwise agreed 
by the United States Government, shall offer to return to the United 
States Government, or to reimburse the United States Government 
for, any property which it obtains through financing by the United 
States Government pursuant to this agreement which is not used in 
accordance with the preceding sentence. 

G. All or any part of the assistance provided herein may be ter- 
minated by either Government if that Government determines that 
by changed conditions such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. It is expressly understood that the obligations under para- 
graph F relating to the use of property shall remain in force after such 
termination. 


I have the further honor to propose that if this text is acceptable 
to your Government, this note and Your Excellency’s note concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
which shal] enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Tuomas P. Meuapy 
His Excellency 
Lipire’ NDABAKWAJE, 


Minister for Foreign Affairs and Cooperation, 
Bujumbura , 
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The Minister for Foreign Affairs and Cooperation of Burundi t to 
the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU BURUNDI 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 


No C.1./0624/A.E BusumpBura, le 18 Fev. 1970 


MownsIEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note N° 19 en date du 
13 février 1970 relative & un Accord Général-assistance spéciale visant — 
au développement dont le texte est ainsi rédigé. 


Accord Général 
Assistance Spéciale Visant au Développement 


I. But 


Le présent Accord a pour but de fournir un cadre a l’assistance des 
Etats-Unis d’Amérique en ce qui concerne les petits projets de 
développement entrepris dans la République du Burundi et dont la 
responsabilité principale incombe au Gouvernement ou au peuple 
burundais. Une telle aide sera fournie selon qu’il sera convenu entre 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique (“Ambassade”’) et le Gou- 
vernement de la République du Burundi, conformément au “Foreign 
Assistance Act” (Loi sur l’aide aux nations étrangéres) de 1961, tel 
qu’amendé. Cette aide vise les activités dans lesquelles la participation 
du Gouvernement ou du peuple burundais représente un élément 
important. 


II. Modalités d’Exécution 


A. Conformément au présent Accord, l’Ambassade examinera les 
demandes d’aide relatives 4 de petits projets de développement 
proposés par le Gouvernement de la République du Burundi ou les 
demandes concernant des projets de ce genre proposés par des orga- 
nisations privées au Burundi ayant regu l’approbation du Gouverne- 
ment de la République du Burundi. 

B. Dés qu’il sera décidé d’entreprendre un projet proposé quel- 
conque, |’Ambassade préparera une courte description du projet en 
question et définira les responsabilités incombant & |’Ambassade et au 
Gouvernement de la République du Burundi, ou 4 |’organisation 
privée patronnant le projet. 

A la suite de l’acceptation de cette description par le Gouverne- 
ment dela République du Burundi ou !’organisation privée patronnant 
le projet, engagement des fonds des Etats-Unis pour les biens et 
services destinés au projet financés par les Etats-Unis d’Amérique 
sera fait par ordre d’achat de l’Ambassade ou autre document 
contractuel. 


TIAS 6843 


21 UST] Burundi—Development Assistance—f. 13:13 593 





III. Dispositions Spéciales 


A. Le Gouvernement de la République du Burundi prendra toutes 
dispositions utiles pour que les fonds introduits au Burundi par 
l’Ambassade ou tout autre organisme public ou privé, aux fins d’exécu- 
ter les obligations du Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre 
du présent Accord, soient convertibles en monnaies burundaises au 
taux le plus élevé qui, au moment de la conversion, ne serait pas 
interdit par la loi burundaise. 

B. L’Ambassade n’emploiera les fonds et n’exécutera les opérations 
au titre du présent Accord que dans le cadre des lois et réglements 
applicables du Gouvernement des Etats-Unis et de la loi du Burundi. 

C. Au cas ot l’Ambassade et toute organisation publique ou 
privée fournissant des biens financés par le Gouvernement des Etats- 
Unis. pour les besoins des opérations prévues par les présentes au 
Burundi seraient, aux termes des lois, réglements ou procédures 
administratives du Burundi, redevables de droits de douane ou de 
taxes & importation sur les biens importés au Burundi en vue de 
poursuivre une activité dans le cadre du présent Accord, le Gou- 
vernement de la République du Burundi acquittera lesdits droits et 
lesdites taxes, A moins qu’une exemption ne soit prévue d’autre part 
par tout accord international applicable. 

D. Les deux parties sont en droit, 4 tout moment, Susenver les 
opérations effectuées dans le cadre du présent Accord. En outre, 
chacune d’elles conserve le droit, pendant toute la durée de l’activité 
entreprise en vertu du présent Accord et trois années aprés sa com- 
plate réalisation, 


(1) d’examiner tout bien obtenu gréce au financement qu’elle 
aura accordé au titre du présent Accord, quel que soit le lieu ot ce 
bien se trouve situé, et (2) d’inspecter et de vérifier tous les dossiers 
et toute comptabilité afférents aux fonds qu’elle aurait fournis dans 
le cadre du présent Accord, de méme que tous biens et services con- 
tractuels obtenus au moyen du financement fait par elle, quel que 
soit le lieu od ces dossiers et cette comptabilité pourraient se trouver 
et étre tenus 4 jour. 


Avant de céder tout bien financé par l’une des parties, la partie qui 
désire s’en défaire assurera 4 la partie qui les a financés tous les droits 
d’examen, d’inspection at de vérification comptable précisés ci-dessus. 

E. A la fin de chaque projet, un Rapport d’Achévement sera 
immédiatement rédigé par l’Ambassade et signé par les autorités 
compétentes de l’Ambassade et du Gouvernement de la République 
du Burundi ou de lorganisation privée ayant bénéficié de l’aide des 
Etats-Unis et sera soumis 4 |’Ambassade et au Gouvernement de la 
République du Burundi. Le Rapport d’Achévement comprendra un 
sommaire des contributions effectives faites au titre du projet par 
les Etats-Unis d’Amérique et par le Gouvernement de la République 
du Burundi ou autre organisme burundais, un compte rendu des 
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activités poursuivies, des objectifs réalisés et des renseignements 
essentiels corrélatifs. L’Ambassade et le Gouvernement de la Ré- 
publique du Burundi ou l’organisme burundais compétent échangeront 
entre eux les renseignements qui pourraient étre nécessaires pour 
déterminer la nature et la portée des opérations effectuées dans le 
cadre du présent Accord, et pour évaluer la mesure dans laquelle ces 
opérations ont produit leurs effets. 

F. Tout bien fourni au Gouvernement de la République du Burundi 
grace au financement accordé en vertu du présent Accord sera con- 
sacré au projet jusqu’A sa compléte réalisation, & moins que le 
Gouvernement des Etats-Unis n’accepte qu’il en soit autrement; 
aprés quoi, ledit bien sera utilisé dans le but de favoriser la réalisation 
des objectifs que vise l’exécution du projet. Le Gouvernement de la 
République du Burundi, & moins que le Gouvernement des Etats- 
Unis n’accepte qu’il en soit autrement, devra offrir au Gouvernement 
des Etats-Unis de le rembourser ou de lui restituer tout bien qu’il a 
obtenu grace au financement accordé par le Gouvernement des Etats- 
Unis en vertu du présent Accord et qui ne serait pas utilisé conformé- 
ment aux dispositions du présent paragraphe. 

G. II pourra étre mis fin & toute ou partie de l’aide prévue par les 
présentes par l’un ou l’autre des Gouvernements si le Gouvernement 
intéressé juge que des changements sont survenus qui rendent cette 

- aide inutile ou peu souhaitable. L’extinction de l’aide prévue par la 
présente disposition peut s’effectuer en mettant fin aux livraisons de 
tous biens prévus par le présent Accord et non encore livrés. II est 
expressément entendu que les obligations stipulées au paragraphe F 
relativement a l’utilisation des biens demeureront en vigueur aprés 
ladite extinction. 


J’ai ’honneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement 
sur le texte ci-dessus et que votre Note et cette réponse constituent 
un Accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur 4 cette 
date. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, l’assurance de ma trés 
haute considération. 


NpDABAKWAJE 


Libére Ndabakwaje 
Le Ministre des Affaires Etrangéres 
et de la Cooperation, 


A MonstEuR L?AMBASSADEUR 


des Etats-Unis d’ Amérique 
a Bujumbura 
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Translation 
REPUBLIC OF BURUNDI 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND COOPERATION 
No. C.1./0624/A.E. Busumpura, February 18, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 19 
dated February 13, 1970, relating to a General Agreement, Special 
Development Assistance, the text of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 589] 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing text and agrees that your note and this reply thereto 
shall constitute an Agreement between our two Governments which 
shal] enter into force on this date. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high 
consideration. 


NDABAKWAJE 


Libére Ndabakwaje 
Minister of Foreign A ffairs 
and Cooperation 


THE AMBASSADOR OF THE 
Unitrep States or AMERICA, 
Bujumbura. 
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CANADA 


Use of Facilities at the Pinetree Radar Site at 
Hopedale, Labrador 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa June 11, September 19, 1969, and 
February 24, 1970; 

Entered into force February 24, 1970. 


The Department of External Affairs of Canada to the American Embassy 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 


CANADA 
No, DN-818 


The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
request the assistance of the Government of the United States in 
arranging to make available certain facilities at the United States 
Air Force Pinetree Radar site at Hopedale, Labrador. 

The Canadian Government’s Department of Transport desires to 
obtain the use of an abandoned United States Air Force transmitter 
site located at the Hopedale Installation (55°28’ N-60°13’ W) for use 
as'a Departmental transmitter site. The site in question is at the 
350 foot level overlooking the village of Hopedale. It is planned to 
install a pair of 1K W transmitters operating in the 2-3MHz band. 
The antennae used would consist of two 100 feet vertical radiators. 
The Department of Transport would wish to make use of the: 


a) Transmitter building 

b) Supply of approximately 15K W of power 

c) Six pairs of control lines from the transmitter building to the 
troposcatter system termination. 


As there is some doubt that the control lines are serviceable, it is 
further requested that authority be granted to test the lines. 

It is understood that informal] discussions have taken place between 
the Canadian Government’s Department of Transport Atlantic 
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Regional Staff and the local United States Air Force Commanding 
Officer indicating that the facilities required could be made available. 

The Department of External Affairs would be grateful if the Eim- 
bassy of the United States could confirm that the Government of the 
United States agrees with these arrangements. If this is the case, it 
is suggested that the necessary details be worked out between repre- 
sentatives of the United States Air For ce and the Canadian ee t- 
ment of Transport. 

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


Orrawa, June 11, 1969. 


The American Embassy to the Department of External 
Affairs of Canada 


No. 188 


The Embassy of the United States of America refers to Note No. 
DN -818 from the Department of External Affairs dated June 11, 1969 
concerning the request of the Canadian Department of Tr ansport for 
permission ‘to use certain facilities at the United States Air Force 
Pinetree radar site at Hopedale, Labrador. 

“Subject to the terms and understandings set forth in this note, une 
Government of the United States is agreeable: 


(a) to make the transmitter building located at the Hopedale 
radar facility available for use ny the Canadian Department 
: of Transport; 
(b) to authorize installation of the transmitters in the ‘julaing: 
(c) to allow the testing of ‘six pairs of control lines from the 
transmitter building to the troposcatter system termination 
and to make the lines available if they are found satisfactory, 
, . and 
(d) to supply slestriel power for the operation of the. transmitters 
’ ‘to the extent that clectrical power can be made available 
~ without prej judicing the defense mission of the facility. 


Any transmitters installed in the transmitter building must be 
compatible with the existing clectrornagnetic equipment at the site, 
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and in the event any interference is experienced, such transmitters 
shall not be operated until compatibility has been achieved. . 

The Canadian Department of Transport will reimburse the Govern- 
ment of the United States for all costs incurred in furnishing services, 
such as electric power, and the Government of the United States — 
will not be responsible for the maintenance of the transmitter building 
after it has been made available to the Canadian Department of 
Transport. 

All-necessary implementing arrangements for the proposed use of 
the facilities shall be worked out between the United States Air 
Force in Labrador and the Canadian Department of Transport. 

The Government of the United States shall have the right to re- 
occupy the transmitter building if it is required for defense activities 
in the future. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, the 
reply of the Department of External Affairs to that effect and its 
note No. DN-818 dated June 11, 1969 shall together with this note 
constitute an agreement between the two Governments regarding 
this matter which shall enter into force on the date of the reply of 
the Department of External Affairs. 


Empassy oF THE UNITED SraTEs or AMERICA, 
Ottawa, September 19, 1969. 


The Department of External Affairs of Canada to the American Embassy. 


DEPARTMENT OF EXTERNAL ; '" MINISTERE DES AFFAIRES 
ee AFFAIRS EXTE£RIEURES 


CANADA 
No. DN-1371 


The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Department’s Note No. DN-818 of June 11, 1969 and to 
the Embassy’s Note No. 188 of September 19, 1969, concerning the 
request of the Canadian Government’s Department of Transport to 
use certain facilities at the United States Air Force Pinetree radar site 
at Hopedale, Labrador. 

The Department wishes to advise the Embassy that the terms and 
conditions set forth in the Embassy’s Note are acceptable to the 
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Government of Canada, and 1t 1s agreed that the Embassy’s Note, the 
Department’s Note No. DN-818, and this reply, which 1s authentic in 
English and French, shall constitute an agreement, between the two 
Governments on this matter which shall enter mto force on the date of 
this reply 


The Department of External Affairs avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy of the Umted States of America the assur- 
ances of its nghest consideration. 


Orrawa, 


French Text of the Foregovng Note 


No DN-1371 


Le Ministére des Affaires extérieures présente ses compliments a 


l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer 
& la Note n° DN-818 du Ministére en date du 11 jum 1969 et ala 
Note n° 188 de l’Ambassade en date du 19 septembre 1969, concernant 
le désir du Mimstére des Transports du Gouvernement canadien 
d’utiliser certaines installations de la station de radar Pinetree des 
Forces de l’Air américaines & Hopedale, au Labrador 


Le Ministére désire faire savour 4 ]’Ambassade que les conditions 


énoncées dans sa Note agréent au Gouvernement canadien, et il est 
entendu que la Note de l’Ambassade, la Note n° DN-818 du Ministére 
et la présente réponse, dont les versions anglaise et frangaise font 
également foi, constitueront entre les deux Gouvernements un accord 
qui entrera en vigueur a la date de la présente. 


Le Ministére des Affaires extérieures saisit cette occasion pour 


renouveler 4.]’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa trés haute considération. 


Orrawa, le 24 féorrer 1970 
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er OF KOREA 


Agreement amending the agreement of February 26, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul March 7, 1970; 

Entered into force March 7, 1970. 





The American Chargé. Affaires. ad mnterom to; the Korean Deputy 
Pryme.Mimster and Mimster, Economic Planning Board 


No. 64 | ‘Srovut, March 7, 1970 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer-to the Agricultural:Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments February 26, 
1969, [2] and to propose the following additions in Part IT 


(A) In Item ITI., Usual Marketing Table insert:under the appro- 
pnate columns, “Corn, United States Fiscal Year 1970, 50,000 metric 
tons.” 

(B) In Item IV B., Export Limitations Following ‘the colon 
insert “for corn — corn and products thereof ;” 


All other terms and conditions of the February 26, 1969 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that’ this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effective 
on the date of your note in reply 

Actept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 











L Wave Laruram 
Chargé @Affacres ad entervm 
His Excellency 
Kim Hax-Yut, 
Deputy Prome Minister and 
Minster, Economic Planning Board, 
Seoul. 


*TIAS 6661, 20 UST 522. 
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The Korean Deputy Prume Minaster and Minster, Economee Planning 
Board to the Amerwan Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Marca 7, 1970 


ExcenLency 
I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows. 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments Feb- 
ruary 26, 1969, and to propose the following additions in Part IT 


(A) In Item III., Usual Marketing Table msert under the 
appropriate columns, “Corn, United States Fiscal Year 1970, 50,000 
metric tons.” 

(B) In Item IV B., Export Limitations Following the colon 
insert “for corn — corn and products thereof ;” 


All other terms and conditions of the February 26, 1969 Agree- 
ment remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments 
effective on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 








I have the honor to form you that my Government concurs in 
the foregomg proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Kim, Hax-Youu 


Kim, Hak-Yul 
Deputy Prime Minster 
and 
Mimster, Economic Planning Board 


His Excellency 
Writs J. Porter 


Ambassador of the United States, 
Seoul, Korea. é 
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GREECE 


Extension of Loan of Vessels . 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens January 28 and February 4, 1970; 
Entered into force February 4, 1970. 


The United States Special Assistant to the Ambassador for Politico- 
Military Affairs to the Minister of Foreign Affairs of Greece 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 17 Athens, January 28, 1970 


IixcuLLEeNcy : 

I have the honor to refer to the recent discussions betw een the 
representatives of our two Governments regarding the extensions 
of the loans to the Government of Greece of the six destroyers: 


USS Charrette (DD 581) 
USS Conner (DD 582) 
USS Hall (DD 583) 
USS Aulick (DD 549) 
USS Brown (DD 546) 
USS Bradford (DD 545) 
and the submarine Lapon (SS 260) 


The loans of the USS Charrette (DD 581), USS Conner (DD 582), 
USS Hall (DD 583) and USS Aulick (DD 569) were made pursuant 
to the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Greece effected by the exchange 
of notes dated December 15, 1958 and January 15, 1959, as supple- 
mented by the exchange of notes dated March 16 and 93, 1965.[*] 
“The loans of these four destroyers were scheduled to expire as follows: 


Name Expiration Date 
USS Charrette (DD 581) June 16, 1969 
USS Conner (DD 582) October 1, 1969 
USS Hall (DD 583) February 15, 1970 


USS Aulick (DD 569) August 21, 1969 _ 
* TIAS 4808, 5786 ; 10 UST 1622; 16 UST 642. 
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The loans of USS Brown (DD 546) and USS Bradford (DD 545) 
were made pursuant to the Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of Greece effected 
by the exchange of notes dated April 4 and 14, 1962. [1] The loans 
of these two destroyers were scheduled to expire on September 27, 
1967. 

The loan of the submarine Zapon (SS 260) was made pursuant 
to the Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Greece effected by the exchange of 
notes dated July 26 and August 5, 1957, [*] as supplemented by the 
exchange of notes dated April 4 and 14, 1962. The loan of this sub- 
marine was scheduled to expire on August 10, 1967. 

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Greece, the Government of the 
United States agrees to extend the loans of these seven vessels for 
an additional five year period commencing from the respective sched- 
uled expiration dates under the terms and conditions of the agree- 
ments pertaining to these vessels referred to above, as expressly 
amended by this Agreement. The five-year extensions of the loans 
of the vessels in question is in addition to the periods previously 
agreed as computed from the respective dates of deliveries of these 
vessels. Accordingly, the new expiration dates of these seven vessels 
will be as follows: 


Name Expiration Date 
USS Charrette (DD 581) June 16, 1974 
USS Conner (DD 582) October 1, 1974 
USS Hall (DD 583) February 15, 1975 
USS Aulick (DD 569) August 21, 1974 
USS Brown (DD 546) September 27, 1972 
USS Bradford (DD 545) ' September 27, 1972 


Submarine LZapon (SS 260) August 10, 1972 


Notwithstanding any provisions to the contrary contained in the 
Agreements referred to above, the loans of the seven vessels may be 
terminated by either Government at any time. : 

If the foregoing is acceptable to the Government of Greece, I have 

_the ‘honor further to propose that Your Excellency’s reply to that 
effect shall, together with my note, constitute an agreement between 
our two Governments regarding this matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 


*TTAS 5042; 138 UST 995. 
° PIAS 3887 ; 8 UST 1386. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Grorce L. Warren 
His Excellency 
Panayatis PIrIne is 
‘Minister of Foreign a ha 
Athens 


The Minister of Foreign Affairs of Greece to the 
American Ambassador 


MINISTHRD ROYAL 
DES AFFAIRES OHTRANGERES 


GH401-95 Aruens February 4, 1970 


EexcELLENcy, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter No 17 
dated January 28, 1970, the text of which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the recent discussions between the 
representatives of our two Governments regarding the extensions 
of the loans to the Government of Greece of the six destroyers: 


USS Charrette (DD 581) 
USS Conner (DD 582) 
USS Hall (DD 583) 
USS Aulick (DD 549) 
USS Brown (DD 546) 
USS Bradford (DD 545) 
and the submarine Lapon (SS 260) 


The loans of the USS Charrette (DD 581), USS Conner. (DD 
582), USS Hall (DD 583) and USS Aulick (DD 569) were made 
pursuant to the Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Greece effected by the 
exchange of notes dated December 15, 1958 and January 15, 1959, 
as supplemented by the exchange of notes dated March 16 and 23, 
1965. The loans of these four destroyers were scheduled to expire 
as follows: 


Name Expiration Date 
USS Charrette (DD 581) June 16, 1969 
USS Conner (DD 582) October 1, 1969 
USS Hali (DD 583) February 15, 1970 
USS Aulick (DD 569) August 21, 1969 


The loans of USS Brown (DD 546) and USS Bradford (DD 545) 
were made pursuant to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Greece 
effected by the exchange of notes dated April 4 and 14, 1962. The 
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‘loans of these two destroyers were scheduled to expire on 
September 27, 1967. 

The loan of the submarine Zapon (SS 260) was made pursuant 
to the Agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Greece effected by the exchange 
of notes dated July 26 and August 5, 1957, as supplemented by the 
exchange of notes dated April. 4 and 14, 1962. The loan of this 
submarine was scheduled to expire on August 10, 1967. 

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Greece, the Government of 
the United States agrees to extend the loans of these seven vessels 
for an additional five year period commencing from the respective 
schedule expiration dates under the terms and conditions of the 
agreements pertaining to these vessels referred to above, as expressly 
amended by this Agreement. The five-year extensions of the loans 
of the vessels in question is in addition to the periods previously 
agreed as computed from the respective dates of deliveries of these 
vessels. Accordingly, the new expiration dates of these seven vessels 
will be as follows: 


: _ Name Expiration Date 
USS Charrette (DD 581) ~— June 16, 1974 
USS Conner (DD 582) October 1, 1974. 
USS Hall (DD 583) ' ‘February 15, 1975 
USS Aulickh (DD 569) August 21, 1974 
USS Brown (DD 546) September 27, 1972 

‘USS Bradford (DD 545) September 27, 1972 


Submarine Zapon (SS 260) August 10, 1972 


Notwithstanding any provisions to the contrary contained in the 
Agreements referred to above, the loans of the seven vessels may 
be terminated by either Government at any time. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Greece, 

’ J have the honor further to propose that Your Excellency’s reply 
‘ to that effect shall, together with my note, constitute an agreement 
between our two Governments regarding this matter, which shall 

' “enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


J hereby confirm that these provisions are acceptable to my Govern- 
ment and therefore agree that Your Excellency’s letter and the 
present reply shall be regarded as constituting an agreement between 
our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Pan. Prrrneris 
His Excellency 
. Henry J. Tasca 
Ambassador of the United States of America 
Athens 


TIAS 6846. 


MULTILATERAL 


Protocol of Amendment to the Charter of the Organization 
of American States (“Protocol of Buenos Aires”) 


Signed at the Third Special Inter-American Conference at Buenos 
Aires, February 27, 1967; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
April 10, 1968; 

Ratified by the President of the United States of America April 23, 
1968; 


9 
Ratification of the United States of America deposited with the 
General Secretariat of the Organization of American 
States April 26, 1968; 
Proclaimed by the President of the United States of America 
March 23, 1970; 
Entered into force February 27, 1970. 


By THE PRESENT oF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Protocol of Amendment to the Charter of the Organization 
of American States (the “Protocol of Buenos Aires”) was signed at 
the Third Special Inter-American Conference at Buenos Aires on 
February 27, 1967, the text of which Protocol [*] is as follows: 


+ For the English language text, see p. 659. 
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PROTOCOL DE REFOR MAS 


ALA 
CARTA DE LA ORGAMZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS 
“PROTCCOLO DE BUENOS AIRES” 


Suscrito en lo Tercera Conferencio Interamericona Extraordinaria 
27 de febrero de 1967 


Buenos Aires, Argentino 


PROTOCOL OF AMENDMENT 
TO THE 


CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMBRICAN STATBS 
| “PROTOCOL OF BUENOS AIRES” | 


_ Signed at the Thi po ia ol Inter-American eeu ference 
tuory 27, 1967 


Buen os Aires, Argen 


PROTOCOLE De REFORM 
DE LA 


CARTE DE WORGANISATION DBS BTATS AMBRICAINS 
_PROTOCOLE DE BUENOS AIRES” 


iome Conférence Interomericoine Extroordinaire 


PROTOCOLO DE REFORIA = 


DA 
CARTA DA DRGANIZACAO DOS ESTADOS AMBRICANOS 
“PROTOCOLO DE BUENOS AIRES” 


Assinado na Terceiro Conferéncia Interamericano Extraordingria 
Buenos Aires, Argentina 27 de fevereiro de 1967 


Signé & lo Troi 
Buenos Aires, Arg 


UNION Aaa . 
Secretaria General, Organizecion de los Esto dos Americanos 


1, Org 
WASHINGTON, 0.C., eae 
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ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS 


Documentos 
Ofteiates 


ERCERA CONFERENCIA INTERAMERICANA EXTRAORDINARIA d MY EA/S er E/XIV. 





venos Aires, Argentina 1967 


Doo. 12 Cespafiol ) Rev. Corr. 
19 marzo 1967 ; 
Original: 0-D--P 


PRUTOCOLO DE REFORMAS 
ALA 
CARTA DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMNERICANOS 


“PROTOCOLO DE BUENOS AIRUS" 


Susorito en la Tercera Conferencia Interamericana Extraordinaria 
Buenos Aires, Argentina . 
27 de febrero de 1967 © 
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PROTOCOLO DE REFORMAS 
ALA Zs 
CARTA DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS 


"PROTOCOLO DE BUENOS AIRES" 


_ Los Estados Miembros de la Organizacién de los Estados 
Americanos, representados en la Tercera Conferencia Interame- 
ricana Ixtraordinaria, 

CONS IDSRANDO: : 

Que la Carta de la Organizacién de los Estados Americanos, 
suscrita en Bogotd en 1948, consagré el propésito de lograr un 
orden de paz y de justicia, fomentar la solidaridad entre los 
Estados Americanos, robustecer su colaboracién y defender su 
soberanfa, su integridad territorial y su independencia; 

Que la Segunda Conferencia Interamericana Extraordinaria, 
celebrada en Rio de Janeiro en 1965, declaré que era impres~ _ 
cindible imprimir al Sistema Interamericano un nuevo dinamis- 
mo, e imperativo modificar la estructura funcional de la: 
Organizacién de los Estados Americanos, asi como consignar 
en la Carta nuevos objetivos y normas para promover el desa~ 
rrollo econémico, social y cultural de los pueblos del Conti- 
nente y para acelerar el proceso de integracién econémica, 7 

Que es indispensable reafirmar la voluntad de los 
Estados Americanos de unir sus esfuerzos en la tarea solida- 
ria y permanente de alcanzar las condiciones generales de 
bienestar que aseguren para sus pueblos. una vida digna y libre, 
HAN CONVENIDO EN EL SIGUIENTE 
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PROTOCOLO DE REFORMAS 
x ATLA 
CARTA DE LA ORGANIZACION DE LOS ESTADOS AMERICANOS 


ARTICULO I 
La Primera Parte de la Carta de la Organizacién de los 
Estados Americanos estaré constituida por los capftulos I al 
IX, inclusive, de acuerdo con los artfoulos II al X del pre- 


sente Protocolo. 


ARTICULO II 
El capftulo I, titulado "Naturaleza y Propésitos", 
estard constituido por los actuales articulos ly 4, sin. 
modificaciones, salvo que el articulo 4 pasard a ser 
articulo 2. | 


ARTICULO III 
El cap{tulo II, titulado "Principios", esterd consti-~ 
tuido por el actual artfculo 5, sin modificaciones, salvo 
que pasard a ser articulo 3. 


ARTICULO IV 
Un nuevo capf{tulo III, titulado "Miembros", seré in- 
corporado, y lo integrardn los articulos 4 a 8, inclusive. 
Los actuales articulos 2 y 3 pasardn a ser articulos 4 y- 
5, respectivamente. Los nuevos articulos 6, 7 y 8 quedardn 
redactados asf:. 
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Cualquier otro Estado Americano independiente que quie- 
ra ser miembro de la Organizacidn, debera manifestarlo me- 
citante nota dirigida al Secretario General, en la cual indi- 
que que estd dispuesto a firmar y ratificar la Carta de la 
Organizacioén asf como a aceptar todas las obligaciones que 
entrana la condicién de Miembro, en especial las referentes 
a la seguridad colectiva, mencionadas expresamente en los 
art{culos 27 y 28 de la Carta, 

Ja Asamblea General, previa recomeridacign del Conseio 
Fermanente de la Organizacién, determinard si es procedente 
autorizar al-Secretario General para que permita al Estado. 
solicitante firmar la Carta y para que acepte el depésito 
del instrumento de ratificacién correspondiente. Tanto 14 
recomendacidn del Consejo Permanente, ccmo la decision de la 
Asamblea General, requerirdn el voto afirmativo de los dos 
tercios de los Estados Miembros. 

Articulo 8 

El] Consejo Permanente no formulard ninguna recomendacién 
nt la Asamblea General tomard decision alguna sobre la soli-- 
citud de admisién presentada por una entidad polf{tica evyo 
territorio este sujet, total o parcialmente y con anterio-« 
ridad a la fecha del 18 de diciembre de 1964, fijada por 
la Primera Conferencia Interamericana Extraordinaria, a 
litigio o reclamacidn entre un pafs extracontinental y uno o 
mas Estados Miembros de la Organizacién, mientras no se haya 


puesto fin a la controversia mediante procedimiento pacf{fico. 
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ARTICULO V 
El capitulo III, titulado "Derechos y Deberes Fundamen- 
tales de los Estados", pasard a ser cap{tulo IV, con el 


mismo titulo y constituido por los actuales articulos 6 a 


19, inclusive, los que pasarén a‘ser articulos 9 a 22,. 
respectivamente; pero la referencia a los “artfculos 15 y 
17" en el actual articulo 19, que pasard a ser articulo 
22, serd modificada por "artfculos 18 y 20". 


ARTICULO VI 


El capitulo IV, titulado "Solucidn Pacffica de Contro- 


versias", pasaré a ser capf{tulo V, con el mismo titulo y 


constituido por los actuales articulos 20 a 23, inclusive, 


que pasardn a ser articulos 23 a 26, respectivamente. 


ARTICULO VII 
. EL capitulo V,. titulado "Seguridad Colectiva", pasard 
a ser capitulo VI, con el mismo titulo y constituido por 
los actuales articulos 24 y 25, los cuales pasardn a ser 
articulos 27 y 28, respectivamente. 


ARTICULO VIII 
Bl capitulo VI, titulado "Normas Econémicas", serd 
reemplazado por wn capftulo VII, con el mismo titulo y 
constituido por los articulos 29 a 42, inclusive, redacta- 
dos asf: : ss ; 
, Articulo 29 
Los Estados Miembros, inspirados en los principios de 
solidaridad y cooperacién interamericanas, ge comprometen a 


auner esfuerzos para lograr que impere la justicia social 
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i Continente y para que sus pueblos alcancen wn desarro- 


oO 
3 
@ 


lio econdmico cLindmico y arménico, como condiciones indis- 


pensabies para le paz y la seguridad. 


Articulo 30 
Los Estados Miiemoros se comproweten a movilizar sus 
propios recursos nacionales humanos y materiales mediante 
une programacién adecuada, y reconocen la importancia de 


actuar centro Ge uaa eficiente estructura interna, como con- 
Giciones fundamentales para su progreso econémico y social 


y para asegurar una cooperacién interamericana eficaz. 


Azticulo 31 

ios Estados Miembros, a fin de acelerar su desarrollo 
econémice y social de conformided con sus propias modalida~ 
des y procedimientos, en el marco de los principios democrd- 
ticos y dé las instituciones del Sistema Interamericano, 
convienen en dedicar sus mdximos esfuerzos al logro de las 
siguientes metas bésicas: 

a) Incremento sustancial y autosostenido del producto 

nacional per capita; 

) Distrivucién equitativa del ingreso nacional; 

) Sistemas impositivos adecuados y equitativos; 

) Modernizacién de la vida rural y reformas que con- 
duzean a regimenes eauitativos y eficaces de tenen- 
cla 4e la tierra, mayor productividad agricola, ex- 
pansion del Uso de la tierra, diversificacién de la 
produccién y mejores sistemas para la industriali- 
zacién y comercializacién de productos agrfcolas; 

y Zortalecimiento y ampliacién de los medios para 


alcanzar estos fines; 
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e) 


f ) 


é) 


h) 


i) 


j) 


k) 


1) 


m) 


n) 


Industrializacién acelerada y diversificada, espe- 
cialmente de bienes de capital e internedios; 
Estabilidad del nivel de precios intexnes en armo- 
nia con el desarrollo econdmico sostenido y el 
logro de la justicia social; , 

Salarios justos, oportunidades de empleo y condi- 
ciones de trabajo aceptables para todos; 
Erradicacién rdpi.de dei. analfadetismo y ampliacién, 
para todos, de las oportuwidades en sl campo de la 
educacién; 

Defensa del potencial humano mediante la extensidén 
y aplicacién de los modervnos conocimientos de la 
ciencia médica;. 

Nutricién adecuada, particularmente por medio de la 
aceleracién de los esfuerzcs nacionales para incre- 
mentar la produccién y disponibilidad de alimentos; 
Vivienda adecuada vara todos los sectores de la 
poblacién; 
Condiciones urbanas ave hagan posible wma vida 
sana, productiva y digna:; 

Promocién de la iniciativa y la inversién privadas 
en armonfa con la accién del sector piblico, y 
Expansién y diversificacion de las exportaciones. 


Artfoulo 32 


A fin de alcanzar los objetivos establecidos en este 


capitulo, los Estados Miembros se comprometen a cooperar 


entre sf con el mds amplio espiritu de solidaridad inter- 


americana, en la medida en que sus recursos lo permitan y 


de conformidad con sus leyes. 
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artioulo 33 

Para alcanzar lo antes posible un desarrollo equilibre- 
do y sostenido, los Estados Miemoros convienen en que los 
recursos puestos a disposicién periéddicamente, por cada uno 
de ellos, de conformidad con el articulo anterior, deben 
ser vrovistos en condiciones flexibles y en apoyo de los 
programas y de los esfuerzos nacionales y multinacionales 
emprendidos con el objeto de atender a las necesidades del 
pais que reciba la asistencia, prestdndose especial atencién 
alos patses relativamente menos desarrollados. 

Asimismo, procurardn obtener, en condiciones similares 
y para los mismos fines, cooperacién financiera y técnica 
de fuentes extracontinentales y de las instituciones 


internacionales. 


Articulo 34 
Los Estados Miembros deben hacer todo esfuerzo para 
evitar politicas, acciones o medidas que tengan serios efec- 
tos adversos sobre el desarrollo econémico o social de otro 


Estado Miembro. 


Articulo 35 


Los Estados Miembros convienen en ouscar, colectiva- 
mente, solucién a los problemas urgentes o graves que pudie- 
ren presentarse cuando el desarrollo o estabilidad econdémi- 
cos, de cualquier Estado Miembro, se vieren seriamente afec~ 
tados por situaciones que no pudieren ser resueltas por el 
esfuerzo de dicho Estado. 
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Articulo 36 
Los Estados Miembros difundirdén entre si los beneficios 
de la ciencia y de la tecnologia, promoviendo, de acuerdo 
con los tratados vigentes y leyes nacionales, el intercambio 
‘y el aprovechamiento de los conocimientos cientificos y 


técnicos. 


Articulo 37 
Los Estados Miembros, reconociendo la estrecha inter- 
dependencia que hay entre el comercio exterior y el desarro~ 
11o econémico y social, deben realizar esfuerzos, individuales 
y colectivos, con el fin de conseguir: 

a) La reduccién o eliminacién, por parte de los paifses 
importadores, de barreras arancelarias y no aran- 
celarias que afectan a las exportaciones de los 
Miembros de la Organizaci.on, salvo cuando dichas 
barreras se apliquen para diversificar la estruc- 
tura econdédmica, acelerar el desarrollo de los 
‘Estados Miembros menos desarrollados e intensifi- 
car su proceso de integracién econémica, o cuando 
se relacionen con la seguridad nacional o las ne- 
cesidades del equilibrio econémico; 

b) El mantenimiento de la continuidad de su desarrollo 
econémico y social mediante: 
is Mejores condiciones para el comercio de produc- 

tos bésicos por medio de convenios internacio- 
nales, cuando fueren adecuados; procedimientos 
ordenados de comercializacién que eviten la 


perturbacién de los mercados, y otras medidas 
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destinadas a promover la expansién de mercados, 
y a ootener ingresos seguros para los produc- 
tores, suministros adecuados y seguros para 
los consumidores y precios estables que sean 

a la vez remunerativos para los productores y 
equitativos para los consumidores; 

ii. Mejor cooperacién internacional en el campo 
financiero y la adopcidén de otros medios para 
aminorar los efectos adversos de las fluctua~ 
ciones acentuadas de los ingresos por concepto 
de exportaciones que experimenten los pafses 
exportadores de productos bdsicos, y 

iii. Diversificacién de las exportaciones y amplia- 
cién de las oportunidades para exportar produc- 
tos manufacturados y semimanufacturados de 
paises en desarrollo, mediante la promocién y 
el fortalecimiento de las instituciones y 
acuerdos nacionales y multinacionales estable— 


cidos para estos fines. 


Articulo 38 

Los Estados Miembros reafirman el principio de que los 
paises de mayor desarrollo econémico, que en acuerdos inter- 
nacionales de comercio efectuien concesiones en beneficio de 
los paises de menor desarrollo econémico en materia de reduc~ 
cién y eliminacién de tarifas u otras barreras al .comercio 
exterior, no deben solicitar de esos pafses concesiones re- 
ciprocas que sean incompatibles con su desarrollo econdémico 


y sus necesidades financieras y comerciales. 
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Articulo 39 
ios Estados Miembros, con el objeto de acelerar el 
desarrollo econémico, la integracién regional, la expansidén 
y el mejoramiento de las condiciones de su comercio, promo- 
verén la modernizacién y la coordinacién de los transportes 
y Ge las comunicaciones en los paises en desarrollo y entre 


los Estados Miembros. 


Artfculo 40 ; 

Los Estados Miembros reconocen que la integracién de 
los paises en desarrollo del Continente es uno de los obje- 
tivos del Sistema Interamericano y, por consiguiente, orien- 
tardn sus esfuerzos y tomardn las medidas necesarias para 
acelerar el proceso de integracién, con miras al logro, en 


el més corto plazo, de un mercado comin latinoamericano. 


Articulo 41 

Con el fin de fortalecer y acelerar la integracién en 
todos sus aspectos, los Estados Miembros se comprometen a , 
dar adecuada prioridad a la preparacién y ejecucién de pro- 
yectos multinacionales y a su financiamiento, asf como a 
estimular a las instituciones econémicas y financieras del 
Sistema Interamericano para que contintien dando su nds 
amplio respaldo a las instituciones y @ los progremas de 


integracién regional. 


; Articulo 42 
Los Estados Miembros convienen en que la cooperacién 
técnica y financiera, tendiente a fomentar los procesos de 
integracién econémica regional, debe fundarse en el princi- 


pio del desarrollo arménico, equilibrado y eficiente, 
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aki gnando especial atencién a los paises de menor desarrollo 
relativo,;, de manera que, constituya un factor decisiva que 
los habilite a promover, con sus propios esfuerzos, el mejor 
deserrollo de sus programas de infraestructura, nuevas li- 


neas de produccién y la diversificacién de sus exportaciones. 


ARTICULO IX 
- El capitulo VII, titulado "Normas Sociales", serd 
reemplazado por wn capitulo VIII, con el mismo titulo y 


constituido por los articulos 43 y 44, redactados ast: 


Articulo 43 
Los Estados Miembros, convencidos de que el hombre sélo 
puede alcanzar la plena realizacidén de sus aspiraciones den- 
tro de wn orden social justo, acompafiado de desarrollo eco- 
némico y verdadera paz, convienen en dedicar sus mdximos 
esfuerzos a la aplicacién de los siguientes principios y 
mecanismos: 

a) Todos los seres humanos, sin distincién de raza, 
sexo, nacionalidad, credo o condicién social, 
tienen derecho al bienestar material y a su desarro- 
llo espiritual, en condiciones de libertad, digni- 
dad, igualdad de oportunidades y seguridad 
econémica; 

bo) El trabajo es un derecho y un deber social, otorga 
dignidad a quien lo realiza y debe.prestarse en 
condiciones que, incluyendo wn régimen de salarios 
justos, aseguren la vida, la salud y un nivel eco~ 


némico decoroso para el trabajador y su familia, 
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tanto en sus afios de trabajo como en su vejezZ, o 
cuando cualquier circunstancia lo prive de la 
posibilidad de trabajar; 

Los empleadorés y los trabajadores, tanto rurales 
como urbanos, tienen el derecho de asociarse libre~ 


mente para la defensa y promocién de sus intereses, 


" ineluyendo el derecho de negociacién colectiva y el 


a) 


f) 
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de huelga por parte .de los trabajadores, el recono- 
cimiento de la personeria juridica de las asociacio- 
nes y la preteccién de su liberted e independencia, 
todo de conformidad con la legislacién respectiva; 
Justos y eficientes sistemas y procedimientos de 
consulta y colaboracién entre los sectores de la 
produccién, tomando en cuenta la proteccién de 

los intereses de toda la sociedad; : 

El funcionamiento de los sistemas de administracién 
publica, banca y crédito, empresa, distribucién y 
ventas; en forma que, en armonfa con el sector pri-~ 
vado,: responda a los requerimientos e intereses de 
la comunidad; 

La incorporacién y creciente participacién de los 
sectores marginales de la peblacién, tanto del cam- 
po como de la ciudad, en la vida econémica, social, 
efvica, cultwral y politica de la nacién, a fin de 
lograr la plena integracién de la comunidad nacio- 
nal., el aceleramzento del proceso de movilidad so- 


cial y la consolidacién del régimen democraético. 
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El est{imulo a todo esfuerzo de promocién y coope- 
racién populares que tenga por fin el desarrollo 
y progreso de la comunidad, 

g) El reconocimiento de la importancia de la contribu- 
cién de las organizaciones, tales como los sindica- 
tos, las cooperativas y asociaciones culturales, 
profeslonales, de negocios, vecinales y comunales, 
a la vida ae la sociedad y al proceso de desarrollo: 

h) Desarrollo de.una politica eficirente de seguridad 
social, ¢@ 

1) Dasposiciones adecuadas para que todas las personag 
tengan la debida asistencia legal para hacer valer 


sus derechos. 


Artfioulo 44 
Los Estados Miembros reconocen que, para facilitar el 
proceso de la antegraciédn regional latinoamericana, es ne- 
cesarlo armonizar la legislacién social de los pafses en 
aesarrollo, especialmente en el campo laboral y de la segu- 
ridad social, a fin de que los derechos de los trabajadoreg 
sean igualmente protegidos, y convienen en realizar los 


méximos esfuerzos para alcanzar esta finalidad. 


ARTICULO X 
El capftulo VIII, titulado "Normas Cuiturales", serd 
reemplazado por un capitulo IX, titulado “Normas sobre 
Eaiucacién, Ciencia y Cultura", constiturdo por los articu- 


los 45 a 50, anclusive, redactados asf 
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Articulo 45 
Los Estados Miembros dardn importancia primordial, 
dentro de sus planes de desarrollo, al estfmulo de la edu- 
caczén, la clencia y la cultura, orientadas hacia el mejo- 
ramierto integral de la persona humana y como fundamento de 


la democracia, la justicia social y el progreso. 


Artioulo 46 
Los Estados Miembros cooperardn entre sf para satis- 
facer sus necesidades educativas, promover la investiga- 
e16n c1entifica e impulsar el adelanto tecnolédgico, y se 
consideran individual y solidarlamente comprometidos @ 
preservar y enriquecer el patrimonio cultural de los 


pueblos americanos. 


Articulo 47 
Los Estados Miembros llevardn a cabo los mayores és- 
fuerzos para asegurar, de acuerdo con sus normas constitu- 
c1onales, el ejercicio efectivo del derecho a la educacién, 
sobre las siguientes bases. 
a) La educacién primarna serd obligatoria para la 
poblacién en edad escolar, y se ofrecerd también 
a todas las otras personas que puedan beneficiarse 
de ella. Cuando la imparta el Estado, serd gratuita, 
b) La educacién media deberd extenderse progresivamen- 
te a la mayor parte posible de la poblacién, con wm 
eriter1o de promocién social. Se diversificard de 
manera que, sin perjuicio de la formacién general 
de los educandos, satisfaga las necesidades del 


desarrollo de cada pais, y 
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c} La educacién superior estardé abierta a todos, sien- 
pre que, para mantener su alto nivel, se cumplan 
las normas reglamentarias o académicas 


correspondientes. 


Los Estados Miembros prestardn especial atencidn a la 
erradicacién del analfabetismo; forteLecerdn los sistemas 
de educacién de adultos y habilitacién para el trabajo; 
asegurarén el goce de los bienes de la culturd ala tota-- 

7 lidad de la poblacién, y promoverdn el empleo de todos los 


- medios de difusién para el cumplimiento de estos propésitos. 


Artfculo 49 

Los Estados Miembros fomentardn la ciencia y la resus 
logfa mediante instituciones de investi gacién y.de ensefian- 
Za, asi como de programas aupliados de @ivulgacién. Concer=- 
tarén eficazmente su cooperacidén en estas materias y exten- - 
derdn sustancialmente el intercambio.de.conocimientos, de 

acuerdo con los ohjetivos y leyes nacionales y los tratados 
vigentes. . 

Los Estados Miembros acuerdan promover, dentro del res~ 
péto debido a la personalidad de cada uno de ellos, el in- 
-tercambio cultural como medio eficaz para consolidar la 
comprensién interamericana y reconocen que los programas de 
‘integracién regional deben fortalecerse con una estrecha 
vinculacién en los campos de la educecién, ' la ciencia y ia 
cultura. 
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ARTICULO XI 
La Segunda Parte de la Carta estard constituida por los 
capftulos X a XXI, inclusive, de acuerdo con los art{culos 
XII el XVIII del presente Protocolo. 
ARTICULO XII 
El capitulo IX, titulado "De los Organos", pasard a ser 
capitulo X, con el mismo titulo y constituido por el articulo 
51, redactado ast: 


Articulo 51 

La Organizacién de los Estados Americanos realiza sus 
fines por medio de: 

a) la Asanblea General; 

b) La Reunién de Consulta de Ministros de Relaciones 

Exteriores; 

c) Los Consejos; 

a) El Comité Juridico Interamericano; 

é) La Comisién Interamericama de Derechos Humanos ; 

f) La Secretaria General; 

gz) Las Conferencias Especializadas, y 

h) Los Organismos Especializados. 

Se podrdn establecer, ademds de los previstos-en la 
Carta y de acuerdo con sus disposiciones, los érganos sub- 
ciciarios, organismos y las otras entidades que se estimen 


necesarios. 


ARTICULO XIII 
El capitulo X, titulado "La Conferencia Interamericana", 
seré reemplazado por un capitulo XI, titulado "La Asamblea 
General", constituido por los articulos 52 a 58, inclusive, 
redactados asf: 


TIAS 6847 


21 UST] Multt.—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 627 


Articulo 52 


La Asamblea General es el d6rgano supremo de la Organiza- 


cién de los Estados Americanos, Tiene como atribuciones prin-~ 


cipales, ademds de las otras que le sefiala la Carta, las 


siguientes: 


a) 


b) 


f) 


&) 


Decidir la accién y la politica generales de la 
Organizacién, determinar la estructura y funcio- 
nes de sus érganos y considerar cualquier asunto 
relativo a la convivencia de los Estados Americanos; 
Dictar disposiciones para la coordinacién de las 
actividades de los drganos, organismos y entidades 
de la Organizacién entre si y de estas actividades 
con las de las otras instituciones del Sistema 
Interamericano; ; 

Robustecer y armonizar la cooperacién con las 
Naciones Unidas y sus organismos especializados; 
Promover la colaboracién, especialmente en los 
campos econémico, social y cultural, con otras 
organizaciones internacionales que persigan pro- 
pésitos andlogos a los de la Organizacién de los» 
Estados Americanos; 2 

Aprobar el programa~presupuesto de la Organizacién 
y fijar las cuotas de los Estados Miembros; 
Considerar los informes anuales y especiales que 
deberdn presentarle los érganos, organismos y 
entidades del Sistema Interamericano; 

Adoptar las normas generales que deben regir el 


funcionamiento de la Secretaria General, y 
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h) Aprobar su reglamento y, por dos tercios de los 
votos, su temar1o 
La Asamolea General ejercerd sus atribuciones de acuer- 
do con lo dispuesto en la Carta y en otros tratados inter- 


amerlcanos. 


Articulo 53 
La Asamblea General establece las bases para fijar la 
cuota con que debe contribuir cada uno de los Goblernos al 
sostenimiento de la Organizacién, tomando en cuenta la capa- 
c1idad de pago de los respectivos pafses y la determinacién 
de éstos de contribuir en forma equitativa. Para tomar de- 
clsiones en asuntos presupuestarios, se necesita la aproba-~ 


cién de los dos tercios de los Estados Miembros. 


Articulo 54 
Todos los Estados Miembros tienen derecho a hacerse 
representar en la Asamblea General. Cada Estado tiene de- 


recho a un voto. 


Articulo 55 

La Asamblea General se reunird enualmente en la época 
que determine el reglamento y en la sede seleccionada con- 
forme al principio de rotacién. En cada perfodo ordinario 
de seSlones se determinard, de acuerdo con el reglamento, 
la fecha y sede del siguiente perfodo ordinario. 

Si por cualquier motivo la Asamblea General no pudiere 
celeorarse en la sede escogida, se reunird en la Secretaria 
General, sin perjuicio de que si alguno de los Estados Miem- 
bros ofreciere oportunamente sede en su territorio, el Conse- 
jo Permanente de la Organizacién pueda acordar que la Asam- 


blea General se revina en dicha sede. 
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Articulo 56 
En circunstancias especiales y con la aprobacién de los 
dos tercios de los Estados Miembros, el Consejo Permanente 
convocaré a un periodo extraordinario de sesiones de la 


Asamblea General. 


Articulo 57 
Las decisiones de la Asamblea General se adoptardn por 
el voto de la mayorfa absoluta de los Estados Miembros, salvo 
los casos en que se requiere el voto de los dos tercios, con- 
forme 2 lo dispuesto en la Carta, y aquéllos.que llegare a 


determinar la Asamblea General, por la via reglamentaria. 


Articulo 58 
Habré una Comisién Preparatoria de la Asamblea General, 
compuesta por representantes de todos los Estados Miembros, 
que tendrd las siguientes funciones: : 

a) Formlar el proyecto de temario de cada perfodo de 
sesiones de la Asamblea General; 

b) Examinar el proyecto de programa=presupuesto y el 
de resolucién sobre cuotas, y presentar a la Asam- 
blea General un informe sobre los mismos, con las 

. recomendaciones que estime pertinentes, y 

ec) Las demds que le asigne la Asamblea General. 

El proyecto de temario y el informe serdn transmitidos 

oportunamente a los Gobiernos de los Estados Miembros. 


ARTICULO XIV 
El capitulo XI, titulado "La Reunién de Consulta de 
Ministros de Relaciones Exteriores", pasardé a ser capitulo 


. KiI, con el mismo titulo y constituido por los actuales 
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articulos 39 a 47, inclusive, los cuales pasardn a ser ar 
ticulos 59 a 67, respectivamente. 
El vocablo "programa" del actual articulo 41, que pasard 


a ser artfculo 61, deberd cambiarse por "temario". 


ARTICULO XV 
El capitulo XII, titulado "El Consejo", serdé reemplazado 
por los capftulos XIII a XVIII, inclusive, en la siguiente 
forma: un capftulo XIII, titulado “Los Consejos de la Orga-~ 
nizacién; Disposiciones comunes", constituido por los ar- 
tfculos 68 a 77, inclusive; wn capitulo XIV, titulado "El 


Consejo Permanente de la Org wnizacién", constituido por los 


articulos 78 a 92, inclusive (el actual artfculo 52 pasard a 
ser art{culo ®1, y la referencia en el mismo al "art{feule 43" 
detera leerse "art{cvlo 63"); un cap{tulo XV, titulado "81 
Consejo Interamericano Econémico y Social", constituido por . 
los artf{eculos 93 a 98, inclusive; un capftulo XVI, titulado 

"El Consejo Interamericano para la Fducacion, la Ciencia y la 
Cultura", constituido por los art{culos 99 a 104, inclusive; 

un cap{tulo XVII, titulado "1 Comité Jur{dico Interamericano", 
constituido por los artifculos 105 alli, inclusive; y un ca- 
pitulo XVIII, titulado "La .Comisién Interamericana de Derechos 


-Humanos", constituido por el articulo 112.. 


Los art{culos 68 a 80, inclusive, y los articulos 82 a 
122, inclusive, quedardn redactados asf: 


Articulo 68 
‘ El Consejo Permanente de la Organizacién, el Consejo 
Interansricano Econémico y Social y-el Consejo Interamericano 
pare la Educacién, la Ciencia y la Cultura dependen directa- 
mente de la Asamblea General y tienen la competencia que a 
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cada uno de ellos asignan la Carta y otros instrumentos in- 
teramericanos, asi como las funciones que les encomienden la 
Asamblea General y la Reunidn de Consulta de Ministros de 


Relaciones Exteriores. 


Articulo 69 


Todos los Estados Miembros tienen derecho a hacerse re- 
presentar en cada uno de los Consejos. Cada Estado tiene 
derecho a un voto. 


Articulo 70 
Dentro de los limites de la Carta y demds instrumentos 
interamericanos, los Consejos podrdn hacer recomendaciones en 


el dmbito de sus atribuciones. 


Artfculo 71 
Los Consejos, en asuntos de su respectiva competencia, 
podrdn presentar estudios y propuestas ala Asamblea General, 
someterle proyectos de instrumentos internacionales y propo- 
siciones referentes a la celebracién de conferencias especia— 
lizadas, a la creacién, modificacidn o supresidgn de organismos 
especializados y otras entidades interamericanas, asf como so- 
bre 1a coordinacién de sus actividades. Igualmente los Conse- 
jos podrdn presentar estudios, propuestas y proyectos de ins- 


trumentos internacionales a las Conferencias Especializadas. 
; : 


Artfoulo 72 . 
Cada Consejo, en casos urgentes, podrd convocar, en mate-~ 
rias de su competencia, Conferencias Especializadas, previa 
consulta con los Estados Miembros y sin tener que recurrir al 


procedimiento previsto en el articulo 128. 


TIAS 6847 


632 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





Articulo 73 
Los Consejos, en la medida de sus posibilidades y con 
la cooperacién de la Secretaria General, prestardn a los 


Gobilernos los servicios especializados que éstos soliciten. 


Articulo 74 
Cada Consejo esté facultedo para requerir de los otros, 
asi como de los érganos subsidiarios y de los organismos que 
de ellos dependen, que le presten, en los campos de sus res- 
pectivas competencias, informacién y asesoramiento. los 
Consejos podrdn, 1gualmente, solicitar los mismos servicios 


de las demds entidades del Sistema Interamericano. 


Articulo 75 

Con la aprobacién previa de la Asamblea General, los 
Consejos podrdn crear los érganos subsidiarios y los organis- 
moS que consideren convenientes para el mejor ejercicio de 
sus funciones. Si la Asamblea General no estuviere reunida, 
dichos érganos y organismos podrdén ser establecidos provisio-— 
nalmente por el Consejo respectivo Al integrar estas entida- 
des, los Consejos observardn, en lo posible, los principios de 
rotacién y de equitativa representacién geogrdéfica. 


Articulo 76 
Los Consejos podrdn celebrar reuniones en.el territor2o 
de cualquier Estado Miembro, cuando asf lo estimen convenien- 


te y previa aquiescencia del respectivo Gobierno. 


Articulo 77 
Cada Consejo redactardé su estatuto, lo someterd a la 
aprobacién de la Asamblea General y aprobard su reglamento y 


los de sus é6rganos subsidiarios, organismos y comisiones. 
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Articulo 78 
El Consejo Permanente de la Organizacidén se compone de 
un representante por cada Estado Miembro, nombrado especial- 
mente por el Gobierno respectivo con la categoria de emba- 
jador. Cada Gobierno podrd acreditar un representante ante- 
rino, asi como los representantes suplentes y asesores que 


.Juzgue convenrente. 


Articulo 79 


La Presidencia del Consejo Permanente serd ejercida su- 
cesivamente por los representantes en el orden alfabético de 
los nombres en espafiol de sus respectivos paises y la Vicepre- 
sidencia en idéntica forma, sigurendo el orden alfabético 
aunverso. 

El Presidente y el Vicepresidente desempefiardn sus fun- 
clones por un perfodo no mayor de seis meses, que serd deter- 


minado por el estatuto. 


Articulo 80 
El Consejo Permanente conoce, dentro de los limites de 
la Carta y de los tratados y acuerdos interamericanos, de 
cualquier asunto que le encomienden la Asamblea General o 
la Reunidn de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores. 


Articulo ‘82 
El Consejo Permanente velard por e]. mantenimiento de 
las relaciones de amistad entre los Estados Miembros y, con 
tal fin, les ayudard de una manera efectiva en la solucién 
pacifica de sus controversias, de acuerdo con las disposicio-— 


nes siguientes: 
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Articulo 83 
Para euxiliar al Consejo Permanente en el ejercicio de 
estas facultades, se establecerd una Comisidén Interamericana 
de Soluciones Pacificas, la cual funcionard como érgano sub- 
_ sidiario del Consejo. El estatuto de diche Comisidn serd ela- 


borado por el Consejo y aprobado por la Asamblea General. 


Articulo 84 
Las Partes en una controversia podrdn recurrir al Con- 

“ sejo Permanente para obtener sus buenos oficios. El Consejo, 
en este caso, tendrd la facultad de asistir a las Partes y re- 
comendar los procedimientos que considere adecuados para el 
arreglo pacifico de la controversia. : 

Si las Partes asi lo desean, el Presidente del Consejo 
trasladard directamente la controversia a la Comisidn Interate~ 


ricana de Soluciones Pacificas. 


Articulo 85 
En ejercicio de estas facultades, el Consejo Permanente, 
por medio de la Comisién Interamericana de Soluciones Pacf- 
ficas o de cualquier otro modo, podrdé averiguar los hechos 
relacionados con la controversia, inclusive en el territorio 
de cualquiera de las Partes previo consentimiento del ‘Gobierno 


respectivo. 


Articulo 86 
Cualquier Parte en una controversia en 1a que no se en~ 
“ euentre en trdmite ninguno de los procedimientos pacificos 
previstos en el articulo 24 de la Carta, podrd recurrir al 


Consejo Permanente para que conozca de la controversia. 
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El Consejo trasladard inmediatamente la solicitud a la 
Comisién Interemericana de Soluciones Pacificas, la que con- 
sidererd si la misma se encuentra dentro de su competencia y, 
si lo estimare pertinente, ofrecerd sus buenos oficios a la : 
otra u otras Partes. Aceptados éstos, la Comisidn Interameri- 
cane de Soluciones Pacificas podrd asistir a las Partes'y re-_ 
comendar los procedimientos que considere adecuados para el 
arreglo pacifico de la. controversia. 

En ejercicio de estes facultades, la Comisidn podrd 
averiguar los hechos relacionados con la controversia, inclu~- 
sive en el territorio de cualquiera de las Partes previo con- 


sentimiento del Gobierno respectivo. 


Articulo 87 
En el-caso de que una de las Partes rehusare el ofrecimien- 
to, la Comisidn Interamericana de Soluciones Pacificas se limi- 
tard a informar al Consejo Permanente, sin per juicio de reali-~ 
zar gestiones para la reanudacidn de las relaciones entre las | 
Partes, si estuvieren interrumpidas, o para el restablecimien- 


-to de la concordia entre ellas. 


Articulo 88 

Una vez. recibido dicho informe, el Consejo Permanente 
podrdé hacer sugerencias de acercamiento entre las Partes para 
los fines del erticulo 87 y, si lo estimare necesario, exhor- 
tarlas a que eviten la ejecucidn de actos que pudieran agravar 
la controversia. : 

Si una de las Partes mantuviere su negativa a los buenos 
oficios de la Comisién Interamericana de Soluciones Pacificas 
o del Consejo, éste se limitard a rendir un informe ala 


Asamblea General. 
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Artioulo 89 


El Consejo Permanente, en el ejercicio de estas funcio- 


nes, adoptard sus decisiones por el voto ofirmativo de-los 


dos tercios de sus miembros, excluidas las Partes, salvo 


aquellas 


Gecisiones cuya aprobacién | por.simple meyoria auto- 


rice e1 reglamento. 


Articulo 90 


Bn el desempefio de sus funciones relativas al arreglo 


pacifico 


‘gién Inte 


de controversias, el. Consejo Permanente y la Comi- 


ramericana de Soluciones Pacfficas deverdn observar 


las disposiciones de la Carta y los principios y normas del 


derecho internacional, asf como tener en cuenta la existen- 


cia de los tratados vigentes entre las Partes. 


Articulo 91 


“Corresponde también al Consejo Permanente: 


a) 


») 


Ejecutar aquellas decisiones de la Asamblea General 
o de la Reunién de Consulta de Ministros de Relacio- 
nes Exteriores cuyo cumplimiento no haya sido enco- 
mendado a ninguna otra entidad; i 


‘Velar por la observancia.de las normas que regulan 


el funcionamiento de la Secretaria General y, cuan- 
do le Asamblea General no estuviere reunida, adop-= 
tar las disposiciones de indole reglamentaria que 


.. habiliten. a la Secretaria General para cumplir.con 


-e) 


sus funciones administrativas; 


Actuar como Comisién Preparatoria de la Asamblea 


‘General en las condiciones: determinadas por. el 
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a) Preparar, a peticidn de los Estados Miembros, y con 
la cooperacidén de los érganos apropiados de la 
Organizacién, proyectos de acuerdos para promover 
y facilitar la colaboracién entre la Organizacién 
de los Estados Americanos y las Naciones Unidas o 
entre la Organizacidén y otros organismos americanos 
de reconocida autoridad anternacional. Estos pro- 
yectos serdn sometidos a la aprobacidn de la 
Asamblea Genéral, 

e) Formular recomendaciones a la Asamblea General so- 
bre el funcionamiento de la Orgamzacién y la coor- 
‘dinacién de sus 6rganos subsidiarios, organismos y 
comisiones,. 

f) Presentar, cuando lo estimare conveniente, observa- 
ciones a la. Asamblea General sobre los informes del 
Comité Jurfdico Interamericano y de la Comisién 
Interamericana de Derechos Humanos, y 

&) Ejercer les demds atribuciones que le sefala la 
Carta. 

Articulo 92 


El Consejo Permanente y la Secretarfa General tendrdn la 
misma sede. 


Articulo 93 
El Consejo Interamericano Econdémico y Social se componse 
de un representante titular, de la mds alta jerarquifa, por ca~ 
da Estado Miembro, nombrado especialmente por el Gobierno 
_respectivo. 
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Articulo 94 


El Consejo Interamericano Econémico y Social tiene como 


finalidad promover la cooperacién entre los peises americanos, 


con el objeto de lograr su desarrollo: econémico y social ace- 


lerado, de conformidad con las normas consignadas en los ca- 
pitulos VII y VIII. 


Articulo 95 


Para realizar sus fines, el Consejo Interamericano Econé~ 


mico y Social deberd: 


a) 


b) 


e) 


Recomendar programas y medidas ae accién y examnar 
y evaluar periédicamente los esfuerzos realizados 
por los Estados Miembros; 

Promover y coordinar todas las actividades de c@rac- 
ter econémico y social de la Organizacién; 

Coordinar sus actividades con las de los otros Con- 
sejos de la Organizacién; 

Establecer relaciones de cooperacién con los 6rgenos 
correspondientes de las Naciones Unides y con otras 
entidades nacionales e internacionales, especialmente 
en lo referente a la coordinacién de los programas 
iunteramericanos de asistencia técnica, y 

Promover 1a solucién de los casos previstos en el 
articulo 35 de la Carta y establecer el procedi- 
mlento correspondiente. 


Articulo 96 


El Consejo Interamericano Econémico y Social celebrar4, 


por lo menos, una reunidén cada afio al nivel ministerial. Se 


reunird, 


ademés, cuando lo convoque la Asamblea General, la 


Reunién de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, 


por propia iniciativa o para los casos previstos en el 


articulo 
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Articulo 97 

El Consejo Interamericano Econdmico y Social tendrd una 
Comisién Ejecutiva Permanente, iuntegrada por un Presidente y 
no menos de otros siete miembros, elegidos por el propio Con- 
sejo y para perfodos que se fijardn en el estatuto de éste. 
Cada miembro tendrd derecho a un voto. En la eleccidn de los 
miembros se tendrdn en cuenta, en lo posible, los principios 
de la representacidn equitativa geogrdfica y de la rotacidn. 
La Comisidn Ejecutiva Permanente representa al congjunto de 


los Estados Miembros de la Organizacidén. 


Articulo 98 
La Comisién Ejecutiva Permanente realizard las activida- 
des que le asigne el Consejo interamericano Econdmico y Social, 


de acuerdo con las normas generates que éste determine. 


Articulo 99 


El Consejo Interamericano para la Educacidn, la Ciencia 
y la Cultura se compone de un representante titular, de la 
més alta jerarquia, por cada Estado Miembro, nombrado especial- 
mente por el Gobierno respectivo. 


Articulo 100 


El Consejo Interamerrcano para la Educacidn, la Czencia 





y la Cultura tiene por finalidad promover las relaciones amis~ 
tosas y el entendimento mutuo entre los pueblos de América, 
mediante la cooperacidén y el intercambio educativos, cientifi- 
cos y culturales de los Estados Miemoros, con el objeto de 
elevar el nivel cultural de sus habitantes, reafirmar su dig- 
midad como personas, capacitarlos plenamente para las tareas 
del progreso, y fortalecer los sentimientos de paz, democracia 


y justicaa social que han caracterizado su. evolucién. 
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Articuly 101 


Para realizar sus Sines, el Consejo Interamericano para 


la Educacidn, la Ciencia y le Cultura aeberd. 


a) 


d) 


c) 


a) 


e) 


f) 


TIAS 6847 


Promover y coordinar las actividades de la Organiza 
cién relativas @ la educacién, la ciencia y la 
cultura, 

Adoptar o recomendar las medidas pertinentes pare dar 
cumplimiento a las normas contenidas en el capitulo 
IX de la Carta, 

Apoyar los esfuerzos 1ndividuales o cojectivos de 
los Estecos Miembros para el mejoremiento y la an- 
pliacidn de la educacidn en todos sus niveles, pres- 
tando especial atencidn a los esfuerzos destinados: 
al desarrollo de la comunidad, 

Recomendar y favorecer la adopcidn de programas edu- 
cativos especiales orientados a la integracidn de 
todos los sectores de la poblacidn en las respecti- 
vas culturas nacionales, 

Estimular y apoyar la educacidén y la investigacidén 
cientificas y tecnolégicas, especialmente cuando se 
relacionen con los planes nacionales de desarrollo, 
Estimular el antercanbio de profesores, investigado- 
res, técnicos y estudiantes, asf como el de materia- 
les de estudio, y propiciar la celebracién ae conve- 
n1os bilaterales o multilaterales sobre armonizacidn 
progresiva de los planes de estudio, en todos los 
niveles de la educacidn, y sobre validez y equivalen- 
cia @e titulos y grados, 


21 UST] 


Mults.—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 


g) Fomentar la educacidn de los pueblos americanos para 


h) 


1) 


j) 


k) 


1) 


n) 


1a convivencia internacional y el mejor conocimiento 

de las fuentes histérico-culturales de América, a fin 
de destacar y preservar lafcomunidad de su espiritu y 
de su destino, 

Estimular en forma sistemdtica la creacidén intelectual 
y artistica, el intercambio de pienes culturales y de 
expresiones folkldéricas, asi como las relaciones re- 
ciprocas entre las distintas regiones culturales, 
americanas, 

Auspiciar la cooperacién y la asistencia tecnica para 
proteger, conservar y aumentar el patrimonio cultural 
del Continente, 

Coordinar sus actividades con las de los otros Conse- 
jos.. En armonfa con el Consejo Interamericano Econdé~ 
mico y Social, estimular la articulacidn de los progra— 
mas de fomento de la educacidn, la ciencia y la cultura 
con los del desarrollo nacional e integracién regional, 
Establecer relaciones de cooperacién con los érganos 
correspondientes de las Naciones Unidas y con otras 
entidades nacionales e internacionales, 

Fortalecer la conciencia cfivica de los pueblos ameri-- 
canos, como uno de los funcamentos del ejercicio efec- 
tivo de la democracia y de la observancia de los de- 
rechos y deberes de la persona humana, 

Recomendar los procedimientos adecuados para intensi- 
ficar la integracidén de los pafses en desarrollo del 
Ccontinente mediante esfuerzos y programas en el campo 


de la educacidn, la ciencia y la cultura, y 
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n) Examinar y evaluar periédicamente los esfuerzos 
realizados por los Estados Miembros en el campo 


de la educacién, la ciencia y 1a cultura, 


Articulo 102 
®1 Consejo Interamericano para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura celebrard, por lo menos, una reunién cada afio al 
nivel ministerial. Se reunird, ademdés, cuando lo convoque 
la Asamblea General, la Reunién de Consulta de Ministros de 


Relaciones Exteriores o por inicictiva propiée. 


Articulo 103 
El Consejo Interamericano para la Educacién, la Ciencia 
y la Cultura tendré una Comisién Ejecutiva Permanente, inte- 
grada por un Presidente y no menos de otros siete membros, 
elegidos por el propio Consejo para perfodos que se fijaraén 
en el estatuto de éste. Cada membro tendré& derecho a un 
voto. En la cuecciés: de los membros se tendrén en cuenta, 
en lo posible, los principios de la equitativa representaci én 
geogrdfica y de la rotacién. La Comisién Ejecutiva Permanen- 
‘te representa al conjunto de los Estados Miembros de la 
Organizasién. 
Articulo 104 
La Comisién Ejecutiva Permanente realizaré las activida- 
des que le asigne cl Consejo Interamericano para la Educacién, 
la Ciencia y la Cultura, de acuerdo con las normas generales 


que éste determine. 


Articulo 105 
El Comité Jurfdico Interamericano tiene como finalidad 
servir de cuerpo consultivo de la Organizacién en asuntos juri- 


dicos, promover el desarrollo progresivo y la-codificacién del 
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derecho internacional, y estudiar los problemas jurfdicos re- 
ferentes a la integracidn de los pafses en desarrollo del 
Continente y la posibilidad de uniformar sus legislaciones en 


cuanto parezca conveniente. 
‘ 


Artifculo 106 
El Comité Juridico Interamericano emprenderd los estudios 
y trabajos preparatorios que le encomrenden la Asamblea General, 
la Reunidn de Consulta de Ministros de Relaciones Exterilores o 
los Consejos de la Organizacidén. Ademds, puede realizar, a im- 
clativa propia, los que considere convemente, y sugerir la ce~ 


lebracién de conferencias juridicas especializadas 


Articulo 107 

El Comté Jurifdico Interamericano estard antegrado por once 
juristas nacionales de los Estados Miembros, elegidos para un 
perfodo de cuatro afios, de ternas presentadas por dichos Estados. 
La Asamolea General hard la eleccidén mediante un régimen que 
tenga en cuenta la renovacidn parcial y procure, en lo posible, 
una equitativa representacién geogrdfica. En el Comité no po- 
ard haber mds de un miembro de la misma nacionalidad. Las va- 
cantes que ocurrieren se llenardn siguiendo e1 mismo 


procedimiento 


Articulo 108 
El Comité Juridico Interamericano representa al conjunto 
de los Estados Miembros de la Organizacidén, y tiene la mds 


amplia autonomfa técnica. 


Articulo 10 


El Comité Jurfdico Interamericano establecerd relaciones 


de cooperacién con las universidades, anstitutos y otros 
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.centros docentes, as{ como con las comisjones y entida- 


des nacionales e internacionales dedicadas al estudio, 
investigacién, ensefianza o divulgacién de los asuntos 


juridicos de interés internacional. 
Artfoulo 110 


El Comite Juridico Interamericano redactard su 
estatuto, el cual serd& sometido a la aprobacién de la 
Asamblea General. 


El Comité adoptard su propio reglamento. 
Articulo 111 


El Comité Juridico Interamericano tendr& su sede 
en la ciudad de Rio de Janeiro, pero en casos especia- 
les podrd celebrar reuniones en cualquier otro lugar 
que oportunamente se designe, previa consulta Gon el 


Estado Miembro correspondiente. 
Articulo 112 


Habré una Comisién Interamericana de Derechos 
Humanos que tendrd, como funcién principal, la de 
promover la observanciea y la defensa de los derechos 
humanos y de servir como é6rgano consultivo de la 
Organizacién en esta materia. 

Una convencién interamericana sobre derechos 
humenos determanaré la estructura, competencia y pro- 
cedimiento de dicha Comisién, asf como los de los 


otros 6rganos encargados de esa materia. 
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ARPICULO XVI 
El capitulo XIII, titulado "La Unién Panamericana", 
serd reemplazado por un capitulo XIX, titulado "La Secre- 
teria General", constituido por los articulos 113 a 127, 
inclusive. El actual articulo 92 pasaré a ser articulo 
127. 
Los artficulos 113 a 126, inclusive, quedardn redacta- 


dos esi. 


Articulo 113 
La Secretaria General es el érgano central y permanen~ 
te de la Orgeanizacién de los Estados Americanos. Ejercerd 
leas funciones que le atribuyan la Carta, otros tratedos y 
acuerdos interamericanos y la Asamblea General, y cumplird 
los encargos que le encomiendén la Asamblea General, la Reu- 
nién de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores y 


los Consejos. 


Articulo 114 
El Secretario General de la Organizacién serd elegido 





por la Asamblea General para un perfodo de cinco afios y no 
podré ser reelegido mds de una vez-ni sucedido por una 
persona de la misma nacionalidad. En caso de que quedare 
vacente el cargo de Secretario General, el Secretario Ge- 
neral Adjunto asumird las funciones de aqguél haste que la 
Asamblea General elija un nuevo titular para un perfodo 
completo. 
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articulo 115 


Bl Secretario General dirige la Secretaria General, 
tiene la representacién legal de la misma y, sin perjuicio 
Ge lo establecido en el artficulo 91, inciso b), es respon- 
sable ante la Asamblea General del cumplaimiento adecuado de 


las obligaciones y funciones de la Secretaria General. 
Articulo 116 


El Secretar1o General, o su representante, participa 
con voz pero sin voto en todas las reuniones de la Organi- 


zacién. 
Articulo 117 


En concordancia con la accién y la politica decididas 
por la Asamblea General y con las resoluciones pertinentes 
de los Consejos, la Secretaria General promoveré las rela- 
clones econémicas, sociales, juridicas, educativas, clen- 
tifices y culturales entre todos los Estados Miembros de la 
Orgenizacién. 


Articulo 118 


La Secretaria General desempefia ademés las siguientes 

funciones: 

a) Transmitir ex officio a los Estados Miembros la 
convocatoria de la Asamblea General, de la Reunién 
de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores, 
del Consejo Interamericano Econémico y Social, 
del Consejo Interamericano para la Educacién, la 
Czuencla y la Cultura y de las Conferencias Espe= 
c1lalizadas; 
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d) 


c) 


a) 


e) 


£) 


Asesorar a los otros é6rganos, segtin corresponda, 
en le preparecién de los temarios y reglamentos, 
Preparar el proyecto de programa-presupuesto de 
la Orgenizacién, sobre la base de los programas 
adopteaaos por los Censejos, organismos y entida- 
des cuyos gastos deban ser incluidos en el pro- 
grama-presupuesto y, previa consulta con esos 
Consejos o sus Comisiones Permanentes, someterlo 
a la Comisién Preporatoria de la Asamolea General 
y después a la Asamblea misma, 

Proporcionar a la Asamblea General y a los demds 
é6érganos servicios permanentes y adecuedos de se- 
cretarfa y cumplir sus mandetos y encargos. Den- 
tro de sus posibilidades, atender a las otras reu- 
niones de la Organizacién, 

Custodiar los documentos y archivos de las Confe+ 
rencias Interamericenas, de la Asamblea General, 
ae las Reuniones de Consulta de Mimstros de Re- 
laciones Exteriores, de los Consejos y de les Con- 
ferencias Especializadas; 

Servir de depositaria de los tratados y acuerdos 
anteramericanos, asi como de los anstrumentos de 


ratificacién de los mismos; 
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g) Presentar ea la Asamblea General, en cada perifodo 
ordinario de sesiones, un informe anual sobre las 
actividades y el estaao financiero de la Organiza- 
c1én, y 

hn) Esteablecer relaciones de cooperacién, de acuerdo 
con lo que resuelva la Asamblea General o los Con- 
sejos, oon los Organismos Zspeciralizaacs y otros 


orgealsmos nacloneales e internacionales. 


Articulo 119 
Corresponde al Secreterio General. 
a) Establecer las dependencias de la Secretaria Gene- 
ral que sean necesarias para la realizacién de sus 
fines, y 
b) Determinar el mimero de funcionarios y empleados 
de la Secretarfa General, nombrarlos, reglementar 
sus atribuciones y deberes y figar sus emolumentos. 
El Secretar1o General ejercerdé estas atribuciones de 
acuerdo con las normas generales y las disposiciones presu- 
puestarias que establezca la Asamblea General. 


Articulo 120 
El Secretarilo General Adjunto serd elegido por la 

Asamblea General para un perfodo de cinco afios..y no podrd 
ser reelegido mds de una vez ni sucedido por una persona 
de la misma nacionalidad. En caso de que quedare vacante 
el cargo de Secretario Gencral Adjunio, el Consejo Pexna- 
nente elegirdé un sustituto que ejerceré dicho cargo hasta 
que la Asamblea General elija un nuevo titular para un pe 
rfoao completo. 
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aArtioulo 121 

‘El Secretario General Adjunto es el Secretario del 
Consejo Permanente. fTuiene el carécter de funcionario 
consultivo del Secretario General y actuard como delegado 
suyo en todo aquello que le encomendare. Durante la ausen=- 
c1a temporal o impedimento del Secretario General, desempe- 
fiard las funciones de éste. 

El Secretario General y el Secretario General Adjunto 


deberan ser de distinta nacionelidad. 


Artioulo 122 
La Asamblea General, con el voto de los dos tercios 
de los Estados Miembros, puede remover al Secretario Gene- 
ral o al Secretario General Adjunto, o a ambos, cuando asf 


lo exija el buen funcionamento de la Organizacién. 


Articulo 123 


El Secretario General designard, con la aprobacién del 
correspondiente Consejo, al Secretar1o Ejecutivo pera Acun- 
tos Econédmicos y Sociales, y al Secretario Ejecutivo para 
la Educacién, la Ciencia y la Cultura, los cuales serdn 
también Secretarios de.los respectivos Consejos. 


Articulo 124 
En el cumplimiento de sus deberes, el Secretario Ge- 
neral y el personal de la Secretarfa no solicitardn ni. re- 
cibirdn. instrucciones de ningtin Gobierno ni de ninguna 
autoridad ajena a la Orgamzacién, y se abstendrdn de ac-= 
tuar en forma alguna que sea incompatible con su condicidén 


de funcionarios internacionales responsables nicamente 
ante la Organizacién. 
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Articulo 125 
Los Estedes Miembros se comprometcn a respetar la 
netureleza exclusivamente internacional de las respon- 
sebilidades del Secretar1o Generali y del personal de la 
Secretaria Generel y a no tratar de influir sobre ellos 


en el desemperio de sus funciones. 


Articulo 126 
Para integrar el personal. de la Secretaria General 
se tendrd en cuenta, en primer término, 1a eficiencia, 
competencia y probidad, pero se derd importencia, al pro- 
pio tiempo, a la necesidad de que el personal sea escogido, 
en todas las jerarquias, con un criterio de representacién 


geogréfica tan amplio como sea posible. 


ARTICULO XVII 
El capitulo XIV, tatulado "Las Conferencias Especia- 
lizadas", serd seemplazado por un capitulo XX, con el mis- 
mo titulo y constituido por los articulos 128 y 129, redac- 
tados asi. 


Articulo 128 
Las Conferencias Especializadas son reuniones inter—- 
gubcrnamentales para tratar asuntos técnicos especiales 
o para desarrollar determinados aspectos de la cooperacién 
interamericana, y se celebran cuando lo resuelva lon Asamblea 
General o la Reunién de Consulta de Ministros de Relaciones 
Exter1ores, por iniciletiva propia o a instanc1a de alguno 


de dos Consejos u Organismos Especializados. 
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Articulo 129 
El temari1o y el reglamento de las Conferencias Espe- 
clciszadas serdn preparauos por los Consejos correspondien- 
tes o por los Organismos Especiaiiazados interesados, y some- 
tiacs a la consideracién de los Gobiernos de los Estados 
Micmbrose 
ARTICULO XVIII 
El capftulo XV, tatulado "Los Organismos Especiclizados", 
ser4 reemplazado por un cepitulo XXI, con el mismo titulo 
y constituido por los artfculos 130 a 136, inclusive. Los 
actuales articulos 95 y 100 pasardn a ser articulos 130 y 
135, respectivamente. 
Los articulos 131, 132, 133, 134 y 136 quedardén re- 
dactedos asf. 
Articulo 131 
Le Secretarfa General mantendrd un registro de los 
orgenismos que llenen las condiciones del articulo ante- 
rior, s¢glin la determinacién de la Asamblea General, 
previo informe del respectivo Consejo. 
Articulo 132 
Los Orgenismos Especializados disfrutan de la m4s 
amplia autonomfa técnice, pero deberdn tener en cuent 
las recomenaaciones de la Asamblea General y de los 
Consejos, de conformidad con les disposiciones de la Carta. 
es Artfoulo 133 
Los Orgenismos Especializados enviarén a la Asamblea 
General informes anuales sobre el desarrollo de sus acti- 


vidades y acerca de sus presupuestos y cuentas anuales. 
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Articulo 134 
Las relrciones que deben existir entre los Organismos 
Especializados y la Organizacién serdn aeterminedas mediante 
acuerdos célebrados entre cada Organismo y el Secretario Ge- 


neral, con la autorizacién de la Asamolea General. 


Articulo 136 
En a ubicacién de los Organismos Especializados se 
tendrédu en cuenta los antereses de todos los Estados Miembros 
y la conveniencia de que las sedes de los mismos sean escogi- 
das con un criterio de dastribucién geogréfica tan equitativa 
como sea posible. 


ARTICULO XIX 
La Tercera Parte de la Carta estardé constituida por 
los capitulos XXII a XXV, inclusive, de acuerdo con los 


artfoulcs XX a XXIII del presente Frotocclo. 


ARTICULO XX 
El capitulo XVI, tatulado "Naciones Unidas", pasard a 
ser capitulo XXII, con el mismo titulo y constituido por el 
actual articulo 102, el cual pasare a ser articulo 137. 


ARTICULO XXI 
El capitulo XVII, t2tuledo "Disposiciones Varias", 
seré reemplazado por un capitulo XXIII, con el mismo titulo 
y constitvido por los articulos 138 a 143, inclusive. Los 
actuales articulos 103 y 106 pasardn a ser articulos 139 y 
142, respectivamente 
Los artfeulos 138, 140, 141 y 143 quedardn redactados 
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Artfculo 138 

la asistencia a las reuniones de los érganos permanen- 
tes de la Organizacién de los Estados Americanos o a las con- 
ferencias y reuniones previstes en la Carta, o celebradas 
bajo los auspicios de la Organizacién, se verificard de 
acuerdo con el cardcter multilateral de los érganos, con- 
ferencias y reunlones precitados y no depende de las rela- 
ciones biiaterales entre el Gobierno de cualquier Estado 


Miembro y el Gobierno del pais sede. 


Artioulo 140 
Los representantes de los Estados Miembros en los ér- 
ganos de la Organizacién, el personal de las representa- 
c1ones, el Secretario General y el Secretario General Adjun- 
to, gozardn de los privilegios e inmunidades correspondientes 
@ sus cargos y necesarios para desempefiar con independencia 


sus funclones. 


Articulo 141 
La situacién juridica de los Organismos Especializados 
y los privilegios e inmunidades que deben otorgarse a ellos 
y & su personal, asf como a los funcionarios de la Secreta- 
ria General, serdn determinados en un acuerdo multilateral. 
Lo anterior no impide que se celebren acuerdos bilaterales 


cuando se estime necesario. 


Artioulo 143 
La Organizacién de los Estados Americanos no admte 
restriccién alguna por cuestién de raza, credo o sexo en 
la capacidad para desempefiar cargos en la Organizacidén y 


participar en sus actividades. 
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ARTICULO XXII 
El capitulo XVIII, titulado "Ratificacién y Vigencia", 
pasaré a ser capitulo XXIV, con el mismo titulo y constitui- 
do por los actueles articulos 108 a 112, inclusive, que pa- 
sardn a ser articulos 144 a 148, respectivamente, pero la 
referencia al "articulo 109" en el actual articulo 111, que 


pasard a ser articulo 147, serd modificada por “art{iculc 145" 


ARTICULO XXIII 
El nuevo-capitulo XXV, tatulado "Disposiciones Transi~ 
tor1as" y constituiao por los articulos 149 y 150, inclusive, 


sera incorporado en la Carta y quedard redactado asf. 


Articulo 149 


El Comité Interamericano ae la Alianza para el Frorreso 
actuard como comisié6n ejecutiva permanente del Consejo Inter- 
americano Econémico y Social mientras esté en vigencia dicha 


Alianza, 


Articulo 150 


Mientras no entre en vigor la convencién interamericana 
sobre derechos humanos a que se refiere el capftulo XVIII, 
la actual Comisién Interamericana de Derechos Humanos velard 


por la observancia de tales derechos. 


ARTICULO XXIV 
Los términos "Asamblea General", "Consejo Permanente 
de la Organizacién" o "Consejo Permanente" y "Secretaria 
General" sustituirdn, segin sea el caso, a los vocablos 
"Conferencia Interamericana", "Consejo de la Organizacié6n" 
o "Consejo" y "Unién Panamericana", cuando éstos aparezcan 


en los articulos de la Carta que no hayan sido eliminados 
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o especificamente reformados por el presente Protocolo. En 
el texto inglés de tales articulos, los términos "Hemisphere" 


y "hemispheric" sustituirdn a "continent" y "continental". 


ARTICULO XXV 

El presente Protocolo queda abierto a la firma de los 
Estados Americanos, y sera ratificado de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constitucionales. El instrumento 
original, cuyos textos en espafiol, francés, inglés y portugués 
son 1gualmente auténticos, serd depositado en la Secretaria 
General,la cual enviard copias certificadas a los Gobiernos 
para los fanes de su ratificacién, Los imstrumentos de ra- 
tificacién serén ccposztados en la Secretaria General, y ésta 


notificard dicho depésito a los Gobiernos signatarios. 


ARTICULO XXVI 
El presente Protocolo entrard en vigor, entre los Esta- 
dos que lo ratifiquen, cuando los dos tercios de los Estados 
Signatarios de la Carta hayan depositado sus instrumentos de 
ratificacién. En cuanto a los Estados restantes, entrard en 
vigor en el orden en que depositen sus instrumentos de rati- 
ficacién. 


ARTICULO XXVITI * 
El presente Protocolo serd registrado en la Secretaria 
de las Naclones Unidas por medio de la Secretaria General 


de la Organizacién. 
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EN FE DE LO CUAL, los Plenapotenciarios unfrascritos, 
cuyos plenos poderes fueron hallados en buena y debida 
forma, firman el presente Protocolo, que se llamardé "Protocolo 
de Buenos Aires", en la ciudad de Buenos aires, Repiiblica 
Argentina, el veintisiete de febrero de mil novecientos se- 


senta y siete. 


DECLARACION DE LA DELEGACION DEL ECUADOR 


La Delegacién ecuatoriana, inspirada en las convic~ 
clones de paz y de derecho del Pueblo y Gobierno del Ecuador, 
deja constancia de que las disposiciones aprobadas sobre so- 
lucién pacffica de las controversias no sati.efacen el propé- 
sito determinado en la Resolucién XIII de la Segunda Confe- 
rencia Interamericana Extraordinaria y de que no se confarié6 
al Consejo Permanente las facultades suficientes para ayudar 
de una manera efectiva a los Estados Miembros en la solucién 
pacffica de sus controversias. 

La Delegacién del Ecuador suscribe este Protocolo de 
Enmiendas a la Carta de la Organizacién de los Estados 
Americanos en el entendimento de que ninguna de sus dis- 
posiciones limita, en forma alguna, el derecho de los Estados 
Miembros de llevar sus controversias, cualquiera que sea la 
indole de ellas o la materia sobre que versen, a conocimien- 
to de la Organizacién, para que les recomiende los procedi- 
mientos adecuados para la solucién pacffica de ellas. 
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DECLARACION DE LA DELEGACION DE PANAMA 


Ia Delegacién de Panamd, en el momento de suscribir el 
Protocolo de Inmiendas a la Carta de la Organizacidén de logs 
Estados Americanos, declara que lo hace en el entendimiento 
de que ninguna de sus disposiciones limita o ampide en forma 
alguna el derecho de Panamd de llevar a conocimiento de la 
Organizacién cualqurer conflicto o controversia planteado con 
otro Estaao Miembro que no hubiera tenido wna solucidén justa 
dentro de un término razonable después de haber aplicado sin 
resultados positivos alguno de los procedimientos de solucidén 
pacifica previstos en el artfculo 21 de la ‘Carta actual. 


DECLARACION DE IA DELEGACION ARGENTINA 


Al firmar el presente Protocolo la Repiiblica argentina 
Yatifica su firme conviccidén de que las reformas mtroducidas 
ala Carta de la OFA no cubren debidamente todas las necesida- 
des de la Organizacién ya que su mstrumento fundamental debe 
contener ademds de las normas orgdnicas, econémicas, sociales 
y culturales, las disposiciones indispensables que hagan efec- 
tivo el sistema de seguridad del Continente. 
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PROTOCOL OF AMENDMENT 
TO THE 
CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 


“PROTOCOL OF BUENOS AIRES" 


Sagned at the Third Special Inter-American Conference 
Buenos Aires, Argentina 
February 27, 1967 
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PROTOCOL OF AMENDMENT 
TO THE 
CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 


"PROTOCOL OF BUENOS «IRES" 


The Member States of the Organization of American States, 
represented at the Third Special Inter-American Conference, 
CONSIDERING: 

That the Charter of the Organization of American States, 
signed at Bogotdé in 1948[*], set forth the purpose of achieving 
an order of peace and justice, promoting solidarity among the 
American States, strengthening thvir collaboration and defcend- 
ing their sovereignty, their territorial integrity, and their 
independence; 

That the Second Special Inter—American Conference, held 
in Rio de Janeiro in 1965, declared that it was essential to 
forge a new dynamism for the inter-American system and imperative 
to modify the working structure of the Organization of American 
States, as well as to establish in the Charter new objectives 
and standards for the promotion of the economic, social, and 
cultural development of the peoples of the Hemisphere, and to 
speed up the process of economic integration; and 

That it is essential to reaffirm the determination of the 
American States to combine their efforts in & spirit of soli- 
darity 1n the permanent task of achieving the general condations 
of well-being thet will cnsure oa life of dignity and freedom to 
their peoplos, 


HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING 


*TIAS 2861, 2 UST 2394. 
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PROTCCOL OF AMENDMENT 
TO THE 
CHARTER OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 


ARTICLE I 
Part One of the Charter of the Organization of American 
States shall consist of Chapters I to IX, inclusive, in 
accordance with Articles II to X of th: present Protogo-. 


ARTICLE IT 
Chapter I entitled "Nature and Purposes" shall consist of 
the present articles 1 and 4 without change, except that 
Article 4 shall be renumbered as Article 2. 


ARTICLE III 
Chapter II entitled "Principles" shall consist of the 
present Article 5 without change, except that 1t shall be 


renumberea as Article 3. 


ARTICLE IV 
A new Chapter III entitled "Members" shall be added and 
shall consist of Articles 4 to 8, inclusive. The presant 
Articles 2 and 3 shall become Articles4 and 5, respectively. 
The new Articles 6, 7, and 8 shall read as follows. 
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Article 6 
Any other independent American State that desires to become 

a Member of the Organization should so indicate by means of a 
note addressed to the Secretary General, in which it declares 
that 1t 18 willing to sign and ratify the Charter of the 
Organization and to accept all the obligations inherent in 
membership, especially those relating to collective security 
expressly set forth in Articles 27 and 28 of the Charter. 


Article 7 

The General Assembly, upon the recommendation of the 
Permanent Council of the Organization, shall determine whether 
it is appropriate that the Secretary General be authorized to 
permit the applicant State to sign the Charter and to accept 
the deposit of the corresponding instrument of ratification. 
Both the recommendation of the Permanent Council and the 
decision of the General Assembly shall require the affirmative 
vote of two thirds of the Member States, 


Article 8 

The Permanent Council shall not make any recommendation 
nor shall the General Assembly take any decision with respect 
to a request for admission on the part of a political entity 
whose territory became subject, 1m whole or in part, prior to 
December 18, 1964, the date set by the First Special Inter- 
American Conference, to litigation or claam between an extra~ 
continental country and one or more Member States of the 
Organizetion, until the dispute has been ended by some peaceful 


procedure. 
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ARTICLE V 

Chapter III entitled "Fundamental Rights and Duties af 
States" shall become Chapter IV naving the same title and 
consisting of the present Articles 6 to 19, inclusive, which 
shall become Articles 9 to 22, respectively; but ths refer- 
ence to "Articles 15 and 17" in the present Article 19, which 
shall become Article 22, shall be changed to "Articles 18 
and 20," 


ARTICLE VI 
Chapter IV entitled "Pacific Settlement of Disputes" 
shall become.Chapter V having. the same title and consisting 
of the present Articles 20 to 23, inclusive, which shall 


become Articles 23 to 26, respectively. 


ARTICLE VII 
Chapter V entitled "Collective Security" shall become 
Chapter VI having the same title and consisting of the 
present Articles 24 and 25, which shall become Articles 27 
and 28, respectively. 


ARTICLE VIII 
Chapter VI entitled "Economic Standards" shall be replaced 
by @ Chapter VII havang the same title and consisting of 
Articles 29 to 42, inclusive, which shall read as follows: 


Article 29 
The Member States, 1mspired by the principles of anter- 


American solidarity and cooperation, pledge themselves to a 
united effort to- ensure social justice 1n the Hemisphere and 
dynamic and balanced economic development for thelr peoples, 


as conditions essential to peace and security. 
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Article 30 
The Member States pledge themselves to mobilize their 
own national human and material resources through suitable 
programs, and recognize the importance of operating within 
an efficient domestic structure, as fundamental condat2zons 
for their economic and social progress and for assuring 


effective inter-American cooperation. 


Article 31 
To accelerate their economic and social development, 
in accordance with their own methods and procedures and 
within the framework of the democratic principles and the 
institutions of the anter-American system, the Member 
States agree to dedicate every effort to achieve the 
following basic goals: 

a) Substantial and self-sustained increase in the 
per capita national product; 

b) Equitable distribution of national income, 

c) Adequate and equitable systems of taxation, 

a) Modernization of rural life and reforms leading to 
equitable and efficient land-tenure systems, 
increased agricultural productivity, expanded use 
of undeveloped land, diversification of production, 
and improved processing and marketing systems for 

. agricultural products; and the strengthening and 
expansion of facilities to attain these ends, 

e) Accelerated and diversified industrialization, 
especially of capital and intermediate goods, 
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2) Stability 1n the domestic price levels, compatible 
with sustained economic development and the attainment 
of social justice; 

g) Fair wages, employment opportunities, and acceptable 
working conditions for all, 

h) Rapid eradication of illiteracy: and expansion of 
educational opportunities for all, 

1) Protection of man's potential through the extension 
and application of modern medical science, 

j) Proper nutration, especially through the acoeler- 
ation of national efforts to increase the production 
and availability of food, 

k) Adequate housing for all sectors of the population; 

1) Urban conditions that offer the opportumaty for a 
healthful, productive, and full life, 

m) Promotion of private initiative and investment in 
harmony with action in the public sector; and 

n) Expansion and diversification of exports. 

Article 32 
: In order to attain the objectives set forth in this 
Chepter, the Member States agree to cooperate with one 
another, 1n the broadest spirit of inter-American solidarity, 


as far as the1r resources may permit and their laws may 


provide, 


TIAS 6847 


21 UST] Mult..—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 


665 





Article 33 


To attain balanced. and sustained development as soon 
as feasible, the Member States agree that the resources 
made available from time to time by each, in accordance 
with the preceding Article, should be provided under 
flexible conditions and in support of the national and 
multinational programs and efforts undertaken to meet the 
needs of the assisted country, giving special attention 
to the relatively less-developed countries 

They will seek, under similar conditions and for 
similar purposes, financial and technical cooperation fron 
sources outside the Hemisphere and from international 


1 
\ 
i 


institutions 
Article 34 
The Member States should make every effort to avoid 
volicies, actions, or measures that have serious adverse 
effects on the economic or social development of another 
Member State 
Article 35 
The Member States agree to join together in seeking a 
solution to urgent or critical problems that may arise 
whenever the economic development or stability. of any 
Member State is seriously affected by conditions that can-~ 


not be remedied through the efforts of that State. 
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Article 36 
The Member States shall extend among themselves the 
benefits of science and technology by encouraging the exchange 
and utilization of scientific and technical knowledge in 


accordance with existing treaties and national laws. 


Article 37 
The Member States, recognizing the close interdependence 
between foreign trade and economic and social development, 
should make individual and united efforts to bring about 
the following: 

a) Reduction or elimination, by importing countries, of 
tariff and nontariff barriers that affect the exports 
of the Members of the Organization, except when such 
parriers are’ applied in order to diversify the 
economic structure, to speed up the development of 
the less-developed Member States or to intensify their 
process of economic integration, or when they are 
related to national security or to the needs for 
economic balance, 

b) Maintenance of continuity 1n their economic and 
social development by mans of 
1. Improved conditions for trade 1n basic 

commodities through international agreements, 
where appropriate, orderly marketing procedures 
that avoid the disruption of markets; and other 
measures designed to promote the expansion of 
markets, and to obtain dependable incomes for 


producers, adequate and dependable supplies for 
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11. 


po & or 


consumers, and stable prices that are both 
remunerative to producers and fair to consumers, 
Improved international financial cooperation and 
the adoption of other means for lessening the 
adverse impact of sharp fluctuations in export 
earninc: vxperienced by the countries exporting 
basic commodities, and 

Diversification of exports and expansion of 
export opportunities for manufactured and 
semimanufactured products from the developing 
countries by promoting and strengthening national 
and multinational anstitutions and arrangements 


established for these purposes. 


article 36 


The Member States reaffirm the principle that when the 


more-developed countries grant concessions 1n international 


trade agreements that lower or eliminate tariffs or 
other barriers to foreign trade so that they benefit the 


less-developed countries, they should not expect reciprocal 


concessions from those countries that are incompatible with 


their economic development, financial, and trade needs. 


Article 39 


The Member States, in order to.accelerate their econome 


development, regional antegration, and the expansion and 


improvement of the conditions of their commerce, shall promote 


improvement and coordination of transportation and communication 


an the developing countries and among the Member States. 
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Article 40 
The Member States recognize that integration of the 





developing countries of the Hemisphere is one of the 
objectives of the inter-American system and, therefore, 
shall orient their efforts and take the necessary measures 
to accelerate the integration process, with a view to 
establishing a Latin American common market in the shortest 


possible time. 


Article 41 
In order to strengthen and accelerate integration in all 
its aspects, the Member States agree to give adequate priority 
to the preparation and carrying out of multinational projects 
and to their financing, as well as to encourage economic ani 
financial institutions of the inter-American system to 
continue giving their broadest support to regional integration 


institutions and programs. 


Article 42 
The Member States agree that technical and financial 


cooperation that seeks to promote regional economic integration 
should be based on the principle of harmonious, balanced, and 
efficient development, with particular attention to the rela- 
tively less-developed countries, so that 1t may be a decisive 
factor that will enable them to promote, with their own efforts, 
the improved development of the1rr infrastructure’ programs, new 


lines of production, and export diversification. 
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ARTICLE IX 


Chapter VII entitled "Social Standards" shall be replaced 
by a Chapter VIII having the same title and consisting of 
fvt2cles 43 and 44, which shall read as follows 


Article 43 


The Member States, convinced that man can only achieve the 


full realazation of his aspirations within a just social order, 


aling with economic development and true peace, agree to 


dedicate every effort to the applacation of the following 


principles and mechanisms 


a) 


b) 


c) 


All human beings, without distinction as to race, 
sex, nationality, creed, er social condition, have a 
Yight to material well-being and to their spiritual 
development, under circumstances of liberty, dignity, 
equality of opportunity, and economic security; 
Work 18 a right and a social duty, it gives dignity 
to the one who performs 1t, and 1t should be 
performed under conditions, including a system of 
faur wages, that ensure life, health, and a decent 
standard of laving for the worker and his family, 
both during his working years and in his old age, 

or when any circumstance deprives him of the 
possibility of working; 

Employers and workers, both rural and urban, have 
the right to associate themselves freely for the 


defense and promotion of their interests, ancluding 
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e) 


f) 
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the right to collective bargaining and the workers' 
right to strike, and recognition of the juridical 
personality of assoclations and the protection of 
thear freedom and independence, all an accordance 
with applicable laws, 

Pair and efficient systems and procedures for consulta- 
tion ana collaboration -mong the sectors of production, 
with due regard -for safeguarding the interests of the 
entire society; 

The operation of systems of public administration, 
banking and credit, enterprise, and distribution and 
sales, 1n such a way, in harmony with the private 
sector, as to meet the requirements and interests 

of the community; 

The uncorporation and increasing participation of the 
marginal sectors of the population, in both rural and 
urban areas, in the economic, social, civic, cultural, 
and political life of the nation, 1m order to achieve 
the full antegration of the national community, 
acceleration of the process of social mobility, and 
the consolidation of the democratic system. The 
encouragement of all efforts of popular promotion 

and cooperation that have as their purpose the 
development and progress of the community; 
Recognition of the importance of the contribution of 
orgenizations such as labor unions, cooperatives, 
and cultural, professional, aaa neighborhood, 


and community associations to the fe. of the society 


t 


and to the development process, 
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h) Development of an efficient social security policy; 
and ; 
1) Adequate provision for all persons to have due legal 


aid in order to secure their rights. 


Article 44 

The Member States recognize that, in order to facilitate 
the process of Latin American regional integration, it is 
uecessary to harmonize the social legislation of the devel- 
oping countries, especially in the labor and social security 
fields, so that the rights of the workers shall be equally 
protected, and they agree to make the greatest efforts possible 
to achieve this goal. 


ARTICLE X 
Chapter VIII entitled "Cultural Standards" shall be 
replaced by a Chapter IX entitled "Educational, Scaentafic, 
and Cultural Standards" and consisting of Articles 45 to 50, 
inclusive, which shall read as follows 


Article 45 


The Member States will give primary importance within their 
development plans to the encouragement of education, science, 
and culture, oriented toward the over-all improvement of the 
individual, and as a foundation for democracy, social justice, 
and progress. 


Article 46 
The Member States will cooperate with one another to meet 


thelr educational needs, to promote scientific research, and 


TIAS 6847 


672 U.S. Treates and Other International Agreements [21 UST 


to encourage technological progress. They consider themselves 
individually and jointly bound to preserve and enrich the 
cultural heritage of the American. peoples. 


Article 47 
fhe Member States will exert the greatest efforts, in 
accordance with their constitutional processes, to ensure 
the effective exercise of the right to education, on the 
following bases. 

a) Elementary education, compulsory for children of 
school age, shall also be offered to all others who 
can benefit from 1t. When provaded by the State it 
shall be without charge, 

b) Middle-level education shall be extended progressive~ 
ly to as much of the population as possible, with 
a& view to socaal improvement. It shall be diversified 
an such a way that it meets the development needs of 
each country without prejudice to providing a general 
education; and 

c) Higher education shall be available to all, provided 
that, 1m order to maintain its high level, the 


corresponding regulatory or academic standards are 
met. 


Article 48 
Ss The Member States will give special attention to the 
dradication of 2lliteracy, will strengthen adult and vocational 
education systems, and will ensure that the benefits of culture 
will be avarlable to the entire population. They will promote 
the use of all information media to fulfill these aims. 
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Article 49 
The Member States will develop science and technology 


through educational and research institutions and through 
expanded information programs. They will organize their 
cooperation'in these fields efficiently and will substantially 
increase exchange of knowledge, in accordance with national 
objectives ard laws and with treaties in force 


Article 50 
The Member States, with due respect for the individuality 
of each of them, agree to promote cultural exchange as an 
effective means of consolidating inter-American understanding; 
and they recogmze that regional integration programs should 
be strengthened by ‘close ties in tne fields of education, 
science, and culture. 


ARTICLE XI 
Part Two of the Charter shall consist of Chapters X to 
XXI, unclusive, in accordance with Articles XII to XVIII of 
the present Protocol. 


ARTICLE XII 
Chapter IX entitled "The Organs" shall become Chapter X 
having the same title and consisting of Article 51, which shall 
read as follows: 


Article 51 
The Organization of American States accomplishes its 
purposes by means of: 
a) The General Assembly; 
‘b) The Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs; 
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c) The Councils; 

ad) fhe Inter-American Juridical Committee, 

e) The Inter-American Commission on Human Rights; 

f) The General Secretariat; 

g) The Specialized Conferences; and 

h) The Specialized Organizations. 

There may be established. in addition to those provaded for 
an the Charter and in accordance with the provisions thereof, 
such subsidiary organs, agencies, and other entities as are 


considered necessary. 


ARTICLE XIII ‘ 

Chapter X entitlea "The Inter-American Conference" shall 
be replaced by a Chapter XI entitled "The General Assembly" and 
consisting of Articles 52 to 58, inclusive, which shall read 
as ss 


Article 52 
The General Assembl \28 the supreme organ of the Organization 


of American States. It has as its principal powers, in addition 
to such others as are assigned to at by the Charter, the 
following: 

a) To decide the general action and policy of the 
Organization, detevaie ks structure and functions 
of its organs, and consider any matter relating to 
friendly relations among the American States; 

b) fo establish measures for coordinating the activities 
of the organs, agencies, and entities of the 
Organization among themselves and such activities 
with those of the other anstitutions of the inter- 


American system; 
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ec) To strengthen and coordinate cooperation with the 
United Nations and its specialized agencies; 

a) To promote collaboration, especaally in the economic, 
social, and cultural fields, with other international 
organizations whose purposes are similar to those of 
the Organization of American States; 

e) To approve the program-budget of the Organization and 
determine the quotas of the Member States; 

£) To consider the annual and special reports that shall 
be presented toit by the organs, agencies, and entities 
of the inter-American system; 

g) To adopt general standards to govern the operations 
of the General Secretariat; and 

h) To adopt 1ts own rules of procedure and, by a two- 
thirds vote, 1ts agenda. 

The General Assembly shall exercise 1ts powers in accordance 
with the provisions of the Charter and of other inter-American 
treaties. 

Articie 53 

The General Assembly shall establish the bases for fixing 
the quota that each Government 18 to contribute to the 
maintenance of the Organization, taking into account the ability 
to pay of the respective countries and their determination to 
contribute 1n an equitable manner. Decisions on budgetary 
matters require the approval of two thirds of the Member States. 


Article 54 
All Member States: have the right to be represented in the 


General Assembly. Each State has the raght to one vote. 
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Article 55 

The General Assembly shall convene annually during the 
per1lod determined by the rules of procedure and at a place 
selected 1n accordance with the principle of rotation. At each 
regular session the date and place of the next regular session 
shall be determined, 1n accordance with the rules of procedure. 

If for any reason the General Assembly cannot be held at 
the. place chosen, 1t shall meet at the General Secretariat, 
unless one of the Member States should make a timely offer of 
a@ site in its territory, 1n which case the Permanent Council 
of the Organization may agree that the. General Assembly will 


meet 1n that place. 


Article 56 
In special circumstances and with the approval of two 
thirds of the Member States, the Permanent Councal shall 
convoke a special session of the General Assembly. 


Article 57 
Decisions of the General Assembly shall be adopted by the 


affirmative vote of an absolute majority of the Member States, 
except 1n those cases that require a two-thirds vote as provided 
in the Charter or as may be provided by the General Assembly in 
its rules of procedure. 


Article 58 
There shall be a Preparatory Committee of the General 
Assembly, composed of representatives of all the Member States, 
which shall. 
a) Prepare the draft agenda of each session of the 
General Assembly; 
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o) Review the proposed program~budget and the draft 
resolution on quotas, and present to the General 
Assembly a report thereon containing the recon- 
mendations 1% considers appropriate; and 

ec) Carry out such other functions as the General Assembly 
may assign to it. 

The draft agenda and the report shall, in due course, be 


transmitted to the Governments of the Member States. 


ARTICLE XIV 
Chapter XI entitled "The Meeting of Consultation of 
Ministers of Foreign Affairs" shall become Chapter XII having 
the same title and consisting of the present Articles 39 to 47, 
anclusive, which shall become Articles 59 to 67, respectively.. 
The word "program" shall be replaced by the word "agenda" 
in the present Article 41 that becomes Article 61, 


ARTICLE XV 

Chapter XII entatled "The Council" shall be replaced by 
Chapters XIII to XVIII, inclusive, as follows: a Chapter XIII 
entitled "The Councils of the Organization; Common Provisions" 
and consisting of Articles 68 to 77, inclusive; a Chapter XIV 
entitled "The Permanent Council of the Organization" and 
consisting of Articles 78 to 92,inclusive (the present Article 
52 shall become Article 81, and the reference therein to 
"Article 43" shall be amended to read "Article 63"), a Chapter 
XV entitled "The Inter-American Economic and Social Council" 
and consisting of Articles 93 to 98, anclusive; a Chapter XVI 
entitled "The Inter-American Council for Education, Science, 
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and Culture" and consisting of Articles 99 to 104, inclusive; 
a Chapter XVII entitlea "The Inter-American Juridical Committee" 
and consisting of Articles 105 to 111, inclusive; and a Chapter 
XVIII entitled "The inter-American Commission on Human Rights" 
and consisting of Article 112. 

Articles 68 to 80, inclusive, and Articles 82 to 112, 


inelusive srall read as follows: 


Article 68 

The Permanent Council of the Organization, the Inter- 
Americen Economic and Social Council, and the Inter-American 
Council for Education, Science, and Culture are directly 
responsible to the General, Assembly and each has the authority 
granted to 1t 1n the Charter and other inter-American 
instruments, as well as the functions assigned to it by the 
General Assembly and the Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs. 


Article 69 
All Member States have the right to be represented on 
each of the Councils. Each State has the mght to one vote. 


Article 70 
The Councils may, within the limits of the Charter end 
other inter~American instruments, make recommendations on 
matters within their authority. 


Article 71 
The Councils, on matters within their respective competence, 
may present to the General Assembly studies and proposals, drafts 


of ihternational instruments, and proposals on the holding of 
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spectalazed conferences, on the creation, modification, or 
elimination of specialized organizations and gther inter-American 
agencies, as well as on the coordination of their activities. 

The Councils may alse present studies, proposals, and drafts 


ef .nternational instruments to the Specialized Conferences. 


article 72 
Each Council may, in urgent cases, convoke Specialized 
Conferences on matters within 1ts competence, after consulting 
with the Member States and without having to resort to the 


procedure provided for in Article 128, 


Article 73 
The Councils, to the extent of their ability, and with 
the cooperation of the General Secretariat, shall render to the 


Governments such specialized services as the latter may request. 


Article 74 
Each Council has the authority to require the other Councils, 
as well as the subsidiary organs and agencies responsible to them, 
to provide it with information and advisory services on matters 
within their respective spheres of competence. The Councils 
may also request the same services from the other agencies of 


the inter-American system. 


Article 75 
With the prior approval of the General Assembly, the 


° 
Councils may establish the subsidiary organs and the agencies 
that they consider advisable for the better performance of their 
duties. When the General Assembly 1s not in session, the afore- 


said organs or agencies may be. established provisionally by the 
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corresponding Council. In constituting the membership of these 
bodies, the Councils, insofar as possible, shall follow the 


criteria of rotation and equitable geographic representation. 


Article 76 


The Councils may hold meetings in any Member State, when 
they find 1t advisable and with the prior consent of the 


Government concerned. 


Article 77 
Each Council shall prepare its own statutes and submit them 
to the General Assembly for approval. I+t shall approve its own 
rules of procedure and those of its subsidiary organs, agencies, 
and committees. 


Article 78 
The Permanent Council of the Organization 1s composed of 
one representative of each Member State, especially appointed 
by the respective Government, with the rank of ambassador. 
Each Government may accredit an acting representative, as well 
as such alternates and advisers as 1t considers necessary. 


Article 79 


The office of Chairman of the Permanent Council shall be 
held by each of the representatives, 1n turn, following the 
alphabetic order in Spanish of the names of their respective 
‘countries. The office of Vice Chairman shall be filled in the 
same way, following reverse alphabetic order. 

The Chairman and the Vice Chairman shiall hold office for a 


term of not more than. six months, which shall be determined by 
the statutes. 
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Article 80 
Within the limits of the Charter and of inter-American 
treaties and agreements, the Permanent Council takes cognizance 
of any matter referred to it by the General Assembly or the 


Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs. 


Article 82 
The Permanent Council shall keep vigilance over the 
maintenance of friendly relations among tne Member States, and 
for that purpose shall effectively assist them in the peaceful 
settlement of their disputes, in accordance with the following 


provisions: 


Article 83 


To assist the Permanent Council in the exercise of these 
powers, an Inter-American Committee on Peaceful Settlement 
shall be established, which shall function as a subsidiary 
organ of the Council. The statutes of the Committee shall be 
prepared by the Council and approved by the General Assembly. 


Article 84 


The parties to a dispute may resort to the Permanent 
Council to obtain ats good offices. In such a case the Council 
shall have authority to assist the parties and to recommend the 
procedures it considers suitable for the peaceful settlement of 
the dispute. 

If the parties so wish, the Chairman of the Councz1 shall 
refer the dispute directly to the Inter-American Committee on 
Peaceful Settlement. 
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Article 85 
In the exercise of these powers, the Permanent Council, 
through the Inter-American Committee on Peaceful Settlement 
or by any other means, may ascertain the facts 1n the dispute, 
and may do so in the territory of any of the parties with the 


consent of the Government concerned. 


Article 86 

Any party to a dispute in which none of the peaceful 
procedures set forth in Article 24 of the Charter 2.s being 
fdéllowea may appeal to the Permanent Council to take cognizance 
of the dispute. 

The Counc1l shall immediately refer the request to the 
Inter-American Committee on Peaceful Settlement, which shall 
consider whether or not the matter 1s within its competénce 
an@, 1f 1t deems 1t appropriate, shall offer its good offices 
to the other party or parties. Once these are accepted, the 
Inter-American Committee on Peaceful Settlement may assist the 
parties and recommend the procedures that it considers suitable 
for the peaceful settlement of the dispute. 

In the exercise of these powers, the Committee may carry 
out an investigation of the facts in the dispute, and may do so 
in the territory of any of the parties with the consent of the ’ 
Government concerned. 


Article 87 
If one of the parties should refuse the offer, the Inter- 
American Committee on Peaceful Settlement shall limat itself 
vo informing the Permanent Council, without prejudice to its 
taking steps to restore relations between the parties, 1f they 


were anterrupted, or to reestablish harmony between then. 
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Article 88 

Once such a report 1s received, the Permanent Council may 
make suggestions for bringing the parties together for the 
purpose of article 87 and, if 1% considers it necessary, it may 
urge the parties to avoid any action that mght aggravate the 
dispute. 

If one of the parties should continue to refuse the good 
offices of the Inter-American Committee on Peaceful Settlement 
or of the Council, the Council shall limit itself to submitting 


a report to the General Assembly 


article 89 
The Permanent Council, in the exercise of these functions, 
shall take its decisions by an affirmative vote of two thirds 
of 1ts members, excluding the parties to the dispute, except 
for such decisions as the rules of proceaure provide shall be 
adopted oy a simple majority 
Article 90 
In performing their functions with respect to the pescexul 
settlement of disputes, the Permanent Council and the Inter- 
American Committee on Peaceful Settlement shall observe the 
provisions cof the Charter and the principles and standards 
of international law, as well as take into account the existence 
of treaties in force between the parties. 
Article 91 
The Permanent Council shall also. 
a) Carry out those decisions of the General Assembly or 
of the Meeting of Consultation of Ministers of Foreign 
Affairs the implementation of which has- not been 


assigned to any other body; 
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f) 
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Watch over the observance of the standards governing 
the operation of the General Secretariat and, when 
the General Assembly 1s not in session, adopt pro- 
visions of a regulatory nature that enable the 
General Secretariat to carry out 1ts administrative 
functions, 

Act as the Preparatory Committee of the General 
Assembly, im accordance with the terms of Article 58 
of the Charter, wnless the General Assembly should 
decide otherwise, 

Prepare, at the request of the Member States and 
with the cooperation of the appropriate -organs of 
the Organization, draft agreements to promote and 
facilitate cooperation between the Organization of 
American States and the United Nations or between 
the Organization and other American agencies of 
recognized international standing. These draft 
agreements shall be submitted to the General 
Assembly for approval, 

Submit recommendations to the General Assembly 
with regard to the functioning of the Organization 
and the coordination of its subsidiary organs, 
agencies, and committees, 

Present to the General Assembly any observations 

1t may have regarding the reports of the Inter- 
American. Juridical Committee and the Inter~American 
Commission on Human Rights; and 7 
Perform the other functions assigned to 1t mm the 


Charter. 


TIAS 6847 


[21 UST 


21-UST] Multz—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 685 





Article 92 


The Permanent Council and the General Secretariat shall 
have the same seat. 
Article 93 

The Inter-American Economic ana Social Council 1s composed 

of one principal representative of the highest rank, of ‘each 
Member State, especially appointed by the respective Goverment. 
Article $4 
The purpose of the Inter-American Economic and Social 
Council 1s to promote cooperation among the American countries 
am order to attain accelerated economic and social development, 
im accordance with the standards set forth im Chapters VII and 
VIII. 
Artz.cle 95 
To achieve .ts purpose the Inter-American Economic and 
Social Council shall. 

a) Recommend programs and courses of action and 
periodically study and evaluate the efforts undertaken 
by the Member States; 

b) Promote and coordinate all economic end social 
activities of the Orgaaization, 

c) Coord:nate its activities with those of the other 
Councils of the Organization, 

a) Establish cooperative relations with the corresponding 
organs of the United Nations and with other national 
and international agencies, especially with regard 
to coordination of imter-Americam technical asaistance 
programs, and 
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e) Promote the solution of the cases contemplated in 
Article 35 of the Charter, establishing the 


appropriate procedure. 


Article 96 
The Inter-American Economic end Social Council shall hold 
at least one meeting each year at the ministerial level. It 
shall also meet when convoked by the General Assembly, the 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, at 
ats own initiative, or for the cases contemplated in Article 35 
of the Charter. 


Article 97 
The Inter-American Economic and Social Council shall 

have a Permanent Executive Committee, composed of a Cha1rman 
and no less than seven other members, elected: by the Council 
for terms to be established in the statutes of the Council. 
Each member shall have the right to one vote. The principles 
of equitable geographic representation and of rotation shall 
be taken into account, insofar as possible, in the election 
of members, The Permanent Executive Committee represents all 
of the Member States of the Organization. 


Article 98 
The Permanent Executive Committee shall perform the 
tasks assigned to 1t by the Inter-American Economic and Social 
Council, am accordance with the general standards established 
by the Council. 


Article 99 
The Inter-American Council for Education, Sclence, and 
Culture 1s composed of one principal representative, of the 


highest rank, of each Member State, especially appointed by 
the respective Government. 
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Article 100 
The purpose of the Inter-American Council for Education, 
Sclence, and Culture 1s to promote friendly relations and 
mutual unaerstanding between the peoples of the Americas 
through educational, scientific, and cultural cooperation 
and exchange between Member States, 1n order to raise the 
cultural level of the peoples, reaffirm their dignity es 
individuals, prepare them fully for the tasks of progress, 
and strengthen the devotion to peace, democracy, and social 
justice that has characterized their evolution. 
Article 101 
To accomplish its purpose the Inter~American Council for 
Education, Scrence, and Culture shall. 
a) Promote and coordinate the educational, screntific, 
and cultural activities of the Organization, 
b) Adopt or recommend pertinent measures to give effect 
to the standards contained in Chapter IX of the 
Charter; 


c) Support andividual or collective efforts of the Member 


States to 1mprove and extend education at all levels, 
Giving special attention to efforts directed toward 
community development, : 

a) Recommend and encourage the adoption of special 
educational programs directed toward integrating all 
sectors of the population into their respective 
national cultures, 

e) Stimulate and support sclentific and technological 
education and research, especially when these relate 


to national development plans, 
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f) 


g) 


h) 


1) 


2) 


Foster the exchange of professors, research workers, 
technicians, and students, as well as of study 
materials; and encourage the conclusion of bilateral 
or multilateral agreements on the progressive 
coordination of curricula at all educational levels 
and on the validity and equivalence of certificates 
and degrees, 

Promote the education of the American peoples with 
a view to harmonious international relations and a 
petter understanding of the hastorical and cultural 
origins of the Americas, in order to stress and 
preserve their common values and destiny; 
Systematically encourage intellectual and artistic 
creativity, the exchange of cultural works and 
folklore, as well as the interrelationships of 

the different cultural regions of the Americas, 
Foster cooperation and technical assistance for 
protecting, preserving, and increasing the cultural 
heritage of the Hemisphere, 

Coordinate its activities with those of the other 
Councils. In harmony with the Inter-American 
Economic and Social Counc1l, encourage thc 
interrelationship of programs for promoting 
education, science, and culture with national 


development and regional integration programs, 
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k) Estvablish-cooperative relations with the corresponding 
orgens of the United Nations and with otner national 
and international bodies, 

1) Strengthen the civic conscrence of the American 
peoples, as one of the bases for the effective exercise 
of democracy and for the observance of the rights and 
duties of man, 

m) Recommend appropriate procedures for intensifying 
integration of the developing countries of the Hemisphere 
by means of efforts and programs in the fields of 
education, science, and culture, and 

n) Study and evaluate periodically the efforts made by 
the Member States in the fields of education, science, 
and culture. 

Article 102 
cecal Council for Education, Scileme, and 
Culture all hold at least one meeting each year at the 
ministerial level. It shall also meet when convoked by the 
General Assembly, by the Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs, or at its own initactive. 
Article 103 
The Inter-American Council for Education, Science, and 
Culture shall have a Permanent Executive Committee, composed 
of a Chairman and no less than seven other members, élected 
by tne Council ?or terms to be established in the statutes 
of the Council. Each member shall have the right to one vote. 
The principles of equitable geographic representation and of 
rotation shall be taken into account, insofar as possible, in 
the election of members. The Permanent Executive Committee 
represents all of the Member States of the Organization, 
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Article 104 
The Permanent Executive Committee shall perform the 
tasks assigned to 1t by the Inter-American Council for 
Education, Sclence, and Culture, in accordance with the 
general standards established by the Council. 
Article 105 
The purpose of the Inter-American Juridical Committee 
is to serve the Organization as an advisory body on juridical 
matters, to promote the progressive development and the codifi- 
cation of international law; and to study juridical problems 
related to the integration of the developing countries of the 
Hemisphere and, insofar as may appear desirable, the possibility 
of attainiang uniformity in their legislation. 
Article 106 
The Inter-American Juridical Committee shall undertake 
the studies and preparatory work assigned to 1t by the 
General Assembly, the Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs, or the. Councils of the Organization. It 
may also, on its own initiative, undertake such studies and 
preparatory work as it considers advisable, and suggest the 
holding of specialized juridical conferences. 
artacle 107 
The Inter~American Juridical Committee shall be composed 
of eleven jurists, nationals of Member States, elected by 
the General Assembly for a period of four years from panels of 
three candidates presented by Member States. In the election, 
a system shall be used that takes into account partial replace=- 
ment of membership and, ansofar as possible, equitable geo~ 
graphic representation. No two members of the Committee may 
be nationals of the same State. Vacancies that occur shall be 


filled in the manner set forth above. 
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Article 108 


The Inter-American Juridical Committee reyresents all 
of the Member States of the Organization, and has the broadest 
possiole technical autonomy 
Article 109 
The Inter-American Juriaical Committee shall establish 
cooperative relations with universities, institutes, and 
other teaching centers, as well as with national and inter- 
national committees and entities devoted to study, research, 
teaching, or dissemination of information on juridical matters 
of international interest. 
Article 110 
The Inter-American Juridical Commttee shall draft its stat- 
utes, which shall be submitted to the General Assembly for approval. 
The Committee shall adopt its own rules of procedure 
Article 111 
The seat of the Inter-American Juridical Commttee shall 
be the city of R1o de Janeiro, but in special cases the 
Committee my meet at any other place that may be designated, 
after consultation with the Member State concerned. 
Artacle 112 
There shall be an Inter-American Commission on Human 
Rights, whose principal function shall be to promote the ob- 
servance and protection of human rights and to serve as a 
consultative organ of the Organization in these matters. 
An inter-American convention on human rights shall de- 
termine the structure, competence, and procedure of this 
Commission, as well as those of other organs responsible for 


these matters. 
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- ARTICLE XVI 
Chapter XIII entitled "The Pan American Union" shall be 
replaced by a Chapter XIX entitled "The General Secretariat" 
which ghall consist of Articles 113 to 127, anclusive. The 
present Article 92 shall become Article 127 
Articles 113 to 126, inclusive, shall read as follows 
Article 113 
The General Secretariat 1s tne central and permanent 
organ of the Organization of American States. I+ shall per- 
form the functions assigned to 1t 1n the Charter, 1n other 
unter-American treaties and agreements, and by the General 
Assembly, and shall carry out the duties entrusted to it by 
the General Assembly, the Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs, or the Councils. 
Article 114 
The Secretary General of tne Organization shall ‘be 
elected by the General Assembly for a five-year term and may 
not be reelected more than once or succeeded by a person of 
the same nationality. In the event that the office of 
Secretary General becomes vacant, the Assistant’ Secretary 
General shall assume his duties until the General Assembly 
shall elect a new Secretary General for a full tern. 
Article 115 
The Secretary General shail direct the General Secretariat, 
be the legal representative thereof, and, notwithstanding the 
provisions of Article 91.b, be responsible to the General 
Assembly for the proper fulfillment of the obligations and 


functions of the General Secretariat. 
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Article 116 


The Secretary General, or his representative, participates 


with voice but without vote in all meetings of the Organization. 


Article 117 


The General Secretariat shall promote economic, social, 


juridical, educational, scientific, and cultural relations 


among all the Member States of the Organization, 1n keeping 


with the actions and policies decided upon by the General 


Assembly and with the pertinent decisions of the Councils. 


Article 118 


The General Secretariat shall also perform the following 


functions: 


a) 


b) 


c) 


Transmit ex officio to the Member States notice of 
the convocation of the General Assembly, the Meetang 
of Consultation of Ministers of Foreign Affaire, the 
Inter-American Economic and Social Council, the 
Inter-American Council for Education, Science, and 
Culture, and the Specialized Conferences, 

Advise the other organs, when appropriate, in the 
preparation of agenda and rules of procedure, 

Prepare the proposed program-budget of the Organization 
on the basis of programs adopted by the Councils, 
agencies, and entities whose cxyenses should be in- 
cluded 1n the program-budget and, after consultation 
with the Councils or their permanent committees, sub= 
mt 1t to the Preparatory Committee of the General 
Assembly and then to the Assembly itself, 
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a) Provide, on a permanent basis, adequate secretariat 
services for the General Assembly and the other 
organs, and carry out their directives and assign 
ments. To the extent of its ability, provide services 
for the other meetings of the Organization, 

e) Serve as custodian of the documents and archives of 
the Inter-American Conferences, the General Assembly 
the Meetings of Consultation of Minasters of Foreign 
Affairs, the Councils, and the Specialized Conferences, 

f) Serve as depository of inter-American treaties and 
agreements, as well as of the instruments of ratification 
thereof, 

g) Submt tc the General Assembly at each regular session 
an annual report on the activities of the. Orgamzation 
and its financial condition, and 

h) Establish relations of cooperation, in accordance with 
decisions reached by the General Assembly or the Coun- 
c1ls, with the Specialized Organizations as well as 
other national and international organizations. 

Article 119 

The Secretary General shall 

a) Establish such offices of the General Secretariat 
as are necessary to accomplish 1ts purposes, and 

b) Determine the number of officers and employees of 
the General Secretariat, appoint them, regulate their 
powers and duties, and fix their remuneration. 

The Secretary General shall exercise this authority in 

accordance with such general standards and budgetary provisions 


as may be estaplished by the General Assembly. 
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ticle 120 
The Assistant Secretary General shall be elected by 
the General Assembly for a five-year term and may not be 
reelected more than once or succeeded by a person cf the same 
nationality In the event that the office of Assistant 
Secretary General becomes vacant, the Permanent Council shall 
elect a substitute to hold that office until the General 
Assembly shall elect a new Assistant Secretary General for 
a full term. 
Article 121 
The Assistant Secretary General shall be the Secretary 
of the Permanent Council. He shall serve as advisory officer 
to the Secretary General and shall act as his delegate in ail 
matters that the Secretary General my entrust to him. During 
the temporary absence or disability of the Secretary General, 
tre Assistant Secretary General snall perform his functions. 
The Secretary General and the Assistant Secretary General 
shall be of different nationalities. 
Article 122 
The General Assembly, by a two-thirds vote of the Member 
States, may remove the Secretary General or the Assistant 
Secretary General, or both, whenever the proper functioning 
of the Organization so demands. 
Article 123 
The Secretary General shall appoint, with the approval of 
the respective Council, the Executive Secretary for Economic: 
and Social Affairs and the Executive Secretary for Education, 
Se1ence, and Culture, who shall also be the secretaries of 


the respective Councils. 
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Article 124 


In the performance of their duties, the Secretary 
General and the personnel of the Secretariat shall not 
seex or recelve instructions from any Government or fron 
any auv..crity outside the Organization, ana shall refrain 
from any action that may be incompatible with their 
position as international officers responsible only to the 


Organization. 


Article 125 
The Member States pledge themselves to respect the 
exclusively international character of the responsibilities 
of the Secretary General and the personnel of the General 
Secretariat, and not to seek to anfluence them in the 


discharge of their duties. 


Article 126 
In selecting the personnel of the General Secretariat, 
first consideration shall be given to efficiency, competence, 
and integrity; but at the same time, in the recruitment of 
personnel of all ranks, 1mportance shall be given to the 
necessity of obtaining as wide a geographic representation 
as possible. 


ARTICLE XVII 
Chapter XIV entitled "The Specialized Conferences" 
shall be replaced by a Chapter XX having the same title 
and consisting of Articles 128 and 129, which shall read 


as follows: 
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Article 128 
The Specialized Conferences are intergovernmental 
meetings to deal with special technical matters or to 
develop specific aspects of inter-American cooperation. 
They shall be held when either the General Assembly or the 
Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs so 
decides, on 1%S5 Own initiative or at the request of one of 


the Councils or Specialized Organizations. 


Article 129 


The agenda and rules of procedure of the Specialized 
Conferences shall be prepared by the Councils or Special- 
ized Organizations concerned and shall be submitted to the 


Governments of the Member States for consideration. 


ARTICLE XVIII 

Chapter XV entitled "The Specialized Organizations" 
shall be replaced by a Chapter XXI having the same title 
and consisting of Articles 130 to 136, 1nclusive. ‘The 
present Articles 95 and 100 shall become Articles 130 and 
135, respectively. 

Articles. 131, 132, 133, 134, and 136 shall read as 
follows 


Article 131 


The General Secretariat shall maintain a register of 
the organizations that fulfill the conditions set forth 
an the foregoing Article, as determined by the General 


Assembly after a report from the Council concerned. 
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\ Article 132 
The Specialized Organizations shall enjoy the fullest 
technical autonomy, but they shall take into account the 
recommendations of the General Assembly and of the Councils, 


in accordance with the provisions of the Charter. 


Article 133 
The Specialized Organizations shall transmit to the 
General Assembly annual reports on the progress of their 


work and on their annual budgets and expenses. 


Article 134 
Relations that should exist between the Specialized 


Organizations and the Organization shall be defined by 
means of agreements concluded between each organization 
and the Secretary General, with the authorization of the 


General Assembly 


Artacle 136 


In determining the location of the Specialized 
Organizations consideration shall be given to the interest 
of all of the Member States and to the desirability cf 
selecting the seats of these organizations on the basis 
of a geographic representation as equitable as possible. 


ARTICLE XIX 
Part Three of the Charter shall consist of Chapters 
XXII to XXV, inclusive, in accordance with Articles XX to 


XXIII of the present Protocol 
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ARTICLE XX 
Chacoter XVI entitled "The United Nations" shall become 
Chapter XxII having the same title and consisting of the 


present Article 102, which shall become Article 137 


ARTICLE XXI 
Chapter XVII entitled "Miscellaneous Provisions" 
shall be replaced by Chapter XXIII having the same title 
anc consisting of Articles 138 to 143, inclusive. The 
present Articles 103 and 106 shall become Articles 139 
and 142, respectively 
Articles 138, 140, 141, and 143 shall read as follows: 


Article 138 


Attendance at meetings of the permanent organs of 
the Organization of American States or at the conferences 
and meetings provided for in the Charter, or held under 
the auspices of the Organization, shall be in accordance 
with the multilateral character of the aforesaid organs, 
conferences, and meetings and shall not depend on the 
pilaveral relations between the Government of any Member 
State and the Government of the host comtry 


Article 140 
The representatives of the Member States on the organs 
of the Organization, the personnel of their delegations, as 
well as the Secretary General and the Assistant Secretary 
General shall enjoy the privileges and immunities correspond 
ing to their positions and necessary for the independent 


performance of their duties. 
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Article 141 
The juridical status of the Specialized Organizations 
and the privileges and immunities that should be granted 
to them and to their personnel, as well as to the officials 
of the General. Secretariat, shall be devermined in a 
multilateral agreement. ‘The foregoing shall not preclude, 
when 1t 18 considered necessary, the concluding of 


bilateral agreements. 


Article 143 


The Organization of American States does not allow 
any restriction based on race, creed, or sex, with respect 
to eligibility to participate in the activities of the 


Organization and vo hold positions therein. 


ARTICLE XXII 

Chapter XVIII entitled "Ratification and Entry into 
Force" shail pvecome Chapter XXIV having the same title and 
consisting of the present Articles 108 to 112, inclusive, 
which shall hecome Articles 144 to 148, respectively; but 
the reference to “Article 109" in the present Article 111, 
which shall become Article 147, shall be changed to 
"Artacle 145" 


ARTICLE XXIII 
A new Chapter XXV entitled "Transitory Provisions" 
and consisting of Articles 149 and 150 shall be inserted 
an the Charter and shall read as follows: 
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Article 149 
the Inter-American Committee on the Alliance for 
Progress shall act as the permanent executive committee 
of the Inter-American Economic and Social Council as long 


as the Alliance 1s in operation. 


Artacle 150 
Until the inter-American convention on human rights, 
referred to 1n Chapter XVIII, enters into force, the 
present Inter-American Commission on Human Rights shall 
keep vigilance over the observance of human mghts. 


ARTICLE XXIV 

The terms "General Assembly", "Permanent Council of 
the Organization" or "Permanent Council", and "General, 
Secretariat", shall be substituted, as the case may be, 
for the terms "Inter-American Conference", "Council of 
the Organization" or "Council", and "Pan American Union", 
wherever the latter terms appear in those Articles of the 
Charter that have not been eliminated or specifically 
amended by the present Protocol. In the English text of 
such articles the terms "Hemisphere" and "hemispheric" 
shall be substituted for "continent" and "continental". 


x 
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ARTICLE XXV 

The present Protocol shall remain cpen for signature 
by the American States ana shall be ratified in accordance 
with their respective constitutional procedures. ‘The 
original instrument, the English, French, Portuguese, and 
Spanish texts of which are equally authentic, shall be 
deposited with the General Secretariat, which shall transmit 
certified copres thereof to the Governments for purposes of 
ratification. The instruments of ratification shall be 
deposited with the General Secretariat, which shall notify 
the signatory States of each such deposit. 


ARTICLE XXVI 
The present Protocol shall enter into force among the 
ratifyang States when two thirds of the States signatory 
to the Charter have deposited their instruments of ratifi- 
cation. It shall enter into force with respect to the 
remaining States 1n the order in which they deposit their 
anstruments of ratification. 


ARTICLE XXVII 
The present Protocol shall be registered with the 
Secretariat of the United Nations through the General 
Secretariat of the Organization. 
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IN WITNNSS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, 
whose full powers have been found to be in good and due 
form, sign the present Protocol, which snall be knom as 
the "Protocol of Buenos Aires", at the city of Buenos 
Aires, Republic of Argentina, this twenty-seventh day of 


February of the year one thousand nine hundred sixty-seven. 


STATEMENT OF THE DELEGATION OF ECUADOR 


The Delegation of Ecuador, drawing 1ts inspiration from 
the devotion of the people and the Government of Ecuador to 
peace and lasi, states for the record that the provisions 
approved with respect to peaceful settlement of disputes do 
not carry out the purpose of Resolution XIII of the Second 
Special Inter-American Conference, and that the Permanent 
Council has not been given sufficient powers to aid the 
Member States effectively 1n the peaceful settlement of 
their disputes. 

The Delegetion of Ecuador signs this Protocol of 
Amendment to the Charter of the Organization of Amemcan 
States 1n the wnaerstanding that none of its provisions in 
any way limits the right of the Member States to take their 
disputes, whatever their nature and the subject they deal 
with, to the Orgunization, so that 1t may assist the parties 
and recommend the swtable procedures for peaceful settlement 
thereof. 
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STATEMENT OF THE DELEGATION OF PANAMA 


The Delegation of Panama, upon signing the Protocol of 
Amendment to the Charter of the Organization of American 
States, states that 1t does so in the understanding that 
none of its provisions limits or in any way impedes the 
right of Panama to bring before the Organization any conflict 
or dispute that may have arisen with another Member State 
to which a just solution has not been given within a reasonable 
period after applying. without positive results, any of the 
procedures for peaceful settlement set forth in Article 21 
of the present Charter. 


STATEMENT OF THE DELEGATION OF ARGENTINA 


On signing the present Protocol, the argentine Republic 
reiterates its firm conviction that the amendments introduced 
in the Charter of the OAS do not duly cover the requirements 
of the Organization, inasmuch as its basic instrument should 
contain, 1m addition to the organic, economic, social, and 
cultural standards, the essential provisions that would make 
the security system of the Hemisphere effective. 
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PROTOCOLE DE REFORME 
DE LA 
CHARTE DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS 


“PROZOCOLE DE BUENOS AIRES" 


Signé 4 la Troisiéme Conférence Interaméricaine Extraordinaire 
Buenos Arres, Argentine 
27 février 1967 
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PROTOCOLE DE REFORME 
DE LA 
CHARTE DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS 


"PROTOCOLE DE BUENOS AIRES" 


Les Etats Membres de l'Organisation des Etats Américains, 
représentés a la Tro1siéme Conférence Interaméricaine 
Extraordinaire, 

CONSIDERANT; 

Que la Charte de 1'Organisation des Etats Américains, 
signée a Bogota en 1948, a consacré la volonté d'instaurer un 
ordre de paix et de justice, de maintenir la solidarité entre 
les Etats Américains, de renforcer leur collaboration et de dé- 
fendre leur souveraineté, leur intégrité territoriale et leur 
iundépendance; 

Que la Deuxiéme Conférence Interaméricaine Extraordinaire, 
réunie a Rio de Janeiro en 1965, a déclaré qu'il était andispen- 
sable de donner un regain de vigueur au Systeme interaméricain 
et 1mpérieux de modifier la structure forctionnelle de 1'Organi- 
sation des Etats Américains, ainsi que d’inscrire dans la Charte 
de nouveaux objectifs et regles destinés & promouvoir le dévelop- 
pement économique, socral et culturel des peuples du Continent 
et a accélérer le processus d'intégration. économique, et 

Qu'1l est indispensable de rdéaffirmer la volonté des Etats 
Américains d'unir leurs efforts, dans un esprit de soladarité, 
sur la tache permanente de créer les conditions générales de 
bien-étre qui assurent a leurs peuples une existence digne et 
libre, 

SONT CONVENUS DU SUIVANT 
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PROTOCOLE DE REFORME 
DE LA 
CHARTE DE L'ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS 


ARTICLE I 
La Premitre Partie de la Charte de 1'Organisation des 
Etats Américains sera constituée des chapitres I & IX, in- 
clusivement, en vertu des articles II 4 X du présent 
Protocole. 
ARTICLE II 
Le chapitre I, intatulé "Nature et Buts", comprendra 
les articles 1 et 4, sans modifications, sauf que l'article 4 
deviendra l'article 2. 
ARTICLE III 
Le chapitre II, intitulé "Principes", sera constitué 
de l'actuel artacle 5, non modifié, sauf qu'il deviendra 
l'article 3. 
ARTICLE IV 
Est adopté un nouveau chapitre III, intatulé "Membres", 
composé des articles 4 & 8, anclusivement Les articles ac- 
tuels 2 et 3 deviendront les articles 4 et 5, respectivement. 
Les nouveaux articles 6, 7 et 8 sont ainsi rédigés. 
Article 6 
Tout autre Etat Américain indépendant qui veut devenir 
membre de 1'Organisation devra manifester son antention par 
ume note adressée au Secrétaire général andiquant qu'il est 
disposé & signer et & ratifier la Charte de 1'Organisation 
et & accepter toutes les obligations innérentes & la qualité 
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de Membre, celles, en particulier, qui concernent la sécurité 
collective et dont 11 est fait mention expressément aux ar- 
ticles 27 et 28 de la Charte. 
Article 7 

Liassemblée générale, sur recommandation du Conseil per 
manent de i'Organisation, décidera s'il convient d'autcriser le 
Secrétaire général a ouvrir ja présente Charte & la signature de 
l'Etat sollicitant et & accepter le dépét de l'instrument de ra- 
tification correspondant La recommandation du Conseil permanent 
de méme que la décision de l'Assemblée générale exigeront le vote 
affirmatif des deux tiers des Etats Membres. 

article 8 

Le Conse1l permanent ne formulera aucune recommandation, 
et l'assemblée générale ne prendra aucune décision concernant 
toute demande d'admission présentée par une entité politiqua 
dont le territoire ou une partie du territoire, antérieurement 
au 18 décembre 1964 - date fixée par la Premre Conférence 
Interaméricaine Extraordinaire ~ était déja l'objet d'un li- 
tige ou d'une revendication opposant un pays extracontinental 
et un ou plusieurs Membres de l1'Organisation, tant que la 
contestation n'aura pas &té réglée au moyen d'une procédure 
pacifique. 


ARTICLE V 
Le chapitre III, intitulé "Droits et Devoirs fondamentaux 
des Etats", deviendra, sous le m@éme titre, le chapitre IV, et 
sera constitué. par les erticles 6 & 19, inclusivement, qua de- 
viendront les articles 9 & 22, respectivement, le référence aux 
“articles 15 et 17" faite dens l'actuel article 19, qui devien- 
dra l'article 22, indiquera "articles 18 et 20", 
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ARTICLE VI 
Le chapitre IV, intitulé "Solution pacifique des Di??é= 
rends", deviendra le chepitre V, avec- le méme titre et contien- 
dra les présents articles 20 & 23, inclusivement, qui devien- 
dront les articles 23 & 26, respectivement. 
ARTICLE VIT 
Le chepitre V, intitulé "Sécurité collective", deviendra le 
chepitre VI, avec le méme titre et contiendra les articles 24 et 
25 actuels, lesquels deviendront articles 27 et 28, respectivement, 
ARTICLE VIII 
Le chapitre VI, intitulé "Normes économiques", deviendra 
le chepitre VIZ, avec le méme titre et comprendra les articles 
29 & 42, inclusivement, ainsi rédigés: 
» Article 29 
Les Etats Membres, inspirés des. prineipes de soliderité et 
de coopération interaméricaines, s'engagent & unir leurs efforts 
afin d'obtenir que rggne la justice sociale sur le Continent et 
que leurs peuples atteignent un développement économique dyna- 
mique et harmonieux, conditions andispensables de la paix et de 
la sécurité, 
Article 30 
Les Etats Membres s'engagent & mobiliser leurs propres 
ressources nationales, humaines et matérielles, & l'aide de 
programmes appropriés; ils reconnaissent aussi qu'il importe 
G'agir dans le cedre d'un mécanisme intérieur efficient, con- 
ditions fondamentales de leur progrés économique et social 
et garantie d'une coopération interaméricaine efficace, 
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Article 31 


Afin dtaceélérer leur développement économique et so- 


c1eal selon leurs modalités et leurs procédures propres, 


popes 
dans le cadre des principes démocretigues et des institu- 


tions du 


Systéme interaméricain, les Etats Membres conviennent 


de déployer le maximum d'efforts pour atteindre les objectifs 


essentiels suivants: 


a) 
b) 


c) 
a) 


e) 


f) 


&) 


h) 
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Accro1ssement substantiel et auto-soutenu du pro=- 
duit national per cepita, 

Distribution équiteble du revenu national, 

Régimes fiscaux rationnels et équitebles, 
Modernisation de la vie rurale et réformes condi- 
tionnant ces régimes fonciers justes et rentables, 
plus grande productivité agricole, élargissement ~- 
des superficies utilisées, diversification de 1a 
production et amélioration des systémes de trans- 
formation et de commercialisation des produits 
agricoles, et renforcement et expansion des moyens 
permettant d'atteindre ces fins, 

Industrialisation accélérée et diversifiée, notam- 
ment des biengs de capital et des biens intermédiaires, 
Stabilité du niveau des prix intérieurs, en harmonie 
avec le développement économique soutenu et anstau- 
ration de la justice sociale; 

Rémunération équitable, possibilités d'emplois, et 
conditions de travail acceptables pour tous, 
Eradication rapide de l'analphabétisme et éduca- 


tion mise & la portée de tous; 
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1) Défense du potentiel humain moyennant le développe- 
ment et l'application des connaissances médicales 


modernes, 


}) Alimentation équilibrée, grace surtout a ltintensifi- 


cation des efforts nationaux en vue d'augmenter la 
production et les disponibilités alimentaires; 

k) Habitetion convenable pour tous les secteurs de la 
population, 

1) Aménagement des villes, de telie sorte qu'une exis- 
tence saine, productive et digne y soit possiole, 

m) Encouragement de l'initiative et des investissements 
privés, en harmonie avec l'action du secteur public, 
et 

n) Expansion et diversification des exportations. 


Article 32 


Afin d'atteindre les objectifs énoneés dans ce chapitre, 


les Etats Membres s'engagent @ coopérer entre eux avec le plus 


large esprit de solidarité interaméricaine, dans la mesure ov 
leurs ressources le permettent et conformément & leurs lois. 
Article 33 
Pour obtenir aussitot que possible un développement 

équilibré et soutenu, les Etats Membres conviennent que les 
ressources engagées périodiquement par chacun d'eux, en ver- 
tu de l'article précédent, doivent étre accordées & des con- 
ditions souples et en étai des programmes et des efforts na- 
tlonaux e+ multinationaux entrepris en vue de répondre aux 
besoins du pays assisté, une attention spéciale étant consa- 


erée aux pays relativement moins développés. 
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Ils rechercheront eussi, a des conditions analogues et 
eux memes fins, une coopération financitre et technique au- 
prés des sources extra-continentales et des anstitutions 


internationales, 


Article 34 
Cirque Etat Memore aoit faire tous ses efforts pour éviter 
des politiques, actions ou mesures capables d'entraver le dé- 


veloppement économigue et social d'un autre Etet Membre. 
Article 35 


Les Etats Membres conviennent de rechercher, collective- 
ment, une solution aux problémes. pressants et graves qui pour- 
ralent se poser lorsque le développement ou la stabilaté éco- 
nomique d'un Etat Membre quelconque se verrait profondément 
affecté par des satuations que ne saurait résoudre l'effort 
de 1l'Etat intéressé. 


Article 36 


Les Etats Membres diffuseront entre eux les bienfcits 
de la-.science et de la technologie, en encourageant, confor- 
mément aux treités en vigueur et aux lois nationales, 1'échan- 
ge et l'utilisation des connaissances scientifiques et 
techniques. 

Article 37 

Les Etats Membres, reconnaissant 1'étroite anterdépen- 
dance qui existe entre le commerce axtérieur et le développe- 
ment économique et social, doivent faire des efforts, indi- 


vaduels et collectifs, afin d'obtenir: 
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La réduction ou 1'élimination par les pays importa- 
teurs des barrltres tarifoires et non tarifeires 
effectant les exportations des Membres de 1'Organi- 
sation, sauf lorsque ces barritres s'imposent pour 
diversifier la structure économique, accélérer le 
aévelappement des Etats Membres moins: développés, 
intensifier leur processus d'intégration économique, 
ou lorsqu'elles iantéressent la sécurité nationale 
ou les nécessités de 1'équilibre économique, 

Le meintien de la contanuité de leur développement 
économique et social au moyen: 

1. De meilleures conditions pour le commerce des 
produits-de base, assurées par des accords 
unternationaux appropriés; de méthodes ordon- 
nées de commercialisation qui prévaennent la 
perturbation des marchés, et d'autres mesures 
destinées & en favoriser l'expansion et d'assurer 
l'obtention de revenus certains aux producteurs, 
d'approviaslonnements suffisents et réguliers 
aux consommateurs, et de prix stables, qui 
so1ent en méme temps rémunéreteurs pour les 
producteurs et équitables pour les consommateurs, 

1i. D'une mealleure coopération internetionale 
dans le domeine financier, et de l'adoption 
d'autres mesures propres a atténuer les ef- 
fets défevorables des fluctuations accentuées 
des recettes d'exportation auxquels font face 
les peys exportateurs de produits de base, et 
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111. Une diversification des exportations et l'ex- 
pansion des débouchés pour les produits manu- 
facturés et semi-menufacturés des pays en 
vole de développement, par ltaménagement et 
le renforcement d'institutions et d'arrange- 
ments natlonaux et multinationaux visant a 


ces fins. 


Article 38 

Les Etats Menbres réaffirment le principe que les pays 
les plus développés, qui, au moyen d'accords commerciaux in- 
ternetionaux, font aux nations moins développées des conces- 
sions consistant en réduction ou en suppression de tarifs ou 
de tous autres obstacles au commerce extérieur, ne doivent 
pas attendre de ces nations des concessions réciproques qul 
so1ent incompatibles avec leur développement’.économique et 


leurs besoins financiers et commerciaux. 


article 39 


Dans le dessein d'accélérer le développement économique, 
lL'iintégration régionale, l'expansion et l'amélioration des 
conditions de leur commerce, les Etats Membres favoriseront 
la modernisation et la coordanstion des transports et con- 
munications dens les pays en vore de développement et entre 
des Etats Membres, 


Artacle 40 
Les Etats Membres reconnaissent que l'antégration des 
peys en voile de développement du Continent est i’un des ob- 


jgectifs du Systéme interaméricain, 11s orienteront, par 
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conséquent, tous leurs efforts et arréteront toutes les dis- 
positions nécessaires pour l'accélération du processus d'in- 
tégration, en wwe d'arriver, dans 16 plus bref délai possible, 


@ la constitution d'un marché commun latino-américain, 


Article 41 
Afin de renforcer et d'accélérer l'antégretion sous tous 
ses aspects, les Etats Membres s'engagent & donner le priorité 
voulue a le préparntion, A l'exécution et au financement de 
projets multinctioneux, de méme qu'& encourager les institu- 
tions économiques et financiéres du Systeme interaméricain & 
maintenir leur eppul le plus grand aux institutions et aux 


programmes dtintégratinon régionole,. 


Article 42 

Les Etats Membres conviennent que la coopération tech- 
nique et financiere tendant & promouvoiur les processus d'in- 
tégration économique régionale doit reposer sur le principe 
du développenent hermonieux, équilibré et fécond, compte tenu 
en particulier des peys relativerent moins développés, de 
telle sorte que la coopération visée devienne un facteur dé- 
ec1isif qui hebilite ces pays & favoriser, de par leurs propres 
efforts, l'aménagement optimum de leurs progremnes d'infra- 
structure, la mise en place de nouvelles lignes de production, 


et 1a diversification de leurs exportations, 


ARTICLE IX 
Le chapitre VII, intitulé "Normes sociales", deviendra 
le chapitre VIII comportant, avec le méme titre, les articles 
43 et 44 ainsi rédigés: 
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Article 43 


Les Etats Membres, convaincus que l'homme ne peut arri~ 
ver A sa pleine réalisation que dans le cadre d'un ordre so~ 
cial de justice axé sur un développement économique et une 
paix véritcble, conviennent de consacrer tous leurs efforts 
& l'application tant des principes que des mécanismes 
suivants: 

a) Tous les @tres humains, sans distinction de race, 
de sexe, de nationelité, de croyance ou de statut 
social, ont droit au bien-€@tre matériel et & leur 
développenent apizituel dans des conditions de li- 
verté, de dignité, d'égalité de chances et de sé- 
curité économique, 

b) Le travail est un droit et une obligation socicle. 
Il honore celur qui l'taccomplit et doit se réaliser 
dans des conditions qui, comportant un régime de 
justes salaires, garantissent l'existence, la santé 
et un niveau économique décent au traveilleur et a 
se famille, tant au cours de leurs années actives 
que pendant leur vieillesse, ou lorsqu'ume circonse- 

_ tance quelconque entratne une incapacité 
professionnelle, 

c) Les employeurs et les travailleurs, rureux ou ur- 
bains, ont le droit de s'associer librenent pour 
la défense et la promotion de leurs intéréts, no- 
tamment le droit de négociation collective et le 
droit de grave, l'attribution de la personnalité 
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a) 


f) 


&) 


juridique Aa ces associetions et lc protection de 
leur liberté et de leur andépendance, conformément 

& le législetion pertinentc, 

Des systenes et des procédures de consultstion jus- 
tes et efficaces et de colleboretion entre les sec- 
teurs de le production, en vuc de la défense des 
intéréts de toute la communauté, 

Le fonctionnement des systémes d'adninistration pu- 
plique, de banque et de crédit, d'ontreprise, de dis- 
tribution et de vente, de fagon a répondre, en harmo-~ 
nie avec le secteur privé, aux exigences et aux inté~ 
réts de la communauté, 

L'incorporation et la participation progressive des 
secteurs marginaux de la population, tant rurale 
qu'urbaine, & la vie économique, sociale, civique, 
culturelle et politique de la nation, afin d'abou- 
tir & la pleine intégrotion de le communauté natio-~ 
nele, d'accélérer le processus de la mobilité sociale 
et de consolider le régime démocratique. L'encoura- 
gement de tout effort de promotion et de coopération 
populaires ayant pour objet le développement et le 
progres de la communauté, 

La reconnaissance de l'importance de l'apport d'or- 
genisetions telles que les syndicats, les coopéra- 
tives, les associations culturelles et profession- 
nelles, les associations d'effaires, et les associa- 
tions de quartiers et de communes & la vie sociale 


et au processus de développement; 
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h) L'applacation d'une politique efficace de sécurité 
scc1ale, et 
1) Dasposations gui permettent d'assurer a chacun 
l'assistance judiciaire requise pour faire valoir 
ses droits, 
Article 44 
Les Etats Membres reconnaissent qu'en vue de facaliter 
le processus d'antégration régionale de 1'amérique latine, 
11 est nécesseire d'harmoniser la législation sociale des 
pays en vole de développement, en particulier dans le domzine 
du travail et de la sécurité socisle, de telle sorte que les 
droits des travailleurs bénéficient de la meme protection. 
Ils conviennent de faire tous leurs efforts pour atteindre 


cet objectir. 


ARTICLE X 
Le chepitre VIII, "“Normes culturelles", deviendra le 
chapitre IX sous le titre "Normes relatives & 1'Education, 
la Science et la Culture", constatué par les articles 45 a 


50 anclusivement, cinsi rédigés 


Article 45 


Les Etats Membres attacheront une importance primor- 
diale, dans le cadre de leurs plans de développement, & 
l'tencouragement de 1'éducation, de la science et de la cul- 
ture, orlentées vers l'amélioration antégrale de la personne 
humaine, fondement de le démocratie, de la justice sociale 


et du progres. 
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Artacle 46 
Les Etats Membres coopéreront entre cux pour repondre a 
leurs besoins en matiére a'éducetion, promouvoir la recherche 
scientifique et stimuler le progrés technologique. Ils se 
tiennent pour indivzduellement et solidarrement engagés & pré~ 
server et Aa enrichir le patrimoine culturel des peuples 


américeins, 


Article 47 
Les Etats Membres déplo1eront les plus granas efforts 
pour assurer, selon leurs régles constitutionnelies, .'exer- 
c1ce effectif du droit a 1 éducetion, sur les bases suivantes. 

a) L'tenseirgnement primaire, obligatoire pour le popul.a- 
tion d'Age scolaire, sera egealement offert & tours ceux 
qui. peuvent en bénéficier. I1 sera gratuit lorsqu'1l 
.est dispensé var l'Etat, 

b) L'ensergnement secondaire devra s'étendre progressi-- 
vement au plus grand nombre d'habitants possible, 
dans un dessein de promotion sociale. J1 sera diver- 
sifie de facon & répondre eux exigences du dével.oppe- 
ment de chaque pays sans porter atteiante & la forma- 
tion générale des él&ves, et 

c) L'enseirgnement supérieur sera accessible A tous pour- 
vu que les normes réglementaires ou académiques re- 
guises pour le maintenir & wn niveau élev4é sorent 


observées, 
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Article 48 





Les Etats Membres veilleront tout particulidérement a4 
l'teradication de l'analphabétisme: ils renforceront les 
systémes d'téducation des adultes et de formation profession- 
nelle, et assureront la jouissance des bienfaits de la 
culture a l'ensemble de la population ils encourageront de 
méme l'utilisation de tous les moyens de diffusion dans la 
poursuite de ces buts. 

Article 49 

Les Etats Membres stimuleront la science et la techno- 
logie par le truchement d'institutions voudes & la recherche 
et A ltenseignement, ainsi que de programmes élargis de vul- 
garisation. Ils concerteront efficacement leur cooperation 
dans ces domaines et intensifieront, dans une tres large me- 
sure, 1'échange de connaissances, d'taprés les objectifs et 
les lois nationaux et les traités en vigueur 

Article 50 

les Etats Membres conviennent de promouvoir, en respec= 
tant dfiment la personnalité de chacun dteux, l'echange cul- 
turel, moyen efficace de consolider la comprehension inter- 
americaine; ils reconnaissent que les programmes d'intégra- 
tion régionale devront étre renforcés par des liens étroits 
dans les domaines de l'éducation, de la science et de la 


culture 
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ARTICLE XI 
Ia Deuxiéme Partie de la Charte comprendra les chepitres 
X & XXI, anclusivement, en vertu des articles XII & XVIII du 
présent Protocole. 


ARTICLE XII 
Le chapitre IX, antitulé "Des Organes", deviendre sous 
le méme titre le chepitre X, constitué par l'article 51, ainsi 
rédigé, 
Article 51 
L'Organisation des Etats américsins poursult le réealisa- 
tion de ses buts cu moyen: 
a) de l'assemblée générale, 
b) dela Réunion de Consultetion des Ministres des Rela- 
tions Extériéures, 
c) des Conseils, 
a) du Comité juridique intereméricain, 
e) de la Commission interamericaine des Droits de 1'Homne, 
f) du Secrétariat général, 
&) des Conférences spécialisées, et 
h) des Organismes spécialisés. 
Outre les orgenismes prévus dans la Charte, pourront étre 
anstitués, conformément aux dispositions de celle-ci, les or- 
ganes subsidiaires, organismes et toutes autres institutions 


qui seront jJugées nécessaires, 


ARTICLE XTII 
Le chapitre X, imntitulé "Le Conférence Interoméricaine", 
deviendra le chepitre XI, dénomms "L'Assemblée générale", compo- 
sé des articles 52 & 58, anclusivement, ainsi rédigés: 
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Artacle 52 


Liassemblée générale est l'eutorité supreme de 1'Organi~ 


sation des Etats Américains, Elle c pour attrabutions prin- 


clpales, 
celles, 


a) 


b) 


ec) 


a) 


e) 


f) 


g) 
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outre celles qu'elle tient ac le présente Charte, 


De décader de l'actaon et de le polataque génércles 
de l' Organisation, de détermaner la structure et les 
fonctions de ses organes, et d'examiner toute ques- 
tion relative & la coexistence amicale des Etats 
anériceins, 

D'arréter les dasposations permettant de coordonner 
entre elles les activités des organes, orzunismer 2+ 
entatés de l'Orgcnisetion, de méme qu'avec les acti- 
vités des autres institutions du Systéme interaméricain, 
De renforcer et d'harmoniser la coopération avec les 
Nations Unies et leurs institutions spécialasées, 
D'encourager la collaboration, notamment sur le plan 
économaque, social et culturel, avec d'eutres orga 
nisations internationales poursuavant des objectifs 
analogues & ceux de l'Orgenisation des Etats américains, 
D'approuver le programme-budget de l'Orgsnisation et 
de fixer les quotes-parts des Etats Membres; 
D'examiner les rapports onnuels et les repports spé- 
c1eux que doivent lua soumettre les organes, orgunis- 
mes et iunstitutions du Systeme anteraméricain, 
D'édicter les normes générales devant régir le fonc- 


tionnement du Secrétariat général, et 
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h) D'adopter son. réglement intérieur et, & la majorité 
des deux tiers de ses Membres, son ordre du Jour. 
L'assemblée générale exerce ses attributions conformément 
aux dispositions de la présente Charte et des autres traités 


interaméricains. 


Article 53 
L'assemblée générale établit le baréme des contributions 
a& verser par les Gouvernements au soutien de 1'Orgarusation, 
en tenant compte de la capacité de parement respective des pays 
et de leur détermination a'y souscrire d'une fagon équrtable. 
Toute décision portant sur une question budgétarre requiert 


l'approbation des deux tiers des Etats Membres. 


Article 54 
Tous les Etats Membres ont le droit de se faire représex- 


ter & l'Assemblée générale Chaque Etat dispose d'une voux. 


Article 55 

L Assemblée générale se réunit chaque année & 1.'epoaue 
que fixe le reglement et dans un lieu choisi selon un sy sSéme 
de roulement. Chaque session ordinaire déterminera la dace 
et le lieu de la session suivante, conformément au régi.ement 
untérieur. 

Si pour un motif quelconque ltAssemblée genérale ne pou- 
vait se tenir au lieu convenu, elle sera convoquée au Secrdéta- 
riat général, toutefo1s, si un Etat Membre de 1'Organisation 
unvite l'Assemblée a siéger sur son territo1re, le Conseil de 
l'Organisation peut convenir que l'Assemblée se réunira dans 
ledit Etat. 
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Article 56 
Dans oes circonstances exceptionnelles, et statuant a 
la majorité des deux tiers au moins des Etats Membres, le 
Conseil permanent convoquera une session extraordinaire de 
l'assenblée générale. 
Article 57 
Les décisions de 1'Assemblée générale sont adoptées a 
la majorité absolue des Etats Membres, sauf dans les cas ot 
la majorité des deux tiers est requise, en vertu soit d'une 
disposition de la Charte soit d'une décision de 1'Assemblée 


générale statuant réglementairement. 


Article 58 
Il y aura une Commission préparatoire de l'Assemblée 
générale, composée de représentants de tous les Etats Men- 
bres, laquelle sera chargée: 
a) d'établir le projet d'ordre du jour de chaque ses- 
Sion de l'Assemblée générale, 
b) D'examiner le projet de programme~budget et le pro- 
jet de résolution concernant les quotes-parts, et 
de présenter & l'assemblée générale le rapport y 
relatif, assorti des recommandations jugées perti- 
nentes, et 
c) De remplir toutes autres fonctions que lw assigne- 
ra l'Assemblée générale,, 
Le projet d'ordre du jour et le rapport seront transmis 


dans un délai raisonnable aux Gouvernements des Etats Membres. 
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ARTICLE XIV 

Le chepitre XI, intitulé "La Réunion de Consultation 
des Ministres des Relations Extérieures", deviendra le 
chapitre XII, avec le méme titre, et comprendra les actuels 
articles 39 & 47, inclusivement, lesquels seront. les arti- 
cles 59 & 67, respectivement. 

Le terme "programme" de l'article 41 actuel, qui de- 
viendre l'article 61, sera remplacé par l'expression “ordre 
du jour", ” 


ARTICLE XV 

Le chapitre XII, antitulé "Le Conseil", sere remplacé 
par les chapitres XIII & XVIII inclusivement, comme suit: 
le chapitre XIII antitulé "Les Conseils de 1'Organisation, 
Dispositions commmes" et contenent les articles 68 a 77, 
inclusivement; le chapitre XIV, intitulé "Le Conseil. perma- 
nent de l'Organisation" constitué par les articles 78 a 92,- 
inclusivement (l'article 52 actuel deviendra l'article 81, 
et la mention qui y est faite de "l'article 43" devra se 
lire “article 63"), le chapitre XV, intitulé "Le Conseil éco- 
nomique et socicl interoméricain", englobant les articles 93 
& 98, inclusivement, le chepitre XVI, intitulé "Le Conse1l° 
interaméricein pour 1'Education, la Science et 1a Culture", 
constitué par les articles 99 & 104, inclusivement, le cha- 
pitre XVII, intitulé "Le Comité juridique interaméricain", 
comprenant les erticles 105 & 111, 1inclusivement, set le cha- 
pitre XVIII, intatulé "La Commission interemériceine des 
Droits de 1'Homme" constitué par l'article 112. 
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Les articles 68 a 80 inclusivement et les articles 8&2 


& 112, inclusivement, seront ainsi rédigés 


Article 68 

Le Conseil permanent de l'Organisation, le Conseil éco- 
nomique et social interaméricain, et le Conseil interaméricain 
pour 1'Education, la Science et la Culture, relévent directe- 
ment de 1"assemblée générale, 11s sont 2 tés chacun des compé- 
tences prescrites par la Charte et par tous autres instruments 
interamericains, et ils exercent les fonctions que leur assignen® 
l'Assemblée generale et la Reunion de Consultation des Ministres 


des Relations Extérieures. 


Article 69 
Tous les Etats Membres ont le droit de se faire repré- 
senter auprés de chacun des Conseils Chayue Etat dispose 


d'une voix, 


Article 70 
Les Conseils peuvent, chacun en sa sphére d'tattributions, 
formuler des recommandations dans les limites fixées par la 


Charte et les autres instruments interaméricains, 
Article 71 
Les Conseils peuvent, pour les affaires relevant de 


leur compétence respective, soumettre des etudes et des 
propositions a l'Assemblée générale, lui présenter des pro- 
jets d'tinstruments internationaux et des propositions concer-= 
nant la convocation de conférences spécialisées, la création, 


l'adaptation, ou l'élimination d'organismes spécialisés et 
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autres institutions interanériceines, ainsi que sur la coor- 
dinntion ce leurs activités. Les Conscils pourront égealonent 
présenter des &tudes, propositions et projets d'anstruments 


iunternationaux aux Conférences spécialisées, 


Chaque Conse1l peut, en cas d:urgence, cconvoquer des 
conférences specielisées sur des questions de sa conpétence, 
aprés consultetion avec les Etats Membres et sans avoir a 


x 


recourir & le procédure prévue A l'article’ 128, 


Article 73 
Les Conseils, dans la mesure de leurs possibilités et 
avec la coopération du Secréteriat général, préteront eux 


Gouvernements les services spécialisés que ceux-c1 sollicitent, 


Article 74 


Chaque Conseil a qualité pour demander aux autres Conseils, 
ainsi qu'aux organes subsidiaires et orgenismes relevent d'eux, 
des services ad information et d'assistance dans le domaine ae 
leurs compétences respectives., Les. Conseils peuvent également 
solliciter les mémes services des autres institutions du 
Systtme anteranéricain, 


artacle 75 
Avec l'approbation préaleble de l'Assemblée génércle, 


les Conseils peuvent créer les organes subsidioires et las 
organisnes qu'ils estiment nécessaires Su meilleur exercice 
de leurs fonctions. Lorsque l'Assemblée générale n'est pas 
en session, lesdits organes pourront ¢tre:éteblis & titre 
provisoire par le Conse1l respectif. Em composant ces 
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institutions, les Conseils observeront, dens la mesure du 
possible, le principe du roulenent et celuz de distribution 


géographique équitable. 


article 76 
Les Conseils peuvent tenir des réunions dans le terri- 
toire de tout Etat Membre, lorsqu'ials le jugent opportun, 


avec ltagrément du Gouvernement intéressé. 


actions 77 

Chague Conseil élabore son statut et le soumet & l'ap- 
probation de l'Assemblée générale. Il arréte son réglement 
antérieur, celui de ses organes subsidiaires, organismes et 


comm2ssions. 


Article 78 
Le Conseil permanent de 1'Orgenisation se compose de 
représentants des Etats Membres spécialement désignés chacun 
par son gouvernement avec rang d'Ambassadeur. Chaque Gouver- 
nement peut accréditer un délégué suppléant, ainsi que les 
adjoints et conseillers qu'il juge utiles. 


Artacle 79 


La Présidence du Conseil permanent est exercée successi- 
venent per les représentants, selon l'ordre alphabétique du 
nom espagnol des pays respectifs. la Vice=Présidence est 
exercée de fagon adentaque, selon l'ordre alphabétique inverse. 

Le Présadent et le Vice-Président exerceront leurs fonc- 
tions pendant une période n'excédant pas six mois, laquelle 
sera fixée par le statut. 
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Article 80 
Le Conse1l permanent conn2att, aans les limites de la 
Charte et des traltés et accords interaméricains, de toute 
question que lui confie l'assemblée générale ou le Réunion 


de Consultation des Ministres des Relations Extérieures. 


article 82 
Le Conseil permanent veille au maintien des relations 
amicales entre les Etats Membres et, A cette fin, les aide 
d'une maniére effective A régler leurs différends de 
fagon pacifique, confcrmément aux dispositions 
suivantes,. 
Article 83 
Pour aider le Conseil permanent dans l'exercice de ses 
ettributions, 11 sera créé une Commission interamericaine des 
Solutions pecifiques, qui fonctionnera comme organe subsidiai~- 
re du Conseil. Le statut de cette Commission sera élaboré, 


per le Conseil et approuvé par l'assemblée générale. 


article 84 


Les Parties 4 un différend peuvent faire appel aux bons 
offices du Conse1l permanent, Le Consell a, dans ce cas, la 
feculté d'assister les Parties et de recommander les procé— 
dures qu'il estime propres cu reglement pacifique du différend. 

Si les Parties le désirent, le Président du Conseil dé- 
férerc directement le litige & la Commssion interanéricaine 


des Solutions pacifiques,. 
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Article 85 


Dans l'texercice de ces facultés, le Conseil permanent, 
par l'intermédicire de la Commission interaméricaine des 
Solutions pecifigues ou de toute autre manitre, peut procé- 
der 4 la vérification des farts litigireux, méme sur le ter- 
ritoive de l'une quelconque des Parties avec le consentement 


du Gouvernement intéressé, 


Article 86 
Toute Partie & un différend non encore soumis & l'une 


des procédures pacifiques indiquées & l'article 24 de la 
Charte peut demander au Conse21l permanent d'en conneitre. 

Le Conseil déférere immédiaterent la demende & la Con~ 
mission interaméricaine des Solutions pacifiques, lequelle 
exeninere si le question reléve de soa compétence et, s2 
elle le 2uge opportun, offrira ses bons offices a l'autre 
ou autres Parties en cause. Ses bons offices une fois ac- 
ceptés, la Commission interenéricaiane des Solutions paci- 
fiques pourra assister les Parties et recommander les pro-- 
cédures qu'elle estine appropriées cu réglement pacifique 
du différend. 

Dens l'exercice de ces facultés, la Commission pourra 
procéder & la vérification des faits litigieux, méme sur le 
territozre de l'une quelconque des Parties avec le consen- 


tenent du Gouvernement intéressé. 
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Article 87 
Si l'une des Parties repousse l'toffre, la Commission 
antecraméricoine des Solutions paciafiques se bornera a faire 
rapport cu Conseil permanent, sous réserve d'entreprendre 
des négociations en vue du rétablassement des relations - 
dans le cas ot elles seraient anterrompues - ou de le con- 


corée entre les Parties. 


Article 88 

Une fois saisi dudit rapport, le Conseil permanent 
pourra faire des suggestions tendant au repprochenent des 
Parties, aux effets de l'article 87 et, stal le juge né- 
cessaire, les exhorter a s'abstenir de tous actes de nature 
a aggraver le différend. 

Si l'une des Parties persaste a refuser les bons of- 
fices de la Commission anteraméricaine des Solutions paci- 
fiques ou du Conse1l, celui-c1 se bornera & faire rapport 
& l'assenbdlée générale. , 


Article 89 


Danc l'exercace de ces fonctions, le Conseil permanent 
eaopte ses décisions par le vote affirmatif des deux tiers 
de ses membres ~ 4 l'exclusion des Parties en cause ~, sauf 
lorsqu'il s'agit de décisions dont le réglement autorise 
l'adoption & la majorité sample, 


Article 90 


Dans l'exercace de leurs fonctions relatives & la solu- 
tion pacifique des controverses, le Conseil permanent et le 
Commission interaméricaine des Solutions paciafiques devront 
respecter les dispositions de le Charte, ainsi que les prin- 


capes et les normes du droit internationel. Ils devront 
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également tenir compte de l'existence des traités en vigueur 


entre les Parties. 


Artacle 91 

Il appartient ¢également au Conseil permanent: 

a) De donner suite a celles des décisions de 1'Assem~ 
blée générale ou de la Réunion de Consultation des 
Ministres des Relations Extérieures dont 1'exécution 
n'aurait été confiée & aucun autre organisme; 

b) De veiller 4 l'observation des normes régissant le 
fonctionnement du Secrétariat général et d'arréter, 
quant l'Assemblée générale ne siége pas, les dispo- 
sitions d'ordre réglementaire qui permettent au Se- 
erétariat général de s'acquitter de ses attributions 
administratives; 

c) De fonctionner comme Commission préparatoire de 
l'assemblée générale, dans les conditions fixées 4 
l'article 58 de la Charte, & moins que 1'Assemblée 
générale n'en décide autrement; 

a) De préparer, sur demande des Etats Membres et avec 
la coopération des organes correspondants de 1'0r- 
ganisation, des projets d'accord appelés a promou- 
voir et & faciliter la coopération entre 1'Orgam- 
sation des Etats Américains et les Nations Unies 
ou entre l'Organisation et d'autres organismes amé- 
ricains jJourssant d'une autorité internationaie 
notoire. Ces projets d'accord seront soumis & l'ap- 
probation de l'Assemblée générale; 
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e) Dtadresser aes reconmandetions & l'assenblée géné- 
rale sur le fonctionnenent de l'Organisation et la 
coordination de ses organes subsidiaires, organis- 
mes et commissions, 

f£) De-présenter, lorsqu'1l le juge opportun, des obser- 
vations A l'assemblée générale sur les rapports du 
Comité juridique interanéricain et de la Commission 
anteranéricaine des Droits de 1'Homme, et 

g) D'exercer toutes autres attributions que lui assigne 
la Charte. 


Article 92 


Le Conseil permanent et le Secrétariat général sont éta~ 


blis au néne siege. 


Article 93 


Le Conseil économique et social interaméricain se compose 
des représentants titulaires, du plus haut rang, des Etats 
Menbres, spécialenent désignés chacun par son Gouvernenent. 


Article 94 
Le Conseil économique et social interanéricain a pour 
but de favoriser la coopération entre les pays anéricains 
en vue de leur développement économique et social accéléré, 
selon les nornes énoncées aux chapitres VII et VIII. 


Article 95 


Pour atteindre son but, le Conseil économique et social 
anteraméricain devra: 
a) Recommander des programmes et directives d'action, 
examiner et évaluer périodiquement les efforts réa~ 
lisés par les Etats Membres, 
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b) Encourager et coordonner toutes les activités de 
caractére économique et social de 1'Organisation; 

c) Coordonner ses activités avec celles des autres 
Conseils de 1'Organisation; 

a) Etablir des relations de coopération avec les Or- 
ganes correspondants des Nations Unies et avec 
d'autres institutions nationales et internationales, 
notamment en ce qui concerne la coordination des 
programmes interaméricains d'assistance technique, et 

e) Promouvoir la solution des cas prévus a l'tartacle 35 
de la Charte et établir a cet effet la procédure 


appropriée. 


Article 96 
Le Conseil économique et social interaméricain tient, 
chaque année, au moins une réunion au niveau ministériel. 
Il se réunit en outre sur convocation de l'Assemblée géné- 
rale, de la Réunion de Consultation des Minastres des Rela- 
tions Extérieures, de sa propre initiative ou pour les cas 
prévus a l'article 35 de la Charte. 


Article 97 
Le Conseil économique et social anteraméricain aura une 
Commission exécutive permanente composée d'un Président et 
de sept membres au moins, élus par le Conseil pour des man- 
dats dont la durée sera détermnée par le statut du Conseil. 
Chaque Membre disposera d'une vo1x. Pour choisir les membres, 


on tiendra compte, autant que possible, du principe de la 
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représentation géographique équitable et du principe de rou- 
lenent. La Commssion exécutive permanente représente l'en- 


seuble des Etats Membres de 1'Organisation. 


Article 98 
La Contiission exécutive permanente exécutera les taches 
que lua assigne le Conseil économique et social interarnéri- 


cain, conforaénent aux nornes générales que celui~ci détermine. 


Article 99 
Le Conse21l interanéricain pour 1'Education, la Sclence 
et la Culture se conzose de représentants titulaires du plus 
haut rang des Etats Membres, spéci1alenent désignés chacun 


par son Gouvernenent. 


Article 100 

Le Conseil interanéricain pour 1'Education, la Science 
et la Culture a pour but de pronmouvoir les relations amica= 
les et la compréhension nutuelle entre les peuples de , 
l'anérigue au noyen de la coopération ct de 1'échange édu- 
catif, screntifique et culturel entre les Etats Membres dans 
le but d'élever le mveau de culture des habitants, de réaf- 
firner leur dignité en tant que personnes, de les préparer 
pleinenent pour les taches du progres, et de renforcer la dé- 
votion @ la paix, a la démocratie et a la justice socrale qui 


ont caractérisé leur évolution. 
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Article 101 

Pour atteindre son but, le Conseil interaméricain pour 

1'Education, la Science et la Culture devra;: 

a) Encourager et coordonner les activités de 1'Organi- 
sation qui concernent 1'éducation, la science et la 
culture; 

>) Adopter ou préconiser les uesures nécessaires & 
l'application des normes énoneées au chapitre IX 
de la Charte; 

c) Appuyer les efforts individuels ou collectifs réali- 
sés par les Etats Menbres pour anéliorer et étendre 
l'enseignenent & tous ses degrés, en retenant spécia~ 
lenent les efforts visant au développement conmunautaire; 

a) Reconnander et favoriser l'adoption de programmes édu- 
catifs spéciaux orientés vers l'intégration de tous 
les secteurs de la population dans les cultures na- 
tilonales respectives; 

e) Stamuler et soutenir l'enscignement et la recherche 
scientifiques et techniques, notamment s'ils se rap= 
portent aux plans nationaux de développenent; 

£) Encourager 1'échange de professeurs, de chercheurs, 
de techniciens, d'étudiants, ainsi que de matériel 
a'étude; et favoriser la conclusion d'accords. bila- 
téraux ou multilatéraux relatifs &@ l'alignenment pro- 
gressif des progrannes d'études & tous les degrés 
de l'enseignenent, ainsi qu'a la validité et a l'équ- 
valence des diplénes et des titres; 
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&) 


h) 


2) 


3) 


k) 


1) 


n) 


Pronouvoir l'éducation des peuples anéricains en vue 
d'une coexistence internationale amcale et d'une 
meilleure connaissance Ges origines historiques et 
culturelles de l'anérique, afin de mettre en relief 

et de préserver la communauté de leurs valeurs spi- 
rituelles et de leur destin; 

Encourager Ge fagon systésatique la création aintel- 
lectuelle et artistique, 1'échange de biens cultu- 
rels et d'oeuvres folklorigues, ainsi qu'un courant 

de relations entre les différentes régions cultu- 
relles de 1l'Anérique; 

Staznuler la coopération et l'assistance technique 

en vue de la protection, de la préservation et de 
l'enrichissenant du patrinoine culturel du Continent; 
Coordonner ses activités avec celles des autres 
Conseils. De concert avec le Conseil économique 

et social interanéricain, favoriser l'articulation 

des programmes d'encouragement en natrére a'éduca- 
tion, de science et de culture avec les programmes 

de dévelopzement national et d'antégration régionale; 
Etablir des relations de coopération avec les organes 
conpétents des Nations Unies et d'autres institutions 
natlonales et iunternationales; 

Fortifier la conscience civique des peuples anéricains, 
comie: étant l'un des fondenents de la pratique effec- 
tave de la démocratie et de l'observation des droits 
et des devoirs de la personne hunaine; 

Recomiander les naéthodes a suivre en vue d'intensafier 
ltintégration des pays en voie de aéveloppenent du Con- 
tinent au.noyen d'efforts et de plans dans le domaane de 
l'éducation, de la science et de la culture, et 
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n) Examner et évaluer périodiquenent les efforts ac- 
coz lis par les Etats Menbres dans le comaaine de 
l'éducation, de la science et de la culture. 


artacle 102 
Le Conseil anteranéricain pour 1'Education, la Science 
et la Culture se réunira au moins une fois par an au niveau 
Binistériel. Il se réunira, en outre, sur convocation de 
l'Assenblée générale, de la Réunion de Consultation des Mi- 


nistres des Relations Extérieures ou de sa propre initiative. 


Article 10 


Le Conseil anteranéricain pour 1'Education, la Science 

et la Culture aura une Commission exécutive permanente conposée 
d'un Présiaent et de sept membres au noins, élus par le Conseil 
pour des nandats dont la durée sera déterminée par le statut du 
Conseil. Chaque nexbre disposera d'une voix. Pour choisir les 
uenbres, on tiendra compte, autant que possible, du principe de 
la représentation géographique équitable et du principe du rou- 
lenent La Commission exécutive permanente représente l'en- 


semple des Etats Menbres de 1'Organisation. 


Article 104 
La Comaission exécutive permanente assurera les activités 
que lui aura assignées le Conseil interanéricain pour 1'Educa- 
tion, la Science et la Culture, en s'en tenant aux nornes gé- 


nérales déterminées par celui~ci.. 


Article 105 
Le Comité juridique interanéricain, corps consultatif de 
1’Organisation en matiére juridique, a pour objet de faciliter 


le développenent progressif et la codification du droit 
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unternational, d'etudier les yproblemes Juridiques ayant tralt 
2 l'antégration des ways en voire de aéveloppenment et & la pos- 
sibilité d'unificr leurs législations lorsque cela lua senble 


utiles 


Article 106 
Le Comité juridique interanéricain doit entreprendre les 
etudes et travaux préparatoires que lui confient 1'Assenblée 
genérale, la Réunion de Consultation des Ministres des Rela- 
tions Exterieures ou les Conseils ae l'Organisation. I]. peut 
en outre entreprendre, de sa ,ropre initiative, ceux qu'il juge 
opportuns, et suggérer la convocation Ge conférences juridiques 


spécialisées. 


Article 107 

Le Comité juridique interanéricain se compose de onze jJu- 
ristes ressortissants, aes Etats Membres, élus pour quatre ans, 
suivant la liste de trois candidats présentée par chacun des 
Etats Mexbres L'élection est effectudée par 1 Assenolée géné- 
rale selon un systéme qui tient compte au renouvellenent partiel 
et assure, dans la mesure du possible, une représentation géd- 
graphique équitable. Le Comité ne pourra pas conprendre pilus 
d'un ressortissant d'un néme Etat Les vacances éventuelles 


seront couvertes selon la néme procédure. 


Article 108 
Le Comité juridique interandéricain représente 1'ensenble 
des Etats Membres de 1'Organisation; 11 jouirt de la plus large 
autononie technique. 
Article 109 
Le Comité Juridaque interanéricain établira des relations 


de coopération avec les universités, instituts et autres centres 
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d'teducation, de méme qu'avec les commissions et organismes na- 
tionaux et internationaux consacrés A l'étude, la recherche, 
l'enseignement ou la diffusion des questions juridiques d'in- 
térét international. 

Article 110 

Le Comité juridique redigera son statut, lequel sera sou- 
mis A l'approbation de l'Assemblée générale. 

Le Comité adoptera son réglement intérieur 

Article 111 

Le siege du Comité juridique interaméricain est fixe dans 
la ville de Rio de Janeiro, mais en des cas spéciaux, le Comite 
pourra se réunir dans un autre lieu convenu en temps opportun, 
aprésS consultation de l'Etat Membre inteéresseé. 

Article 112 

Il y aura une Commission interamericaine des Droits de 
1'Homme dont la principale fonction consistera a promouvoir 
le respect et la défense des droits de l'homme et a servir, 
dans ce domaine, d'organe consultatif & 1'Organisation. 

Une Convention interamériceine sur les Droits de 1'Homme 
determinera la structure, la compétence et le fonctionnement 
de cette Commission, ainsi que des autres organes qui -s'occu- 
pent de cette matiére. 

ARTICLE XVI 
L'object du chapitre XIII, intitulé "L'union Panaméricaine", 


se retrouvera au chapitre XIX qui, sous le titre "Le Secrétariat 
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général", comprendra les articles 113 4 127, 1mclusivement. 
L'article 92 actuel deviendra l'article 127, 
Les articles 113 4 126, inclusivement, seront rédigés 


comme sult: 


Article 113 
Le Secrétariat général est l'organe central et permanent 
de 1'Organisation des Etats Américains. Il assure les fonc- 
tions que lua prescrivent la présente Charte, d'autres trai- 
tés et accords interaméricains et l'Assemblée générale, et 
11 exécute les taches que lur confaent l'Assemblée générale, 
la Réunion de Consultation des Ministres des Relations Exté~ 


rieures et les Conseils. 


Article 114 

Le Secrétarre général de l'Organisation est élu par 
l'Assemblée générale pour cing ans; 11 n'est rééligible 
qu'une fois et ne peut étre remplacé par une personne de 
sa nationalité. En cas de vacance du poste du Secrétaire 
général, le Secrétaire général adjoint assumera les fonc- 
tions de celuir-ci jJusqu'a ce que l'Assemblée générale élise 
un nouveau titulaire pour un mandat complet. 


Article 11 


Le Secrétaire général diarige le Secrétariat général, 
il représente légalement celur-ci et, sans préjudace de ce 
qui est établi a l'article 91, alinéa b), il est respon-~ 
sable devant l'Assemblée générale de la bonne exécutaion 
des obligations et des fonctions du Secrétariat général. 
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Article 116 
Le Secrétaire géneral, ou son représentant, participe 
avec voix consultative mais non délibérative & toutes les 
reunions de 1l'Organisation. 
Article 117 
En conformité de ltaction et de la politique arretées 
par l'Assemblee générale, ainsi que des résolutions perti- 
nentes des Conseils, le Secrétariat général encourage les 
relations d'ordre économique, social, juridique, éducatif, 
scientifique et culturel entre tous les Etats Membres de 
1'Organisation, 
Article 118 
Le Secrétariat général assure, en outre, les fonctions 
suivantes 


a) Transmettre ex officio aux Etats Membres les 





avis de convocation de l'Assemblée générale, 
de la Réunion de Consultation des Ministres 
des Relations Extérievres, du Conseil écono- 
mique et social interaméricain, du Conseil 
interaméricain pour 1'Education, la Science et 


la Culture, et des Conférences spécialisdées, 


TIAS 6847 


21 UST] 


Multt.—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 


743 





bd) 


c) 


a) 


e) 


fr) 


Assister, le cas échéant, les autres organes dans 
la préparation des ordres du jour et réglements 
interieurs; 

Préparer le projet de programme-budget de 1'Orga- 
nisation, en se basant sur les programmes adoptés 
par les Conseils, organismes et institutions dont 
les dépenses doivent étre prévues au programme- 
budget et, aprés consultation de ces Conseils ou 

de leurs Commissions permanentes, le soumettre a 
la Commission préparatoire de 1'Assemblee générale, 
puis a l'Assemblee elle-méme, 

Fournir a l'Assemblée générale et aux autres or- 
ganes des services permanents et adequats de secré- 
tariat, et se conformer a leurs mandats et direc~ 
tives Dans la mesure de ses possibilites, s'occu- 
per des autres réunions de 1'Organisation, 

Assurer la garde des documents et archives des 
Conférences interaméricaines, de l'Assemblee gé- 
nérale, des Réunions de Consultation des Ministres 
des Relations Extérieures, des Conseils et des 
Conférences specialisées, 

Servir de dépositaire des traités et accords in- 
teramericains, ainsi que des instruments de ra- 


tification de ceux-ci, 
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g) Présenter a l'Assenblée générale, a chaque session 
ordinaire, un rapport annuel sur les activités et 
l'état financier de 1l'Organisation, et 

h) Etablir, confornément aux décisions de 1'Assenblée 
générale ou des Conseils, des relations de coopéra- 
tion avec les Organisnes spécialisés et autres 


institutions nationales et anternationales. 


Article 119 

Il appartient au Secrétaire général: 

a) D'établar les services nécessaires au Secrétariat 
général pour atteiandre ses buts, et 

b) De détermner 1l'effectif des fonctionnaires et en- 
ployés du Secrétariat général, de les nommer, de 
réglomenter leurs attributions et devoars, et de 
fixer leurs énolunents. 

Le Secrétaire général exerce ces attributions confor- 

nément aux normes générales et aux dispositions budgétaires 


établies par l'Assenblée générale. 


Article 120 

Le Seerétaire général adjoint est élu par 1'Assenbide 
générale pour cing ans, 1l n'est réélagible qu'une seule 
fors, et ne peut étre remplacé par une personne de sa na- 
tionalité En cas de vacance du poste de Secrétaire gé- 
néral adjoint, le Conseil permanent désignera un renpla- 
gant lequel ascumera les fonctions visées jusqu'a 1'élec- 
tion par l'Assenblée générale du nouveau titulaire d'un 


mandat conplet. 
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Article 121 

Le Seerétaire général adjoint est le Seerétaire du 
Conseil permanent Il a le caractére de fonctionnaire 
consultatif auprés du Scerétaire général, dont 11 agit com- 
me le délégué dans toute affaire que célui-ci lui confie 
En cas dtabsence temporaire ou d'empéchement du Secrétaire 
général, 11 remplait les fonctions de celui-ci 

Le Seerétaire général et le Secerétaire général adjoint 


ne doivent pas Gtre des ressortissants du méme Etat. 


article 122 
L'Assembldée générale peut, & la majorité des deux 
tiers des Etats Membres, destituer le Scordétaire général ou 
le Seergtaire général adjoint ou les deux & la fois, lors- 


qué le bon fonctionnement de 1'Organisation 1l'exige. 


article 123 
Le Seergtariat général désignera, avec Ltapprobation 
du Conséil correspondant, le Secrétaire exécutif pour les 
Affaires économiques et sociales et le Secrétaire exdécutif 
pour 1'Education, la Science et la Culture, lesquels seront 
également les Secrétaires des conseils vasés, 


Article 124 
Dans 1'accomplissement de leurs devoirs, le Secrdétaire 
général et les membres du personnel du Secrétariat ne solli- 
citeront ni ne recevront d'instructions d'aucun Gouvernement 
ni d'taucune autorité étrangére 4 1'Organisation. Ils s'abs- 
tiendront a'agir d'une maniére incompatible avec leur situa- 
tion de fonctionnaires internationaux responsables uniquement 


devant 1'Organisation. 
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Article 125 
Les Etats Membres stengagent & respecter le caractere exclu- 
slvement international des fonctions du Seerétaire géneral 
et du personnel du Secretariat général et 4 ne pas chercher 


& les influencer dans l'exécution de leurs t&ches. 


Article 126 
Dans le recrutement du personnel du Seerétariat général, 
la considération primordiale sera de s'assurer les services 
de personnes possdédant les plus hautes qualités de travail, 
de comeétence et de probité, mais on se souciera en méme temps 
de l'amportance d'un choix effectué, & tous les échelons, sur 
yne base de représentation géographique aussi large que pos- 


sible. 


ARTICLE XVII 


Le chapitre XIV, intitulé "Conférences spécialisees" sera 
transposé en chapitre XX, sous le titre "Les Conférences spécia- 


lisees", et comprendra les articles 123 et 129, ainsi rédigés 


Article 128 

Les Conférences spécialisées sont des réunions inter- 
gouvernementales appelées & traiter des questions techniques 
spéciales, ou 4 développer des aspects déterminés de la coo- 
pération interaméricaine Elles ont lieu sur déeision de 
l'assemblée générale ou de la Réunion de Consultation des 
Ministres des Relations Extérieures, prise soit de leur 
propre initiative soit 4 la demande de l'un des Conseils 


ou des organismes spécialisés. 
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Article 129 
L'ordre du jour et le régloment intérieur des Confé- 
réeicus spécialisees seront préparés par les Conseils com-~ 
oétents ou par les organismes spéci1alisés intéressds, puis 


soumis 4 l'examen des Gouvernements des Etats Membres. 


ARTICLE XVIII 
Le chejitre XV, 1ntitulé "Les Organismes spécialisés", 
aevienara, sous le méme titre, le chapitre XXI et compren- 
dra les articles 130 4 136, inclusivement Les articles 95 
et 100 deviendront les 130 et 135, respectivement 
Les articles 131, 132, 133, 134 et 136 seront reaigds 


comme suit 


artacle 132 
Le Seerétariat général tient un registre des organis- 
mes réunissant les conditions visées par l'article précédant, 
selon décision de l'Assemblée générale sur un rapport du 
Conse1l antdressé 


Article 132 


Les Organismes spécialisés jourssent de la plus large 
autonomie technique, mais ils doivent tenir compte des re- 
commandations de 1'Assemblee générale et des Conseils, 


conformement aux dispositions de la Charte 


Article 133 
Les Organismes spécialisés font, chaque année, rapport 
& l'Assemblée générale sur la marche de leurs activités, 


ainsi que sur leurs budgets et comptes annuels. 
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Article 134 
Les relations qui doivent exister entre les Crganismes 
spécialisés et 1'Organisation seront fixées par vole d'ac- 
cords conclus entre chaque organisme et le Secrétarzat géne- 


val, avec l'autoriasation de l'Assemblée générale. 


Article 136 
Dans la localisation des organismes spécialisés 11 sera 
tenu compte de l'intérét de tous les Etats Membres et 4a 
la convenance que les siéges sorent choisis sur une base de 


distribution géographique aussi équrtable que possible. 


ARTICLE XIX 
La Troisieme Partie de la Charte sera constitudée par 
les chapitres XXII a XXxv, anclusivement, conformément aux 


articles XX a X“ZIT du _présent Protoccle 


ARTICLE XX : 


Le chapitre XVI, antatulé "Organisation des Nations "Intes" 


[21 UST 


deviendra le ensputre XXI1, sous le wéme titre, et sera constitué 


par Je centeni: de l'article 102 actuel devenue l'article 137 


ARTICLE XXI 
Le chapitre XVII, antitulé "Dispositions diverses", 
deviendra le chapitre XXIII, avec le méme tatre et compren- 
dra les articles 138 4 143, inclusavement. Les articles 
103 ct 106 actuels deviendront les artacles 139 et 142 
respectivement. 
Les articles 138, 140, 141 et 143 seront aans2 rédigés; 


TIAS 6847 


21 UST] Multi.—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 749 





Article 3238 
La participation aux réunions des organes permanents 
ae l'Organisation des Etats Américains ou aux conférences 
et réunions prévues & la Charte, ou tenues sous les auspices 
de l'Organisation, obéit au caractére multilatéral des orga- 
nes, conférences et réunions en question et ne dépend pas des 
relations bilatérales entre le Gouvernement d'un Etat Membre 


quelconque et le Gouvernement du pays s1ége. 


Article 140 
Les représentants des Gouvernements auprés des organes 
de 1'Organisation, le personnel des représentations, ainsi 
gue le Secrétairre général et le Secrétaire général adjoint 
youiront des privileges et immunités correspondant a leur 
rang et qui sont nécessaires a l'accomplissement de leurs 


fonctions en toute andépendance. 


Article 141 
Le statut Juridigue des organismes spécialisés et les 
priviléges et ammmités qui doivent leur étre accordés ain- 
$1 qu'a leur personnel et aux fonctionnaires du Secrétariat 
général, seront fixés par voile d'accord multilatéral. cé 
qui précéde n'empéche pas la conclusion d'accords bilatéraux 


toutes les fors qu'on l'estimerait nécessaire. 


Article 143 
L'Organisation des Etats Américains n'tadmet aucune 
restriction fondée sur des raisons de race, de croyance 
ow de sexe, de la capacité d'occuper des postes dans 1'0r 


ganisation et de participer a ses activités. 
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ARTICLE XXII 
Le chapitre XVIII, intitulé “Ratification et entrée en 
vigueur", deviendra le chapitre XXIV, avec le méme titre et 
comprendra les articles 108 a 112 actuels, inclusivement, 
qui deviendront les articles 144 4 148, respectivement; mais 
la référence a "l'article 109" faite dans l'actuel article 


111, qui deviendra l'article 147, sera modifiée en “article 145" 


ARTICLE XXIII 
Le nouveau chapitre XXV, intitulé "Dispositions transi~ 
toires" et constitué par les articles 149 et 150 anclusive- 


ment sera introauit dans la Charte, sous la.forme suivante; 


Article 149 


Le Comité antcraméricain de l'Alliance pour le Progres 
agra en qualité de Commssion exécutive permanente du Conseil 
économique et social interaméricain aussi longtemps que ladite 


Alliance restera en vigueur. 7 


Article 150 
Tant que la Convention interaméricaine sur les Droits de 
1'Homme, visée au chapitre XVIII, ne sera pas en vigueur, l'ac- 
tuelle Commission interaméricaine des Droits de 1'Homme veille~ 
ra au respect de ces droits. 


ARTICLE XXIV 
Les termes "Assemblée générale", "Conseil permanent de 
1'Organisation" ou "Conseil permanent", et "Secrétariat géné- 
ral" remplaceront respectivement les termes "Conférence Inter- 
eméricaine", "Conseil de 1'Organisation" ou."Conse1l", et 


“Union Panaméricaine", quand ceux-c1 figurent dans les articles 
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de la Charte qui n'auront pas été éliminés ou spécifiquement 
amendes par le présent Protocole Dans le texte anglais, 
les termes "Hemisphere" et "hemispheric" remplaceront "Con- 


tinent" et "continental" 


ARTICLE XXV 

Le présent Protocole est ouvert 4 la signature des Etats 
Andéricains, et sera ratifié conformément 4 leurs régles 
constitutionnelles respectives L'instrument original, dont 
les textes anglais, espagnol, francais et portugais font éga- 
lement foi, sera déposé auprés du Seerétamat général, lesuel 
enverra aux Gouvernements des copies certifiées conforms aux 
fins de ratification. Les instruments de ratification seront 
asposés auprés du Secorétariat général qui notifiera chaque 


aépét aux Gouvernements signataires. 


ARTICLE XXVI 
Le présent Protocole entrera en vigueur entre les Etats 
qui l'auront ratifié lorsque les deux ‘tuers des Etats signa- 
taires de la Charte auront déposé leurs instruments de rati- 
fication. En ce qui concerne les autres Etats, 11 entrera 
en vigueur dans l'ordre du aépét de leurs instruments de 


ratification, 


ARTICLE XXVII 
Le présent Protocole sera enregistré au Seerdétariat des 
Nations Unies 4 la diligence du Secerétariat général de 


l'Organisation. 


TIAS 6847 


752 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, dont 
les pleins pouvoirs ont été trouvés en bonne et due forme, 
ont signé le présent Protocole qui portera le nom de "Protocole 
ae Buenos Aires", en la ville de Buenos Aires, République 


Argentine, le vingt-sept février mil neuf cent soixante sept. 


DECLARATION DE LA DELEGATION DE L'EQUATEUR 


La Délégation de 1'Equateur, s'inspirant des convictions 
du Peuple et du Gouvernement de 1'Equateur concernant la paix 
et le droit, déclare que les dispositions approuvées sur la 
solution pacifique des différends ne satisfont pes l'intention 
définie 4 la Résolution XIII de la Deuxéme Conférence Inter- 
américaine Extraordinaire et que le Conseil permanent ne s'est 
pas vu attribuer les facultés suffisantes pour assister ef- 
ficacement les Etats Membres dans le reglement pacifique de 
leurs différends,. 

La Délégation de 1'Equateur a signé ce Protocole de 
Réforme de la Charte de l'Organisation des Etats Américains 
dans 1!idée qu'aucune de ses dispositions ne limite, en 
aucune fagon, le droit des Etats Membres de saisir de leurs 
litiages, quel qu'en soit le caractere ou le sujet, 1'Orga- 
nisation pour qu'elle leur recommande les procédures per- 


mettant une solution pacifique. 


ay 
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DECLARATION DE LA DELEGATION DU PANAMA 


La Délégation dn Panama, au moment de signer le Protocole 
de Réforme de la’ Charte de 1'Organisation des Etats Américaine, 
déclare qu'elle le fait dans la pensée qu'aucune de ses dispo- 
Sitions ne limite ni ne -supprime en aucunc maniére ile droit du 
Panama de portex & la -connaissance cea 1'Organisation tout con- 
flit ou diffdrend avec un autre Etat Membre, dans la cas ou 
11 n'aurait pas été résolu équitablement dans -un délai vaison~ 
nable aprés application sans résultats positifs de l'une quel- 
conque des procédures de réglement pacifique prévues & l'ariiz- 
cle 21 de la Charte actuelle. 


DECLARATION DE LA DELEGATION DE L: ARGENTINE 


En signant le présent Protccole, la République Argentine 
‘tient a reaffirmer sa conviction que les amendements apportdés 
& la Charte de 1'OEA ne couvrent pas pleinement toutes les . 
nécessités de l'Organisation, car son instrument fondamental 
doit contenir, out:ire les normes orgeniques, économiques, so- 
c1lales et culturelles, les dispositions indispensables & 
L'anstauration effective du systéme de sécurité du Continent. 


TIAS 6847 


754 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


PROTOCQLO DE REFORMA 
DA 
CARTA DA ORGANIZAGAO DOS ESTADOS AMERICANOS 


“PROTOCQLO DE BUENOS AIRES" 


Assinado na Terceira Conferéncia Interamericana Extraordindria 
Buenos Aires, Argentina 
27 de fevereiro de 1967 
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PROTOCOLO DE REFORMA DA 
CARTA DA ORGANIZAGAO DOS ESTADOS AMERICANOS 
"PROTOCOLO DE BUENOS ATRES" 


Os Estados Membros da Organizagdo dos Estados Americanos 
representados na Terceira Conferéncia Interamericana Extraor-= 
a€indria, 

CONSIDERANDO 

Que a Carta da Organizagdo dos Estados Americanos, assi~ 
nada em Bogotdé em 194&, consagrou o propésito de conseguir uma 
ordem de paz e de justiga, promover a solidariedade entre os 
Estados Americanos, intensificar sua colaborag&o e defender 
sue soberania, sua-integridade territorial e sua independéncia, 

Que a Segunda Conferéncia Interamericana Extraordindria, 
realizada no Rio-de Janeiro em 1965, declarou que 6 1mprescin- 
afvel amprimir ao Sistema Interamericano névo dinamismo e que 
é 1mperioso modificar a estrutura funcional da Organizagdo dos 
Estados Americanos, bem como consignar na Carta novos objeti- 
vos e normas a fim de promover o desenvolvimento econémico, 
social e cultural dos povos do Continente e acelerar o proces= 
so de integracg&o econémica, e 

Que 6 indispensdvel reafirmar a vontade dos Estados Ame=- 
ricanos de unir seus esforcgos na tarefa soliadria e permanen= 
te de conseguir condigdes gerais de bem~estar que assegurem 
20S seus povos uma vida digna e livre, 

CONVIERAM NO SEGUINTE, 
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PROTOCOLO DE REFORMA 
DA 
CaRTA DA ORGANIZAGKO DOS ESTADOS AMERICANOS 


ARTIGO I 
A Primeira Parte da Carta da Organizacdo dos Estados 
Americanos serd constituida pelos Capftulos I a IX, inclu- 


Slve, de acérdo com os Artigos II a X do presente Protocolo. 


ARTIGO II 
O Capitulo I, iantitulado "Natureza e Propésitos", sera 
constitufdo pelos atuais Artigos 1 e 4, sem modificacées, 


salvo que o Artigo 4 passard a ser Artigo 2. 


ARTIGO III S 
O Capitulo II, antitulado "Princfpios", serd& constituf- 
do pelo atual Artigo 5, sem modificagdes, salvo que passaré 
a ser Artigo 3. 


ARTIGO IV 
Serd4 incorporado um névo Capftulo III, intitulado "Men~ 
bros", o qual sera constitufdo pelos artigos 4 a 8, amclusi- 
ve Os atuais artigos 2 e 3 passarfo a ser Artigos 4e 5, 
respectivamente. Os novos Artigos 6, 7 e 8 ter&o a seguinte 
redagdo 
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Artigo 4 


Qualqver outro Estado Americano independente que queira 
ser membro da Organizagao devera manifesta-lo mediante nota 
dirigida ao Secretario Geral, na qual seja consignado que es- 
ta disposto a aSsinar e ratificar a Carta da Organizagao, bem 
como a aceitar todas as obrigagoes inerentes Aa condicao de 
Nembro, em especial as referentes & seguranga coletiva, men- 
cionadas expressamente nos Artigos 27 e 28. 

Artigo 7 

A Assembléia Ceral, apos recomendagao do Conselho Per- 
manente da Organizagao, determinard se ¢ procedente avutori- 
zar o Secretario Geral a permitir que o Estado solicitante 
assine a Carta e a aceitar o deposito do respectivo instru- 
mento de ratificagao Tanto a recomendagao do Conselho Per- 
manente como a decis&o da Assembleia Geral requerer&io o voto 
afirmativo de dois tergos dos Estados Membros 

Artigo 8 

© Conselho Permanente nao formulard nenhuma recomenda- 
gao0, nem a Assembleia Geral tomard decisao alguma sébre pe- 
dido de admissdo apresentado por entidade polftica cujo ter- 
ritério esteja sujeito, total ou parcialmente e em epoca 
anterior A data de 18 de dezembro de 1964, fixada pela Pri- 
meira Conferéncia Interamericana Extraordindria, a litigio 
ou reclamag&o entre pais extracontinental e um ou mais Esta- 
dos Membros da Organizacao, enquanto nao se houver posto fim 


A controvérsia mediante processo pac{fico 
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ARTIGO V 
0 Capf{tulo III, intitulado "Direitos e Deveres Funda- 
mentais dos Estados", passara a ser Cap{tulo IV, com o mesmo 
t{tulo e constitufdo pelos atuais Artigos 6 a 19, inclusive, 
oS quais passarao a ser Artigos 9 a 22, respectivamente, 
entretanto, a referéncia aos “Artigos 15 e 17" no atual 
Artigo 19, que passard a ser Artigo 22, serd modificada para 
“artigos 18 e 20" 
ARTIGO VI 
© Capitulo IV, intitulado "Solugao Pacifica de Contro- 
vérsias", passara a ser Capitulo Vv, com o mesmo titulo e 
constituido pelos atuais Artigos 20 a 23, inclusive, os 
quais passarao a ser Artigos 23 a 26, respectivamente 
ARTIGO VII 
O Capftulo V, intitulado "Seguranga Coletiva", passard_ 
a ser Capitulo VI, com o.mesmo titulo e constituido pelos 
atuais Artigos 24 e 25, os quais passarao a ser Artigos 27 
e 28, respectivamente. 
ARTIGO VIII 
0 Cap{tulo VI, intitulado "Normas Econémicas", serd 
substitufdo por um Cap{tulo VII, com o mesmo titulo e cons- 
titufdo pelos Artigos 29 a 42, inclusive, com a seguinte 
redagao 
Artigo 29 
Os Estados Membros, inspirados nos princ{pios de soli- 
dariedade e cooperagdo interamericanas, comprometem-se a 


unir seus esforgos no sentido de que impere no Continente 


TIAS 6847 


21 UST] Mult..—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 759 





a jJustiga soc1lal e de que seus povos consigam um desenvol- 
vimento econémico din&mico e harménico, como condigdes in- 


dispens4veis para a paz e a seguranca. 


Artigo 30 
Os Estados Membros comprometem=se a mobilizar seus 


préprios recursos nacionais humanos e materials, mediante 
programagao adequada, e reconhecem que é importante agir 
dentro de uma estrutura interna eficiente, como condigédes 
fundamentals para seu progresso econémico e social e a fim 


de alcangar uma cooperag&o anteramericana eficaz. 


Artigo 31 
A fim de acelerar seu desenvolvimento econémico e so- 


cial, de acérdo com suas préprias peculiaridades e proces= 
sos e dentro da estrutura dos princfpios democr&ticos e das 
institurgSes do Sistema Interamericano, os Estados Membros 
convém em envidar seus malores esforgos no sentido de alcan- 
Gar as seguintes metas bdsicas. 
a) Aumento substancial e auto-sustentado do produto 
nacional per capita, 
b) Distribuigdo eqtiltativa da renda nacional, 
c) Sistemas tributd4rios adequados e eqtiitativos, 
a) Modernizag&éo da vida rural e reformas que conduzam 
a regimes eqtiitativos e eficazes de posse da terra, 
malor produtividade agricola, expans&o do uso da 
terra, diversificaga&o da produgd&o e melhores sis- 
temas para a industrializagdo e comercializagd&o de 
produtos agrfcolas, e fortalecimento e ampliagéo 


dos me1os para alcangar ésses fins, 
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f) 


&) 


h) 


1) 


2) 


k) 


1) 


n) 


n) 


Industrializag&o acelerada e diversificada, espe- 
cialmente de bens de capital e antermédios, 
Estabilidade do nivel dos pregos internos em har=- 
mwonla com o desenvolvimento econémico sustentado 
@ com a consecugdo da justiga social, 

Salérios justos,. oportunidades de emprégo e condi- 
gSes de trabalho aceitdéveis para todos, 

R4pida erradicag&o do analfabetismo e ampliagdo, 
para todos, das oportunidades no campo da educa- 
gao, 

Defesa do potenc1al humano mediante ampliagdo e 
aplicacg&o dos modernos conhecimentos da ciénc1a 
médica, 

Alimentagdio adequada, especialmente mediante ace- 
lerag&o dos esforgos naclonais no sentido de au- 
mentar e produg&o e disponibilidade de alimentos, 
Habitag&o adequada para todos os setores da popu- 
lagao, 

CondigSes urbanas que proporcionem oportunidades 
de vida sadia, produtiva e digna, 

Promogdo da iniciativa e dos investimentos priva~ 
dos em harmonia com a ag&o do setor piiblico, e 
Expans&o e diversificagdo das exportagées. 


Artigo 32 


A fam de alcangar os objetivos estabelecidos neste ca- 


pitulo, os Estados Membros comprometem-se a cooperar entre 


Sl com 0 mais amplo espfrito de soladariedade interamerica~ 


na, na medida em que o permitam seus recursos e de acérdo 


com suas 


TIAS 6847 


leis. 


21 UST] Multz.—OAS Charter Amendment—Feb. 27, 1967 761 





Artigo 33 


Para alcangar o mais breve possivel um desenvolvimento 
equilibrado e sustentado, os Estados Membros convém em que 
os recursos postos 4 disposic&o, periddicamentec, por cada um 
adéles, de acérdo com o artigo anterior, devem ser fornecidos 
em condigSes flexive1ls ¢ em apolo aos programas e aos esfor- 
gos nacionais e multinacionais empreendidos com o objetivo 
de atender As necessidades do pais que receba a assisténcia, 
dispensando-se especial atencgdo aos paises relativamente menos 
desenvolvidos 

Procurariio também, em condigdes semelhantes e para fins 
semelhantes, cooperagdo finenceira e técnica de fontes extra- 


continentais e das instituigdes anternacionais. 


Artigo 34 
Os Estados Membros devem envidar. todos os esforgos no 


sentido de evitar polfticas, agdes ou medidas que tenham sé- 
rios efeitos adversos sébre o desenvolvimento econémico e 


social de outro Estado Membro. 


Artigo 35 


Os Estados Membros convém em buscar, coletivamente, solu- 
gao para os problemas urgentes ou greves que possam apresen- 
tar-se quando o desenvolvimento ou estabilidade econémicos de 
qualquer Estado Membro se virem sériamente afetados por si- 
tuagdes que ndio puderem ser solucionadas pelo esfircgo désse 
Estado. 
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Artigo 36 


Os Estados Memoros difundirdo entre s1 os beneficios da 


c1iénc1a e da tecnologia, promovendo, de acérdo com os trata- 


dos vigentes e as leis nacionais, o interc&émbio e o aprovel= 


tamento dos conhecimentos cientificos e técnicos. 


Artigo 37 


Os Estados Membros, reconhecendo a estreita interdepen- 


danc1a que hd entre o comércio exterior e o desenvolvimento 


econémico e social, devem envidar esforgos, individuais e 


coletivos, a fim de conseguir. 


a) 


b) 
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A reauc& ou acoligdo, por parte dos paises 1mpor- 
tadores, das barreiras alfandegérias e ndo-alfande- 
g4rlas que afetam as exportagdes dos Membros da 
Organizacio, salvo quando tais barreiras se aplica- 
rem a fim de diversificar a estrutura econémica, 
acelerar o desenvolvimento dos Estados Membros me- 
nos desenvolviaos e intens2ficar seu processo dé 
antegrag&o econémica, ou quando se relacionarem com 
a segurange nacional ou com as necessidades do 
equilfbrio econémico, 
A manutengdo da continuidade do seu desenvolvimen- 
to econémico e social, mediante 
1, Melhores condigdes para o comércio de produtos 
bdsicos por me1o de convénios internacionals, 
quando forem adequados, de processos ordena- 
dos de comercializagdo que evitem a perturba- 


g&o dos mercados, e de outras medidas destinadas 
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lle 


111. 


a promover a expansio de mercados e a obter 
receitas seguras para os produtores, forneci- } 
mentos adequados e seguros para os consumido- 
res, e pregos est&ve1s que sejam ao mesmo ten- 
po recompensadores para os produtores e eqtii- 
tativos para os consumidores; 

Melhor cooperacgdo internacional no setor fi-~ 
nanceiro e adogdo de outros me1os para atenucr 
os efeitos adversos das acentuadas flutuagdes 
das receitas de exportagdo que experimentem os 
paises exportadores de produtos bdsicos, e 
Diversificagdéo das exportagdes e ampliagdo das 
oportunidades de exportaga&o dos produtos manu- 
faturados e semimanufaturados de pafses em de- 
senvolvimento, mediante a promogdo e o forta- 


lecimento das instituigdes e medidas nacionais 


e multinacionais estabelecidas para &sse efeito. 


Artigo 38 


Os Estados Membros reafirmam o princfpio de que os paf- 


ses de maior desenvolvimento econémico, que em acérdos in- 


ternacionais de comércio fagam concessdes em beneff{cio dos 


paises de menor desenvolvimento econémico no tocante & redu- 


go e abolig&o de tarifas ou outras barreiras ao comércio 


exterior, n&o devem solicitar a éstes pafses concessGes re- 


efprocas que sejam incompativeis com seu desenvolvamento 


econémico e com suas necessidades financeiras e comerciais. 


TIAS 6847 


764. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Artigo 39 
Os Estados Membros, com o objetivo de acelerar o desen~ 


volvimento econdmico, a integrac&o regional, a expansdo e a 
melhoria das condicgdes do seu comérc1o, promoverado a moder~ 
nizag&o e a coordenag&o dos transportes e comunicagées nos 


paises em desenvolvimento e entre os Estados Membros. 


Artigo 40 
Os Estados Membros reconhecem que a integracéo dos pai- 


ses em desenvolvimento do Continente constitul um dos obje- 
tivos do Sistema Interamericano e, portanto, orlentardo seus 
esforgos e tomardo as medidas necessA4rias no sentido de ace=- 
lerar o processo de integrac&o com vistas & consecugdo, no 


mals breve prazo, de um mercado comum latino-americano. 


Artigo 41 
Com o objetivo de fortalecer e acelerar a integracgdo em 


todos os seus aspectos, os Estados Membros comprometem-se a 
dar adequada prioridade & elaborac&o e execug&o de projetos 
multinacionais e a seu financlamento, bem como a estimular 
as instituigdes econémicas e financeiras do Sastema Intera~ 
mericano a que continuem dando seu mais amplo apo1o as 
institulgSes e aos programas de integrag&o regional. 


Artigo 42 
Os Estados Membros convém em que @ cooperacgd&o técnaca 


e financeira, tendente a estimular os processos de integra 
gao econémica regional, deve pasear~se no prancfpio do de- 
senvolvimento harm6nico, equilibrado e eficiente, dispensando 


especial ateng&o aos pafses de menor desenvolvimento relativo, 
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de modo que constitua um fator decisivo que os habilite a 
promover, com seus préprios esforgos, o melhor desenvolvi~- 
mento de seus programas de infra-estrutura, novas linhas 


de produg&o e a diversificag&o de suas exportagées. 


ARTIGO IX 
O Capitulo VII, intitulado "Normas Sociais", serd subs- 
titufdo por um Capftulo VIII, com o mesmo tftulo e consti- 
tufdo pelos artigos 43 e 44, com a seguinte redacdo 


Artigo 43 
Os Estados Membros, convencidos de que o homem sdmente 


pede alcancgar a plena realizag&o de suas aspiragdes dentro 
de uma ordem social justa, acompanhada de desenvolvimento 
econdémico e de verdadeira paz, convém em envidar os seus 
maiores esforgos na aplicag&o dos seguintes prinefpios e 
mecanismos 
a) Todos os s&res humanos, sem disting&o de raga, sexo, 
nacionalidade, credo ou condig&o social, tém direi~ 
to ao bem-estar material e a seu desenvolvimento 
espiritual em condigdes de liberdade, dignidadc, 
1gualdade de oportunidades e seguranga econémica, 
-b) O trabalho 6 um direito e um dever social, confe- 
re dignidade a quem o realiza e deve ser: exercido 
em condigdes que, compreendendo um regime de sald- 
rlos justos, assegurem a vida, a satide e um nfvel 
econdémico digno ao trabalhador e,sua famflia, tanto 
durante os anos de atividade como na velhice, ou 
quando qualquer circunsténcia o prive da possibi- 
lidade de trabalhar; 
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ec) Os empregadores e os trabalhadores, tanto rurais 
como urbanos, tém o direito de se associarem li- 
vremente para a defesa e promog&o de seus interés- 
ses, inclusive o direito de negoclagdo coletiva e 
o de greve por parte dos trabalhadores, o reconhe- 
cimento da personalidade juridica das associagdes 
e a protegdo de sua lnberdade e andependéncia, 
tudo de acdrdo com a respectiva legislacgdo, 

a) Sastemas e processos justos e eficientes de con- 
sulta e colaboragdo entre os setores da produgdo, 
levada em conta a protec#o dos anterésses de téda 
a sociedade, 

e) O funcilonamento dos sistemas de administracgdo pi- 
pblica, banc4rio e de crédito, de emprésa, e de dis- 
tribuigdo e vendas, de forma que, em harmonia oom 
© setor privado, atendam 4s necessidades e interés- 
ses da comunidade, 

£) <A ancorporagd&o. e crescente participag&o dos seto- 
res marginais da populag&o, tanto das zonas rurals 
como dos centros urbanos, na vida econémica, so-~- 
e1al, civica, cultural e politica da nagdo, a fim 
de conseguir a plena antegracdo da comunidade na- 
clonal, o aceleramento do processo de mobilidade 
social e a consolidac&o do regime democrdético. 0 
est{mlo a todo esfdrco de promocgHo e cooperagdo 
populares que tenha por fim o desenvolvimento eo 


progresso da comunidade, 
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g) © reconhecimento da import&nc1a da contribuicio das 
organizagdes ta1s como os sandicatos, as cooperati-~ 
vas e as associagées culturais, profissionais, de 
negéclos, vicinals ¢ comunais para a vida da socie- 
dade e para o processo de desenvolvimento, 

h) Desenvolvimento de uma polftica eficiente de previ- 
dénc1a social, e 

1) DaisposigSes adequadas a fim de que tédas as pessoas 
tenham a devida assisténcla legal para fazer valer 


seus direitos. 


Artigo 44 
Os Estados Membzos reconhecem que, para facilitar o pro- 


cesso da integrag&éo regional latino~americana, é necessdério 
harmonizar a legidlag&o social dos pafses em desenvolvimento, 
especialmente no setor trabalhista e no da previdénc1a social, 
a fim de que os direitos dos trabalhadores sejam igualmente. 
protegidos, e convém em envidar os malores esforgos com 0 
objetivo de alcangar essa finalidade. 


ARTIGO X 
O capftulo VIII, amtitulado "Normas Culturais", seré 
substitufdo por um Capftulo IX, intitulado "Normas s6bre a 
Educag&o, a Ciénc1a e a Cultura", constatufdo pelos Artigos 
45 a 50 anclusive, com a seguinte redagdo: 
Artigo 45 
Os Estados Membros dar&o primordial amportf&ncia, dentro 
dos seus planos de desenvolvimento, ao estimulo da educag&o, 
da ciénc1a e da cultura, orlentadas no sentido do melhoramen- 
to amtegral da pessoa humana e como fundamento da democracia, 


da justiga social e do progresso. 
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Artigo 46 


Os Estados Membros cooperardo entre si, a fim de atender 


as suas necessidades no tocante & educag&o, promover a pes- 


quisa cientifica e impulsionar o progresso tecnolégico. Con- 


slideram-se individual e solidariamente comprometidos a preser- 


var e enriquecer o patrim6nio cultural dos povos americanos. 


Artigo 47 


Os Estados Membros empreen@er&o os malores esforgos para 


assegurar, de acérdo com suas normas constitucionals, o exer- 


efcio efetivo do direito & educacdo, observados os seguantes 


princfpios,. 


a) 


b) 


c) 
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O ensino primdério, obrigatério para a populacdo em 
idade escolar, ser4 estendido também a tédas as ou- 
tras pessoas a quem possa aproveitar. Quando minis- 
trado pelo Estado, serd gratuito, 

O ensino médio deveré ser estendido progressivamen- 
te, com critério de promoc& social, & maior parte 
possivel da populac&o. Serd diversificado de manei- 
ra que, sem prejufzo da formagdo geral dos educandos, 
atenda &s necessidades do desenvolvimento de cada 
pafs, e 

A educag&o de grau superior seré acessfvel a todos, 
desde que, a fim de manter seu alto nfvel, se cumpram 


as normas regulamentares ou académicas respectivas. 
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Artago 48 


Os Estados Membros dispensardéo especial ateng&o 4 erra- 
dicagdo do analfabetismo, fortalecer&o os sistemas de educa- 
g&o de adultos e de habilatag&o para o trabalho, assegura- 
r&0 a t6da a populag&o o gdz0 dos bens da cultura e promove- 
x&o o emprégo de todos os melos de divulgacg&o para o cumpri- 


mento de tals propésitos. 


Artigo 49 


Os Estados Membros promoverdo o desenvolvimento da c1én- 
cla e da tecnologia por meio de instituigdes de pesquisa e de 
ensino, bem como de programas ampliados de divulgagd&o. Con- 
certar#o de maneira eficaz sua cooperag&o nesses: campos e am—- _ 
pliardo substancialmente o imterc&mbio de conhecamentos, de 
acérdo com os objetivos e leis nacionais e os tratados 


vigentes. 


Artigo 50 


Os Estados Membros, dentro do respe1to devido. & perso- 
naladade de cada um déles, convém em promover o intercdmbio 
cultural como me1o eficaz para consoladar a compreensd&o in- 
teramerlcana e reconhecem que os programas de integragdo 
Yegional devem ser fortalecidos mediante estreita vincula- 
g&o nos setores da educagd&o, da ciéncia e da cultura. 


ARTIGO XI 
A Segunda Parte da Carta serd constituida pelos capftu- 
los X a XXI, inclusive, de acérdo com. os Artigos XII a XVIII 
do presente Protocolo. 
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ARTIGO XII 


O capftulo IX, intitulado "Dos Orgios", passard a ser 


Capitulo 


X, com o mesmo tftulo e constitufdo pelo srtigo 51, 


com a seguinte reaagdo 


Artigo 51 


A Organizacg&o dos Estados Americanos realiza os seus 


fins por 
a) 
b) 


¢) 
a) 
e) 
f) 
8) 
h) 


antermédio 

da Assemoléi1a Geral, 

da Reunido de Consulta dos Ministros das Relagées 
Exteriores, 

dos Conselhos, 

da Comiss&0 Jurfdica Interamericana, 

da Comiss&o Interamericana de Dareitos Humanos, 
da Secretaria Geral, 

das Conferéncias Especializadas, e 


dos Organismos Especializados. 


Poderdéo ser criados, além dos previstos na Carta e de 


acérdo com suas disposigdes, os é6rg&os subsididrios orga~ 


nismos e 


outras entidades que forem julgados necessdrios, 


ARTIGO XIII 


O capitulo X, intitulado "A Conferéncia Interamericana", 
ser& substitufdo por um Capftulo XI, intitulado "A Assemblé1a 
Geral", constituido pelos Artigos 52 a 58, 1mclusive, com 


a seguinte redag&o 
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Artigo 52 


A Assembléia Geral 6 o érgHo supremo da Organizacdo dos 


Estados Americanos. Tem por principais atribuicées, além 


das outras que lhe confere a Carta, as seguintes, 


a) 


b) 


c) 


a) 


e) 


£) 


&) 


h) 


Decidir a agdo e a politica gerais da Organiza- 
gdo, determinar a estrutura e funcgdes de seus ér- 
gaios e considerar qualquer assunto relativo 4 
convivénc1a dos Estados Americanos, 

Estabelecer normas para a coordenagd&o das ativida~ 
des dos érg&os, organismos e entidades da Organiza- 
gao entre si e de tails atividades com as das outras 
instituigdes do Sistema Interamericano, 

Fortalecer e harmonizar a cooperag&o com as Nagédes 
Unidas e seus organismos especializados, 

Promover a colaboragdo, especialmente nos setores 
econémico, social e cultural, com outras organi- 
zagdes internacionais cujos objetivos sejam and- 
logos aos da Organizag&o dos Estados Americanos, 
Aprovar o orgamento-programa da Organizag&o e 
fixar as quotas dos Estados Membros, 

Considerar os relatérios anuais e especiais que 
lhe deverdo ser apresentados pelos é6rgHos, orga- 
nismos e entidades do Sistema Interamericano, 
Adotar as normas gerals que devem reger o funcio- 
namento da Secretaria Geral, e 


Aprovar seu reguiamentn e, pelo voto de dois ter- 


GOS, sue agenda. 
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A Assemblé1a Geral exercerd suas atribuigtes de acérdo 


com o disposto na Carta e em Outros tratados interamericanos 


Artigo 53 
A Assembléia Geral estabelece as bases para a f1xacg&o 


da quote com que deve cada um dos Governos cOntribuir para 
a manutengdo da OrganizacHo, levando em conta a capacadade 
de pagamento dos respectivos paises e a determinag&o dos 

mesmos de contribuir de forma eqliitativa. Para que possam 
ser tomadas decisdes sébre assuntos orgamentdrios, 6 neces-— 


sérla a aprovac&o de dois tercgo0s dos Estados Membros 


Artigo 54 
Todos os Estados Membros tém direito a fazer-se repre-~ 


sentar na Assembléia Geral Cada Estado tem direito a um 


voto 


Artigo 55 
A Assemblé1a Geral reunir~se-d& anualmente na época que 


determinar oO regulamento e em sede escolhida consoante o 
principio do rodizio Em cada perfodo ordindrio de sesstes 
ser&o determinadas, de acérdo com 0 regulamento, a datae a 
sede do perfodo oOrdandrio seguinte. 

Se, por qualquer motivo, a Assemblé1a Geral nado se puder 
reunir na sede escolhida, reunir-se~dé na Secretaria Geral, 
sem prejuizo de que, se algum dos Estados Membros oferecer 
oportunamente sede em seu territério, possa o Conselho Per- 
manente da Organizag&o acordar que a Assembléia Geral se revi- 


na nessa sede 
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Artigo 56 


Em circunst&nclas especials e com a aprovac&o de dois 
tergos dos Estados Membros, o Conselho Permanente convocard 


um perfodo extraordindrio de sessdes da Assembléia Geral. 


Artigo 57 
As decisées da Asseubléia Geral serdo adotadas pelo 


voto da malorla absoluta dos Estados Membros, salvo nos 
casos em que é ex1igido o voto de dois tergos, de acérdo 
com o disposto na Carta, ou naqueles que determinar @ As~ 


sembléia Geral, pelos processos regulamentares. 


Artigo 58 
Haveré uma Comiss&o Preparatéria da Assembléia Geral, 
composta de representantes de todos os Estados Membros, a 
qual desempenharé as seguintes funcdes. 
a) Elaborar o projeto de agenda de cada perfodo de 
sessées da Assembléi1a Geral, 
b) Examinar o projeto de orgamento—programa e o de 
resolug&o sébre quotas e apresentar & Assembléia 
Geral um relatério sébre os mesmos, com as reco= 
mendagdSes que Julgar pertinentes, e - 
c) As outras que lhe forem atribufdas pela Assembléia 
Geral. 
O projeto de agenda e o relatério serdo oportunamente 


encaminhados aos Governos dos Estados Membros. 


ARTIGO XIV 
O Capitulo XI, intitulado "A Reun1do de Consulta dos 
Ministros das RelagSes Exterioras", passardé a ser capftulo 
XII, com o mesmo titulo e constitufdo pelos atuais Artigos 
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39 a 47, 1nclusive, os quals passardo a ser Artigos 59 a 67, 
respectivanente. 
A palavra "programa" do atual Artigo 41, que passard 


a ser Artigo 42, deverd ser substituida por "agenda". 


- ARTIGO XV 

O Capitulo XII, antitulado "Do Conselho", serd substi- 
tufdo pelos Capftulos XIII a XVIII inclusive, da seguinte 
forma um “apf{tulo XIII, antitulado "Os Conselhos da Orga- 
nizagéo, Disposicdes Comuns" e constitufdo pelos artigos 
68 a 77 anclusive, um Capftulo XIV, antiatulado "0 Conselho 
Permanente da Organizac&o", constituido pelos artigos 78 a 92, 
anclusive (o atual Artigo 52 passaré a ser Artigo 81, ea 
referénc1a no mesmo ao “artigo 43" deverd ser moaificada para 
“artigo 63"), um Capftulo XV, antatulado "0 Conselho Inte rame- 
ricano Econémico e Social", constitufdo pelos Artigos 93 a 98, 
inclusive, um Capftulo XVI, intitulado "0 Conselho Interame- 
ricano de Educacgdo, Ciéncia e Cultura", constatufdo pelos 
artigos 99 a 104, inclusive, um Capitulo XVII, intitulado 
"A Comiss&o Juridica Interamericana", constituiao pelos 
Artigos 105 a 111, inclusive, e um Capftulo XVIII, antitu- 
lado "A Comissdo Interamericana de Direitos Humanos", cons- 
tatufdo pelo artigo 112, 

Os artigos 68 a 80, inclusive, e os artigos 82 a 112, 


anclusive, terdo a seguinte redacdo 


Artigo 68 
O Conselho Permanente da Organizagdo, o Conselho Interame- 


ricano Econémico e Social e o Conselho Interameracano de Edu- 
cag&o, Ciénc1a e Cultura dependem diretamente da Assemblé1a 


Geral e tém a competéncia conferida a cada um déles pela 
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Carta e por outros instrumentos interamericanos, bem como as 
fungSes que lhes forem confiadas. pela Assembléi1a Geral e pela 


Reunifo de Consulta dos Ministros das Relagdes Exteriores. 


Artigo 69 
Todos ‘os Estados Membros tém direito a fazer-se represen- 


tar em cada um dos Conselhnos. Cada Estado tem direito a um voto 


Artigo 70 
Dentro dos limites da Carta e dos demais instrumentos 


interamericanos, os Conselhos poderdo fazer recomendagdes no 


aémbito de suas atribuicées. 


Artigo 71 
Os Conselhos, em assuntos de sua respectiva competéncia, 


poderd&o apresentar estudos e propostas & Assemblé1a Geral e 
submeter-—lhe projetos de instrumentos intermacionais e propo- 
sigdes com referéncia & realizagdo de conferéncias especiali- 
zadas @ 4 criag&o, modificagdo ou extingdo de organismos es- 
pecializados e outras entidades interamericanas, bem como 
sdbre a coordenagdo de suas atividades. Os Conselhos poderdo 
também apresentar estudos, propostas e projetos de instrumen- 
tos internacionais &s Conferéncias Especializadas. 


Artigo 72 
Cada Conselho, em casos urgentes, poderd convocar, em 


matéria-de sua competéncia, Conferénc1as Especializadas, me- 
diante consulta prévia com os Estados Membros e sem ter de 


recorrer ao processo previsto no drtigo 128. 
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Artigo 73 


Os Conselhos, na medida de suas possibilidades e com @ 


[21 UST 


cooperagdéo da Secretaria Geral, prestar&o aos Governos os ser- 


v1gos eSpecilalizados que éstes solicitarem. 


Artigo 74 
Cada Conselho tem faculdades para requerer dos outros, 


bem como dos érg&os subsididrios e dos organismos a éles 
subordinados, a prestac&o, nas suas respectivas esferas de 
competéncia, de iunformacdes e assessoramento. Poderé também, 
cada um déles, solicitar os mesmos servigos as demais entida- 


des do Sistema Interamericano. 


Artigo 75 
Com a prévia aprovac#o da Assembléia Geral, os Conselhos 


poderdo criar os érg#os subsididrios e os organismos que jul- 
garem convenientes para o melhor exercfc1io de suas fungdes. 
Se a Assemblé1a Geral n&o estiver reunida, os referidos drgéos 
e organismos poder&éo ser estabelecidos provisdriamente pelo 
Conselho respectivo. Na composig&o dessas entidades os Con- 
selhos observardo, na medida do possfvel, os princfpios do 


rodfzio e da representag&o geogrd4fica eqtiitativa. 


Axrtigo 76 
Os Conselhos poderdo realizar reuni8es no territério 


de qualquer Estado Membro, quando o jJulgarem conveniente e 


com aquiescénc1a prévia do respectivo Govérno. 


Artigo 77 
Cada Conselho elaboraré seu estatuto, submeté-lo-d & 


aprovacéo da Assembléia Geral e aprovardé seu regulamento e 


os de seus é6rgXos subsididrios, organismos e comissées,. 
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Artigo 78 
O Conselho Permanente da Organizagdo compde-se de um 


representante de cada Estado Membro, nomeado especialmente 
pelo respectivo Govérno, com a categoria de embaixador. 
Caca Govérno podera acreditar um representante interino, bem 


como os suplentes e assesséres que julgar conveniente. 


Artigo 79 
A Presidénec1ia do Conselho Permanente serd exercida suces-= 


sivamente pelos representantes, na ordem alfabética dos nomes 
em espanhol de seus respectivos pafses, e a Vice~Presidéncia, 
de modo adéntico, seguida a ordem alfabética inversa. 

O Presidente e o Vice-Presidente exercer&o suas funcdes 
por um perfodo n&o superior @ seis meses, que serdé determi- 
nado pelo estatuto. 

Artigo 80 

O Conselho Permanente tomard conhecimento, dentro dos 
limites da Carta e dos tratados e acérdos interamericanos, 
de qualquer assunto de que o encarreguem a Assembléia Geral 
ou a Reunido de Consulta dos Ministros das Relagdes Exteriores. 


Artigo 82 
O Conselho Permanente velaré pela manuteng&o das relagdes 


de amizade entre os Estados Membros e, com tal objetivo, aju- 
da-los-4 de maneira efetiva na solugdo pacfifica de suas con- 


trovérsias, de acdrdo com as disposigdes que se seguen. 


Artigo 83 
Para auxlliar o Conselho Permanente no exercfc1o de tais 


‘faculdades, sera estabelecida uma Comiss&o Interamericana de 
SolugSes Pacfficas, a qual funcianard como. érg&o subsididrio 


do Conselho. O estatuto da referida Comissdo. serf elaborado 
pelo Conselho e aprovado pela Assembléia Geral, 
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Artigo 84 
As partes em uma controvérsia poder&o recorrer ao Cornse- 


lho Permanente no sentido de obter seus bons off{c1os. Nesse 
caso, o Conselho ter4 a faculdade de assistir as partes ec 
recomenGar os processos que considerar adequados para a solu-~ 
go pacffica da controvérsia. 

Se as partes o desejarem, o Fresidente do Conselho refe- 
rir&é diretamente a controvérsia & Comisso Interamericana de 


Solucdes Pacfficas. 


Artigo 85 
No exercic1o dessas faculdades, o Conselho Permanente, 


por intermédio da Comiss&o Interamericana de Solugdes Pa- 
efficas ou por qualquer outro meio, poder& averiguar os 
fatos relacionados com a controvérsia, inclusive no territd- 
r1o de qualquer das partes apés consentimento do respectivo 


Govérno. 


Artigo 86 
Qualquer parte em uma controvérsia no tocante & qual nao 


se ache em tramitacao nenhum dos processos pacfficos previstos 
no Artigo 24 da Carta, poderd recorrer ao Conselho Permanen- 
te no sentido de que tome conhecimento da controvérsi1a,. 

O Conselho referir4 imediatamente a solicitagéo 4 Comis— 
séo Interamericana de Solugdes Pacificas, a qual examinard 
se @ mesma se enquadra na sua competéncia e, se o considerar 
pertinente, oferecerd4 seus bons offcios a outra ou as outras 
partes. Aceitos &stes, a Comissdo Interamericana de Solu- 
gdes Pacfficas poderd assistir as partes e recomendar 0$ 
processos que considerar adequados para a solugdo pacifica 


da controvérsia. 
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No exerefc1o dessas faculdades, a Comiss&o poderé averi- 
guar os fatos relacionados com a controvérsia, inclusive no 
territério de qualquer das partes apés consentimento do 


respectivo Govérmo 


Artigo 87 
Caso uma das partes recuse o oferecimento, a Comissa&o 
Interamericana de Solugdes Pacfficas limitar~se-4 a informar 
o Conselno Permanente, sem prejuizo de que proceda a gestées 
para o reatamento das relagées entre as partes, se estiverem 
interrompidas, ou para o restabelecimento da concérdia entre 
elas. 
Artigo 88 
Uma vez recebidas as referidas informagdes, o Conselho 
Permanente poderd formular sugestdes de reaproximag&o entre 
as partes, para os fins do ‘rtigo 87 e, se o julgar neces- 
s4r10, exorté-las a que evitem a prdética dc atos que possam 
agravar a controvers1a. 
' Se ume das partes mantiver sua reousa dos bons offcios da 
Comiss&o Interamericana de Solugdes Pac{ficas ou do Conselho, 
éste lnmitar-se-a a apresentar um relatorio & Assembléia Géral. 


Artigo 89 


O'Conselho Permanente, no exerciic1o de tars fungdes, to~ 
mar& suas decisdes pelo voto afirmativo de dois tergos dos 
seus membros, exclufdas as partes, salvo as decisdes que o 


regulamento autorize a aprovar por maloria simples. 
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Artigo 90 


No desempenho das funcgdes relativas & solugd&o pacffica 


de controvérsias, o Conselho Permanente e a Comiss&o Interame- 


ricana de Solugdes Pacfficas aeverdo observar as disposigdes 


da Carta 
bem como 


entre as 


e os princfpios e normas do direito internacional, 
levar em conta a existénc1a dos tratados vigentes 
partes, 


Artigo 91 


Compete também ao Conselho Permanente 


a) 


b) 


¢) 


a) 


TIAS 6847 


Executar as decisdes da Assembléia Geral ou da Reu~ 
niao de Consulta dos Ministros das Relagdes Exter1o- 
res cujo cumprimento ndo haja sido confiado a nenhuma 
outra entidade, 

Velar pela observancia das normas que regulam o fun- 
clonamento da Secretaria Geral e, quando a Assembléia 
Geral n&o estiver reunida, adotar as disposigdes de 
natureza regulamentar que habilitem a Secretaria 
Geral para o cumprimento de suas fungées administra- 
tivas, 

Atuar como Comiss&o Preparatéria da Assembléia Geral 
nas condigdes estabelecidas pelo Artigo 58 da Carta, 
a nao ser que a Assenbléia Geral decida de maneira 
diferente, 

Preparar, a pedido dos Estados Membros e com a coope= 
ragéo dos érg&os pertanentes da Organizagdo, proje~- 
tos de acérdos destinados a promover e facilitar a 
colaboragéo entre a Organizag&o dos Estados America- 


nos e as Nagdes Unidas, ou entre a Organizagdo e 
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outros organismos americanos de reconhecida autori- 
dade internacional. Esses projetos serdo submeti- 
dos & aprovagdo da Assembléia Geral, 

e) Formular recomendagées & Assemblé1a Geral sébre o 
funcionamento da Organizag&o e sébre a coordenagaéo 
dos seus érgfos subsididrios, organismos e comis—- 
sdes, 

£) Apresentar observagSes & Assembléia Geral, se julgar 
conveniente, sdbre os relatérios da Comiss&o Jurfdi- 
ca Interamericana e da Comiss&o Interamericana de 
Dareitos Humanos, e 


g) Exercer as demais fungdes que lhe atribui a Carta, 


Artigo 92 
O Conselho Permanente e a Secretaria Geral ter&o a mes- 


ma sede 


Artigo 93 
0 Conselho Interamericano Econémico e Social compde-se 
de um representante titular, da mais alta hierarquia, de cada 
Estado Membro, nomeado especialmente pelo respectavo Govérno. 


Artigo 94 
O Conselho Interamericano Econémico e Social tem por fi~ 


nalidade promover a cooperacgdo entre os pafses americanos com 
Oo objetivo de conseguir seu desenvolvimento econémico e so- 
cial acelerado, de acdrdo com as normas consignadas nos 
Capftulos. VII e VIII. 
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Arti.go 95 


Para realizar oS seus fins, o Conselho Interamericano 


Econdbmico e Social deverd: 


a) 


b) 


c) 


a) 


e) 


[21 UST 


Recomendar programas e medidas de agdo, bem como exami- 


nar e avaliar periddicamente os esforgos realizados 
pelos Estados. Membros, 

Promover e cooraenar tddas ay atavadades de carater 
econémico e social aa Organizacéo, 

Coordenar suas atividades com as dos outros Conselhos 
da Organizagéo, 

Estabelecer relacgées cde cooperac&o com os érgiios cor-: 
responaentes das Nagdes Unidas e cum outras entidades 
nacionais e internacionai.s, especialmente no que a1z 
resperto & coordenac#o dos programas interamericanos 
de assisténtra técnica, e 

Promover a ‘solugéo dos casos prev:stos no 4rtigo 35 


da Carta e estabelecez o processo correspondente. 


Axtigo 96 


0 Conselho Interamer2zcano EconOmico e Sociai realizard, 


pelo menos, uma reunzdo por ano, no novel ministerial. Rev- 


nir-se~a, 


além disse, quando for convocado pela Assembléxra 


Geral, pela Reuniado de Consul.ta dos Ministros das Relactes 


Exteriores, por iniciativa prépria, ou para os casos previs- 


tos no Artigo 35 da Carva,. 
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Artigo 97 
© Conselho Interamericano Econémico e Social terd uma 


Comissao Executiva Permanente, composta de um Presidente e, no 
minimo, sete outros membros, eleitos pelo préprio Conselho, 
por perfodos que serfo fixados no seu estatuto. Cada membro 
terd direito a um voto Na eleig&o dos membros, ser&o leva- 
dos em conta, nce que for possivel, os prinefpios da represen- 
tacdéo geogréfica eqtlitativa e do rodf{zio. A Comiss&o Executi- 
va Permanente representa o conjunto dos Estados Membros da 
Organizac&o. 
Artago 98 

4 Comiss&0 Executiva Permanente exercerdé as atividades 
que lhe forem confiadas pelo Conselho Interamericano Econémi- 
co e Social, de acdrdo com as normas gerais que forem por 


&ste estabelecidas. 


Artigo 99 
O Conselho Interamericano de Educagdo, C1énc1a e Cultura 
compde~se de um representante titular, da mais alta merar- 
quia, de cada Estado Membro, nomeado especialmente pelo res- 


pectivo Govérno. 


Artigo 100 
O Conselho Interamericano de Educagdo, Ciéne1a e Cultura 


tem por finalidade promover relagdes amistosas e entendimento 
mituo entre os povos da América, mediante a cooperag&o e 0 
interc4mbio educacionais, cientificos e culturais entre os 
Estados Membros, com o objetivo de elevar o nfvel cultural de 
seus habitantes, reaflrmar sua dignidade como pessoas, habili~ 
t4-1os plenamente para as tarefas do progresso, e fortalecer os 
sentimentos de paz, democracia e jJustiga social que tém carac~ 


terizado sua evolugio. 
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Artigo 101 


Para realizar os seus fins, o Conselho Interamericano 


de Educegdo, Créneia e Cultura deverd. 


a) 


v) 


c) 


a) 


e) 


£} 
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Promover e coordenar as atividades da Organizagdo 
relativas & educag&o, 4 c1énc1a e 4 cultura, 
Adotar ou recomendar as medidas pertinentes a fin 
de dar cumprimento as normas consignadas no Capi- 
tulo IX da Carta, 

Apo1ar os esforgos individuals ou coletivos dos 
Estados Membros para o melhoramento e a extensdo 
do ensino em todos os seus niveis, dedicando es- 
pecaal atengdo aos esforgos destinados ao desen- ' 
volvimento da comunidade, 

Recomendar e favorecer a adogdo de programas edu~ 
caclonals especiais orlentados no sentido da inte- 
gragdo de todos os setores da populagdo nas respec~ 
tivas culturas naclonails, 

Estimular e apolar a educagéo e a pesquisa ciénti- 
facas e tecnolégicas, especialmente se se relacio- 
narem com os planos naclonais de desenvolvimento, 
Estamular o intercdmbio de professdéres, pesquisa- 
dores, técnicos e estudantes, bem como de mate~ 
riais de estudo, e propiciar a celebragdo de con- 
vénlos bilaterais ou multilaterais sobre a harmoni- 
zagéo progressiva dos planos de estudo em todos os 
nive1s do ensino e sdbre a validade e ‘eqtlivaléncia 


de titulos e diplomas, 
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8) 


h). 


1) 


2) 


k) 


1) 


Promover a educagéo dos povos americanos para a 
convivénc1a intermacional e para o melhor conhe- 
cimento das fontes histérico-culturais da América 
a fim de realgar e preservar sua comunhdo de es= 
pirito e de destino; 

Estimular de forma sistemdtica a criagao intelec- 
tual e artistica e o interc&mbio de trabalhos cul- 
turais e de manifestagdes do folclore, bem como as 
relagdes reciprocas entre as diferentes regiées 
culturals americanas; 

Patrocinar a cooperagéo e a assisténcia técnica 
para a protegéo, conservagao e ampliag&o do patri- 
moénio cultural do Contanente, 

Coordenar suas atividades com as dos outros Conse= 
lhos. Em harmonia com o Conselho Interamericano 
Econémico e Social, estamular a articulacgdo dos 
‘programas de desenvolvimento da educagdo, da c1én- 
c1a e da cultura com os de desenvolvimento nacio— 
nal e de integraga&o regional, 

Estabelecer relagdes de cooperagao com os érgaos 
correspondentes das Nagdes Unidas e com outras en- 
tidades naclonais e internacionais, 

Fortalecer a consciéncia civica dos povos america~ 
nos, como um dos fundamentos da prdtica efetiva da 
democracia e do respeito aos direitos e deveres da 


pessoa humana, 
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m) Recomendar os processos pertinentes para intensifi- 
car a integragdo dos paises em desenvolvimento do 
Continente, mediante esforgos e programas nos se- 
tores da educagdo, da ciéncia e da cultura, e 

n) Examiner ¢ avaliar peri ddicamente os esforgos rea- 
laizados pelos Estados Membros nos setores da edu- 


cagéo, da ciénc1a e da cultura, 


Artigo 102 
0 Conselho Interamericano de Educacéo, Ciénc1a e Cultv- 


ra realizaré, pelo menos, uma reunido por ano, no nivel m- 
nisterial. Reunir-se-d4, além disso, quando f6r convocado, 
pela Assembléia Geral, pela Reunido de Consulta dos Minis- 


¢ros das Relagdes Exterlores, ou por iniciativa prépria. 


Artigo 103 


0 Conselho Interamericano de Educagdo, C1éncia e Cultu- 
ra teré uma Comissdo Executiva Permanente, composta de um 
Presidente e, no minimo, sete outros membros, eleiltos pelo 
préprio ‘Conselho, por perfodos que serdo fixados no seu es-= 
tatuto. Cada membro terd direito a um voto. Na eleigdéo 
dos membros, seraéo levados em conta, no que for possivel, 
os prinefpios da representagaéo geogrdfica eqiitativa e do 
rodizio. A Comissdéo Executiva Permanente representa 0 con~ 


junto dos Estados Membros da Organizagdo. 


Artigo 104 


A Comisséo Executiva Permanente exercerd as atividades 
que lhe forem confiadas pelo Conselho Interamericano de Edu- 
cagéo, Ciéncia e Cultura, de acOrdo com as normas gerais que 


forem por éste estabelecidas. 
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Artago 105 


A Comzss&0 Juridica Interamericana tem por finalidade 
servir de corpo consultivo da Organizagéo em assuntos juri- 
dicos, promover o desenvolvimento progressivo e a codifica- 
gao do diareito internacional, e estudar os problemas juridi- 
cos referentes a integragdo dos paises em desenvolvimento do 
Continente, bem como a possibilidade de uniformizar suas le- 


gislagdes no que parecer conveniente. 


Artigo 106 


A Comiss&o Juridica Interamericana empreenderd os estu- 
aos e trabalhos preparatérios de que for encarregada pele 
Assembléia Geral, pela Reunido de Consulta dos Ministros das 
Relagées Exteriores e pelos Conselhos da Organizac&o. Pode, 
além disso, levar a efelto, por sua prépria iniciativa, os 
que jJulgar convenientes, bem como sugerir a realizacdo de 


conferéncias juridicas especializadas. 


Artigo 107 
A Comissdo Jurfdica Interamericana serd composta de onze 


juristas nacilonais dos Estados Membros, eleitos, de lastas de 
trés canaidatos apresentadas pelos referidos Estados, para um 
periodo de quatro anos. A Assembléia Geral procederé 4 elea- 
gao, de acOrdo com um regime que leve em conta a renovacgéo 
percial. e procure, na medida do possfvel, uma representacdo 
geogradfica eqtitativa. Nao poderd haver na Comissdo mais de 
um membro da mesma nacionalidade. AS vagas que ocorrerem 


= * 
serao preenchidas de acordo com o mesmo processo. 
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Artigo 108 


4 Comisséo Juridica Interamericana representa o conjun- 
to dos Estaaos Membros da Organizagao, e tem a mais ampla au- 


tonomla técnica, 


Artigo 109 
A Comisséo Juridica Interamericana estabelecerd rela- 


goes de cooperagdo com as universidaces, anstitutos e outros 
centros de ensino e com as comissécs e entidades nacionais e 
~nvernaciona1ls deaicadas ao estudo, pesquisa, ensino ou 
divulgagdo dos’ assuntos juridicos de interésse 


internacional. 


Artigo 110 
A Comissao Juridica Interamericana elaborard seu esta- 


tuto, o qual serd submetido a4 aprovacgdio da Assembléi1a Geral. 


A Comiss&o adotard seu prdprio regulamento, 


Artigo 111 
A Comissdéo Juridica Interamericana terd sua sede na ci- 


dade do Rio de Janeiro, mas, em casos especiais, poderd rea- 
lizar reunides em qualquer outro lugar que seja oportunamen- 


te designado, apdés consulta ao Estado Membro correspondente. 


Artigo 112 
Haverd uma Comissdo Interamericana de Direitos Humanos 


que terd por principal funcéo promover o respeito e a defe~ 
sa dos direitos humanos e servir como érg&o consultivo da 


OrganizagZo em tal matéma,. 
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Uma convencdo 1nteramericana sdbre direitos humanos es- 
tabelecerdé a estrutura, a competéncia e as normas de funcio- 
namento da referida Comisséo0, bem como as dos outros érgdos 


encarregados ae tal matéma. 


ARTIGO: XVI 
0 Capitulo XIII, antatuledo "A Unido Pan-Americana", se- 
ré substituido por um Capftulo XIX, intatulado "A Secreta- 
ria Geral", constatuido pelos Artigos 113 a 127, inclusive 
O atual Artigo 92 passard a ser artigo 127. 
Os Artigos 113 a 126, inclusive, terdo a seguinte reda- 
g&o* ' 


Artiago 113 
A Secretaria Geral é o é6rgdo central e permanente da 


Organizag&o dos Estados Americanos. Exercerdé as fungdes que 
lhe atribuam a Carta, outros tratados e acoérdos anterameri- 
canos e a Assembldéia Geral, e cumprird os encargos de 

for 1ncumbida pela Assembléia Geral, pela Reunido de Consulta 


ad0s Ministros das Relagdes Exteriores e pelos Conselhos 


Artigo 114 


O Secretdrio Geral da Organizacgéo serd eleito pela As-~ 
sembleia Geral para um periodo de cinco anos e n&o poderd 
ser reeleito mais de uma vez, nem poder suceder-lhe pessoa 
da mesma naclonalidade. Vagando o cargo de Secretdrio Geral, 
o Secretdrio Geral Adjunto assumiré as fungoes daquele até 
que a Assembléia Geral proceda & eleig&éo de novo tituler pa- 


ra um perfodo completo. 
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Artigo 115 
0 Secretdrio Geral dirige a Secretaria Geral, é o re- 
presentante legal da mesma e, sem prejuizo do estabelecido 
no Artigo 91, aiinea b), responde perante a Assembléia Geral 
pelo cumprimento adequado das atribuigdes e fungées da Se- 


cretaria Geral. 


Artigo 116 
O Secretdrio Geral ou seu representante participa, com 


direito 4 palavra, mas sem voto, de todas as reunides da 


Organi zagdo 


Artigo 117 
De acdrdo com a acg&o e a polftaca decididas pela Assen- 


bléia Geral e com as resolugdes pertinentes dos Conselhos, a 
Secretaria Geral promoverd relagées econdmicas, soc1ais,~ Jju- 
ridicas, educacionais, clentificas e culturais entre todos 


os Estados Membros da Organizagdo. 


Artigo 118 
A Secretaria Geral desempenha também as seguintes fun- 


goes: 

a) Enceamunhar ex officio aos Estados Membros a convo- 
catéria aa Assembldé1ia Geral, aa Reunido de Consul- 
ta dos Ministros das Relagées Exteriores, do Conse~ 
lho Interamericano Econdmico e Social, do Conselho 
Interamericano de Educag&o, Ciéneia e Cultura e das 


Conferéncias Especializadas; 
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d) 


c) 


a) 


f) 


8) 


h) 


Assessorar os outros érgéios, quando cabivel, na ela- 
porag&o das agendas e regulamentos, 

Preparar o projeto de orcamento~-programa da Organi- 
zagao com bese nos programas aprovados pelos Conse- 
ihos, organismos e entidades cujas despesas devam 
ser incluidas no orgamento-programa e, apés consul- 
ta com ésses Conselhos ou suas Comissdes Permanen- 
tes, submeté-lo & Comisséo Preparatéria da Assem- 


pléia Geral e em seguida & préprme Assenbdléia, 


Proporcionar &@ Assembléia Geral e aos demais érgaos 
servigos de secretaria permanentes e adequados, bem 
come aar Cumprimento a seus mandatos e encargos. 
Dentro de suas possibilidades, atender as outras 
reuni6es da Organizagdo; 

Custodiar os documentos e arquivos das Conferéncias 
Interamericanas, da Assembléia Geral, das Reunides 
de Consulta dos Ministros das RelagSes Exteriores, 
aos Conselhos e das Conferénc1as Especializadas; 
Servir de depositdria dos tratados e acérdos inte- 
renericanos, bem como dos instrumentos de ratifica- 
gao dos mesmos, 

Apresentar & Assembléia Geral, em cada perfodo ordi- 
nério.de sessées, um relatério anual sobre as ativi- 
dades e a situagdéo financeira da Organizagdo, e 
Estabelecer relagdes de cooperagao, consoante o que 
for decidido pela Assemblé1a Geral ou pelos Conse- 
lhos, com os Organismos Especializados e com outros 


organismos nacionais e internacionais. 
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Artigo 119 
Compete ao Secretdrio Geral. 


a) Estabelecer as dependéncias da Secretaria Geral que 
sejam necessdrias para a realizagao de seus fins, e 
b) Determinur o nimero de funciondrios e empregados da 
Secretaria Geral, nomed-los, regulamentar suas atri- 
burzées e deveres e fixar sua retribuigéo. 
O Secretario Geral exercerd essas atribuigées de acdrdo 
com as normas gerals e as disposigdes orgamentdrias que fo- 


rem estabelecidas pela Assembldéia Geral. 


Artigo 120 
O Secretdrio Geral Adjunto serdé eleito pela Assembléia 


Geral para um perfooo de cinco anos e ndo poderad ser reelel- 
to mais de uma vez, nem poderd suceder-lhe pessoa da mesma 
nacilonalidade Vagando o cargo de Secretdrio Geral Adjunto, 
o Conselho Permamente elegerd um substituto, o qual exerce- 
ré o referildo cargo até que a Assembléia Geral proceda a 


eleicg&0 de novo titular para um perfodo completo. 


Artigo 121 
O Secretério Geral Adjunto 6 o Secretdrio do Conselho 


Permanente fem o cardter de funciondrio consultivo do 
Secretério Geral e atuard como delegado seu em tudo aquilo 
de que fér por éle incumbido Na auséncia tempordria ou 
no 1mpedimento do Secretdério Geral, exercerd as fungdes 
déste 

O Secretdrio Geral e o Secretdrio Geral Adjunto deve~ 


rao ser de nacionalidades diferentes. 
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Artigo 122 
A Assembléia Geral, com o voto de dois tergos dos Estados 


Membros, pode destituir o Secretdrio Geral ou o Secretdrio Ge~ 
ral Adjunto, ou ambos, quando o exlgir-o bom funcionamento da 


Organizacdo. 


Artigo 123 
O Secretdrio Geral designard, com a aprovag&o do Conse- 


lho correspondente, o Secretdrio Executivo de Assuntos Econd~ 
micos e Sociais e o Secretdrio Executivo de Educagdo, Ciénc21a 
e Cultura, os quais serdo também os Secretdrios dos respecti- 
vos Conselhos. 


Artigo 124 
No cumprimento de seus deveres, o Secretdrio Geral e o 
pessoal da Secretaria nao solicitaraéo nem receberaéo instru- 
ges de Govérno algum nem de autoridade alguma estranha 4 Or-- 
ganizagéo, e abster-se-do de ugir de mane1ra incompativel com 
sua condigdéo de funciondrios internacionais, responsdveis tini- 


camente perante a Organizagéo. 


Artigo 125 


Os Estados Membros comprometem=se a respeitar o cardter 
exclusivamente 1unternacional das responsabllidades do Secre- 
tdrio Geral e do pessoal da Secretaria Geral e a nado tentar 


anfluir sébre éles no desempenho de suas fungdes. 


Artigo 126 
Na selega&o do pessoal da Secretaria Geral levar-se-do 


em conta, em prime1ro lugar, & eficiéncia, a competéncia e 
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@ probidade, mas, ao mesmo tempo, dever-se-d dar importancia 
& necessidade de ser o pessoal escolhido, em tédas as hie- 
rarquias, de acérdo com um critério de representagdo geogrd- 


fica t&o amplo quanto possivel. 


ARTIGO XVII 
O Capitulo XIV, antatulado "Conferéncras Nspecializa- 
das", serd substituido por um Capitulo XX, com o mesmo ti- 
tulo e constztufdo pelos Artigos 128 e 129, com a seguante 


redacdo: 


Artigo 128 
As Conferénc1as Especializadas sfo reunites intergover- 


namentars destianadas a tratar de assuntos técnicos especiais 
ou a desenvolver aspectos especfficos da cooperagéo iantera~ 
mericana e s&0 realizadas quando o determine a Assenblérza 
Geral ou a Reuniado de Consulta dos Miniastros das Relag&es 
Exteriores, por inicrativa prépria ou a pedido de algum dos 
Conselhos: ou Organismos Especializados. 


Artago 129 


A agenda e oO regulamento das Conferéncias Especializa- 
das serdo elaborados pelos Conselhos competentes, ou pelos 
Organismos Especializados interessados, e submetidos & con- 
siderag&o dos Governos dos Estados Membros,. 


ARTIGO XVIII 
O Capitulo XV, antitulado "Organismos Especializados", 
serd substitufdo por um Capitulo XXI, com o mesmo titulo oe 
constitufido pelos Artigos 130 a 136, inclusive. Os atuais 
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Artigos 95 e 100 passaréo a ser Artigos 130 e 135, respec~ 
tivamente 

Os Artigos 131, 132, 133, 134 e 136 terdo a seguinte 
redagao 

Artigo 131 

A Secretaria Geral manterd um registro dos organismos 
que satisfagam as condigdes estabelecidas no artigo anterior, 
de acérdo com as determinagées da Assembléia Geral e & vista 


de relatério do Conselho correspondente. 


Artigo 132 
Os Organismos Especializados gozam da mais ampla autono- 
ma técnice, mas daverdo levar em conta as recomendagées da 
Assembléia Geral e dos Conselhos, de acordo com as disposi-= 


gSes da Carta. 


Artigo 133 


Os Organismos Especialazados apresentaréo & Assembléia 
Geral relatérios anuais sébre o desenvolvimento de suas ati- 
vidades, bem como sdébre seus orgamentos e contas anuais. 


Artigo 134 


As relag6es que devem existir entre os Organismos Espe- 
cializados e a Organizagéo seréo definidas mediante acdrdos 
celebrados entre cada Organismo e o Secretdrio Geral, com a 


autorizag&o da Assembldéia Geral. 


Artigo 136 


Na localazag&o dos Organismos Especialaizados, levar-se- 


ao em conta os interésses de todos os Estados Membros oc a 
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conveniéncia de que as sedes dos mesmos sejam escolhidas me- 
Giante criterio de distribui¢ga&o geogrdfica t&o eqtiitativa 


quanto possivel. 


ARTIGO XIX 
A Terceira Parte da Carta serd constituida pelos Capitu- 
los XXII 2 XXV, inclusive, de acdrdo com og Artigos XX a XXIII 


do presente Protocolo, 


ARTIGO XX 
O Capitulo XVI, intitulado "Nagdes Unidas", passard a 
ser Capitulo XXII, com o mesmo t{tulo e constitufdo pelo 


atual Artigo 102, o qual passard a ser Artigo 137 


ARTIGO XXI 
O Capitulo XVII, intaitulado "Dasposigdes Diversas", serd 
substituido por um Capitulo XXIII, com o mesmo titulo e cons- 
titufdo pelos Artigos 138 a 143, inclusive. Os atuais Arti- 
gos 103 6 106 passar&o a ser Artigos 139 e 142, respectiva= 
mente 
Os Artigos 138, 140, 141 e 143 terdo a seguinte redagdo: 


Artigo 138 


A assisténc1a as reunides dos érg&ios permanentes da 
Organizag¢&o dos Estados Americanos ou as conferéncias e reu- 
niédes previstas na Carta, ou realizadas sob os auspicios da 
Organizag&o, obedece ao cardter multilateral dos referidos 
érgfios, conferéncias e reunides e nfo depende das relagdes 
bilaterais entre o Govérno de qualquer Estado Membro e o 


Govérno do pafs-sede 
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artigo 140 
Os representantes dos Estados Membros nos érg&os da Or- 
ganizagdo, o pessoal das suas representag&es, o Secretdrio 
Geral e o Secretério Geral Adjunto gozar&o dos privilégios 
e imunidades correspondentes a seus cargos e neceasdérlos 


para desempenhar com independéncia suas fungses. 


Artigo 141 
A situag&o Juridica dos Organismos Especializados e os 


privilégios e imunidedes que devem ser concedidos aos mesmos 
e ao seu pessoal, bem como aos funciondrios da Secretaria 
Geral, ser&o determinados em acdrdo multilateral. 0 disposto 
neste artirgo nado impede que se celebren acordos bilaterais, 


quando julgados necessdrios. 


Artigo 143 
A Organizagdo dos Estados Americanos nf&o’admite res- 


trigdo alguma, por motivo de raga, credo ou sexo, a capa~ 
cidade para exercer cargos na Organiza¢&o e participar de 


suas atividades. 
ARTIGO XXII 


O Cap{tulo XVIII, intitulado "Rataficag&o e Vigéncia", 
passard a ser Capitulo XXIV, com o mesmo titulo e constituido 
pelos atuais Artigos 108 a 112, inclusive, os quails passa~ 
r&o a ser Artigos 144 a 148, respectivamente; entretanto, 

a referénc1a ao “Artigo 109" no atual Artigo 111, que passard 


a ser Artigo 147, serd modificada para "Artigo 145". 
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ARTIGO XXIII 
Um novo Capitulo XXV, intitulado "Disposigdes Transité- 
rias" e constitufdo pelos Artigos 149 e 150, inclusive, serd4 


aincorporado a Carta e terd a seguinte reda¢gdo: 


Artigo 149 


O Comité Interamericano da Alianga para o Progresso 
atuard como comissdo executiva permanente do Conselho Intera- 
mericano Econémico e Social enquanto estiver em vigor a Alianga 


para o Progresso. 


Artigo 150 
Enqvanto n&o entrar em vigor a conveng¢a&o interamericana 


sdbre direitos humanos a que se refere o Capftulo XVIII, a 
atual Comissfo0 Interamericana de Direitos Humanos velard pela 


observanc1a de tais direitos. 


ARTIGO XXIV 

As expressSes "Assembléi1a Geral, "Conselho Permanente 
da Orgenizagdo" ou "Conselho Permanente" e "Secretaria Geral", 
substituirdo, conforme 0 caso, as expressdes "Conferénce1a In- 
teramericana", "Conselho da Organiza¢géo" ou "Conselho" e "Unido 
Pan-Americana", quando estas figurarem nos artigos da Carta 
que ndo hajam sido suprimidos ou especificamente reformados 
pelo presente Protocolo. No texto em inglés de tais artigos, 
os termos "Hemaspnere" e "hemispheric" substituirdo "continent" 


e "continental". 


ARTIGO XXV 
O presente Protocolo fica aberto &@ assinatura dos Esta- 
dos Americanos e ser&é ratificado de acodrdo com as suas res- 


pectivas normas constitucionais. O instrumento original, 
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eujos textos em espanhol, francés, inglés e portugués s&o 
1cuelmente auténticos, serdé depositado na Secretaria Geral, 
a qual enviard cépias autenticadas aos Governos para fins 
de ratificagéo. Os instrumentos de ratificag¢do ser&o depo- 
sitados na Secretaria Geral e esta notificard do aludidco 


depésito os Governos signatdrios. 


ARTIGO XXVI 
O presente Protocolo entrard em vigor, entre os Esta- 
dos que o ratificarem, quando dois tergos dos Zstados sig- 
natdrios da Carta houverem depositado seus instrumentos de 
ratificagd&o. Quanto aos restantes Estados, entrard em vi- 
gor na ordem em que depositarem seus instrumentos de rati- 


ficagdo. 


ARTIGO XXVII 
O presente Protocolo seré registrado na Secretaria 
das Nag¢ées Unidas por intermédio da Secretaria Geral da 


Organizagao. 
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EM FE DO QUE, os Plenipotenciarios abaixo assinados, 
cujos plenos podéres foram encontrados em boa e devida forma, 
assinam o presente Protocolo, aque se denominard "Protocolo 
de Buenos Alres", na cidade de Buenos Aires. Repiibuica 
argentina, em vinte e sete de fevereiro de mil novecentos e 


sessenta e sete 


DECLARAGAO DA. DELEGAGAO DO EQUADOR 


A Delegacdo equatoriana, insp2.rada nas convicgdes de pez 
e de 4iars2%to do povo e do Govérno do Equadox, de1xa consignado 
gue as dispos).gSes aprovadas sdbre solugao pacffica de contro- 
vérsias ndo satisfazem o propésito estabelecido na Resolugd&o 
XIII da Segunda Conferénc1a Interamericana Extraordinaria e 
que n&o foram conferidas ao Conselhu Permanente faculdades 
suficientes parva auxiliar de maneiara eficaz os Estados Membros 
na soiugd&o pacifica de suas controversias,. 

A Delegagéo do Equador subscreve éste Protocolo de Reforma 
da Carta cea Organizagio dos Nstados Americanos no entendimento 
ae que nenhuma de suas disposigdes limita. de forma algume, 

o direito dos Estados Membros de levar suas controvérsias, 
qualquer que seja sua natureza ou a matéria sébze que versen, 
ao conhecamento da Organizagdo, para que lhes recomende os 


processos adequados para a soluc&o pacffica das mesmas. 
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DECLARAGKO DA DELEGAGKO DO Panamh 


A Delegacg&o do Panamd, no momento de subscrever o- Protocolo 
de Reforma da Carta da Organizacdo dos Estados Americanos, decla- 
ra que o faz no entendimento de que nenhuma de suas disposicédes 
limita ou impede, de forma alguma, o direito do Panamd de levar 
ao conhecimento da Organizac&o qualquer conflito ou controvérsia 
surgida com outro Estado Membro, que ndo tenha tido solucdo 
justa dentro de um prazo razod4vel, depois de haver sido aplaica- 
do sem resultados positivos algum dos processos de solucéo 
pacifica previstos no Artigo 21 da Carta atual. 


DECLARAGKO DA DELEGACKO DA ARGENTINA 


Ao assinar o presente Protocolo, a Republica Argentina 
ratifioa sua firme convicgdo de que as emendas introduzidas 
na Carta da OEA nao atendem devidamente a tédas as necessida- 
des da Organi.zacg&o, visto que seu instrumento fundamental 
deve conter, além das normas orgfnicas, econémicas, socials 
e culturais, as 1ndispensavéis disposigdes que tornem efeti- 
vo o sistema de seguranga do Continente. 
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POUR LE PEROU a 
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POR PARAGUAY 
FOR PARAGUAY 

PELO TARAGUAT. 
TOUR LD Par.cuay/ Sete 









PGR NICARAGUA. 


FOR NICARAGUA. prec Tce 
POR NICARAGUA. 


POUR LE NICARAGUA. 
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POR EL SALVADOR: A flat Foe oe 


FOR EL SALVADOR: 
FOR EL SALVADOR: 


FOUR LE SALVADOR: one i Sbrs in 
eee A 





POR VENEZUELA. 
FOR VENEZUELA. 
PELA VENEZUTLA. 
POUR LE VEN@ZUELA. 





POR ECUADOR: 
FOR ECUADOR: 


PELO SQUADOR: . } < 
FOUR L' EQUATEUR: 
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POR LOS’ ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 
PELOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA. 


POUR LES BTATS-UNIS D' AMERIQUE: bea. in eae 


POR HONDURAS: 
FOR HONDURAS: 
POR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS. 





ey Ge? 


7 By 


gore ews Cfo 





POR LA REPUBLICA DOMINICANA. 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: = te 
PELA REPUBLICA DOMINICANA: 7 te 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: ee? 


Viana 
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POR PANANA. cs ex EN ee ) 


FOR FANAMA. 


PELO PANY A a Le Woe. if 
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POUR PANAMA. ee tee a as Che 
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& Ser. 


4 ia : 
\ 
POR BOLIVIA. Khas (etepy 


FOR BOLIVIA. 
PELA BOLIVIA. 
POUR LA BOLIVIE: 


POR COSTA RICA. AA 


FOR COSTA RICA. 
POR COSTA RICA. 
POUR COSTA RICA. 


POR URUGUAY 
FOR URUGUAY 


PELO URUGUAI. 
POUR L'URUGUS 


& 
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FOR HATPI AC Til p- = 
BOR HATTI 
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"oLO HAT? r. 
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POR MEXICO- 


POR MEXICO- Ded Oud, 


SLO MEXICO: i 
POUR LE MEXI GUE: Me al Bites Atti" 
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POR CHILE: 
FOR CHILE. 
PELO CHILE: / “ 
POUR LE CHILI. Sf. aa 


/ 


POR LA REPUBLICA ARGENTINA. 
FOR THE ARGENTINE REPUBLIC: 
PELA REPUBLICA ARGENTINA. 
POUR LA REPUBLIQUE ARGENTINE: 


Ville ru a 
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Certifico que el documento preinserto es copia fiel del original 
ael Protocolo de Reformas a la Carta de la Organizacién de los Esta- 
dos Americanos''Protocolode Buenos Aires", suscrito en la Tercera 
Conferencia Interamericana Extraordinaria, Buenos Aires, Argentina, 
27 de febrero de 1967 


30 de marzo de 1967 


I hereby certify that the foregoing document 1s a true and faith- 
ful copy of the original of the Protocol of Amendment to the Charter 
of the Organization of American States ''Protocol of Buenos Aires", 
signed at the Third Special Inter-American Conference, Buenos Aires, 
Argentina, February 27, 1967 


March 30, 1967 


Je certifie que le document qui précede est une copie conforme 
du texte original du Protocole de Reforme de la Charte de l'Orgamisa- 
tion des Etats Américains "Protocole de Buenos Aires", signé & la 
Troisfeme Conférence Interaméricaine Extraordinaire, Buenos Aires, 
Argentine, 27 février 1967 


30 mars 1967 


Certifico que o documento transcrito é cépia fiel do original do 
Protocolo de Reforma da Carta da Orgamzagdo dos Estados America- 
nos "Protocolo de Buenos Aires", assinado na Terceira Conferéncia 
Interamericana Extraordin&éria, Buenos Aires, Argentina, 27 de fe- 
vereiro de 1967 

ar 


30 margo 1967 f "thee. Lie 


William Sanders 


Secretario General Adjunto Secrétaire général adjoint 
de la Orgamzacién de los de l'Organisation des 
Estados Americanos Etats Américains 
Assistant Secretary General Secret4rio Geral Adjunto 
of the Organization of da Organizagdo dos 
American States Estados Americanos 
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By its resolution of April 10, 1968, the Senate of the United States 
of America, two-thirds of the Senators present concurring, gave its 
advice and consent to the ratification of the Protocol, and the Pro- 
tocol was duly ratified by the President of the United States of 
America on April 23, 1968, 

It 1s provided in Article XXVI of the Protocol that the Protocol 
shall enter into force among the ratifying States when two-thirds 
of the States signatory to the Charter of the Organization of Ameri- 
can States have deposited their instruments of ratification, 

Such instruments were deposited by Argentina on July 21, 1967, 
Bolivia on February 27, 1970, Brazil on December 11, 1968, Colom- 
bia on February 27, 1970, Costa Rica on June 5, 1968, the Dominican 
Republic on July 26, 1968, El Salvador on July 11, 1968, Guatemala 
on January 26, 1968, Honduras on February 27, 1970, Jamaica on 
February 27, 1970, Mexico on April 22, 1968, Nicaragua on Septem- 
ber 23, 1968, Panama on April 29, 1969, Paraguay on January 28, 
1968, Peru on February 27, 1970, Trimdad and Tobago on May 20, 
1968, the United States of America on April 26, 1968, and Vene- 
zuela on October 10, 1968, 

On February 27, 1970 instruments of ratification with respect to 
the Protocol had been deposited by two-thirds of the States signa- 
tory to the Charter of the Organization of American States and the 
Protocol thereupon entered into force, 

Now, THerREFoRE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after’ Feb- 
ruary 27, 1970 by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the Umited States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-third day of March 

in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy 

[seaL] and of the Independence of the Umted States of America 

the one hundred ninety-fourth. 


Ricuarp Nrxon 


By the President 
Witi1am P Rogers 
Secretary of State 
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ITALY 


Extension of Loan of Vessels: U.S.S. Barb, 
U.S.S. Dace, and U.S.S. Lizardfish 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome August 1 and November 18, 1969; 
Entered into force November 18, 1969. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Italy 
No. 521 Rome, August 1, 1969 


TEXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Note from the Ministry of Foreign 
Affairs dated May 29, 1969 requesting the extensions of the loans to 
the Government of Italy of the three submarines: USS Barb (SS 
220), USS Dace (SS 247) and USS Lizardfish (SS 378). 

The loans of the three submarines referred to above were variously 
made pursuant to the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Governnent of Italy, effected by an 
exchange of notes signed at Washington dated April 27, 1954, as 
umended by the exchange of notes signed at Rome dated Jannary 29, 
1960, and the Agreement effected by the exchange of notes dated Au-’ 
gust 18, 1959, and all as further amended by the exchange of notes 
signed at Rome dated March 31 and April 17, 1965. [7] The loans of 
these submarines are scheduled to expire as follows: 


Name of Submarine ; Expiration Date 
USS Bard (SS 220) _ December 13, 1969 
USS Dace (SS 247) January 31, 1970 
USS Lizardfish (SS 373 January 9, 1970. 


I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Italy, the Government of the 
United States agrees to extend further the periods of loans of these 
submarines for an additional five year period from the original dates 
of. their respective deliveries under the terms and conditions of the 


*YTAS 3124, 4418, 4365, 5789; 5 UST 2617; 11 UST 126; 10 UST 1985; 16 
UST 652. 
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Agreements pertaining to them referred to above. Accordingly, the 
new expiration dates of the periods of loans of these three submarines 
will be as follows: 


Name of Submarine , Expiration Date 
USS Burd (SS 220) December 13, 1974» 
USS Dace (ss 247) January 31, 1975 
USS Lizardfish (SS 373 January 9, 1975 


If the foregoing is acceptable to the Government of Ital y, I have 
the honor further to propose that Your Excéllency’s reply to that 
effect shall, together with my note, constitute an Agreement between 
our two G yovernments regarding this matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’ $ reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


GARDNER ACKLEY 


His Excellency 
Prrmo NENNI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rome. 


The Minister of Foreign Affairs of Italy to the 
American Ss dd 


IL MINISTRO ‘DEGLI AFFARI ESTERI 
nD. 054/783 Roma, di 18 Nor. 1969 


Eccutirnza, 


Ho Vonore di accusare ricevuta della Nota di Vostra Eccellenza - 
n. 521 del 1° agosto 1969 del seguente tenore: 


“Ho Vonore di riferirmi alla Nota del Ministero degli Affari 
Esteri in data 29 maggio 1969, con la quale é stata richiesta la proroga 
dei prestiti al Governo italiano dei tre sommer eibili USS Barb (SS 
220), USS Dace (SS 247) e USS Lizardfish (3S 373). 

I prestiti dei tre sommergibili sopra menzionati avevano avuto 
luogo sulla base dell’Accordo tra il Governo degli Stati Uniti d’Amer- 
ica ed il Governo italiano stipulato con Scambio di Note avvenuto a 
Washington in data 27 aprile 1954, successivamente modificato con 
Scambio di Note avvenuto 2 Roma il 29 gennaio 1960, ¢ sulla base 
dell’Accordo di cui allo Scambio di Note in data 18 agosto 1959, en- 
trambi ulteriormente modificati con Scambio di Note avvennto a Roma 
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in data 81 marzo e 17 aprile 1965. La scadenza dei prestiti dei suddetti 
sommergibili é cosi prevista : 


- Nome del sommergibile Data di Senden, 
USS Bard (SS 220) 13 dicembre 1969 
USS Dace (SS 247) 31 gennaio 1970 
USS Lizardfish (SS 373 9 gennaio 1970 


Ho adesso l’onore di informare Vostra Kccellenza che, in accogli- 
mento della richiesta del Governo italiano, il Governo degli Stati 
Uniti & disposto a prorogare la durata dei prestiti dei sommergibili 
suddetti per un ulteriore periodo di cinque anni con decorrenza dalle 
date originarie delle loro rispettive consegne in conformita ai termini 
ed alle condizioni dei sopra menzionati relativi Accordi. Conseguente- 
mente, le nuove date di scadenza dei prestiti dei tre sommergibili di 
cui trattasi saranno le seguenti: 


Nome del sonmnergibile_ Data di scadenza 
USS Barb (SS 220) 18 dicembre 1974 
' USS Dace (SS 247) 31 gennaio 1975 


USS Lizardfish (SS 373) 9 gennaio 1975. 


Se quanto precede incontra l’accordo del Govertio italiano, ho 
quindi Ponore di proporre che la risposta di Vostra Eccellenza e questa 
mia Nota costituiscano un Accordo in materia fra i nostri due Governi, 
Accordo che entrera in vigore alla data della risposta di Vostra 
Eccellenza.” 


Al riguardo ho Vonore di informarla che i] Governo italiano con- 
corda su quanto precede. 

Voglia accogliere, Eccellenza, Vespressione della mia pit alta 
considerazione. 


[sea] Axpo Moro 


S.E. il Signor 
Granam ANDERSON Martin 
Ambasciatore degli 
Stati Uniti @ America 
Roma 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 054/783 Rome, November 18, 1969 
ExcrLLency 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 521 of August 1, 1969, worded as follows 


[For the English language text of the note, see p. 813.] 


-T have the honor to inform you that the Government of Italy agrees 
to the foregoing. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


[sraL] Apo Moro 
His Excellency 
Grauam ANDERSON Martin, 


Ambassador of the Unted States of America. 
Rome. 
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NORWAY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of May 4, 1967. 
Signed at Washington December 23, 1969; 
Entered into force March 26, 1970. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERN- 
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Norway, 

Desiring to amend the “Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Norway Concerning Civil Uses of Atomic Energy” signed at Wash- 
ington on May 4, 1967 [1] (hereinafter referred to as the “Agreement 
for Cooperation”), 

Agree as follows: 


Arricte I 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by add- 
ing the following new paragraph: 

“L. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of Norway or to authorized persons under its juris- 
diction uranium enriched in the isotope U-233 for use as fuel in 
reactors and reactor experiments. The terms and conditions of 
each transfer shall be agreed upon in advance, it being understood 
that the quantity of U-233 contained in uranium enriched in the 
isotope U-233 transferred to Norway under this Article during 
the period of this Agreement shall not exceed a net amount of 
10 kilograms. The net amount of U-238 shall be the gross quan- 
tity transferred to the Government of Norway or authorized per- 
sons under its jurisdiction less the quantity which has been re- 
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turned to the United States of America or transferred to any 
other nation or group of nations with the agreement of the Gov- 
ernment of the United States of America pursuant to this 
Agreement.” 

Articie IT 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [*] and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation. 


In witness wHereor, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-third day of Decem- 
ber, 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Marearer Joy Tissetrs 


Gurnn T Szazore 


FOR THE GOVERNMENT OF NORWAY: 
ARNE GUNNENG 


+ Mar. 26, 1970. 


TIAS 6849 


PANAMA 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama February 12 and March 4, 1970; 
Entered into force March 4, 1970. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign [elations of 
Panama 


Panama, Repusuic or Panama, 
No. A-40 February 12, 1970 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1970. 

Tam able to inform you that the governments of all countries which 
are major suppliers of such meats to the United States have agreed 
to participate in the 1970 restraint program discussed by our repre- 
sentatives, These agreements are being embodied in exchanges of Notes 
between the Government of the United States of America and the 
governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two governments should 
provide as follows: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1970 shall be 1,061.5 million pounds 
and the Government of Panama and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as 
set forth below for regulating exports to, and imports into, the 
United States. 

2. The Government of Panama shall limit the quantity of such 
meats originating in Panama and during the calendar year 1970 
entered or withdrawn from warehouse for consumption in the 


(819) TIAS 6850 


820 


U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


United States to 5,400,000 pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Panamanian origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that, 


a. Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of 
such meat from Panama; 


b. Such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Panama pursuant to paragraph 6, and only 
in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry 
or withdrawal from warehouse for consumption in the calen- 
dar year 1970 will exceed the quantity specified in paragraph 2, 
as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may increase 
the global quantity of imports of such meats into the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Panama, such increase 
in global quantity or shortfall shall be allocated to Panama in the 
proportion that 5,400,000 pounds bears to the total initial shares 
from all countries which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1970. 

5. The Government of the United States of America shall sepa- 
rately report meats rejected as unfit for human consumption, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described 
in paragraph 2. 

6. The Government of Panama and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
government regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or implementation of this agreement, and regarding in- 
crease in the global quantity and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota of 
Panama shall not include the period between October 1, 1968 and 
December 31, 1970. 

I have the honor to propuse that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Panama, this Note together with Your Excellency’s 


confirmatory reply, shall constitute an agreement between our two 
governments which shal] enter into force on the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert M Sayre 


Empassy OF THE Unitrep States or AMERICA 
Panama, i. P., February 12, 1970 


His Excellency 
Juan Awronro ‘Tack 
Minister of Foreign Relations 
Panama 


The Minister of Foreign Relations of Panama to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 


M 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 


No DREU-173/1336-2 Panam, Marzo 4 de 1970 


SeNor EmBazsavor: 

Tengo el honor de avisar recibo de las notas de Vuestra Excelencia 
nimeros 28, de Enero 19 de 1970, y A-40 de 12 de Febrero ultimo, 
mediante las cuales me informa (a) que la cuota para importacién de 
carnes a Estados Unidos de América desde la Reptblica de Panama, 
que fue informalmente discutida entre funcionarios de nuestros res- 
pectivos Gobiernos sobre la base limite de 5,400.000 libras, representa 
cl aumento maximo factible que el Gobierno de Estados Unidos de 
América puede conceder al Gobierno de Panama durante el afio de 
1970; y (b) que propone celebremos un ‘acuerdo en los términos ex- 
puestos en su segunda nota citada. 

Deseo comunicar a Vuestra Excelencia, por este medio, que la cuota 
de 5,400.000, ya referida, asf como los términos del acuerdo, vertidos 
cn la nota de Febrero 12 de 1970, satisfacen al Gobierno de Panama. 

Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri- 
dades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Juan ANTONIO Tack 


Juan Antonio Tack, 
Ministro de Relaciones E'axteriores, 


Su Excelencia 
Roserr M. Sayre, 
Embajador de Estados Unidos de América, 
Panama, Republica de Panama. 
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Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY. OF FOREIGN RELATIONS 


PANAMA 4, PANAMA 


No. DREU-173/1336-2 Panam, March 4, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s notes 
No. 28 of January 19, 1970,[*] and No. A-40 of February 12, 1970, in 
which you inform me that: (a) the quota for the unportation of meat 
into the United States of America from the Republic of Panama, 
which was informally discussed by officials of our two Governments 
on the basis of a limit of 5,400,000 pounds, represents the maximum 
feasible increase that the Government of the United States of America 
can grant the Government of Panama during the year 1970; and (b) 
you propose that we conclude an agreement under the terms set forth 
in the second of your notes mentioned above. 

I wish to inform Your Excellency hereby that the quota of 5,400,000 
pounds referred to above and the terms of the agreement set forth 
in the note of February 12, 1970, are satisfactory to the Government 
of Panama. 

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Juan Anronio Tack 
Juan Antonio Tack 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Rosert M. Sayre, 
“Ambassador of the 
United States of America, 
Panama, Panama 


1 Not printed. 
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COSTA RICA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San José March 6, 1970; 
Entered into force March 6, 1970. 


The Amercan Chargé @Affacres ad unterm to the Minster of Foreign 
Relations of Costa Rica 


EMBassy OF ‘THE 
Unrrep Srares or AMERICA 
No. 23 San Jose, March 6, 1970 


Excr,tiENcy 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation mto the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1970. 

Tam able to inform you that the governments of all countries which 
are major suppliers of such meats to the United States have agreed 
to participate in the 1970 restraint program discussed by our repre- 
sentatives. These agreements are being embodied in exchanges of notes 
between the Government of the United States of America and the 
governments of the respective countries. 

I propose that the agreement between our two Governments should 
provide as follows 


1) Without prejudice to the provisions of paragraph 4 below, the 
total quantity of imports of snch meats into the United States during 
the calendar year 1970 will be 1,061.5 million pounds, of winch 
34,900,000 pounds 1s allocated to meats of Costa Rican origin. ‘To 
regulate the exports and imports to the United States of these meats 
the Government of Costa Rica and the Government of the United 
States agree to assume respectively the obligations indicated below 

2) The Government of Costa Rica, having already obtained the 
agreement of the organizations charged with authorizing the exports 
of meat, will limit the quantity of such meats originating m Costa 
Rica for importation for consumption into the United States of 
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America durmg calendar year 1970 to 34,900,000 pounds or to the 
larger quantity which may result from adjustments made under 
paragraph 4. 

8) The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Costa Rican origm. whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the United 
States, provided that 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meats from Costa Rica, 

(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Costa Rica pursuant to paragraph 6, and only in 
circumstances where it 1s evident after such consultation that the 
quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption im the calendar year 1970 will 
exceed the quantity specified m paragraph 2, as ut may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


4) The Government of the United States of America may increase 
the global quantity: of imports of such meats mto the United States 
or may allocate any shortfall in a share of the global quantity There- 
upon, 1f no shortfall 1s estimated for Costa Rica, such mcrease 11 
global quantity or shortfall shall be allocated to Costa Rica im the 
proportion that 34,900,000 pounds bears to the total mmitial shares 
from all countries which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1970. 

5) The Government of the United States of America shall sepa- 
rately report meats rejected as unfit for human consumption and 
such meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 1 and paragraph 2. 

6) The Government of Costa Rica and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request: 
of either Government regarding any matter involving the applica- 
tion, interpretation or implementation of this agreement, and regard- 
ing increase in the global quantity and the allocation of shortfall. 

7) The above agreement 1s undertaken without prejudice to any 
arrangements which may be reached between the Government of the 
United States of America and the Government of Costa Rica 
concerning meat unport levels in years subsequent to 1970. 


I have the honor to propose that, 1f the foregomg 1s acceptable 
to the Government of Costa Rica, this note together with Your 
Excellency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter mto: force on the date of 
your reply 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ lighest 
consideration, 


Sanpy M. Prinewe 
Chargé @Affacres ad aterm 
Hlis Excellency 
Fernanvo Lara BusraMan're, 


Minster of Fore:gn Relations. 
San José. 





The Mimster of Foregn Relations of Costa Rrcea to the 
Amencan Chargé @Affacres ad aterm 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


DM 4182/70. San José, 6 de Marzo de 1970 


SeXor Encancavo pe Neeocios 

Tengo Ja honra de acusar recibo de su atenta nota numero 23 de 
ssta misma fecha, en Ja cnal Vuestra Sefioria se refiere a un acuerdo 
bilateral entre nuestros gobiernos que limitard la importacién de 
“urnes cuyo origen es Costa Rica a los Estados Unidos de América en 
el afio 1970, en Jos térmimos sigwientes 


“JSXCELENCIA 

Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre los repre 
sentantes de nuestros dos gobiernos relacionadas con las unporta- 
ciones 2 los Estados Unidos, para consumo, de carne fresca, 
refrigerada o congelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del cuadro 
de tarifas aduaneras de los stados Unidos) y carne fresca, refr- 
gerada o congelada de ganado ovino y caprino salvo corderos (rubro 
106.20 del cuadro de tarifas aduaneras de los Estados Umdos) 
durante el afio calendanio de 1970. 

Me permito informarle que log gobiernos de todos los paises que 
son proveedores importantes de tales carnes a los Estados Unidos 
han acordado participar en el programa de restricciones para 
1970, que trataron nuestros representantes. Esos acuerdos se han 
incorporado en notas canjeadas entre cl Golierno de los Estados 
Unidos de América y los gobiernos de los paises respectivos. 

Propongo que el acuerdo entre nuestros gobiernos disponga lo 
siguiente 


1. Sin perjuicio de lo indicado en el parrafo 4 subsiguiente, la 
cantidad total de 1mportaciones de tales carnes a los Estados Umidos 
durante el afio calendario de 1970 que se permitira seré de 1.061,5 
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millones de libras de las cuales corresponderin 84,.900.000 libras 
de carnes procedentes de Costa Rica. Para reelamentar las exporta- 
clones y las importaciones a los Estados Unidos de esa carne el 
Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América convlenen en asumir respectivamente Jas obligaciones que 
se mdican a continuacién. 

2. El Golnerno de Costa Rica, con el acuerdo ya conseguido de 
las entidades a que corresponde autorizar las exportaciones de carne, 
limitaré la cantidad de dichas carnes cuyo origen es Costa Rica 
que sea importada para consumo a Jos Estados Unidos durante 
el afio calendario de 1970 a 34.900.000 libras, o a Ja cantidad mayor 
que resulte de los ayustes realizados en virtud del parrafo 4. 

3. EE] Gobierno de los Estados Umidos de América podré linntar 
las rmportaciones de tales carnes cuyo origen es Costa Rica, bien 
sea en envios por via directa o indirecta, por medio de reglamenta- 
c16n que gobierne la entrada o salida de almacén de Jas carnes 
para consumo cn los Estados Unidos, siempre que 


(A) tal reglamentacién no se emplee para gobernar Jas fechas 
0 momentos de entrada o salida de almacén para el consumo 
de tales carnes de Costa Raica. 

(B) tal reglamentacién se promulgara solamente después de que 
se hayan celebrado consultas con el Gobierno de Costa 
Rica conforme a parrafo 6, y solamente bajo curcunstancias 
en Jas que es obvio, después de celebrarse tales consultas, 
que la cantidad de tales carnes que probablemente se pre- 
sentaré para su entrada o salida de almacén para el consumo 
en el afio calendario de 1970, excedera la cantidad que se 
especifica en el parrafo 2, con Jos anmentos que pueda tener 
conforme al parrafo 4. 


+. El Gobierno de los Estados Unidos de América podra aunentar 
la cantidad global de importaciones de tales carnes a los Estados 
Unidos o podraé adjudicar cualquier déficit en una parte de la 
cantidad global. Fen consecuencia, si no se ha estimado wn déficit 
para Costa Rica, tal aumento en la cantidad global o en el déficit 
sera adjudicado a Costa Rica en la proporcion que 34.900.000 libras 
tiene con el total de participaciones imeiales de todos los paises 
que se calewla no tendrén déficit en el aio calendario de 1970. 

5. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendird 
mformes, por separvado, acerca de carnes rechazadas por no ser 
aptas para el consumo humano, y tales carnes no se consideraran 
como parte de la cantidad que se indica en el parrafo 1 y parrafo 2. 

6. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos 
de America celebraran consultas lo antes posible después de que 
uno de los dos gobiernos Jas solicite, en relacion con cualquier 
asunto sobre la aplicacién, interpretacion o puesta en practica del 
presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad global y la 
adjudicacién del déficit. 


TIAS 6851 


21 UST] Costa Raca—Trade—Mar 6, 1970 827 





7 El convenio precedente se celebra sin perjuicio de cualesquiers 
acuerdos que pnedan celebrarse entre el Gobierno de los Estados 
Unidos y el Gobierno de Costa Rica concermentes a los niveles de 
importaci6n de carnes en los afios subsiguientes a 1970. 


Tengo el honor de proponer que si Jo anterior es aceptable para 
el Gobierno de Costa Rica, la presente nota junto con Ja nota de 
respuesta de Su Excelencia confirmando lo antedicho, constituyan 
un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entraraé en vigor en 
la fecha de la respuesta de Su Excelencia. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia Jas 
seonridades de mi mas alta consideracién. 


Sanpy M. Prrnave 
ncargado de Negocios a. 1.” 


Tengo Ja honra de informar a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno 
de la Reptiblica de Costa Rica otorga su aprobacién a lo anteriormente 
expresado y considera que el texto de esta nota y el de la nota de Ja 
Embajada de los Estados Unidos de América constituyen acuerdo 
entre ambos Gobiernos, con vigencia desde esta fecha. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria as 
seguridades de mi nds alta consideracén, 


Frernanpo Lara 


Fernando Lara 
Minestro de Relaciones Laterres 


Su Sefiorfa 
Sanpy M. Privat, 
Eneargado de Negocos a. 2. 
de los Estados Umdos de América. 
Ciudad 


Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 


DM 4182/70 San José, Afarch 6, 1970 


Mr, Cirarcé p’ AFPAmEs 

id have the honor to acknowledge receipt of your note No. 23 of 
this date, m which you refer to a bilateral agreement between our 
Governments that will limit the importation into the United States 
of meat of Costa Rican origin in the year 1970, as follows 


[For the English language text, see p. 823.] 
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I have the honor to inform you that the Government of the Repub- 
lic of Costa Rica gives its approval to the foregoing and considers 
that the text of this note and that of the note of the Embassy of the 
United States of America constitute an agreement between the two 
Governments that enters into force on this date. 


I take this occasion to renew to you the assurances of my highest 
consideration. 


Fernanvo Lara 
Fernando Lara 


Munster of Foregn Relations 


Tho Honorable 
Sanpy M. Prinere, 
Chargé @Affares ad anterem of 
the Umted States of America, 
San José. 


TIAS 6851 


BURUNDI 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes - 
Signed at Bujumbura May 6, 1969; 
Entered into force May 6, 1969. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs and of 
Cooperation of Burundi 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 38 Busumpura, May 6, 1969 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
over the last few months between representatives of our two govern- 
ments relating to investments in Burundi which further the develop- 
ment of the economic resources and productive capacities of Burundi 
and to guaranties of such investments by the Government of the 
United States of America. I also have the honor to confirm the follow- 
ing understandings reached as a result of those conversations: 


1. When nationals of the Government of the United States of 
America, hereinafter referred to as the Guaranteeing Government, 
propose to invest with the assistance of guaranties issued pursuant to 
this Agreement in a project or activity within the territorial juris- 
diction of the Government of the Republic of Burundi, hereinafter 
referred to as the Host Government, the two governments shall, 
upon the request of either, consult respecting the nature of the project 
or activity and its contribution to economic and social development 
in Burundi. 

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only 
with respect to guaranteed investments in projects or activities 
approved by the Host Government. 

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any 
investor under a guaranty issued pursuant to the present Agreement, 
the Host Government shall, subject to the provisions of the following 
paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing Government 
of any currency, credits, assets, or investment on account of which 
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payment under such guaranty is made as well as the succession of the 
Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or 
cause of action existing, or which may arise, in connection therewith. 

4. To the extent that the laws of the Host Government partially 
or wholly invalidate the acquisition of any interests in any property — 
within its national territory by the Guaranteeing Government, the 
Host Government shall permit such investor and the Guaranteeing 
Government to make appropriate arrangements pursuant to which 
such interests are transferred to an entity permitted to own such in- 
terests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing 
Government shall assert no greater rights than those of the transferring 
investor under the laws of the Host Government with respect to any 
interests transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. 
The Guaranteeing Government does, however, reserve its rights to 
assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of a denial 
of justice or other question of state responsibility as defined in inter- 
national law. 

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and 
credits thereof acquired by the Guaranteeing Government under such 
guaranties shall be accorded treatment neither less nor more favorable 
than that accorded to funds of nationals of the Guaranteeing Govern- 
ment deriving from investment activities like those in which the in- 
vestor has been engaged, and such amounts and credits shall be 
freely available to the Guaranteeing Government to meet its expendi- 
tures in the national territory of the Host Government. 

6. (a) Differences between the two Governments concerning the 
interpretation of the provisions of this Agreement shall be settled, 
insofar as possible, through negotiations between the two Govern- 
ments. If such a difference cannot be resolved within a period of three 
months following the request for such negotiations, it shal] be submit- 
ted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal 
for settlement in accordance with the applicable principles and rules 
of public international law. The arbitral tribunal shall be established 
as follows: Each Government shall appoint one arbitrator; these two 
arbitrators shall designate a President by common agreement who shall 
be a citizen of a third State and be appointed by the two Governments. 
The arbitrators shall be appointed within two months and the Presi- 
dent within three months of the date of receipt of either Government’s 
request for arbitration. If the foregoing time limits are not met, 
either Government may, in the absence of any other agreement, re- 
quest the President of the International Court of Justice to make the 
necessary appointment or appointments, and both Governments agree 
to accept such appointment or appointments. The arbitral tribunal 
shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each of the 
Governments shall pay the expense of its member and its representa- 
tion in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the 
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President and the other costs shall be paid in equal parts by the two 
Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations con- 
cerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. 

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accord- 
ance with this Agreement, against either of the two Governments, 
which, in the opinion of the other, presents a question of public 
international law shall, at the request of the Government presenting 
the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months 
following the request for negotiations the two Governments have not 
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the 
question of whether it presents a question of public international law, 
shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in 
accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base 
its decision exclusively on the applicable principles and rules of public 
international law. Only the respective Governments may request the 
arbitral procedure and participate in it. 

7. This Agreement shall continue in force until six months from the 
date of receipt of a note by which one Government informs the other 
of an intent no longer to be a party to the Agreement. In such event, 
the provisions of the Agreement with respect to guaranties issued 
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration 
of those guaranties, in no case longer than twenty years, after the 
denunciation of the Agreement. 

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note 
by which the Host Government communicates to the Guaranteeing 
Government that the Agreement has been approved in conformity 
with the Host Government’s constitutional procedures. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Burundi, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to 
enter into force in accordance with paragraph 8 above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Gerorce W. RENcHARD 


His Excellency 
Lazare NTAwURISHIRA, 
Minister of Foreign Affairs 
and of Cooperation, 
Bujumbura. 
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The Minister of Foreign Affairs and of Cooperation of Burundi to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU BURUNDI 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 


No C.'T.C./0175/A.E. Busumsura, le 6 Mai 1969. 


EXCELLENCE, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note n° 38 en date du 
6 mai, ainsi rédigée: 

1. Lorsque des ressortissants du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, nommé ci-aprés le ‘Gouvernement Garant”’, se proposent 
d’investir, & l’aide des garanties émises en application du présent 
Accord, dans un projet’ ou une activité se trouvant dans les Jimites 
de la compétence territoriale du Gouvernement de la République du 
Burundi, nommé ci-aprés le ‘Gouvernement Hote’, les deux 
Gouvernements se consulteront 4 la requéte de ]’un ou de 1’autre 
d’entre eux, au sujet de la nature du projet ou de l’activité et de ce 
que |’un ou l'autre de ces derniers contribuerait au développement 
économique et social au Burundi. 

2. Les procédures énoncées dans Je présent Accord ne s’appliqueront 
qu’en ce qui concerne Jes investissements garantis relativement 4 des 
projets ou activités approuvés par le Gouvernement Hote. 

3. Si le Gouvernement Garant effectue un paiement 4 un placeur 
de fonds quelconque au titre d’une garantie émise en vertu des . 
dispositions du présent Accord, le Gouvernement Héte, sous réserve 
des dispositions du paragraphe suivant, reconnaitra le transfert au 
Gouvernement Garant de tous avoirs, crédits, devises ou investis- 
sements pour lesquels le paiement a été effectué au titre d’une telle 
garantie, ainsi que la substitution du Gouvernement Garant dans 
tout droit, titre, réclamation, privilége ou recours en justice existant, 
ou qui pourrait en découler. 

4, Dans la mesure ot les lois du Gouvernement Héte annulent en 
tout ou en partie l’acquisition de tous intéréts dans quelque propriété 
que ce soit située dans les limites de son territoire national par le 
Gouvernement Garant, le Gouvernement Héte permettra 4 un tel 
placeur de fonds et au Gouvernement Garant de conclure des arrange- 
ments appropriés en vertu desquels les intéréts précités seront 
transférés & une personne juridique A laquelle il est permis de posséder 
de tels intéréts en vertu des lois du Gouvernement Héte. Le Gouverne- 
ment Garant ne réclamera pas de droits supérieurs 4 ceux accordés 
au placeur de fonds opérant un transfert en vertu des lois du Gou- 
vernement Héte en ce qui concerne tous intéréts transférés ou ayant 
fait objet d’une substitution, ainsi que prévu au paragraphe 3. 
Le Gouvernement Garant se réserve le droit, toutefois, de faire 
valoir toute réclamation en sa capacité souveraine dans |’éventualité 
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d’un déni de justice ou de toute autre question concernant la responsa-~ 
bilité d’un Etat telle que définie par Je droit international. 

5. Les montants en devises légales du Gouvernement Hote et les 
crédits en devises légales, acquis par le Gouvernement Garant en 
vertu de telles garanties, bénéficieront d’un traitement qui ne sera ni 
moins ni plus favorable que celui accordé 4 des fonds appartenant & 
des ressortissants du Gouvernement Garant qui proviennent 
d’activités semblables 4 celles qu’exercait le placeur de fonds, et ces 
montants et crédits seront librement accessibles au Gouvernement 
Garant pour subvenir 4 ses dépenses dans le territoire national du 
Gouvernement Hote. 

6. (a) Tout différend entre les deux Gouvernements au sujet de 
Vinterprétation des dispositions du présent Accord sera réglé dans 
toute la mesure du possible par la voie des négociations entre les 
deux Gouvernements. Si le différend ne peut étre réglé dans un 
délai de trois mois suivant la demande de négociation, il sera renvoyé, 
4 la demande de l’un ou de !’autre des Gouvernements, & un tribunal 
arbitral ad hoc pour étre réglé conformément aux principes et aux 
régles de droit public international]. Le tribunal arbitral sera constitué 
de la fagon suivante: chaque Gouvernement nommera un arbitre; 
ces deux arbitres désigneront, d’un commun accord, un Président qui 
sera ressortissant d’un Etat tiers et sera nommé par les deux 
Gouvernements. Les arbitres seront nommés dans les deux mois qui 
suivront la date de réception de la requéte d’arbitrage de l’un ou de 
Vautre des Gouvernements, et le Président sera nommé dans les 
trois mois qui suivront ladite date. Si les délais précités ne sont pas 
respectés, l’un ou autre des Gouvernements pourra, en l’absence de 
tout autre accord, demander au Président de Ja Cour Internationale 
de Justice de procéder 4 la nomination ou aux nominations nécessaires, 
les deux Gouvernements étant convenus d’accepter ladite ou lesdites 
nominations. Les décisions du tribunal arbitral seront prises 4 la 
majorité des voix, et elles seront obligatoires. Chacun des Gouverne- 
ments s’acquittera des déspenses encourues par son arbitre et aux 
fins de représentation au cours de délibérations devant le tribunal 
arbitral; les dépenses du Président et les autres frais seront supportés 
par moitié par les deux Gouvernements. Le tribunal arbitral pourra 
adopter d’autres régles concernant les frais. Dans toutes les autres 
affaires, le tribunal arbitral fixera les régles de sa propre procédure. 

(b) Toute réclamation résultant d’investissements garantis 
conformément aux dispositions du présent Accord contre l’un ou 
l’autre des deux Gouvernements et qui, de l’avis de l’autre, constitue 
une question de droit public international, fera l’objet de négociations 
a la demande du Gouvernement présentant la réclamation. Si, 4 la 
fin des trois mois qui suivent la demande de négociations, les deux 
Gouvernements ne parviennent pas 4 régler la réclamation d’un 
commun accord, la réclamation, y compris la question de savoir si 
elle constitue une question de droit public international, sera soumise 
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en vue de son réglement 4 un tribunal arbitral choisi conformément 
aux dispositions du paragraphe (a) ci-dessus. Le tribunal’ arbitral 
fondera sa décision exclusivement sur les principes et régles de droit 
public international applicables. Seuls les Gouvernements respectifs 
pourront demander le recours 4 la procédure arbitrale et participer 
& celle-ci. 

7. La présent Accord demeurera en vigueur pendant six mois 4 
partir de la date de réception d’une note par laquelle l'un des deux 
Gouvernements informera l’autre de son intention de ne plus étre 
partie 4 l’Accord. Dans ce cas, les dispositions de l’Accord, en ce qui 
concerne les garanties émises pendant que |’Accord était en vigueur, 
demeureront en vigueur pour la durée de ces garanties, mais en aucun 
cas plus de vingt ans aprés la dénonciation de l’Accord. 

J’ai ’honneur de vous confirmer |’accord de mon Gouvernement 
sur les dispositions prévues ci-dessus. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances de ma plus haute 
considération. 





Lazare NTAWURISHIZRA, 





ET DE LA COOPERATION. 


A Son Excellence 
MonstEuR GEoRGE RENCHARD 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Bujumbura 
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Translation 


REPUBLIC OF BURUNDI 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND OF COOPERATION 


No. C.T.C./0175/A.E, 


Busumpura, May 6, 1969 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 38, dated 
May 6, 1969, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 829.] 


I have the honor to confirm to you that my Government agrees to 
the provisions contemplated above. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
Lazare NTawvurisHIRA 
Lazare Ntawurishira 
Minister of Foreign Affairs 
and of Cooperation 
His Excellency 
Groree RENcHARD, 


Ambassador of the United States sj America, 
Bujumbura. 
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GREECE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 4, 1955, 
as amended. 

Signed at Washington September 27, 1968; 

Entered into force November 4, 1969. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Greece, ‘ 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Kingdom of Greece Concerning Civil Uses of Atomic Energy, 
signed at Washington on August 4, 1955 (hereinafter referred to 
as the "Agreement for Cooperation"), which was amended by the 
Agreements signed on June 11, 1960, April 3, 1962, June 22, 1962, 
and June 8, 1964, 


Agree as follows: [*] 


'TIAS 3810, 4887, 5250, 5251, 6478; 6 UST 2635; 12 UST 1207; 13 UST 2874, 
2876 ; 19 UST 4785. 
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ARTICLE 1 

Article II of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 

"A. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of the Kingdom of Greece or authorized persons under 
its jurisdiction, uranium enriched in the isotope U-235 for use as 
fuel in defined research applications, including research reactors 
and reactor experiments, which the Government of the Kingdom of 
Greece decides to construct or operate or authorizes private 
persons to construct or operate in Greece. Contracts setting 
forth the terms, conditions, and delivery schedule of each transfer 
shall be agreed upon in advance. | 

"B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 
transferred under this Agreement and within the jurisdiction of the 
Government of the Kingdom of Greece shall not at any time be in 
excess of six (6) kilograms of contained U-235 in enriched uranium, 
plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, 
is necessary to permit the efficient and continuous operation of 
the reactor or reactors while replaced fuel elements are 
radioactively cooling in Greece or while fuel elements are in 
transit, it being the intent of the Commission to make possible 
the maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material. 

"C. The enriched uranium supplied hereunder may contain up 
to twenty percent (20%) in the isotope U-235. All or a portion 


of the foregoing special nuclear material may be made available 
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as uranium enriched to more than twenty percent (20%) by weight 

in the isotope U-235 when the Commission finds there is a technical 
or economic justification for such a transfer for use in research 
reactors and reactor experiments, each capable of operating with 

a fuel load not to exceed six (6) kilograms of the isotope U-235 
contained in such uranium. 

"D. When any source or special nuclear material received 
from the United States of America requires reprocessing, such 
reprocessing shall be performed at the discretion of the Commission 
in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel elements shall not be altered after 
removal from a reactor and prior to delivery to the Commission or 
the facilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

"E, Special nuclear material produced as a result of 
irradiation processes in any part of fuel leased hereunder shall 
be for the account of the lessee and, after reprocessing as 
provided in paragraph D of this Article, shall be returned to the 
lessee, at which time title to such material shall be transferred 
to the lessee, unless the Government of the United States of 
Ameitiee shall exercise the option, which is hereby granted, to 
retain, with a credit to the lessee based on the’ prices in the 
United States of America referred to in paragraph F of this 


Article, any such special nuclear material which is in excess of 
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for the peaceful uses of atomic energy. 

"FP, With respect to any gpecial nuclear material not owned 
by the Government of the United States of America produced in 
reactors while fueled with materials obtained from the United 
States of America by means other than lease which is in excess of 
the needs of the Kingdom of Greece for such material in the Greek 
program for the peaceful uses of atomic energy, the Government of 
the United States of America shall have and is hereby granted (a) 
a first option to purchase such material at prices then prevailing 
in ‘the United States of America for special nuclear material 
produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an 
Agreement for Cooperation with the Government of the United States 
of America, and (b) the right to approve the transfer of such 
material to any other nation or group of nations in the event the 
option to purchase is not exercised. 

"G. Some atomic energy materials which the Commission may 
be requested to provide in accordance with this Agreement are 
harmful to persons and property unless handled and used carefully. 
After delivery of such materials, the Government of the Kingdom 
of Greece shall bear all responsibility, insofar as the Government 
of the United States of America is concerned, for the safe 

- handling and use of such materials. With respect to any source or 
special nuclear material or reactor materials which the Commission 


may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the 
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Kingdom of Greece or to any private individual or private 
organization under its jurisdiction, the Government of the Kingdom 
of Greece shall indemnify and save harmless the Government of 

the United States of America against any and all liability 
(including third party liability) for any cause whatsoever 

arising out of the production or fabrication, the ownership, the 
lease, and the possession and use of such source or special 
nuclear material or reactor materials after delivery by the 
Commission to the Government of the Kingdom of Greece or to any 


private individual or private organization under its jurisdiction." 


ARTICLE II 

Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to 
read as follows: 

"A, With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the athee Party 
for the transfer of equipment and devices and materials other 
than special nuclear material and for the performance of services 
with respect thereto. 

"RB. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 


and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
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for the transfer of special nuclear material and for the performance 
of services with respect thereto for the uses specified in 

Articles II and III (A) and subject to the limitations of 

Article II, paragraph B. 

"C. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
limitations in Aveicte V, to the applicable laws, regulations and 
license requirements of the Parties, and to the policies of the 
Parties with regard to transactions involving the authorized 


persons referred to in paragraphs A and B." 


ARTICLE III 

Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended to read as follows: 

"A, The Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of Greece emphasize their common interest 
in assuring that any material, equipment or devices made available 
to the Government of the Kingdom of Greece or any person under its 
jurisdiction pursuant to this ends shall be used solely for 
civil purposes. 

"B, Except to the extent that the safeguards rights provided 
-for in this Agreement are suspended by virtue of the application of 
safeguards of the International Atomic Energy Agency, as provided 
by Article VII (A), the Government of the United States of America, 
notwithstanding any other provisions of this Agreement, shall have 


the following rights: 
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(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor and 
(b) other equipment and devices the design of 
which. the Commission determines to be relevant to the 
effective application of safeguards, 
which are to be made available under this Agreement to the 
Government of the Kingdom of Greece or to any person under 
its jurisdiction by the Government of the United States of 
America or any person under its jurisdiction, or which are 
to use, fabricate, or process any of the following materials 
so made available: source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by the 
Commission; 

(2) With respect to any source or special nuclear 
material made available under this Agreement to the Government 
of the Kingdom of Greece or to any person under its 

- jurisdiction by the Government of the United States of America 
or any person under its jurisdiction and any source or 
special nuclear material utilized in, recovered from, or 
produced as a result of the use of any of the following 
materials, equipment or devices so made available: 
(a) source material, special nuclear material, 
moderator material, or other material designated by 


the Commission, 
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(b) reactors, and 
(c) any other equipment or devices designated by 
the Commission as an item to be made available on the 

condition that the provisions of this paragraph B (2) 

will apply, 

(i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for the 
purpose of assisting in ensuring accountability for such 
materials, and 

(ii) to require that any such materials in the custody 
of the Government of the Kingdom of Greece or any person 
under its jurisdiction be subject to all of the safeguards 
provided for in this Article and the guarantees set forth 
in Article VII; 

(3) To require the deposit in storage facilities 
designated by the Commission of any of the special nuclear 
material referred to in paragraph B (2) of this Article 
which is not currently utilized for civil purposes in the 
Kingdom of Greece and which is not retained or purchased 
by the Government of the United States of America pursuant 
to Article II, transferred pursuant to Article II, or 
otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the Government 
of the Kingdom of Greece, personnel who, accompanied, if 


either Party so requests, by personnel designated by the 
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Government of the Kingdom of Greece, shall have access in 
the Kingdom of Greece to all places and data necessary to. 
account for the source and special nuclear material which 
are subject to paragraph B (2) of this Article to determine 
whether there is compliance with this Agreement and to make 
such independent measurements as may be deemed necessary; 

(5) In the event of non-compliance with the provisions 
of this Article or the guarantees set forth in Article VII 
and the failure of the Government of the Kingdom of Greece 
to carry out the provisions of this Article within a 
reasonable time, to suspend or terminate this Agreement and 
to require the return of cig are eLe: equipment and devices 
referred to in paragraph B (2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Kingdom of 
Greece in the matter of health and safety. 


"C. The Government of the Kingdom of Greece undertakes to 


facilitate the application of the safeguards provided for in this 


Article." 


ARTICLE IV 


Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to 


read as follows: 


"The Government of the Kingdom of Greece guarantees that: 
(1) Safeguards provided in Article VI shall be 


maintained. 
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(2) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the Kingdom of Greece or 
authorized persons under its jurisdiction by purchase or other- 
wise pursuant to this Agreement and no special nuclear material 
produced through the use of such material, equipment or 
devices, will be used for atomic weapons, or for research on 
or development of atomic weapons, or for any other military 
purposes. 

(3) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the Kingdom of Greece or 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this 
Agreement will be transferred to unauthorized persons or 
beyond the jurisdiction of the Government of the Kingdom of 
Greece, except as the Commission may agree to such a transfer 
to another nation or group of nations, and then only if, in 
the opinion of the Commission, the transfer of the material 
is within the scope of an Agreement for Cooperation between 
the Government of the United States of America and the other 


nation or group of nations." 


ARTICLE V 
This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry, into force of such 
Amendment [+] and shall remain in force for the period of the Agreement 


for Cooperation, as amended. 


*Nov. 4, 1969. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment 
DONE at Washington, in duplicate, this twenty~seventh day of 


September, 1968 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Deak W (enh 


[7] 
Cease SO Sap 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE. 


[°] 





> Stuart W Rockwell. 
? Gerald F Tape. 
* Christian Xanthopoulos Palamas. 
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MEXICO 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México March 20, 1970; 
Entered into force March 20, 1970. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign 
Relations of Mexico 


No. 360 Mexico, D. F., March 20, 1970 


TEXcELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
States of fresh, chilled, or frozen beef and veal (item 106.10 of the 
Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff 
Schedules of the United States) during the calendar year 1970, and 
to propose to Your Excellency the following agreement. 


1. The Government of Mexico will limit its exports of the afore- 
said meat so that imports of such meat into the United States during 
calendar year 1970, including meat originating in Mexico and with- 
drawn from warehouse during such year for consumption in the 
United States, will not exceed 68.7 million pounds. This limitation 
does not prohibit the shipment of such meat into bond in United 
States warehouses, which shipments will be accounted for during the 
calendar year such meat is withdrawn from bond and entered into 
the United States for consumption. The Government of the United 
States may issue regulations as necessary to govern the importation 
for consumption of the aforesaid meats. 

2. The above limitation shall be subject to the condition that all 
countries which are major suppliers of such meats to the United 
States of America have agreed to participate in the 1970 program 
proposed by the Government of the United States. 

3. The United States Government will not include meat rejected 
as unfit for human consumption as part of the quantity which Mexico 
may export to the United States of America in accordance with 
paragraph 1. 

4, The Government of the United States wishes to assure the Gov- 
ernment of Mexico that its consent to restrict its exports of the afore- 
mentioned meats in 1970 will not affect Mexico’s interests in any future 
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negotiations and that this agreement does not constitute a termination 
of the bilateral agreement between Mexico and the United States of 
May 14, 1964.[*] Nor does it affect the letter of May 14, 1964 which 
Mr. Jerome Jacobson, Deputy Assistant Secretary of State, Bureau 
of Economic Affairs sent to the Ambassador of Mexico, to the effect 
that in the event of drought in Mexico the Government of the United 
States of America would consult with the Government of Mexico and, 
taking into account the circumstances of the United States market at 
such a time, would strive to assist Mexico in the solution of its problem. 

5. The Government of Mexico and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
Government regarding any matter involving the application and 
interpretation of this agreement, regarding any increase in the global 
quantity of imports by the United States of America of the afore- 
mentioned meats, and regarding the allocation of any shortfall in 
the participation of other countries in said global quantity. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, my 
Government will consider that this Note with Your E:xcellency’s con- 
firmatory reply shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. , 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rozert McBripu 
His Excellency 
AN'TrontIo Carritto FrLores 
Secretary of Foreign Relations 
Mexico. D. F. 


The Secretury of Foreign Relations of Mexico to the 
American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES DXTERIORES 
ESTADOS vince 


30 México, D. F., 20 de marzo de 1970. 


SuXor Earpasavor: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota 860 fechada el dia de hoy, cuya versién en espaiiol es la siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre los repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos con relacién a la importacién 
por parte de Estados Unidos de carne de res y de ternera, fresca, 


*TIAS 5584; 15 UST G44. 
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refrigerada o congelada (Fraccién 106.10 de la Tarifa de Estados 
Unidos) y de carne de cabra y carnero, excepto de cordero, fresca, 
refrigerada o congelada (Fraccién 106.20 de la Tarifa de Estados 
Unidos), durante el afio calendario de 1970, para proponer a 
Vuestra Excelencia el siguiente acuerdo: 


1. El Gobierno de México limitar4 sus exportaciones de dichas 
carnes de manera que las importaciones de ellas por parte de Estados 
Unidos durante el afio calendario 1970, incluyendo las carnes de 
origen mexicano que se retiren de bodegas en dicho afio para el 
consumo en Estados Unidos, no excederan de 68.7 millones de libras. 
Esta limitacién no prohibe la exportacién de dichas carnes “in 
bond” a bodegas de Estados Unidos, las que se contabilizaraén en 
el ano calendario durante el cual se retiren de dichas bodegas y 
entren a Estados Unidos para el consumo. El Gobierno de Estados 
Unidos podra dictar las disposiciones necesarias para regwar la 
importacién de dichas carnes para el consumo. 

2. La limitacién anterior queda sujeta a la condicién de que los 
principales paises exportadores de dichas carnes a Estados Unidos 
hayan aceptado participar en el programa de restricciones propuesto 
por el Gobierno de Estados Unidos para 1970. 

3. El Gobierno de Estados Unidos no incluiré la carne que sea 
considerada impropia para consumo humano, como parte de la 
cantidad que México puede exportar a Estados Unidos segin el 
pairrafo 1. 

4. El Gobierno de Estados Unidos desea asegurar al Gobierno 
de México que su annencia para restringir sus exportaciones de 
dichas carnes en 1970, no afectara los intereses de México en cualquier 
futura negociacién y que este acuerdo no constituye una terminacién 
del Convenio Bilateral entre México y Estados Unidos de 14 de 
mayo de 1964. Tampoco afecta a la carta de la misma fecha que 
el senor Jerome Jacobson, Secretario Auxiliar Adjunto de Estado 
Encargado de Asuntos Econémicos, dirigié6 al Embajador de 
México, a efecto de que en el caso de sequia en México, previas con- 
sultas entre los dos Gobiernos, y tomando en cuenta las circunstan- 
cias del mercado de Estados Unidos en ese tiempo, el Gobierno de 
Estados Unidos se esforzaré en ayudar a México para la solucién 
de su problema. 

5. El Gobierno de México y el Gobierno de Estados Unidos se 
consultaran oportunamente, a solicitud de cualquiera de los Gobier- 
nos, sobre cualquier asunto relacionado con la aplicacién o inter- 
pretacion de este acuerdo, y sobre cualquier aumento en la cantidad 
global de importaciones de dichas carnes por parte de Estados 
Unidos y sobre Ja distribucién de cualquier déficit en la participa- 
cidén de otros pafses en dicha cantidad global. 


Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de México mi 
Gobierno consideraré que esta nota y la respuesta confirmatoria 
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de Vuestra Excelencia constituyen un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos y entrar en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra 
Excelencia. 

Aprovecho esta ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién.” 


En respuesta me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno encuentra aceptable la precedente propuesta y, en con- 
secuencia, conviene en que la nota de Vuestra Excelencia arriba 
transcrita y la presente constituyen un acuerda entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mis alta consideracién. 


Antonio Carritto F 


Excelentisimo Sefior Roperr Henry McBrinz, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
E’'stados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


eased ct OF FORBIGN Pc pedis 
UNITHD MEXICAN STATES 


30 Mexico, D.F., Alareh 20, 1970 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 360 of this date, which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text, see p. 847.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment finds the foregoing proposal acceptable, and consequently it’ 
agrees that Your Excellency’s note transcribed above and this note 
shall constitute an agreement between the United Mexican States and 
the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
cope iderstion. 


ANTONIO CarrILLo F. 


His Excellency 
Roserr Henry McBrorz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 13, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi March 17, 1970; 

Entered into force March 17, 1970. 


The American Ambassador to the Joint Secretary, Department of 
Economic Affairs, Ministry of Finance of India 


Empassy OF 'THE 
Untirep States or AMERICA 
New Delhi, March 17, 1970 


Dear Mr. Bampawate: 

I have the honor to refer to the Sixth Supplementary Agreement be- 
tween the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of India for Sales of Agricultural Commodities signed by 
representatives of our two Governments on October 18, 1969[(*] and 
to propose that Part IT of that A greeinent be amended as follows: 


In Item LA. insert in appropriate column: Cotton, 100,000 bales, 
$14.5; reduce the quantity for wheat and/or wheat flour from 2,157,000 
metric tons to 1,906,000 metric tons; reduce the value for wheat and/or 
wheat flour from $114.9 to $100.4. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Kenneru B. Keatrne 
Mr. A. T. BamBawa.e 
Joint Secretary 


Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 


*TIAS 6781 ; 20 UST 3088. 
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The Joint Secretary, Department of Economic Affairs, Ministry of 
Finance of India to the American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 
Deptt. of Economic Affairs 


fat ATH 


ag faut 
New Delhi, the 17th March, 1970. 


Dear Mr. Kearrine, 
I have the honour to refer to your letter dated March 17, 197 0 which 
reads as under: 


“T have the honour to refer to the Sixth Supplementary Agree- 
ment between the Government of the United States of Aimerica 
and the Government of India for Sales of Agricultural Commod- 


ities signed by representatives of our two Governments on Octo- 


ber 13, 1969 and to propose that Part II of that Agreement be 
amended as follows: 


In Item J.A. insert in appropriate column: Cotton, 100,000 
bales, $14.5; reduce the quantity for wheat and/or wheat flour 
from 2,157,000 metric tons to 1,906,000 metric tons; reduce the 
value for wheat and/or wheat flour from $114.9 to $100.4. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your 
note in reply. 

Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurances of my 
high consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing amendment 
is acceptable to the Government of India. I agree that your note to- 
gether with this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of this reply. 

Accept, dear Mr. Keating, the renewed assurances of my high 
consideration. 


A T BamMBawaLe 


A.T. Bambawale 
Joint Secretary 


His Excellency 
Mr. Kennetu B. Keatinxe, 
Ambassador of the 
United States of America, 
New Delhi. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


First certification of changes to certain schedules. 
Done at Geneva July 12, 1969; 

Entered into force July 12, 1969. 

With decision of November 19, 1968. 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


IES PARTIES CONTRACTANTES A L' ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET 18 COMMERCE 





FIRST CERTIFICATION 


OF CHANGES TO SCHEDULES 
Ri Git, ey nee 


PREMIERE CERTIFICATION 


DE CHANGEMENTS APPORTES AUX LISTES ANNEXEES A 
L' ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Geneva 


12 July 1969 


*The certification, with annexed schedules, is as certified by the Director- 
General of the GATT. Translations of the French text into English, Prepares: 
by the Department of State, have been added to this print. 
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FIRST CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES _, 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE L ] 


WHEREAS the CONTRACTING PARTIES adopted, on 19 November 1968, a Decision on 
Procedures for Modification and Rectification of Schedules (hereinafter referred 
to as "the Decision"); {7} 


WHEREAS tho entry into force of the three Certifications relating to 
rectifications and modifications of Schedulos,[*} issued under a decision of the 
CONTRACTING PARTIES of 17 November 1959, was dependent upon the entry into force 
of the Protoccl Amending Part I and Articles XXIX and XX of the General 
Agreement, dated 10 March 1955, which Protocol did not enter into force and has 
been abandoned by the CONTRACTING PARTIES; 


WHEREAS the said three Certifications contained only changes to Schedules, of 
the kind described in paragraphs 1 and 2 of the Decision, and consolidated and 
new Schedules, as provided for in paragraph 5 of the Decision; and provision 
should now be made for the entry into force of the said three Certifications; 


WHEREAS it is desired: . 


(1) to rectify errors in the authentic texts of certain Schedules annexed 
to the Geneva (1967) Protocol and of the Schedules annexed to the 
Protocols for the Accession of Argentina and Ireland sf". 


(14) to replace the consolidated Schedule of Turkey annexed to the 
Certification of 15 January 1963[°], by a Schedule incorporating changes 
which reflect modifications that havo entered into force in 
accordance with the provisions of Article XXVIII; and 


(444) to ostablish a Schedule for Malawi, pursuant to its accession to the 
General Agreement under Articlo XXVI:5(c); and 


WHEREAS the procedure of paragraph 3 of the Decision has been complied with in 
respect of the changes contained in the three Certifications issued under the 
decision of 17 November 1959 and of the changes set out in the Annexes hereto; 


IT IS HEREBY CERTIFIED: 


(1) that the authentic texts of Schedules to the General Agreement are changed 
as set out in the following Certifications - : 


Certification Relating to Rectifications and Modifications of 
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 
15 January 1963,[5] 


Second Certification Relating to Rectifications and Modifications of 


Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 
29 April 1964, as rectified by Procés-Verbal dated 18 March 1965, [*} 





1TTAS 1700; 61 'Stat., pts. 5 and 6. 

2 See post, p. 1039. 

2 TITAS 6710, 6789, 6790 ; 20 UST 2337, 3105, 3511. 
‘TITAS 6425, 6427, 6429; 19 UST 1, 4093, 4161. 
5TTAS 6710; 20 UST 2387. 

*TTA'S 6789 ; 20 UST 3105. 
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Third Certification Rolating to Rectifications and Modifications of 
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 
5 May 1967, as rectified by Procds-Verbal dated 14 June 1967; [1] 


(41) that the authentic texts of Schedules to the General Agreement are changed 
to reflect the rectifications of a purely formal character as set out in 
Annex A; 


(444) that Schedule XXXVII - Turkey, in Annex B, is established in conformity 
with paragraph 5 of the Decision and that, in each case in which 
Article II of the General Agroement refers to tho date of the Agreement, 
the applicable date in respect of any concossion contained in this 
Schedule shall be the date of the instrument by which the concession was 
first incorporated in a Schedule XXXVII to the General Agreement; and 


(iv) that Schedule LVIII - Malawi, in Annex C, is. established in conformity 
with paragraph 5 of the Decision. 


This Certification shall be registered in accordance with the provisions of 


‘Article 102 of. the Charter of tho United Nations.[*]It shall bo deposited with, 
the Director-General to the CONTRACTING PARTIES, who shall promptly furnish a 
certified true copy to each contracting party to the General Agrecment. 


DONE at Goneva this twelfth day of July, one thousand nine hundred and 
sixty-nine, in a singlo copy in the Fnglish and French languages, both texts 
being authentic except as otherwise specified with respect to the Schedules 
annexed. 


+ TIAS 6790; 20 UST 3511. 
* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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PREMIERE CERTIFICATION DE CHANGEMENTS APPORTES 
AUX LISTES ANNEXEES A L*ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


ATTENDU que les PARTIES CONTRACTANTES ont adopté, le 19 novembre 1968, une 
Décision concernant les procédures do modificetion et de rectification des 
listes (dénommée ci-aprés "la Décision"); 


ATIENDU que l’entrée en vigucur des trois Déclarations concernant la 
rectification et la modification des Listes qui ont été établies 
conformément €& une décision des PARTIES CONTRACTANTES en date 
du 17 novembre 165, était subordonnée & ]’entrée en vigueur du Protocole 
du 10 mars 1955 portant amendement de la Partie I ot des articles XIX 
et XXX de 1’Accord général, lequel n’est pas entré on vigueur ct a été 
abandonné par les PARTIES CONTRACTANTES; ; 


ATIENDU que les. trois Déclarations en question ne concernent que des 
changements aux Listes des types définis aux paragraphes 1 ct 2 de la 
Décision, et 1’établisscment de Listes codifides et de Listes nouvelles, 
commo il est prévw au paragraphe 5 de la Décision, et qu’il y a Heu 
maintenant de prendre les dispositions utiles pour donner effet & ces trois 
Déclarations; . 


ATIENDU qu’il est souhaité: 


i) de rectifier les erreurs figurant dans les textes faisant foi do 
certaines des Listes annexdées au Protocole de Gendve (1967) et 
des Listes annexées aux Protocolos d’accession de l1’Argentine et 
de 1?Irlande; 


ii) de remplacer la Liste codifiés de la Turquic annoxée & la 
Déclaration du 15 janvier 1965 par une Liste incorporant les 
changements résultant do modifications qui ont pris effet 
conformément aux dispositions dc ]’article XXVIII; et 


iii) d’établir une Liste pour le Malawi, & la suite de son accession 
l*’iccord général au titre du paragraphe 5, alinéac), de 
larticle XXVI; ; 


STTENDU que la procédure prescrite au paragraphe 3 de la Décision a été 
observée en co qui concerne les changements repris dans los trois 
Déclarations éteblies conformément & la décision du 17 novembre 195% et les 
changements indiqués dans les annexos ci-aprés; 
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IL EST CERTIFIE PAR LA PRESENTE: 


i) que les textes faisant foi des Listes annexées A 1’Accord général sont 
modifiés ainsi qu’il cst indiqué dans les Déclarations suivantes: ; 


Déclaration concernant la rectification et la modification des 
listes annexées & l’Accord général sur les tarifs dovaniers et 
le commerce, on date du 15 janvier 1963; 


Deuxiéme Déclaration concernant le rectification ct le 
modification des Listes anncxées & l1’Accord général sur los 
tarifs douaniors et le commerce, en date du 29 avril 1964, telle 
quvclle a été roctifido par le Procés-verbal en date du 
18 mars 1965; 


Troisiéme Déclaration concernant la rectification et le 
modification dcs Listes annexées & l’Accord général sur les 


tarifs douaniers et le commerce, en date du 5 mai 1967, tellc 
quelle a été rectifide par le Procés-verbal en dete du 
14 juin 1567, 


ii) que les textes faisant foi des Listes annexées & 1Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce sont modifidés afin de tenir compte 
des rectifications de pure forme figurant & 1’annexe A; 


iii) que la Liste XXXVII ~ Turquie, reproduite & 1’annex B, est établie en 
conformité du paragrephe 5 do le Décision et que, dans chaque cas od 
l’article II de 1’Accord général se référe & le date dudit Accord, le 
date applicable en ce qui concerne toute concession reprise dans cette 
liste sera colle de l’instrument par lequel la concession a été pour 
la premiére fois incorporée dans une Liste XXXVII annexdée a 1’Accord 
général; ot 


iv) que le Liste LVIII - Malawi, reproduite & l’annexe C, cst établie en 
conformité du paragrephe 5 de la Décision. 


La présonto Certification sora enregistrée conformément & 
article 102 de la Charte des Netions Unics. Elle sora déposée auprés du 
Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES, qui en remettra sans retard 
pre ae cortifiée conforme & chaque partis contractante A 1’Accord 
général. 


FAIT & Gonéve, le 12 juillct mil neuf cont soixante-neuf, en un seul 
exemplairo, en langues frangaise et anglaise, les deux textes frisant 
également foi, sauf autre stipulation en ce qui concerne les Listes 
annexées. 
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ANNEX A 


RECTIFICATIONS 
TO 
SCHEDULES ANNEXED 
TO 
THE GENEVA (1967) PROTOCOL, 
TO 
THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA 
AND TO 
THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 


ANNEXE A 


RECTIFICATIONS 
AUX 
LISTES CONTENUES 
AU 
PROTOCOLE DE GENEVE (1967), 
AU 
PROTOCOLE DtACCESSION DE Lt ARGENTINE 
ET AU 
PROTOCOLE D'ACCESSION DE L' IRLANDE 
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GENEVA 1967 SCHEDULES 





SCHEDULES ANNEXED TO THE GENEVA (1967) PROTOCOL 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 1967 [1] 


-LISTES DE GENEVE 1967 





LISTES CONTENUES AU PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
ANNEXE A LtACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 





+ TIAS 6425; 19 UST 1. 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967)[*] : q 
LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE 
Tarif de la nation la plus favorisée 
Page 319 - Volume I, Observation 2, 


Insérer dans le texte francais, entre les numéros 15630~1 et 15645-1, 
le numéro suivant: "15635-1", 


* For the English translation, see p. 863. 
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GENEVA PROTOCOL (1967) 
SCHEDULE V - CANADA 
Part I 
. Most-Favoured-Nation Tariff 
Page 319 — Volume I, Note 2. 


Insert in the French text, between numbers 15630-1 and 15645-1, the follow- 
ing number: “15635-1.” 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHED = VAKTA 
PART I 
Most~Favoured-Nation Tariff 
Iten 6 
Sub-item a/2 Other : delete the rates "440" and 1220 *tn 
Item 10 
Delete the rates "70" and "35" 
Item 11 ’ 
Sub-item c) : include concession rate of duty "5 swe 
Item 14 
Delete the rates "1" and 5, tn 
[tem 37 , 


Delete the whole item and substitute : 
"Fruit, n.s.m., fresh : 
a) Fine table fruit ;: 


ex. 1. Peaches and nectarines, pears, 
apples and strawberries : 


i) Peaches and nectarines 


ia) From March 1 to May 31 24 12 
ib) From June 1 to October 15 22 1 
ii) Pears, from October 1 to May 31 11 5,50 
4ii) Strawberries 60 30 - 
2. Other ; 
i) Apricots : 
ia) From March 1 to May 31 24, 12 
gross gross 


weight weight 
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GENEVA (1567) PROTOCOL 
SCHEDULS % ~ CZECHOSLOVAKIA 
PART I (continued) 


Item 37 (Cont'd) ib) From June 1 to July 31 14,50 7,25 
gross gross 
weight weight 

ii) Cherries, from May 1 to June 15 19 9,50 
gross gross 
weight weight 

iii) Plums, from June 1 to August 31 19 $,50 
gross gross 
weight weight 

iv) Other 60 30 


ex.b) Other, unpacked or sinply in 
sack (except apples): 


1. Pears and quinces, unpacked (in bulk) 5 2,50 
Pears, from October 1 to May 31 2,90 1,45 
2. Pears and quinces, simply in sacks 7 3,50 
Fears, from October 1 to May 31 4,30 2,15 


3. Plums and other fruits not specified 
in sub-divisions 1 and 2 10 5 
c) Other, otherwise packed: 
1. Apples: 
i) From November 1 to May 31 7,20 3,60 
ii) From June 1 to July 31 60 30 


iii) From August 1 to October 31 “22, 1 


2. Other 17 8,50 
gross gross 
weight weight 

Pears 7,20 3,60" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHED - CZECH é 
PART continued) 


Item 43 


° Negi npg gross gross 
Sub-item a/3 other: insert the rates "88" and "44! wath weight 


Them 56. 
b) Trees and shrubs: delete the rates "160" and "80" 
Ttem 66 
Delete the Note and the rates *26" and "13" 
head head 
Item 67 


Delete the Note and the rates "7,20 and "3,60 
head" head” 


Sub-item a) Sea fish: 
In the second line insert the words "per 100 kg" after the words 
"the duty” 


Ztem_76 
Delete the rates "192" and "96" 
item 82 


Delete in sub-item b) the words "grafting wax" and 
the rates "50" and "25" 


Item 96 


Sub-item a): delete the rates "44" and "22" 
It 0 


In the first column substitute "108" b) for 108" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
s ULE _X - CZECHOSLOVAKIA 
PART I (continued) 


Item 109 
Delete item Number and heading and substitute 
"ex 109 Wine (except white wine and wines containing 15 per cent 
or more of alcohol by volume), fruit wine, wine and 
fruit must, unthickened fruit and berry juices; mead: " 
Item 108 
Delete the rates "400" and "200" 
Item 162 
Sub-item b): Insort the mark + after the rate 0,95" 


Item 183 


Sub-items b) - a) 
Delete the marks ‘Po' after the rates "33, 58 and 58". 


Ttem_192 


In the Note to Nos. 189 to 192 replace the word "Notes' with "Note" 


Item 203 
Insert after this item the heading "yarns" 
Ttem 205 


In sub-item (a) insert the rates 43" and "21,50" to 
conventional sub-item "Hemp yarn (of hemp fibre...,)" 


Item 206 
Delete the words "Tare : 11 in cases and casks; 
7 in baskets; 4 in bales; 2 in bags" 


Item 233 
In sub-item (d) delete the rates "2,120" and "1,060" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
CHEDULE X ~ CZECHOSLOVAKIA 
PART continued 
tem 2 
In sub-item (a) insert the rate "110" in the fourth column 
item 250 


Delete the word "(plain)" after the word "fabrics" in 


Note 1 after sub-item (c) 2 


Item 253 
In sub-item (b) 1 - insert the rate "750" in the fourth column 


Tien 257 


Insert the number 1257 in the first column in front of the 
description “Velvets and velvet-like fabrics,..." 


Zken_259 
In sub-item (c) 2 - delete the rates 2,400" and “1,200” 
In the Note to Class XXV replace the word "Notes" with "Note", 


Uten 28) 
In sub-item (b) delete the rates 120" and 60" 


Item _320 
In sub-item (e)2 delete the rates 600" and "300" 
item_343 


Replace the Concession rate of duty "3550" in sub-item 
(a) with "2550", 


Jtem 356 


Delete the words "and ski sticks" after the word “skis" 
in sub-item (b) 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE X = CZECHOSLOVAKIA 
PART continued) 
te: 2 


The sub-items (a) and (b) should read: . 
"(a) Weighing up to 5 kilog. each 0,85 0,42 


(b) Weighing over 5 kilog. euch 1,30 0,65 i 
- Item 403 
In sub-itew (a) substitute the rates “2% and “1* for %2,80" and *1,40* 
Item 409 ; 
Sub-item (a) should read: 
‘(a) Combined with common materials ~ 300 150 
Wares of mica or micanite 130 65" 
item 413 
In sub~item (a) 1 - insert the base rate of duty "6" 
in column 3 ee 
Sub~item (b) should read: 
"(b) other: 
1. Weighing up to 10 kilog. each 4° 2 
2. Weighing over 10 kilog. each 8 4" 
item 424 


This item should read: 
Nex 424 Forcelain: 
(a)Pipe - bowls and pipe parts; 
toys 
and games (except dolls heads) 
and fancy articles (knick-knacks and toilet articles): 
1. White 100 50 


2. Coloured, edged, painted, printed, 
silvered, gilt, also if combined 
with common materials : 200 100" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHED X_- CZECHOSLOVAKIA 


PART I ~ (continued) 


Atom 434 

In sub-item (a) 1.1) delete the rates (433" and "199? 
Aten 459 

In sub-item (e) delete the rates "2600" and "1300* 
Tten_460 


Sub-item (a) should read: 

(a) Hard metal tipped rock drills: 
1. Weighing 10 kilog. or more each 360 180 
2. Weighing less than 10 kilog. each 430 215" 


Ltem 476 
In sub-item (b) delete the rates 440" and #2204 


Item 485 
In the note after item 485 substitute 484" for "483" 


Item 516 


After sub-iten (b) 1 - insert the following sub~item : 
"(b) 2: 
2. Other cast articles ordinarily worked 340 170% 


item 532 
In sub-item (a) delete the rates 720" and "360" 
tem 540 


The note after this item should read: 


t ex Note to 540 -- Radio-telephony and radio~telegraphy 
equipment and the like; electric loud-speakers: 


(a) Amplifiers and electric loudspeakers 1295 647,50 


() Other, except receiving apparatus for 
radio-telephony, radio-telegraphy and 
television, also equipped with transistors, 
and except electron tubes (also transistors) 
imported separately 2400 1200 " 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE X ~ CZECHOSLOVAKIA 
P. continued) 
Them 546 
In the first colum substitute "5462" for “ex 546” 
item 357 


After the first paragraph of the Note to this 
item insert the following new paragraph: 


4(a) When the motor is detached and presented 
for clearance separately, it will be 
dutiable under No.539, and the carriage 
will be classified under the number 
applicable thereto according to kind," 


Insert "(b)" before the next paragraph of this Note 
Item 576 

In the first column substitute "576 b" for "ex 576" 
Item 604 

In sub-item (g) delete the rates "600" and "300" 
Ltem.625 


After sub-item (b) insert the word "Note.-" before 
the word "Derivates" 


tem 63 


In sub-item (b) delete the rates “600* and “300 





The rates in the third and fourth column of the following Tariff Item 


numbers, sub-items or Notes are to be completed with the words: 


(a) "gross weight": 


Items 28; 
12 96 astt 
2b 17 8,50 
23 20 10 
24 25 12,50 
25 20 
26 20 lo 
30 26 13, 
3la 18 9 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE X —_ CZECHOSLOVAKIA 





PaRT I (continued) 


Item: Rates: 
33 60 30 
40a 88 44 
43al 36 18 
43a/3i 17 8,50 
43a/3ii = 14,50 7,25 
43a/siii = - 8,50 
43b 17 8,50 
450 170 85 
50 43 21,50 
51 24 12 
57 17 8,50 
59 120 60 
60 340 170 
78b 120 60 
104 20 10 
105 32 16 
141b 24. 12 
14,50 7,25 
285a 14,50 7,25 
235b1 52 26 
285b2 36 18 
286 36 18 
287a 34 17 
35102 24 12 
375a 20 10 
375b1 66 33 
375b2 «58 29 
375b3 70 35 
376 128 64 
3778 150 75 
377 160 80 
377¢ 176 88 
379 128 64 
380 215° 107,50 
Note to 
657b 18 8 
(b) "net weight": 
86 6 3 
3,50 1,75 
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GENEV.. (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE ix ~ CZECHOSLOV-KIA 


(c) "own weight:: 


Ite: 


176 
1778 
177’ 
177¢ 
1774 
178 
179 


Rates: 


0,20 
ah 
24 
24 
26 
34 
24 


(d) "live weight’: 


FART I (continued) 


0,10 
22 
12. 
12 

13 
7 

12 


Insert "ex" before the following Tariff Numbers or sub-itens 
in the first colum: 


45-139 O - 71 (vol. 21 pt. 1)- 56 


388 
424 
468 
481 


483 6224 
509 
538 


538¢ 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XII - INDIA 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Agd the following note at the end of Part I: 


"The rates of duty specified in:the fourth colum for the 
products described in column two (hereinafter referred to 
as the final rate), shall be effective from 1.1.1972. The 
rates for such products which shall be effective during 
the first eighteen months after the beginning of rate 
reduction on July 1, 1968, and the two years thereafter 
shall not exceed the finsl rate therefor by more than 

60 per cent, 40 per cent and 20 per cent respectively, of 
the difference between the base rate and the final rate." 


PART II 
Preferential Tari 


the follow: 1ote at the end II: 


"For the products mentioned in this Part of the Schedule, 
‘the difference between the rates of duty specified in the 
third and fourth column against each of them shall be 
completely eliminated by the lst January 1972. The margins 
of difference between the rates of duty in the two colums 
for the products contained in this Part of the Schedule 
during the first eighteen months after the beginning of 
rate reduction on July 1, 1968 and the two yeare there- 
after ehall not be more than 60 per cent, 40 per cent and 
20 per cent respectively of the difference between the 
ratee of duty mentioned in the two columns in this Part 

of the Schedule." 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIII - NEW ZEALAND 
PART I 


Most -Favoured-Nation Tart 


Page 22 (page 495 of Volume I): 
Add before item 514.350.9 the following item: 
"514,350.1 Potassium permanganate Free Free" 
Add after item 514.910.0 the following item: 


™514,920.0 Hydrogen peroxide Free Free" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIV ~ NORWAY 
Par? I 
Most~Favoured-Nation 1 
Item _ 05,06 
In the description, "hides and skins" should read "hides or skins", 
Item Ex 13,02 
The description should read "Turpentine", 


Item 39.03 
"Ex" should be inserted before the subd-item C.2.c. 


Item 57,01 


"Ex" should de inserted before the item number. The letter "A" hefare 
"Oakum'' should ts deleted. 


Item 57,03 


"Ex" should be inserted before the item number. The letter "A" defare 
"Oakum" should de deleted. 


Item 57,07 


The item should read: 


"Rx 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres, 
except of coir: 


ex A. Single yarn weighing more than 


1 gram per metre free free 
B. Other 5% 2.5% 
Item 58,03 
Delete the word "other" in the description under sub-item "A", 
I¢em 58,04 


Delete the word "other" in the description under sub~item "A", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XIV_~- NORWAY 


PART I (continued) 


Item 82,1 
The item should read: 
"Polished scissors kg. 1,40) 
with freedom to apply 5% ) 
Other soissors (including tailors’ shears), 0,70" 
and blsdes therefor kg. 1,40) 
Item 84.06 
The sub-items should read: 
"A. For motor vehicles falling within 
item 87,01 A, 87.02, 87.03 and 87.09 20% 1C% 
B. Other 10% 54" 
Item 85,13 . 
The sub—item C. should read: 
"tc, Headphones and parts ; 25% 12,5% 
Other kg. 2,80 1,40" 
The sub-item D. should be deleted. 
Item 85.18 
The sub-item A. should read: : 
‘A, Fixed capacitors weighing 15 kg or 
: less each 10% 54g" 
Item 90.28 
The sub-item B. should read: 
"B, Material testing apparatus similar to 
those falling within item 90.22 free free" 
Item 98,08 ‘ 
The sub-items should read: 
"A. Ribbons 10% 5% 
B. Ink-pads 5% 2,58" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 


Section A, Metropolitan Territory 
PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 
Item ex 20,02 


Line 7 of Gescription: insert colon after "Other" 


Igem ex 21,07 (cont'd) 


Align line 10 of description "Maize" .., " with line one "Ravioli, 
macaroni ,.,'' 


Item 28,03 


Amend "(16%)" in the concession rate of duty colum against (A) to read 
(14%) ", 


Item 28,24 


Amend "(16%)" in the concession rate of duty colum against (A) to read 
"(15%)", 


Item 28,37 
Line 10 of description: insert coma after "thiosulphate" 
Them ox 28,39 


Amend "(11%)" in the concession rate of duty column against 
(a) to read "(10%)", 


Insert colon after ''99%" in line 16 of description. 


Item 29,35 


Amend ''(23%)" in the concession rate of duty colum against (F) to read 
"(228)", ; 
Insert an asterisk (*) against (B) and (D) in base rate of duty colum, 


Item 30,03 (cont'd) 
Amand "(236)"' in line 15 of description to read "(174%)". 


Item 31,02 


Amend "(173%)" in the concession rate of duty column against (B) to 
read m( 198)", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIX ~ UNITED KINGDOM 
PART I (continued) 

Item ex 32,09 (second continuation) 
Amend '113%" to read "103%" wherever it appears in the concession rate 
of duty colum, = 
Amend "(16%)" in the concession rate of duty colum against (D)(4)(a) to 
read "(15%)", 

em 6 0. ta 

Align last line of description "Other" with line 3 "Jasmin". 
Delete base rate of duty and concession rate of duty details in 
line one and insert in line 3. 


Item ex 33,06 





Amend "{94%)"" in the concession rate of duty column against (C) to read 
(Og) ir, 


tem ex 37 irst and second tinuation) 


Amend "(0,94.)" in the concession rate of duty column against (B)(3) and 
(B)(4) to read "(0,854.)", 


Item _38,1 U 


Delete "this heading" in lines 7 and 8 of base rate of duty and 
concession rate of duty columns and insert "Colum 2", 
Amend "(23%)" in line 18 of description to read "(174%)". 


Item ex 38,14 (cont'd 
Amend "(23%)" in line 13 of description to read "(173%)", 
em ex 38 Pirst continuation) 


Amend "(234)" in line 13 of description to read "(173%)". 


Delete last 2 lines of the base rate of duty colum against (B)(1)(a) and 
(B)(1)(b) and substitute "25% or more of the value of the constituents 
wei.g.". 


Delete last line of the concession rate of duty colum against (B) (1) (a) 
and (B)(1)(b) and substitute "(173%) or more of the value of the oan- 
stituents w.i.g.”, 


Insert "w.i.g." after tase rate of duty and concession rate of duty 
in both sub-headings. 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
PART I (continued) 
Item _ex 38,19 (second continuation) 
Amend "(23%)" in line 18 of description to read"(174%)". 
em _@ 0. ir 9} watt 


The fifth unbracketed concession rate of duty from the bottam of 
the page should read "84%", 


Amend "(16%)" to read "(15%)" wherever 1t appears in the concession rate 


of duty colum. 


Item ex 39,02 
Amend line 4 of description to read "Polytetrahaloethylenes", 


Amend "(16%)" in the concession rate of duty column against (B)(2)(a) to 


read "{2444)"!, 
Item 39,03 (first continuation) 


Amend "(16%)"" in the concession rate of duty colum against (A)(2)(o) 


and (F)(1) to read "(141%)", 


Amend "(16%)" in the concession rate of duty colum against (C) to read 


"(14%)", 


Item 39,03 (second continuation) 


Delete reference to item ex (A)(2)(a) in base rate of duty and concession 


rate of duty columns opposite line 3 of description. 
Item 44,16 

Insert "base" before "metal" in line 3 of description. 
Ii ox 44,28 


Penultimate line of description: insert hyphen after "two", 


Item ex 45,03 


Insert last two sub-headings under a superior sub-heading reading 
“Other than stoppers containing no material except 

natural cork, wax and adhesives:", Amend concession rate of 
duty against penultimate sub-heading to read "5%"',. 


Item §3,10 


Insert ",.. of horsehair" before ".., or of other animal" in line 2 of 


desoription, 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
, PART I (continued) 
Item 58,07 (cont'd) 


Delete "Not omtaining silk or m.m,f," in description colum against (0) (3) 
and substitute "Other", 


Item 60,01 
Penultimate sub-heading in base rate of duty colwm should read "(B)(2)", 
Item 60,01 (cont'd 


Align last sub-heading description "Not containing silk or m.m.f.'' 
with description "Containing silk or m.m.f," above, 


Item ex 68 ont '¢ 


Align line 11 of description "Other" with line 7 "Tiles ..." and 
inset following two sub~headings accordingly, 


Item oe (e) it! 


Align line 5 of description "Other:" with line 2 "containing less than 
3% by weight of carbon" and inset lines 6 to 9 accordingly. 


em. {0 
Align line 13 of description "Ingots ..." with line 5 'Puddled bars ...", 
em_ 73 


Align line 12 of description "Less than 3 millimetres" with line 10 
"3 millimetres or more" and inset final two sub~headings accordingly. 


Item 73,38 

Insert comma after "wire" in line 9 of desoriptiaon. 
Item 76,13 

Amend. "reinforced" in line 2 of descriptio to read "reinforcing". 
Item 84.40 


Delete comma after "finishing" in line 4 of description. 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XIX - UNITED KINGDOM 
P I- ued 


Item 85,11 


Insert “ex't before (B)({1) in the base rate of duty colum, and insert 

"ex (B)(1) 16%" in the base rate of duty column and "10%" in the concession 
rate of duty column against the final sub-heading "Parts of the goods of 
this heading". 


Item 95.18 


Amend description to read "Electrical capacitors, fixed or variable", 


Item 90.09 
Amend "reproducers" in line 6 of description to read "reducers", 
~ Item 25 (cont ta) 


Amend denoription of penultimate sub-heading to read "Environmental 
test chambers", 


Item 91,10 


Insert percentage sign after base rate of duty. 


Itam 92,03 
Insert colon at end of main heading description. 


Item 92,06 


Insert comma after "cymbals" in line 4 of description and bracket after 
“castanets" in line 5, 


Item 94,04 (cont'd) 


Delete first sub-heading in description column and substitute "Containing 
more than 5% by weight of silk, of m.m.f., or both together", 


‘tT co) ‘ 


Align descriptions of the three sub-headings. 
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GENZVA (1967) PROTOCOL 
SCHESULE XIX - UNITED i 
P ~_Preferentd if. 


The following items should be inserted at the appropriate places: 





Tariff Base Concession 
Iteu Description of Products Rate of Duty -Rate of Duty 


29.02 Halogenated derivatives of hydro- 


carbons: 
Bronoethane (a) 1/5. per lb. Free 
Chloroethane (3B) L2.1s.1l0d. Free 
per gallon 
Chloroforn: (c) 4/Ad. per lb. Free 
Jodoethene (D) 19/- per Free 
gallon 
29.04 ‘seyclic elcohols and their 
halogeneted, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives: 
Chloral hydrete (s) 1/$d. per lv. Free 
29.08 Ethers, ether-alcohols, ether- 
phenols, ether-alcohol phenols, 
alcohol peroxides and other 
peroxides, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitro~ 
sated derivatives: 
Diethyl ether (a) L2.16s.6d. 
: per gallon Free 
29.14 Monoacids aod their anhydrides, 
acid halides, acid peroxides and 
peracids, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitro— 
sated derivatives: 
Lthyl acetate (4) 2/7d. per 1b. Free 
Ethyl butyrate (B) Ll.1s.10d. 
per gallon ares 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE AIX — UNITED KINGDOM 


PART Il (continued) 








Tariff Base Concession 
Iten Description of Products Rate of Duty Rate of duty 
Nuaber 


30.0% Wedding, geuze, bandages and siniler 
articles (for exauple dressings, 
adhesive plesters, poultices), 
duapregnited or coated vith pharme~ 
ceutical substences or put up in 
retuil packings for medical or 
surgical purposes, other than 
goods specified in Note 3 to 
Chapter 3U of* the Brussels 


Nomenclature: 
Wedding: 
Of materials other than celluloge: 
Containing mou.f. (A)(2)(a) 7d. 
per lt. of Free 
aeaf. 
39.07 Articles of meterials of the kinds 
described in headings Nos. 39.01 to 
39.06 of the Brussels Nomenclature : . 
Clock and watch glasses (A) 22 2/S% Free’ 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


Amend "(0.3d.) in the concession rate of duty column egainst (B)(3) and 
(B)(4) to read "(0.19d.)". 


tem ex 0 


Insert "..., of horsehair" before "... or of other animal" in line 2 of 
description. 


ex 0 


Delete all entries in the concession rate of duty column and substitute 
the following rates: 


against (A)(1) - 19 
A)(2 17% 
B a 25kh 
(B) (2): 2g 
Item ex 58.02 (cont'd) 


Delete both entries in the concession rate of duty column and substitute 
the following rates: 


against (B)(1) 25h 
(B) (2) 21% 
Ztem_ox 65.03 
Amend "15%" to read *10}%" wherever it appears in the concession rate of 
duty column. : 
Item ex 94,04 


Delete sub-heading in description column-and substitute "Containing more 
than 5% by weight of silk, of m.m.f., or of both together", 


TIAS 6856 


886 





Page 3 
Item 06.03 ex A.: The word "protea" should be inserted after the 


Page 46 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXII - DENMARK 
PART I 


Most -Favoured-Nation Tariff 





U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 


word "and" in the sixth line in the "Description 


of Products". 


Add after item 40,10 the following items: 


Tariff Item 
Number 


Description of Products 


Base 


Concession 
Rate of Duty Rate of Duty 





40.11 


40,12 


40.13 


TIAS 6856 


Rubber tyres, tyre cases, interchan- 
geable tyre treads, inner tubes and 
tyre flaps, for wheels of all kinds: 


A. Tyres and inner tubes for pedal 
cycles and for cycles fitted 
with an auxiliary motor; solid 
tyres” 

B. Other 


Hygienic and pharmaceutical articles 
(including teats), of unhardened 
vulcanised rubber, with or without 
fitting of hardened rubber: 


A. Coatraceptive sheaths and pessaries 
B, Other 

Articles of apparel and clothing 
accessories (including gloves) for 


all purposes, of unhardened 
vulcanised rubber: 


A. Protective clothing against 
X-rays and radio-active 
radiat ions 


B. Other 


18 4% 
Free 


Free 
lo % 


14% 


144% 
Free 


Free 
7,5% 


Pree 
11 % 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XO _— DENMARK 
PART I (gontinued) 








Tariff Item Base Conoession 
Number Description of Products Rate of Duty Rate of Duty 
40,14 Other articles of unhardened vulcanised 
rubber 12,5% 10% 
40.15 Hardened rubber (ebonite and vulcanite), 


in bulk, plates, sheets, strip, rods, 
profile shapes or tubes; scrap, waste 
and powder, of hardened rubber: 


A. Scrap, waste and powder; comb ‘ 
blanks . Pree Free 


B, Other 10% — 7,5 % 
40,16 Articles of hardened rubber (ebonite 

and vulcanite): 

A. Comb blanks : Free Free 

B. Other 10% 7,5% 


Page 110 © 


Item 84.25 B.: The asterisk in the column "Concession Rate of Duty" 
should be deleted. 


Rege_18 
Item 8.01: Insert before sub-item "B, Other" the following sub-item: 


"A. Loading coils and loeding coil 
boxes, and parte thereof Free Free" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULS XV - FINLAND 
PART I 
Most~Favoured-Nation Tariff 
Item 03,01 
Delete sub-items 002 and 009 and substitute: 
"002 - clupeidae: 
ex 002 -- filleted fish, frozen, excluding 
sprats DR lkg -:20 -:10 
009 - other fish: 
ex 009 -- filleted, frozen DR lkg -:15 ~307 
-- other: 
ex 009 -~-- flatfish DR lkg ~:15 -:07 
ex 009 - - - gadidae DR lkg=:15 -:07% 
Item 03,02 
Insert after sub-item "- fish roes:" the following sub-item: 
“ "011 - - of sturgeon DR lkgl0:= = S5:=" 
Item 03.03 
Delete sub-items 500 and substitute: 
. -"§00 - lobsters, crayfish, shrimps and : 
other crustaceans: : 
ex 500 -- shrimps DR P,lkg 8:- 4:- 
t 2:- l:- 
ex 500 -- other DR P,lkg 8:- 4:—" 
Item 07,01 


Insert "ex" before the number of sub-item 300. 


In sub-item ex 851: 


"ex 61 - - - endive, the customs clearance 


of which takes place from 
February 1 to March 31" 


delete the base rate of duty "-:60" and substitute "1:-" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XOUV ~ FINLAND 





PART I inued) 


Delete the sub-item: 
". vegetables, other: 


909 -- other: 
ex 909 --- green pepper, the customs clearance 
of which takes place from November 1 
to June 30 IL lkg -:60 = -:30" 


and substitute: 
". vegetables, other: 


905 -- the customs clearance of which 
takes place from March 1 to q 
June 30: 
ex 905 ---~- green pepper (Capsicum grossum) Tl lkg l:i- = -:30 
909 -- other: 
ex 909 --- green pepper (Capsicum grosaum), 


the customs clearance of which 
takes place from November 1 to 


February 29 IL lkg -:60 = -:30" 
Item 07,04 
; > Text of heading, Line 1: Amend "dehyrated" to read "dehydrated", 
Item 07,05 


Delete sub-item 199 and substitute; 


"199 -- other: : 
ex 199 --- other than peas and beans TL lkg -:21 = -310" 


Item 08,0 
Delete the sub-items: 
"ex 200 -- - in clusters TI lkg -:52 ~-:25 
(1.1./31.5) 
ex 200 ---= other — . TL lkg -:65 3 -:30 


(1.1./31.5)" 
and substitute: 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE 201 - FINLAND 


PART I (continued) 
"ex 200 - - - in clusters, the customs clearance 
of which takes place from 
January 1 to May 31 T lkg -:52 -:25 
ex 200 - - ~ other, the customs clearance of 
which takes place from January 1 : 
to May 31. TL lkg -:65 ~:30" 
Item 08,02 
Delete the sub-item: 
"Nex 08.02 ~ oranges, the custans clearance 
of which takes place fron 
January 1 to June 30 IL 30% 15% 


and substitute: 
".. oranges: 


ex 08.02 - ~ the customs clearance of which 
takes place from January 1 to 
June 30 . IL 30% 15%" 
Delete the sub-items: , 
Nex 08.02 ~ - mandarins and clementines IL pelkg -:30 -315 
- . (1.1. ™ 30,6) 
ex 08.02 -«=- other IL plkg -:30 =:15" 
and substitute; 
‘'. mandarins and clement ines: 
ex 08.02 - - the customs clearance of which 
takes place from January 1 to 
June 30 IL p.lkg -:30 ~-:15 
ex 08.02 - other IL p.lkg -:30 -:15" 
Item 08.04 
Insert the following sub-item: 
4100 - fresh 10% sa 
Item 08,05 
In sub-item 190 amend "(Amygdaluz communis)" to read "(Amygdalus 
communis)" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XXTV - FINLAND 


PART I (continued) 
Item 08,07 
The item should read: 
"08.07 Stone fruit, fresh: 
ex 08.07 ~- the customs clearance of which 
takes place from January 1 to 
May 31 TL pelkg ~:90 =:45" 


Item 08,11 
Delete the sub-items before subd-item "-citrus fruit:" and substitute: 


“ex 08.11 - strawberries, raspberries, goose- 
berries and red-, dlack- or white . 
currants TL P.ike -190 | -:40" 
Delste the text of the sub-item: 
"ex 08.11 ~ other (than apples) 
and substitute: 
"ex 08.11 - other, excluding apples" 


Item 08,12 


Delete the text of sub-item: 


"900 - other (except blueberry) 

and substitute: 

"900 - other, excluding blueberries" 
Item 09.01 


Text of heading, line 4: Amend "substitues" to read "substitutes". 


Item 09.09 





Delete the sub-item: 


999 - other (than cumin) TR free binding 
and substitute: 

"909 -~ other: 
ex 909 - - other than cumin DR free binding" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXTV_ — FINLAND 
PART I _ (continued 
Item 12,03 


Insert after sub-item 002: 


"009 - other: 
009 - - other than seeds of timothy 
grass DR free 


Item 13,02 


Text of heading, line 1: Amend "taced" to read "geed'!, 


Item 15,07 


Delete the sub-item: 


"490 - - unfit as such for human 
consumption DR 10% 
I free 
and substitute: 
"490 - - unfit as such for human 
consumption: 
ex 490 - - - other than colza, rape, 
turnip and olive oils DR 10% 
IL free 
Item 16,04 
Delete the "ex 001" sub-items under the sub-item 001 
and substitute: 
"Nex 001 - - - mackarel or tunny fish DR 154 
ex O01 ~ - = other fish DR 30% 
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PART I (continued) 


Item 19,01 


Text of heading: Amend "extracts" to read "extract", 


Item 19.08 





Amend the base rate of duty in: 


"201 ~ rusks IL p.lkg 1:93 
as follows: 
"201 - rusks IL p.lkg 1:95" 


Item 20,02 


Delete the following sub-itoms: 


". ~ in other packings: 
"ex 230 - ~ - tomato purée IL p.lkg -:62 4-331 


and substitute: 
"Nex 230 - ~ in other packings IL p.lkg -:62 -:31" 
tem Q 
Delete the text of the sub-item: 
Nex 009 - ~ other (than those of pine- 
apples, citrus fruit, pears, 
peaches and mixed fruita) 
and substitute: 
"ex 009 - - other, excluding pineapples, 
citrus fruit, pears, peaches, 


mixed fruits and all kinds of 
purées" 
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SCHEDULE XXTV ~ FINLAND 
PART continued 
Item 20,07 
Replace the text of the following sub-items: 


". - other (than apple concentrate): 


ex 200 --- juice of citrus fruit, without 
sugar, frozen 
with: 
Nex 200 ~~ juice of citrus fruit, without 
sugar, frozen" 
Item 21,02 
Text of heading, line 5: Amend "and" to read "or", 
Item 21,06 
Delete the following sub-item: 
“ex 100 --- pressed yeast DR p.lkg -:205 -;10"% 
Item 21,07 


Replace the letters "DR" in sub-items: O11, 019, 029, 039, 
058, 070 and 088 with the letters "IL", (In sub-item 031 
"DR" should be retained.) 

It o7 


Replace sub-item: 


"900 - other than dog biscuits and forage 
sweetened with molasses DR lkg -:03 -301 
with: , 
"900 - other: 
ex 900 - - other than dog biscuits and : 
forage sweetened with molasses DR lke -:03 -201" 
Item 25,08 


Replace the text of sub-item: 


“ex 25.08 - ground or washed 


with: 
“ex 25.08 - other" 
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SCHEDULE XXIV ~ FINLAND 
PART I (continued) 


Item 25,17 
Text of heading, line 5: Delete the indefinite article "all, 
Text of heading, last line: Amend the line to read: "25,15 or 25.16", 


Item 25,18 


In sub-item 005, delete the words "whether or not", 


Item 25.23 


Text of heading, line 3: Insert a canm after "cements", 


Chapter 27 
Lines 2/3: Amend "distillations" to read "distillation". 


tom 27,10 


The text of sub-item 208 should read: 


". - motor spirit (excluding motor spirit for 
internal combustion engines other than 
aircraft engines) litre at ¢ 15°C" 


The text of sub-item 400 should read: 
"400 - power and lighting kerosene" 
The text of sub-item 500 should read: 
"500 - gas-oil and other fuel oils" 


Item 27.13 

Text of heading, line 2: Amend “ozokerits' to read "ozokerite", 
Item 28,13 , 

Text of heading, line 3: Amend "water:" to read "water):". 


Item 28,49 


Text of heading, line 2: Amend "amalgans'' to read "amalgams", 
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GENZVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXTV - FINLAND 
PART I (continued) 


‘Item 29,08 


The words "~ ethers and ether-alcohols:" should be deleted. 

The sub-items should read: 
"110 - diethyl ether 25% 12.5% 
900 - other free binding" 


Item 29.11 


Text of heading, line 4: Amend "oxygenfurrtion" to read "oxygen-function" 


Delate the two rates of duty "free" and "binding" shown against 
the main heading. 


Item 29.14 


‘Delete the sub-item 900. This sub-item should read: 


"900 - osher: 
ex 900 - - other than chloroacetic acids and their 
deriv.tives and butyl acetate free binding" 


Item 29.16 
The words "- acids and their salts:" should be deleted. 
The sub-items should read: 
901 ~ phenoxyacetic acids and their derivatives 15% 7.5% 
909 - other free binding" 
Itam 29,22 
Text of heading: Amend "‘mine function" to read "Amine-function", 
Item 29.23 


The text of sub-item 100 should read: 
"100 ~ etharolamines" 


Item 30.03 


The sub-item numbers "ex 303" should read "ex 30.03", 
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Part I _ (continued) 


Delete the text of the sub-item: 


". put up in retail packings, the weight, 
including packing, not exceeding 1.5 kg 


and substitute: 


"~ not containing alcohol, put up in retail 
packings, the weight, including packing, 
not exceeding 1.5 kg" 


Item 30.04 





Delete all the sub-itams and aubstitute: 


"100 - wadding and gauze, not impregnated 
nor coated; adhesive plasters: 
ex 100 ~ - adhesive plasters 15% 7.5% 
ex 100 - - wadding 15% 7.5% 


900 = other: 


ax 900 - =~ put up in retail packings the 
weight, including packing, not 
exceeding 1.5 kg 4% 1.5% 
ex 900 - - other free binding" 
Item 32.03 


Text of heading, line 4: Amend "pretanning”™ to read "pre-tanning",. 
Item 09 


The first sub-item "ex 210" should read: 


“ex 210 - ~ ~ cellulose varnishes and cellulose 
lacquers 30% 15%" 
Delete the following sub-item: 
“ex 210 - - - other 15% 7.5K" 


Item 33,04 


Concession rate of duty of the base rate "15 per cent" in the 
Note of this item should be 7.5%. 
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PART I (continued) — 


Delete all the sub-items and substitute: 


"ex 33.06 


ex 33,06 


ex 33.06 
ex 33.06 
ex 33.06 


ex 33,06 


ex 33.06 


ex 33.06 


tom 4,01, 


- preparations for the care of nails 


bath salts and other perfuming 


preparations, other than perfumes 


and toilet waters 


preparations for the care of 
the skin: 


- creams and lotions 


min, duty p.lkg 1l:- 


- other 


- tooth paste and powder 


min, duty p.lkg 1l:~ 
- products for the care of the hair, 


excluding hair dressings, hair 
oils and hair creams 


shaving creams 
other, excluding mouth washes: 
- not containing alcohol 


The following sub-item should be inserted: 


"800 


- toilet soap in hand size pieces; 


shaving soap 


The following sub-item should be deleted: 


"900 


and replaced by: 
"900 
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SCHEDULE OV - FINLAND 
PART I (continued) 
Item 36,03 
The text of sub-item 100 should read: 
"100 - with black powder charge" 
Item 36,04 


The text of sub-item 001 should read: 


"001 - - fitted with electric wire” 


Item 37.01 
In the text of the sub-item: 
"ex 009 - - other flat films and film packs 
replace the words "film packs" with "pack films", 
Item 37,04 


In the text of the sub-item: 


“ex 37,04 -— photographic films, other (than 
X-ray filns) 


replace the word "than" with "excluding", 
Item 37,07 


Delete the words: 


"~ negative films; positive films exclusively 
for copying purposes; other positive films:" 


The sub-items should read: 
"001 = educational films : free binding 
009 «= other polkg 3:96 1:96" 


Item 08 


Text of heading, line 3: Amend "including" to read "included", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE 2OCIV — FINLAND 


Part I (continued) - 


item 38,19 


In the text of sub-item 040 replace the words "and 
indissoluble saits thereof" with "and salts thereof 
insoluble in water", 


In the same text, replace the words "compounded propellant 
gas put up in a spray can;" with "propellent gas mixtures for 
use in aerosol packings:", 


In the text of sub-item 060, replace the word "agent" with 
"additives". 


In the same text, replace the word "industry" with "industries", , 


Item 39,01 


The text of sub-item 201 should read: 
"201 - -- = solutions of airdrying alkyds"” 


Item 40,05 


Text of heading, line 8: Amend "vulcanised" to read “unvulcanised", 


Item 40,11 


In the first two sub-items "ex 029" the Concession Rate of.Duty 
should read "25%" instead of "27%", 
Delete the following sub-item: 
". = = tyre casings (other than used): 
and substitute: 
- -- tyre casings:" 


In the following sub-item: 
"ex 029 - - - ~ for other motor vehicles (excluding ... etc.) 
delete the word "motor". 
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P. I tinued 


Item 41.02 





The text of the sub-items: 


"ex 41.02 - pre-tanned skins for further tanning 
ex 41.02 - ~ in pieces weighing more then 2 kg net 
should read: 
' Mex 41,02 - pre-tanned hides and skins for further tanning 
ex 41,02 - - in pieces weighing more than 1 kg net” 


Item 41,03 


Replace all the sub-items with: 


“ex 41.03 - pre-tanned hides and skins for = 
further tanning 18-25% free 
- other: 
ex 41,03 - - in pieces weighing more than 
1 kg net 20% 18% 
ex 41.03 - - in pieces weighing more than 
0.5 kg but not more than 1 kg 
net 20% 184 
min, duty lkg 3:20 
- ~ in pieces weighing not more 
.: than 0.5 kg net: 
ex 41.03 - - - lining leather, undyed 1e% 16% 
ex 41.03 --- other 25% 22.5%" 
Item 41,04 
Replace all the sub-items with: 
“ex 41.04 - pre-tanned hides,and skins for = 
further tanning 18-20% free 
- other: 
ex 41,04 - - dn pieces weighing more than 
' 1 kg net 20% 10% 
ex 41,04 - - in pieces weighing more than 
0.5 kg but not more than 1 kg net 20% 10% 
min, duty lkg 3:20 
ex 41,04 ~ = in pieces weighing not more than 
0.6 kg net 18% Onn 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXTV — FINLAND 
PART I (continued) 


Ztem 41,05 
Replace all the sub-items with: 


"ex 41,05  - pre-tanned hides and skins, for 


further tanning : 24-25% free* 
ex 41,05 - sole and insole leathers, the 
5 weight of which has not been 
artificially incressed 14% 1h 
‘= other: 
ex 41.05 - - in pieces weighing more than - 
1 kg net 20% 10% 
ex 41.05 - ~ in pieces weighing more than 
0.5 kg net but not more than 
1 kg net 20% 10% 
min, duty 1 kg 3:20 
- ~ in pieces weighing not more 
than 0.5 kg net: 
ex 41.05 - - - lining leather, undyed; lizard, 
serpent, crocodile or other 
reptile leather, real 18% n 
ex 41,06 - - - other 25% 12.5%" 


tem 41,06 


Replace the text of the sub-item: 


Nex 41,06 - in pieces weighing more than 2 kg net 
with: 
Nex 41,06 - in pieces weighing more than 1 kg net" 
Ztem 41,07 
Replace the text of the sub-item: 
"Nex 41,07 - in pieces weighing more than 2 kg net 
* with: 
"ex 41,07 - in pieces weighing more than 1 kg net" 
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SCHEDULE XXIV_- FINLAND 
PART I (continued) 
Item 41,03 
Replace the text of the sub—item: 
"ex 41.08 ~ - in pieces weighing more than 2 kg net 


with: 
"ex 41.08 ~ - in pieces weighing more than 1 kg net" 


Item 42,02 


In the text of eub-item 590, insert a comma after ",.. of vulcanised fibre", 


Item 42,03 
Replace the text of sub-item: 
ex 900 ~ - gloves, other, and parte thereof 16% 4 
with: 
“ex 900 - = gloves, other; parts of gloves 164% opr 
Them 42,04 
The text of sub-item: 
"ex 42.04 - machine packings 
should read: , 
"Nex 42.04 - machine packing" 
Tom 42,05 


Replace all eub-items with the following eub-items: 


“ex 42.05 -— welts; pieces of leather or of 
composition leather, stamped or 
out out in special forms but not 
further manufactured; parts for 
braces and belte 30% 15% 


ex 42,05 - other 25% 12,54" 
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SCHEDULE XXIV_- FINLAND 
PART I (continued 
Item 43,02 
Delete the sub-items: 
tex 700 - - of muskrat 35% 17.5% 
ex 700 - ~- of Astrakhan, Persian, semi- 
Persian and Tibetan sheep and lambs 38% 17.5% 
and substitute: 
"ex 700 - - of Astrakhan, Persian, semi-Persian 
and Tibetan sheep and lambs; of 
muskrat 35% 175g" 
Delete all sub-items "ex 900" arter sub-item: 
"900 - furskin, assemb ed, in plates, 
crosses or similar forms" 
and substitute: 
“ex 900 ~ - of chinchilla, ermine, marten, 
mink, sable, beaver, sea otter, 
otter, fur seal, common seal, 
fox, lynx or hare 45% 22.5% 
ex 900 - ~ of Atrakhean, Persian, semi-Pereian 
and Tibetan sheep and lambs; of 
other sheep and lambs or of goats 
and kids; of muskrat 35% 17.5% 
ex 900 - - other 308° =: 158" 
Delete all sub-items 950, ex 950, ex 950 and ex 950 and 
substitute: 
"950 + pleces or cuttings, tanned or dressed, 
of furskins, including heads, paws, 
tails and the like: 
ex 950 - - of Astyakhan, Persian, semi-Persian 
or Tibetan sheep and lambs; of 
; muskrat ; 35% 17.5% 
ex 950 - ~- of chinchilla, ermine, marten, mink, 
sable, beaver, sea otter, otter, 
fur seal, common seal, fox, lynz, 
hare, common sheep or common lamb 30% 154 
ex 950 - = other 33% 16.5%" 
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PART I (continued) 





Item 43 


Delete all the sub-items and substitute: 


“ex 43,03 - of chinchilla, ermine, marten, mink, 
sable, beaver, sea otter, fur seal, 
common seal, fox, lynx or hare 50% 25% 


ex 43.03 - of Astrakhan, Peraian, semi-Peraian 
or Tibetan sheep end lambs; of 
muskrat 35% 17.5% 


ex 43.03 - other 30% 15%" 
Item 43 


Delete all the sub-items and substitute the following sub-items: 
t- on a backing of leather: 


ex 43.04 - - gloves, other than worker's 

gloves and sport gloves 16% 8% 
ex 43.04 - - other : 25% 12.5% 
ex 43.04 - other 30% 15%" 


Item 44,13 — 
In the text of sub-item 100, the word "block should read "blocks", 
Item 44,14 


Delete the text of sub-item: 


Nex 44,14 ~- of camon or warted birch or other 
pirch; of pine, fir or aspen 


and subetitute the following: 
Nex 44,14 - of pine, fir birch or aspen" 


Item 44,15 


Delete the sub-items: 


Sex 200 ~ - for aircraft 6% 3% 
- - other: 


and replace the following sub-items: 
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"ex 200 
ex 200 


with: 
"ex 200 


ex 200 
Item 44,25 
Text of heading, 


Item 44,26 


Text of heading, 


Item 45,04 
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PART I (cont inued) 





Sais of Northern pine or fir; of 


birch or. aspen 6% 3% 
~-- Of oak; of other Northern 

deciduous wood or other wood 3% 1.5% 
- - of pine or fir of birch or aspen 6% 3% 
- - of other wood : 3% 1.5¢" 


line 2: Amend "brooms" to read "broan'', 


line 2: Amend "threads" to read "thread", 


Insert the following sub-itam: 


"100 


Item 46,02 


Text of heading, 
Item 48.08 

Text of heading, 
Item 46,11 

Text of heading, 
Item 48,14 

Text of heading, 
Item 48,18 


Text of heading, 
Item 48,19 
Text of heading, 
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- plates, sheets, blocks and similar 


rough articles, and tubes and pipes 10% 5%" 


line 3: Amend "sheets" to read "sheet", 


line 1: Amend "plated" to read "plates", 


line 1: Amend "Wallpapers" to read "Wallpaper". 


line 6: Amend "assortement" to read "assortment", 


laet line: Delete "and" and substitute "or", 


line 1: Delete "and" and substitute "or", 


2iust] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—July 12, 1969 907 





GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XOCV = FINLAND . 
PART I (continued) 
Item 49,08 
Text of heading: Amend "Transfer" to read "Transfers", 
Item 49,09 


Text of heading: Delete the semicolon and substitute a camm, 


Item 49,11 


Replace the number of sub-item "100" with number 101", 


Item 51,04 


Delete the text of sub-item 020 and substitute: 
"020 - for use in industry for the manufacture 
of machinery belts and belting, machinery 
joints or hosepiping and sjmiler tubing, 
weighing more than 300 g/m", 
Insert a fifth dash in the following sub-items: 
"ex 950 - - - - weighing not more than 100 g per eq.m, 


ex 950 - - - = weighing more than 100 g per sq.m." 
It 02 


The text of sub-item 001 should read: 


"001 ~ ramie tow, tarred or dyed" 
Item 54,05 
In the text of sub-items 005 and 007 the words "1 aq. m." should be 
"1 sq. om." 


em_55 


In all sub-items the words "min, duty p. 1 kg" should read "min. duty 1 kg" 


In the sub-item: 


"008 - - ~ up to No 20 inclusive ete, the base rate 
of duty should read: of 
min,duty lkg -:47 ~:62" 
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SCHEDULE XXIV = FINLAND 
PART I (continued) 
Delete the word "other" in the text of sub-item 002. 
“Item 55.09 
The word "design" in the text of sub-item 580 should be "designs", 
Item 56.05 
Delete the word "other" in the text of sub-item 002. 


Item 57.10 





Delete the first sub-item and substitute the following sub-item: 


" other (fhan fabrics weighing more than 
300 g/m“, for use in industry for the 
_ Manufacture of machinery belts and 
belting or machinery joints):" 


Itom 58,01 


Delete the word "original" in the texts of sub-items ex 101, ex 109 
and ex 900. 


Item 58,07 


In sub-item: 
"ex 191 ---+- of the synthetic fibres 
delete the word "the'', 


Delete the sub-item: 
"~ other: 
and substitute: 


". other, excluding net cords fitted with 
floats or weights" 


Delete the words "(excluding natural silk)" in sub-item: 


“ex 991 - - - of man-made fibres falling within 
heading 51,01 (excluding natural silk)" 
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PART I_ (continued) 


Item 58,09 


Delete the text of sub-item 009 and substitute: 


"009 - of other textile materials 
(excluding natural silk) :" 


Item 59,01 


The text of sub-item 291 should read: 
"291 - - - of chemically cleaned wadding” 


Item 59,02 


Replace sub-item 002 with the following sub-item: 


". - - of sheep's or lambs! wool or of 
fine animal hair: 


002 - - - - weighing not more than 
. 50C @ per sq.m. 35% 30% 
min, duty plkg 3:50 3:-" 


- Thom 59,04 


Replace the sub-items:. 


". - - of man-made fibres falling 
within heading No 51.01: 


ex 125 - +--+ other (than cables and ropes) 40% KS 3 


". ~ - of man-made fibres falling 
within heading No 51,01, 
excluding cables and ropes 40% 35%" 


Item 59,08 
Delete the text of sub-item 004 and substitute: 


"004 ~ for use in industry for the manu- 
facture of machinery belts and 
belting or machinery joints, weighing, 
not impregnated and/or not coated, 
more than 300 g per sq.m." 


TIAS 6&56 


910 U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 





GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XXIV - FDWLAND 
PART I (continued) 


Replace the sub-item: 
"— other: 


with: 
". other, excluding materials mentioned 
in sub-heading 001:" 


Item 59,09 


Delete the sub-item: 
". other: 


and substitute: 
"— other, excluding materials mentioned 
in sub-heading 001:" 


Item 59,10 





Delete the text of the sub-item: 

“ex 59.10 - other (than those coated with plastic materials) 
and substitute: 

“ex 59,10 - other, excluding those coated with plastic 


materials" 
Item 59,11 
Replace the text of sub-item 904 with: 

1904 ~ for use in industry for the manufacture 
of machinery belts and belting or 
machinery joints, weighing unrubberised 
more than 300 g per sq.m." : 

Delete the sub-item: 
"- other: 


and substitute: 
"— other, excluding materials mentioned 
in sub-headings 150, 901, 902 and 905:" 


TIAS 6856 





2iust] Multi—Tariffs and Trade (GATT)—July 12, 1969 911 


GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XOCUV ~ FINLAND 


PART I (oontinyed). 





tem 59 


Replace the sub-heading: 


010 ~ tarpaulin fabrica : 35% 30% 
min, duty p.lkg 1:20 
with: 
"O10 - tarpaulin fabrics: 
ex 010 - - fabrics of jute, impregnated or 
coated with asphalt, tar or 
similar materials 10% 5% 
ex0l0 - - other 35% 30% 
min. duty p.lkg 1:20 
Item 59,14 


Delete the following words in the text of the first sub-item: 
", of woven, plaited or knitted textile materials," 


Item 59,15 


Delete the sub-items: 
" other: 


- - other (than those of vegetable 
textile materials) 35% 30% 
: min, duty p,lkg 2:10 2:~ 


and substitute: 
"= other, excluding those of vegetable 
textile materials 35% 30% 
min, duty p.lkg 2:10 2s—t 


Item 59 


In sub-item 120: Insert in the text after the word "natural" the 
word "silk' 
Delete the text of sub-item 205 and substitute: 


Nex 209 - - of other textile materials (oxcluding 
sheep's or lambs' wool or other animal hair)" 
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PART I (continued) 
Chapter_60 
In the text delete "or" and substitute ‘and, 
Item 60.01 


Delete the first sub-item and substitute: 
~ lace and lace fabrics:"- 
Delete the sub-—item: 


- other (than natural silk): 
and substitute: 
- other;" 


Item 60.03 
In sub-item 900, delete the word "than" and substitute "excluding those". 


Item 61,01 


In the text of the first sub-item, delete the semi-colon befare the 
word "oiled" and substitute the word "or", 


Item 61,02 


Insert at the beginning of the sub-item after sub-item "009 - - other:" 
the number "ex 009" and delete the comma after the word "lace" in the 
text of the same sub-item. 


Item_61,08 


In the text of the second sub-item ex 61.08: 


“ex 61,08 Pes with embroidery, lace or furskins, or with 
linings, facings and trimmings etc. 


delete the word "and" and substitute "or". 
In.the text of the third sub-item ex 61.08: 
"ex 61.08 - - with embroidery, lace or furskins etc, 
the words "facins or trinnings" should read "facings or trimmings". 


TIAS 6856 


21ust] Multi—Tariffs and Trade (GATT)—July 12, 1969 913 


GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XV - FINLAND 
PART I (continued). 


Item 61,11 : ; 
In the text of sub-item 001, delete the words "or containing precious 


metal threads or metallised yarn"-and substitute "or fine metal thread 
or metallised textile yarn", 


In the text of sub-item 007, delete the comma before the words "oiled 
or treated with materials etc." and substitute "or", 


Item 62,04 
Text of heading, line 1: Amend "Parpaulins" to read "Tarpaulins". 
Item (e] 
Sub-item 006: the words "min. duty p.-lkg" should read "min. duty each", 
Item 63,01 
Text of heading, line 5: Amend "Nos," to read "No.", 
tem 01 


Text of heading, line 2: Amend the line to read "uppers of rubber or 
artificial", ; 
In the description of the first sub-item ex 64.01, delete the wards 
“with uppers of rubber", 


Item 64,02 


The text of the sub-item; 
"ex 200 - -- ~ with uppers of other material 


should read: 
"ex 200 - --~ with uppers of other materials" 
The text of the sub-item: 
"500 ~- ~ Infants’ footwear: 
should read: 


"500 - - - children's footwear:" 


In the text of the second sub-item under sub-heading 900: 


W. — - = with outer soles of rubber or 
: artificial plastic material: 
the word "material" should read "materials", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XXTV_- FINLAND 


PART I (continued) 
Them 64.06 
Delete the eub-item: 
Nex 64.06 - of textile fabrics or felt ¥ 30% lesn 
Ztem 65,02 


Text of heading, line 1: Amend "plated" to read "plaited", 
Etem 65,03 
Delete the sub-item: 


".. compressed felt blanks or sapelines: 


and substitute the following sub-item: 
"~ compressed felt hoods blocked to 
shape or with made brims:" 


Item 65,0 


In the text of sub-item: 


"ex 100 - - of Canadian muskrat skins; of 
Astrakhan etc, 


delete the word "Canadian'’, | 
Item 65,07 
Delete all the sub-items and substitute the following su-items; 
"ex 65.07 ~ head-bands (sweatbands) of leather 


or composition leather 10% oy 
ex 65.07 ~ other 25% 12.5%" 
Item 66,01, 
The rates of duty should read; "40% 20% 
min, duty each 4:- 2s 
Ghapter 67 


Line 1: Amend "feather" to read "feathers". 
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SCHEDULE XXIV ~ FINLAND 


PART I (continued) 





Item 67,05 
Text of heading, line 3: Amend "thereof" to read "therefor", 
Item 68,04 


Delete the text of sub-item 300 and substitute the following 
text: "d@d4amond grinding discs". 


Item _ 68.05 

Text of heading, line 4: Amend "stones" to read "stone!'. 
Item 68,07 

Text of heading, line 10: Amend "No" to read "No.", 


Item 68.09 





Text of heading, line 1: Amend "Panel" to read "Panels", 
Text of heading, line 3: Amend "wool" to read "wood", 


Item 6 


Delete the text of sub~item 200 and substitute the following 
text: “of carbon, graphite or fireproof clay". 


Item 69,02 
The text of sub-item: 
"901 ~ - — moulded products 
should read: 
901 - - - cast of electrically fused materiale" 


Item _ 69,03 


In the text of sub-item 991 delete the word "plugs" and substitute 
it with the word "pipes". 


‘Team 69,11 


Delete the text of sub-item 001 and substitute it with the 
“ollowing text: é 


"oak - white or made from one-coloured paste, exoluding 


articles glazed with a coloured glaze differing 
from the colour of the body” 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE 2OMV - FINLAND 
Parr I (continued) 


Item 69,12 


Delete the text of sub-item 901 and substitute it with 
the following text: 


"901 white or made fran one-voloured paste, 
excluding articles glazed with a coloured 
glaze differing from the colour of the body” 
Item 69 
Insert the following new, sub-item: 
Mex 69,13 - other ° 50% 25g" 
Item 70,06 


In the text of the sub-item: 
"ex 70.06 - wired plate glass 
delete the word "plate". 


Item 70,07 


Delete all the sub-items after sub-heading 009 - other:" and 


substitute: 
‘ ". = sheet glass: 
ex 009 - - + cast or rolled glass sheets, 
excluding surface ground or : 
polished sheets 35% 30% 
min, duty P,.lkg -:12 310 
ex 009 ~ = - other 35% 30% 
min, duty P.lkg -:60 -:50 
ex 009 - - leaded lights and the like 40% 20% 
min, duty P.lkg -:60 -:30" 
Item 70,08 


Delete the text of sub-item 001 and substitute the 
following text: ; 


"001 - shaped and bent glasses for windscreens, 
rear and side windows of motor cara" 
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SCHEDULE 2OCly - FINLAND 
PART I (continued) 


Item 70.10 


In the text of sub-item 200, delete the word "demijohn" and 
substitute the words "carboys and demi johns". 


Item 70,11 


Delete the numbers "100" and "900" and substitute the numbers 
"ex 70.11" for both. (The texts and rates remain unaltered.) 


Item 70,12 


In the text of sub-item 101 delete the word "bodies" and 
substitute "blanks", 


Item 70,14 
In the text of subd-item 100 delete the word "inoluding" 
and substitute "such as", 
Delete the text of the first sub-item ex 100 and substitute: 


"Nex 100 ~ - pendants, balls, small plates and 
similar decorative articles for 
lighting fittings" 


Item 70,19 
Delete all the sub-items after sub-heading "009 ~ other:" and 
substitute: 
Nex 009 - - beads and imitation pearls, loose 25% 12.5% 


ex 009 - - articles of beads and imitation 
pearls, excluding articles for 
personal adornment and fringes for 
lighting fittings 35% 17.5% 


ex 009 - - other 50% 254" 
Item 71,10 


Text of heading, line 2: Amend "of" to read "or", 
Item 73,09 


In the text of sub-item ex 73.09 delete the words "30 mm. or 
more" and substitute the words "not less than 30 m.", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXTV - FINLAND 
PART I (continued) 


tem 1 


Delete the text of sub-item 500 "galvanised" and substitute the 
text "coated with zinc”, 


Item 73,11 
Replace the text of following sub~items: 

120 - ~ sheet piling of iron or steel; 
I-section of ivon or steel with 
broad limbs: 

ex 120 -~-- sheet piling of iron or steel, 
‘made from assembled elements or 
drilled 
with: 

™120 - - sheet piling; I-sections with broad 

limbs: 


ex 120 - 


- sheet piling, made from assembled 
elements or punched or drilled” 


Delete the text of sub-item 500 "galvanised" and substitute the 
text "coated with zinc", 


Item 73.12 
Delete all the sub-items and substitute the following sub-items; 
". not coated with metal: 
- ~ width 250 mm, or more: 
ex 73,12 - - - thickness 0.7 m, or more . & m 
ex 73,12 - ~ - thickness less than 0.7 mm, 1% 


- - width lees than 250 mm. but not 
less than 45 m,:; 


ex 73,12 - - - hot-rolled free binding 
ex 73.12 - - - cold-rolled 1% 3.5% 


-~ - width less than 45 mm, but not 
less than 5 mn.: 


ex 73.12 ~ - - hot-rolled 10% 5% 
ex 73,12 -- - cold-rolled 1h 3.5% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE 2OCV ~ FINLAND 


PART I (continued 


width less than 5 mm. 20% 


coated with aluminium or lead free 


- coated with tin: 


printed, lacquered, painted 
or otherwise surface-treated 8% 


other free 


coated with othor metal 1% 


Delete all sub-items from sub-item 001 to 003 (incl.) 


and substitute: 


"001 


ex 001 


ex 001 


ex 001 


oa2 
ex 002 


ex 002 
003 
ex 003 


ex 003 


- dynamo and transformer sheets: 


hot-rolled, not coated with metal: 
~ thickness less than 0.6 mm, free 


cold-rolled, not coated with 
metal: , 


- thickness less than 0.9 mm, 
but not less than 0.7 m,.. 6% 


~ thickness less than 0.7 mi, 7% 


- other: 


not coated with metal: 
- thickness more than 4.75 m.: 
- — thickness not lesa than 


30 mm, free 
- - thickness less than 30 m,: 
= - - cold-rolled 6h 


- thickness 4.75 m. or less: 


- - thickness not less than 
0.7 mm, 


- - thickness less than 
0.7 mm, Th 


10% 
binding 


4h 
binding 
3,59" 


binding 


3.5% 


binding 


3.560 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XO0V - FINLAND 
PART I (continued) 


In the text of sub-item 001 delete ", of steel". 
In the first sub-item ex 004 insert at the end the word "steel", 


In the text of sub-item "ex 006 - - - - steel for tools, forged; 


high speed steel, forged; 
colon (1.6. before "or rolled"), 


In sub-item "ex 006 - - - - forged, other, excluding stainless", 
insert at the end of the text the word "steel". 


Delete all sub-items from 013 to 019 (incl.) and substitutes 


"o13 
ex 013 


ex 013 - 


014 


ex 014 


ex 014 


01s 


ex 015 


ex 015 


ex 015 
019 


Item 73,20 


or rolled", delete the second semi- 


- thickness more than 4.75 m.: 


- - thickness 30 mm. or more 
- - thickness less than 30 m, 


~ thickness 4.75 mm. or less: 

~- - thickness not less than 0.7 ma. 
~ - thickness less than 0.7 m, 
wire: 


stainless wire; electrics 
resistance wire: 


~ the greatest dimension of the vross- 


section being less than 5 m., 
excluding stainless steel 


~ oher: 


~ - stainless and acid-proff wire 
(excluding electric resistance 
wire) | 


- - electric resistance wire 


other 


Text of heading, line 2: 
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free 
4h. 
20% 


10% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XXIV- FINLAND 


PART I_ (continue 


Item 73,24 


In the text of sub-item 100 delete the word "containing"™ and ° 
substitute the words "filled with". 


Item 73,29 


The description of the last sub-item "ex 73,29" should read: 


". other chain and parts thereof (than 
forged, welded or cast chain and 
parts thereof and other Gall's chain 
and their parts)" 


Item 73.33 


Text of heading, line 2: Amend "emboidery" to read "embroidery". 


Item 73,34 
Text of heading, line 1: Amend “exluding"t to read "excluding". 
I 73 


Text of heading, line 1: Amend "Spring" to read "Springs". 
In the text of sub-item ex 73.35 delste the semi-colon marked 
before the word "helical", and substitute this with the word "and'', 


Item 73,36 


Text of heading, line 8: Amend "equipments" to read "equipment", 
Delete sub~item 900 and substitute the following: 


900 ~- other, excluding stoves using 
liquid fuel 15% = 7.5$" 


Item 73 


The four sub-items ex 73.38 should be replaced by: 


"ox 73,38 - articles for domestic purposes and 
parts thereof, excluding those of 
stainless steel and enamelled goods 
not being of cast iron 15% 7.5% 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE 2OCV ~ FINLAND 


PART I (continued) 


ex 73.38 - builders! sanitary ware for indoor 
use and parts thereof, of cast iron 
or of stainless steel and enamelled 
goods, except baths, of other iron 
or steel . 15% 7.5%" 


Item 74,03 


Delete the text of sub-item 100 and substitute the following text: 


"unworked rolled products and extruded products, the 
greatest dimension of the cross-section being not 
more then 20 m., in coils" 


Item 74,06 


Text of headings Amend "powder" to read "powders", 


Item 74,11 


Delete the text of sub-item 100 and substitute the following text: 


“wire cloth of bronze or tombac, of a width 
of 2m, or more" 


Item 75.03 
Delete both sub-items 200 and 300 and substitute the following 
sub-items: 
"200 . - plates, sheets and strip; foil 4% 2% 
300 - powders and flakes ' free binding" 
Item 77,02 


Delete the text of sub-item 100 and substitute the following text: 


“bars, rods, angles, shapes and sections; wire; 
plates, sheets and strip; foil; tubes, pipes 
and blanks therefor; hollow bars" 


Chapter 79 


Text of chapter: Amend "atricles" to read "articles", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 


PART I (continued) 
Item 80.04 


Text of heading, line 6: Amend "packing" to read "backing". 


Chapter 81 


Line 2: Amend "therefor" to read "thereof", 


Item 82.03 
Delete sub-items: 
" pincers: 
ex 82.03 ~ - nickelled or polished 10% 5% 
min, duty p.lkg -:97 -348 
and substitute: 
". pincers, nickelled or polished 10% 5% 
min, duty p.lkg -:97 -:48" 


Item 82,04 


Delete sub-item: 


"ex 82.04 ~- chisels and other wood-carving 
tools 8% 4h 


The text of sub-item "ex 82.04 ~ planes" should read: 
"ex 82.04 - planes; chisels and other wood- 
carving tools" 


Item 82,05 


Replace all the sub-items with: 


"ex 82.05 ~ mining drillheads, with tips of 
sintered metal carbides 10% 5% 


ex 82,05 - lathe tools 8% 4% 


ex 82,05 - wire drawing dies, other than those 
with a core of sintered metal 
carbides 9% 4.5% 


ex 82,05 - other 15% 7.58" 
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SCHEDULY XXTV_~ FINLAND 
PART I (continued) 


Item 82,08 

Text of heading, last line: Delete "and" and substitute "or", 
Item 83.01 

Text of heading, line 4: Amend "matal" to read "metal". 
Item_83,09 


Delete the text of sub-item 001 and substitute the following text: 


"hooks and eyes fixed at regular intervals on 
strips of woven fabric". 


Item 83,13 
In sub-item 901 delete the text “lead plombs" and substitute: 


"lead seals", 


Item 84.02 





. Delete all sub-items and substitute the following sub-items: 


“ex 84,02 - spiral heat exchangers 10% 7.5% 
ex 84,02 ~- condensers, and parts falling within , 
heading No, 84.02 12% 8% 
ex 84.02 - steam accumulators; other auxiliary 
plant, excluding preheaters 12% 64" 


Item 84,06 


In sub-item"001 - aircraft engines" delete the word "(Note)". 
The duty rates in sub-item 001 ~- aircraft engines" should read: 
free binding" 


Item 84,08 


In sub~item "100 - aircraft engines" delete the word "(Note)", 


‘The duty rates in Sub-item "100 - aircraft engines" should read: 
free binding" 
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PART I (continued) 


Replace the sub-items: 


"800 
ex 800 


ex 800 


with: 
"800 


ex 800 


ex 800 


- other powor engines and motors: 
- - weighing each not more than 
2500 kg net 


- - other 


- other power engines and motors: 


- - heat-engines and motors weighing 
each not more than 2500 kg net 


- - other 


Delete the "Note to sub-headings 84.06.00] and 
84.08.100" under the item 84.08, 


Item 84,15 


Insert before sub-item 800 the following sub-item: 


"ex 400 


- - other 


Replace the sub-items: 


“ex 400 


ex 400 


- - refrigerators and similar refriger- 
ating furniture incarparating 
internally fitted refrigerating 
machinery (other than those for 
domestic use incorporating 
internally fitted electric 
campressor unit) 


- ~ for damestic use incorporating 
internally fitted electric 
compressor unit 


- - other 


- ~ refrigerators and similar refrbger- 
ating furniture, for domestic use, 
inoorporating an internally fitted 
electric compressor unit 


- - other 


RR 


15h 


15% 


15% 
15% 


15% 


15% 
15% 
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6% 
7.5% 


6% 
7.5%" 


7.5%" 


13h 
7.5K" 
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GENEVA (1957) PROTOCOL 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 
PART I (continued) 
Item 84.18 


Replace the following sub-items: 


"500 - other machinery and appliances 
{excluding centrifuges for purifying 
liquids and centrifugal dryers for 


wash ) 15% 7.5% 
ex 506 - - centrifuges for purifying liquids 15% 11% 
with: ; 
"§00 - other machines and appliances: 
ex 500 - - centrifuges for purifying liquids 15% ng 
ex 500 - - other, excluding centrifugal wash . 
dryers 15% 7 SH 
Item 84.19 


The text of sub-item 800 should reed: "machines and appliances" 


Item 84.22 





The text of sub-item 008 should read: 


"other machines and appliances than those 
mounted on tractor type bases:" 


The text of sub-item ex 008 should read: - 
"cranes, other than self~propelled" 


Item 84,23 


In sub-items 009 and ex 009 insert a word "pushing" before 
the word "blades", 


Item 84.24 


In the text of sub-item ex 900, delete the words "for ploughs" 
and substitute "parts of ploughs", ; 
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PART I (continued) 


Item 84,25 


The text of the first sub-item ex 800 should read: 


“harvesting machines; lawn mowers; oegg-graders, 
fruit-graders and other grading machines for 
agricultural produce other than grain or seed" 


In the text of sub-item ex 900, delete the words "for 
lawn mowers'' and substitute "parts of lawn mowers" 
Item 84,27 


Text of heading, line 3: Amend "cider~ making" to read "cider-making 


Item 84,32 


Text of heading, line 1: Insert a comma after “machinery. 


Item 84,33 


Delete the sub-item 100 and substitute: 
"100 ~- machines and appliances: 


ex 100 - = - other than those for making paper 
bags and envelopes or for making 
paper sacks, cartons and other 
packing articles of paper or 


paperboard 15% 75H 


Item 84,38 
Tha text of sub-item 600 "hosiery needles" should read: 
"knitting machine needles" 
The text of sub-item 900 "other parts" should read: 


“other parts and accessories" 


Item 84.40 
Delete the sub-item "- - pressing machines:" and substitute: 
". = pressing and ironing machines" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULZ OV - FINLAND 
PART I (continued) 
Item 84,45 


Replace all the sub-items with: 


"ex 84,45 - pneumatic machines and appliances, 
weighing each more than 500 kg net 10% 5% 


ex 84.45 - other 15% 75K 


Item 84,56 





Delete sub-item 900 and replace it by the following: 


‘ex 900 - parts of other machines than those 
for crushing or grinding earth, 
stone, ores or other solid mineral ; 
substances 12% Gg" 


In sub-item: 
". - mavhinery for agglomerating, 
moulding or shaping ... atc 


replace the word “producte" with "substances", 
Replace the text of eub-item: 


"ex 500 - - machines for forming foundry 
moulds of sand 


with: 
"ex 500  - - machines and appliances for making 
foundry moulds of sand" 


Item 84,61 


In the text of sub-item 005 replace the word "cookers" with "ranges". 
Delete in sub-item ex 009 the word "base", 





Item 84,62 

The rates of duty should read: "10% 5% 

instead of: "free binding" 

Item 85,01 

In the sub-item: 

"Nex 430 - - - transformers for meters 
the beee rate of duty ehould read: "18% 
e 6g 
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PART I (continued) 


Delete sub-item 900 and substitute the following sub-items: 


"900 - parts: 
ex 900 - - other parts than those of generators, 


motors and rotary converters 15% 7 SR 


Item 85,06 


Replace all the sub-items with; 


"ex 85.06 ~ vacuum cleaners, the total weight 
of each more than 15 kg net 8% 4% 


ex 85,06 ~- other 15% 7 5h" 
item 85,09 


In sub-items 001 and ex 008 replace the semi-colons with the word "and", 


Item 35,11 


The text of sub-item ex 300: "brazing machines and apparatus" 
should read: "brazing and soldering machines and apparatus", 


Replace the text of sub-item 910 with: 


"parts of furnaces and ovens or of electric 
induction and dielectric heating equipment" 


Item 85,13 


Delete the text of the first sub-item ex 85,13 and substitute: 


"machines and apparatus, other than carrier-current 
apparatus for telegraphy or telephony by line" 


Item 85,15 


The description of sub-item 001 should read: 


“001 - radio navigationil and aviation aid 
apparatus, radar apparatus and radio 
remote control apparatus" 


In the first sub-item ex 002, delete ", including" and substitute "and", 
Item 85 


Text of heading, line 3: Amend "water ways" to read "water—ways", 
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PART I (continued) 


Item 85.17 


In the first sub-item "ex 85.17 - apparatus", the Concession 
Rate of Duty should read "13%" instead of "7.5%", 


ng 


tem 85.18 


The text of sub-item 002 should read "other" instead of "oter", 
The text of the second sub-item 009 should read: ; 


“other, excluding phase-correcting or excess- 
voltage condensers weighing each more than 
250 kg net" 


Item 85,19 


Delete all the sub-items and substitute: 


"~ apparatus for making, breaking or 
the protection of electrical circuits: 


209 - - switches, other: 
ex 209 - - - other (for a service voltage of 
not more than 600 v): 
ex 209 - - -~- other than automatic or remote 
controlled, weighing each not 
more than 1 kg net 25% 20% 
500 - apparatus for making connevtions to 
or in electrical circuit: 
ex 500 - - lampholders for incandescent and 
discharge lamps, weighing each 
more than 0.5 kg net 20% 10% 
600 - resistors 15% 7 58" 
Item 85,20 
Delete all sub-items and substitute: 
"100 - metal filament lamps: 
ex 100 - - lamps for motor vehicles, and small- 
‘3 size lamps, such as for cycle and 
pocket lamps 17% 8.5% 
800 ~- other lamps: 
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PART I (continued 


ex 800 -'= neon tubes 30% 15% 

ex 800 - - other discharge lamps 30% 27% 

ex 800 - - other 30% 15% 
911 - filament lamp sockets free binding 
990 - other parts -10% 54" 


Item 85,22 


The text of sub-item 100 should read "electrical goods and apparatus:" 
Item 85,24 


Replace the sub-items: 
". weighing each not more than 3 kg net: 


- - carbon brushes 2% 1% 
- other , 5% ° 2.5% 
with: 
". carbon brushes, weighing each not 
more than 3 kg net 2% 1% 
- other 5% 2.5%" 
Item 85,26 


The text of the first sub-item should read: 
“of other materials than ceramic or 
artificial plestic materials:" 
em 86 
Text of heading, lines 2/3: Amend "work shops" to read "workshops", 


Item 87,02 


Sub-item 600 should read: 
"600 - motor vehicles, other: 


ex 600 ~ - chassis fitted with engines and cabs, 
excluding diesel engined chassis for 
lorries of a total weight of not less 
than 10 metric tons 14-15% 8% 


- - other: 
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Part I (continued) 


ex 600 - - - lorries, excluding new diesel 

onginod lorries of a total weight 

of not less than 10 metric tons 14% 8% 
ex 600 ~- ~ other, excluding diesel engined 

motor buses 14-15% 8g" 


Item 87,04 


Replace the sub-items: 
‘. for other automobiles: 


ex 87,04 - ~ diesel engined (other than for 
trucks of a total weight not less 
than 10 metric tons) 14% 1% 


ex 87,04 - ~- other 14% Th 
with: 


"ex 87,04 <= other, excluding diesel engined chassis 
for lorries of a total weight of not 
less than 10 metric tons : 14%. THe 


Item 06 


Delete the sub-item "~ - parts and accessories of automobiles:", 

Tho following sub-items 005 and 009 should read: 
"005 - - wheels fitted with rubber tyres 25% 12.5% 
009 - - other 14% 7h" 


Item 87.14 


In the text of sub-item 009 delete the words: "(than hand 
propelled vehicles)", 


Item 89,01 


In the text of sub-item 002 delete the words "rafts and", 
The text of sub-item 005 should read: 


“of a registered gross tonnage of 
70 tons or more", 
The text of sub-item 007 should read: 


"fishing and other catching boats of a 
maximum hull-length of 10 metres or more", 
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Item 89,02 


The text of sub-item 001 should read: 
“of a registered gross tonnage of 70 tons 
or more" 
Item 89,03 


The text of sub-item 001 should read: 
“of a registered gross tonnage of 70 tons 
or more" 
Item 90,02 
Delete the following sub-item: 
"ex 90.02 - - parts of enlargers and other 
projection apparatus 10% 


Item 90.07 


Delete all the sub-items and substitute: 


“ex 90.07 - photographic cameras weighing each 
: not more than 3 kg, and parts thereof 6% 


ex 90.07 - other . 10% 


Item 90,10 


Text of heading, line 5: Amend "Cpapter" to read "Chapter", 


Item 90,18 
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ser 


The text of sub-item 00] should read: "apparatus and appliances", 


Item_90,19 


Text of heading, line 3: Insert 4 comm after "limbs", 


Item 90,28 


Text of heading, line 2: Amend "analyzing" to read "analysing". 


Iten 90.29 


In the text of the first sub-item ex 90.29, the word "gangers™ should 


read "gauges", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULES XXIV_- FINLAND 
Part I (continued) 
Chapter 92 


Delote the whole text and substitute: 


"Musical instruments; sound 
recorders and reproducers; 
television image and sound 
recorders and reproducers, magnetic; 
parts and accessories of such 
articles" 


Item 92,10 


Text of heading, line 5: Amend "tunning" to read "tuning", 


- In the text of the second sub-item ex 599 delete the word "and" before 
"harmoniums" and substitute "of", 


Item 92,11 
Text of heading, line 5: Amend "sound heads" to read "sound-heads", 
Item 92.12 


In the text of the first sub-item "- sound recordings", delete the 
word "sound", Delete this word also in sub-item 400, 


Item 93,04 


Delete all the sub-items from "900 - other:" and substitute: 
"900 - other: 


ex 900 - - rifles of a calibre of 6 m, or 
more; shot guns 5% 2.5% 
ex 900 ~- other | 20% 10%" 


Item _ 93,06 


Sub-item 100: the rates of duty should read: "20% 10g" 
Delete the text of sub-itom 91] and substitute: 
"poughly sawn rifle butt stocks of wood" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL. 
SCHEDULE XXIV - FINLAND 


PART I {continued 


Itam_ 93,07 


Delete the text of sub-item "- ammunitions and parts thereof for 
sporting and hunting-shooting guns:" and substitute: 


‘= ammunition and parts thereof for 
sporting and hunting guns:" 


Chapter 94 


Text of chapter, line 2: Amend "matresses" to read "mattresses", 
Item 95.06 

Text of heading, line 2; Amend "coroza" to read "corozo', 
Item 97,03 


Delete the text of sub-item 001 and substitute: 


“parts and components of small-scale 
‘gonstructions; kits for building working 
models of aircraft etc., and similar kits 
of a kind used for young people's 
recreational purposes; miniature engines 
and other driving mechanisms" 


em & 


Toxt of hoading, line 9: Amend "nativity" to read "Nativity", 
Replace sub-item: 


"001 - Christmas tree and other similar 
decorative lighting sets and holders 
for non-electric Christmas tree candles 30% 15% 


with: 
%001 - Christmas tree and other similar 
decorative lighting seta and holders 
for non-electric Christmas tree candles: 
ex 001 ~ - holders for non-olectric Christmas 
tree candles ; 15% 37.5% 
ex 001 - - other : 30% 15%" 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE JOCV ~ FINLAND 


PART I_ (continued) 


Item_97,06 


In the taxt of sub-item 200 replace the word "metal" with "steel", 
In the text of sub-item 310 delete the word "semi-", 
Delete the text of sub-item 390. The text of this sub-item should read: 


“other rackets and bats, whether or 
not finished" 


In the toxt of sub-item 499 replace the word "material" with "materials". 
Ztom 97.07 


Text of heading, last line: Delete "and" and substitute "or", 
In sub-item 100, delete "fish hooks" and substitute 'fish-hooks", 
Delete the text of sub-item ex 250 and substitute: 


"lures, spinners and other artificial 
baits; hunting requisites" 


Item 98.01 
Text of heading, ine 3: Amend "press fasteners" to read "press-fasteners", 


Item 98,03 
. Text of heading, line 2: Amend "ball-point" to read "ball point", 


~Item 98,06 © 


Text of heading, line 2: Delete "and" and substitute "or", 


Item 98,07 


Text of heading, line 5: Amend "hand operated" to read "hand-operated",. 


Item 98,15 


The text of sub-item 001 should read: 


"vacuum flasks and vacuum vessels, 
complete with cases" 


es*@ te @ eee eae 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XO - SWEDEN 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Page 179 
item ex 87.02 
The product description of the second sub-item should read: 
"Motor vehicles for the transport of persons (other than buses and 
coaches); knocked down motor vehicles, imported for assembly, for 
the transport of persons (other than buses and coaches)". 
Item ex 87.04 


The product description of the second sub-item should read: 


"For motor vehicles for the transport of persons (other than buses 
and coaches)". : 


Item ex 87.05 


The product description of the sub-item should read: 


"For motor vehicles for the transport of persons (other than buses 
and coaches)". 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 


SCHEDULE XXXV_- PERU 


~-Favoured-Natio; pS 


Item_ex 01,05,},0} 
The product description should read: 


"Cooks and hens, of selected stock for breeding" 
Item ex 15,01,1,01 
The indication "ex" in the Tariff Item Number column should be deleted. 
tem ex_15,07,1.11 
The indication "ex" in the Tariff Item Number colum should be deleted. 
Item ex 40,06,0 


fhe indication "ex" in the Tariff Item Number column should be deleted, 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967)[7] 


L XL -_ COMMUNAI ECONOMI 0} 
PREMIERE PARTIE 
pe i avori 


Position 03,01 ex ¢) 


Au lieu de: 


Nex c) autres: 7 
- Aiguillats (Squalus acanthias) 
dans la limite d'un contingent 
tarifaire annuel de 2.500 tonnes 


MECPIQUES cocccecccccceccccece as 6% 7 
- Sébastes (Sebastes marinus) .... 15% 7) 
~ Squales ..ccccccccccesccccccces r “15% oh 
- Flétans (Hyppoglossus) ......e6e 15% ag 
lire: 
“ex co) autres: 
- Squales: 
~~ Aiguillats (Squalus acanthias) 
dans la limite d'un contingent 
tarifaira annuel de 2.500 tonnes 
MECPIQUES wocecesccceseccccees 6% of 
= BUETER cece cece eecencscencece 18% of 
- Sébastes (inchangé) 
~ Fiétans (inchangé)" 
Position 03,03 A II 
Au lieu de; 
". Grevettes (Pandalidae a.p.p.) ..ccesee 18% 12gr 
lire: 
" Crevettes pandalidae 8.p.p. cecescceee 16% low 


1 Por the English translation, see p. 943. 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 


LISTE XL - COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


tion 01 G ex Ill 
Au lieu de: 


"ex III autres: 





- Raifort (Colchearia armoraeia) ...... 17% 154" 
lire: 
"ex III autres: 
- Raifort (Cochlearia armoracia) ...... 17% 15g 
ition 19 
Au lieu de: 
M. Pain de gluten ..ccccc ccccccccccccccccces 30% 14% + en't 
lire: 
". Pain au gluten (pour diabétiques) .....06. 30% 14% + em" 
Position 21.01 ex A 
Au lieu de: 
“ex A Chicorée torréfiée et autres 
‘succéjanés torréfiés du café: 
- Succédanés torréfiés du café 
A dase de céréales ...sceecececcere 1% 8% ¢ em" 
lire: 


"ex A Chiccrée torréfiée et autres 
succédanés torréfiés du café: 


- autres succédanés torréfiés 
GU CALE ..cccccacccncnsccccccccccece BE: Of ¢ en" 


Position 21,02 
Au lieu de: 
“A, Extraits ou essences de café; 


préparations A base de ces 
OXtTAItS OU CBBENCES cessoccccccccccaces 24% leg 
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PROTOCOL DE GENEVE (1967) 


LISTE XL ~ COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE 
. PREMIERE PARTIE (suite) 


B. Extraits ou essences de thé ou de 
maté; préparations & base de ces 
extraits OU EBBENCEB ........500. 


lire: 


"— Extraits ou essences de café; 
préparations 4 base de ces extraits 
OU OBBONCEE .eesececcvcccceccceccns 


- Extraits ou essences de thé ou de 
maté6; préparations 4 base de ces 
extraits OU ESEENCES .....cesesrees 


Position 22,02 


Au lieu de: 
"~ Boissons A base de lait .......e06- 


lire: 


"= Boissons contenant du lait ou des 
matidres grasses provenant du lait 


EDS 41 2 
Au lieu de: : 


“ex A Machines a coudre, y compris les 
meudles pour machines & coudre: 


~- Mavhines A coudre, piquant unique- 
ment le point de navette, dont la 
téte pése au plus 16 kg sans moteur 
ou 17 kg avec moteur, A l'exclusion 
de celles ayant une valeur unitaire 
(v@tis, tables ou meubles non compris) 
inférieure ou égale 4 65 UC (a) et des 
t8tes de machines 4 coudre, piquant 
uniquement le point de navette, pesant 
au plus 16 kg sans moteur ou 17 kg 
AVEO MOCEUL ..eccccccceccsevces 


- autres machines & coudre .....06 
~ Parties et pidces détachées .... 


24% 


24% 


24% 


20% 


20% 


RRR 
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PROTOCOLE DE GENEVE (1967) 
LISTE XL_- COMMUNAUTE BCONOMIQUE EUROPEENNE 
PREMIERE PARTIE (suite) 


lire: 


"ex A Machines 4 coudre, y compris les 
meubles pour machines A coudre: 


- Machines & coudre, A ltexclusion des 
machines A coudre piquant uniquement 
le point de navette dont le téte pése 
au plus 16 kg sans moteur ou 17 ke 
avec moteur et d'une valeur uniteire 
(d&tis, tables ou meubles non compris) 
inférieure ou égale 4 65 UW (a) et a 
l'texclusion des tétes de machines & 
coudre piquant uniquement le point de 
nevette pesant au plus 16 kg sens 
moteur ou 17 kg avec moteur .......... 12% 6% 


- Parties et pidces détachées, y com 
pris les meubles pour machines a 
COULE wececcccccccccccccccccceccscece 12h ogr 


"ex B Machines-outils opérant per électro- 
é6rosion ou autre phénoméne électrique; 
machines-outila ultrasoniques, 4 l'ex- 
clusion de celles automatisées a par- 
tir d'informations cod6e8 .......seceeee 6% 3g" 


lire: 


"ex B Machines-outils opérant per électro- 
é6rosion ou autre phénoméne électrique 
et machines-outils ultrasoniques, 4 
l'exclusion de celles automatisées & 
partir d'informations codées .......00. 6% 3g" 


Pogition 84,45 C ex XI 


Au lieu de: 


"ex XI Machines 4 forger; machines & estamper, 
& l'exclusion de celles sutomatisées 
A partir d'informations codée8 .......0. 6% 3g" 


lire; 


"ex XI Machines & forger et machines a 
estamper, 4 ltexclusion de celles 
eutomatisées a partir d'informations 
COAGOB 5 5 'e.0-0:5's'5's:0 0000's ¥ cio tieieeisionie se dicceieiy 64% 3g 
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GENEVA PROTOCOL (1967) 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 
Item 03.01 ex(c) 


Replace: 
“ex(c) Other: 


Piked dogfish (Squalus acanthias) up to an 


annual tariff quota of 2,500 metric tons 
Rosefish (Sebastes marinus) 


Sharks 
Halibut (Hippoglossus) 
with: 
“ex(c) Other: 
Sharks: 


Piked dogfish (Squalus acanthias) up to 
an annual tariff quota of 2,500 metric 
tons 
Other 

Rosefish (unchanged) 

Halibut (unchanged)”’ 


Item 03.03 A II 
Replace: 
“Prawns (Pandalidae spp) 
with: 


“Pandalidae spp prawns 


Item 07.01 G ex III 
Replace: 
“ex III Other: 
Horseradish (Colchearia armoracia) 
with: 
“ex III Other: 
Horseradish (Colchearia armoracia) 


Item 19.07 
Replace: 
“Gluten bread 
with: 
“Gluten bread (for diabetics) 


6% 
15% 
15% 
15% 


6% 


15% 


18% 


18% 


17% 


17% 


30% 


30% 


6% 
8% 


8% 
8% 


6% 


8% 


12% 


12%” 


15%” 


15%” 


14%+ve” 


°14%+Vve” 
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GENEVA PROTOCOL (1967) 
SCHEDULE XL —- EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 
PART I (continued) 





Item 21.01 ex A 


Replace: 


“ex A. Roasted chicory and other roasted coffee 
substitutes: 


i Roasted coffee substitutes made from cereals 18% 8%+ve"” 
with: 
“ex A. Roasted chicory and other roasted coffee 
substitutes: 


Other roasted coffee substitutes 18% 8%+ve" 
Item 21.02 


Replace: 


“A. Extracts, essences or concentrates of coffee, 
and preparations with a basis of those ex- 
tracts, essences or concentrates 24% 18% 
B. Extracts, essences or concentrates of tea or 
maté, and preparations with a basis of those 
extracts, essences or concentrates 24% 12%” 
with: 


“Extracts, essences or concentrates of coffee, and 
preparations with a basis of those extracts, 
essences or concentrates 24% 18% 


“Extracts, essences or concentrates of tea or maté, 
and preparations with a basis of those extracts, 


essences or concentrates 24% 12%” 
Item 22.02 
Replace: 
“Beverages with a basis of milk 20% 8%+ve” 
with: 
“Beverages containing milk or fatty substances 
derived from milk 20% 8%+Vve” 


Item 84.41 ex A 


Replace: 


“ex A. Sewing machines; furniture specially de- 
signed for sewing machines: 


Sewing machines (lock-stitch only), the heads 
of which weigh at most 16 kg without the 
motor or 17 kg with the motor excluding 
those having a unitary value (frames, tables 
or furniture not included) not exceeding 65 
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GENEVA PROTOCOL (1967) 


SCHEDULE XL - EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


PART I (Continned) 
Item 84.41 ex A (Continued) 


u.a. (a) and heads of sewing machines (lock- 
stitch only) weighing at most 16 kg without 
motor or 17 kg with motor 

Other sewing machines 

Parts 


with: 


“ex A. Sewing machines; furniture specially de- 
signed for sewing machines: 


Sewing machines (excluding lock-stitch), the 
heads of which weigh at most 16 kg without 
the motor or 17 kg with the motor and having 
a unitary value (frames, tables or furniture 
not included) not exceeding 65 u.a. (a) and 
excluding heads of sewing machines (lock- 
stitch only) weighing at most 16 kg without 
motor or 17 kg with motor 


Parts including furniture specially designed 
for sewing machines 


Item 84.45 ex B 


Replace: 


“ex B. Machine-tools operating by electro-erosion 
or other electrical phenomenon: ultrasonic 
machine tools (other than numerically- 
controlled) 

with: 

“ex B. Machine-tools operating by electro-erosion 
or other electrical phenomenon and ultra- 
sonic machine tools (other than numerically- 
controlled) 


Item 84.45 C ex XI 


Replace: 


“ex XI. Forging machines, stamping machines 
(other than numerically-controlled) 
with: 


“ex XI. Forging machines and stamping ma- 
chines (other than numerically-controlled) 


12% 
12% 
12% 


12% 


12% 


8% 


8% 


8% 


6% 


6% 
6% 
9%” 


6% 
9%” 


3%” 


3%” 


3%” 


3%” 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE XLII - ISRAEL 


PART I 


Most~Fayoured-Nation Tariff 


Page 2 
Tariff Item 25.31 Felspar: 
The Tariff Item Number should read "25.31(a)", 
Pago 8 
Tariff Item Ex 73.13 Tin plated sheets etc.: 


The indication "Free" should be added in the Rate of Duty 
colum, opposite sub-item c). 


TIAS 6856 


21ust] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—July 12, 1969 947 


PROTOCOLE DE GENEVE (1967)[*] 


LISTE XLIV_ ~ PORTUGAL 
PREMIERE PARTIE 


Tarif de ja nation la plus favorisée 


Note de couverture 


Deuxiame ligne: ajouter aprés le mot "deuxidme" le mot ", troisiame', 


Pogition 48,21,01 

Lee taur des droits doivent se lire comme suit: aux de Taux selon 
base sonceasion 
$80 $40 


1 ¥or the English translation, see p. 948. 
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GENEVA PROTOCOL (1967) 
SCHEDULE XLIV - PORTUGAL 
Most-Favoured-Nation Tariff 
Covering note 
Second line: add after the word ‘“‘second’”’ the word “, third.” 


Item 48.21.01 


The rates of duty shall read: Base Concession 
Rate of Duty Rate of Duty 
$80 $40 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE LXVI. - JAMAICA 
Part I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Page 2 
Item _632-09.1 


The rate in the Base Rate of Duty column should read "54%!" and 
the rate in the Concession Rate of Duty column should read N35G", 


Page 3 


Item 699-29,2 





The rate in the Base Rate of Duty column should read "273%" and 
the rate in the Concession Rate of Duty column should read W159", 


Item 731-01.7 


The tariff item number should read "731-01 to 731-07", 
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GENEVA (1967) PROTOCOL 
SCHEDULE LXVII_ - TRINIDAD AND TOBAGO 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Page 1 
Item 075-01.02: The product description should read: 


"Pimento, whether unground, ground or otherwise prepared", 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION 
OF ARGENTINA 


SCHEDULE ANNEXED TO THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 1967 ['] 


PROTOCOLE Dt AaAccESSION 
DE Lt ARGENTINE 





LISTE ANNEXEE AU PROTOCOLE D' ACCESSION DE L' ARGENTINE 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 


*TIAS 6427; 19 UST 4098. 
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PRCTOCCL FOR THE ACCESSION CF ARGENTINA 
SCHEDULZ LXIV - ARGENTINA 
PART I 


Nost-Favoured-Nation Tariff 





Page 18 


Item 83,02,00.99 Other (excluding hinges for spectacles): 
The rate in the Base Rate of Duty colum should read "220", 
Page 34 
Item 91.01.00.04 Watches with cases of base metal, etc.: 


The rate in the Concession Rate of Duty column should read "10", 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION 
OF IRELAND 


SCHEDULE ANNEXED TO THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
TO THE GENERAL AGREEMENT OW TARIFFS AND TRADE, 
DATED 30 JUNE 1967[*] 


PROTOCOLE Dt ACCESSION 
DE L' IRLANDB 





LISTE ANNEXEE AU PROTOCOLE D+ ACCESSION DE Lt IRLANDE 
A L'ACCORD GENERAL SUR L&S TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967 


* TIAS 6429; 19 UST 4161. 
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PROTOCOL FOR HE ACCESSION OF IRELAND 
SCHADULE LXT - IRELAND 
GNERAL NOTES - Page 1 
Delete 16.04(A)(2) from paragraph 3. 
Page 11 
Paragraph 4: "lst July, 1969" should read "let July, 1968", 
PART I~ Most-Favoured-Nation Tariff 
Ttem 25.06(C) . 
In Description of Products "or" in penultimate line should read "of", 
Item 27,10 
The sub-heading indication (A) should read (B). 
After Item 27,10 


Add the following item: 


"27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke 
and other residues of petroleum 
oils or of oils obtained from 
bituminous minerals: 


3d, 
(A) Bitumen per owt. Free" 
item 27,15 
The sub-heading indication (B) should read (A). 
Item 38,01 


In Description of Products insert "colloidal graphite," before "other". 
Item 41,02(A) 2 


In Description of Products "or" in penultimate line should read "of", 


Item 58,07 


In Description of Products insert "(including flock chenille yarn)" after 
"Chenille yarn" in first line, 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND 
SCHEDULE UXT - IRELAND 
PART I (continued) 


Item 73,11(B) 
In Description of Products align '(3) Angles:" with "(1) 2 Sections", . 


Item 82.03 


In Description of Products insert "pincers," before "tweezers" in 
second line, 
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ANNEX B 





CONSOLIDATION 
OF 
SCHEDULE XXXVII — TURKEY 


ANNEXE B 





CODIFICATION 
DE LA 
LISTE XXXVII ~ TURQUIE 


TIAS 6856 


aust] Mults.—Tariffs and Trade (GATT)—July 12, 1969 957 
SCHEDULE XXXVII - REPUBLIC OF TURKEY 


The following Schedule replaces the Schedule of the Republic of Turkey 
annexed to the General Agreement in accordance with the Certification 
relating to Rectifications and Modifications of Schedules, dated 15 January 
1963, It incorporates modifications that have entered into force in 
accordance with the provisions of Article XXVIII but not the concessions 
contained in Schedule XXXVII - Turkey annexed to the Geneva (1967) Protocol, 
dated 30 June 1967. , 


LISTE XXXVII_- REPUBLIQUE DE LA TURQUIE 


Ia Liste reproduite ci-aprés remplace la Liste de la République de la 
Turquie annexée. A ltAccord général en conformité de la Déclaration 
eoncernant la Rectification et la Modification des Listes du 15 janvier 
1963,  Blle comprend les modifications qui sont entrées en vigueur en 
conformité des dispositions de ltarticle XXVIII, mais non les concessions de 
la Liste XXXVII - Turquie annexée au Protocole de Genéve (1967) en date du 
30 juin 1967. 
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LISTE XXXVII - REPUBLIQUE DE IA TURQUIE [7] 
Seul le texte francais de la présente liste fait foi. 


PREMIERE PARTIE 


Tarif de la Nation la plus favorisée 











Taux 

Position du des droits 
tarif ture : Désignation des produits 
Ex 01.01 Domestiques, reproducteurs de race pure 

(sous réserve de l'observation des régles 

et des conditions éteblies par les auto- 

rités turques), Libres 
Ex 01.02 Domesticues, reproducteurs (& 1' exclusion 

de buffle) (sous réserve de 1'observation 

des régles ot des conditions établies par 

les autorités turques). Libres 
Ex 01,03 Domestioues, reproducteurs (sous réserve 

de l'observation des régles et des condi- 

tions établies par les autorités turques). Libres 
Ex 01,04 Domestiques, reproducteurs (sous réserve 

de l'observation des régles et des condi- 

tions établies par les autorités turques). Libres 
Ex 02.03 Foie gras. 30 
Ex 03.02 Harengs, 25 
Ex 04,04 Gruyére, Roouefort, Chester, Parmesan, 

Hollande et fromages similaires. 50 


Ex 05,02 Poils de pore. 15 


1 For the English translation, see p. 1002. 
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Position du 
tarif ture 





Ex 05.04 
Ex 06,01 
06, 02 


Ex 67.01 


Ex 09,04 
09.05 
09. 06 
09.07 


12.01 


12, 03 


13.01 


13.02 





Taux 
des droits 
Désignetion des produits % 
Caillettes séches, 5 
Oignons A fleurs, 8 
Autres plantes et racines vivantes, y 
compris les boutures et greffons : 
a) Arbres verts et plants, boutures 
et greffons de fleurs vivantes, 5 
b) Autres. 25 
Pommes de terre de semence (gous réser- 
ve de l'nbdscrvation des régles et des 
conditions établies par le Ministére 
de l'Agriculture). Libres 
Poivre (du genre Piper). 15 
Vanille, 20 
Cannelle et flours de cannelier, 15 
Girofles (antofles, olous et griffes). 50 
Amidon (en sacs). 30 
Graines et fruits oléagineuz, néme . 
concassés 
Semences (celles qui seront impor- 
tées avec l'autorisation du Minis- 
tdre de l'Agrioulture d'aprés la loi 
No, 308, on date du 21 aofit 1963). Libres 
Graines, sprres et fruits & ensemencer :; 
a) Grainoe de betterave A suore. 5 
b) Graines de fleurs et d'arbres de 
toutes sortes. 8 
Matitres premitres végétales pour la 
teinture ou le tannage : 
a) Henné, 50 
b) Mimosa. 20 
Gomme league méme blanchie; gommes, 
gommes-résines, résines et baumes na- 
_ turels : ; 
a) Gomme laque. 40 
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: Taux 
Position du des droits 
tarif ture Désignation des produits 

b) Autres : 
Ex Gomme mastic. 15 
Ex Gommes-résines, 15 
Ex 14,01 Roseaux, 20 
Ex 14.02 Crin végétal. 50 
Ex 15.03 Oléo-stéarine, huile de saindoux. 30 
15. 04 Graisses et huiles de poissons et de 
mammiféres marins, méme raffinées : 
Note. - Les graisses et huiles destinées 
& l'industrie doivent 6tre dénaturées. 
Ex Huiles de poissons utilisées en méde- 
cine, 7 
Ex Huiles de poissons utilisées dans 1! 
‘industrie, 20 
15.07 Huiles végétales fixes, fluides ou concré- 
tes, brutes, épurées ou raffinées : 
Ex Huile de ricin, z 25 
Ex Huiles végétales fixes, non comestibles, 
utilisées dans l'industrie, ; : 25 
Ex 15,08 Huiles végétales, non comestibles, utili-~ 
sées dans l'industrie. — 25° 
Ex 15,10 Acides gras industriels. ; 40 
Ex 15.11 Glycerine, 30 
Ex 15,12 Huile de baleine hydrogénée pour usage 
: industriel, 19 
15.16 Cires végétales, méme artificiellement 
colorées. 15 
17,02 Autres sucres; sirops; succédanés du miel, 
méme mélangés de miel naturel; sucres et 
mélasses catamélisés ; 
a) Lactose, 21 
18,01 Cacao en féves et brisures de faves, bruts 
ou torréfiés, 40 
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Position du 
tarif ture 
18, 04 
18.05 
Ex 21.06 
22.03 
Bx 22,09 
25.01 
25.04 
Ex 25.07 
Ex 25.17 
25.24 
27.10 


Désignation des produits 





Beurre dc cacao, y compris la graisse 
et l'huile de cacao, 


Cacao en poudre, non sucré. 
Levure de biére, 

Bieres, 

Whisky et gin. 


Sel genmme, sel de saline, sel marin, sel 
préparé pour la table; chlorure de sodium 
pur; esux mres de salines; eau de mer : 


a) Chlorure de sodium pur. 
Graphite naturel. 


Terre réfractaire de silice et de silico-~ 
alumine, 


Silex (naturel), 
Amiante (asbeste). 


Huiles de pétrole ou de minéraux bitumineux 
(autres aue les huiles brutes); prépara- 
tions non dénommées ni comprises ailleurs 
contenant en poids une proportion d'huile 
de pétrole ou de minéraux bitumineux supé- 
rieure ou égale & 70% et dont ces huiles 
constituent 1'élément de base : 


c) Huiles lourdes dont le point d'inflan- 
mabilité en vase clos se trouve & 
55 C et plus: 


3. Huiles de machines (y compris celles 
dont la couleur et l'odeur caracté—- 
ristiques ont été enlevées), 100 kg. N. 





Note : Les essais sont effectués d'aprés 
la méthode A.S.T.M. Les huiles con~ 
ditionnées en récipients spéciaux 
de moins de 5 kg, acquittent 10 
fois les droita, 


Taux 


des droite 
% 





50 
75 
25 
100 


100 


15 


8,00 
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Position du Taux 

tarif ture _ Désignaticn des produits des a 
27.12 Vaseline. . 26 

Ex 27.13 Paraffine, 20 

Bx 28.01 Tode (résubdlimé). 15 
28,03 Carbone (noir de gaz de pétrole ou 


carbon black, noirs d'tacétyléne, 
noirs anthracéniques, autres noirs 
de funée, etc.) 


bd) Autres, 20 
28,04 Hydrogéne; gez rares; autres métalloides : 
a) Hydrogéne. ; 48 
b) Autres : 
Ex Gaz rares. 5 
étalloldes, 10 
28.05 Métaux alcalins et alcalino-terreux; 


métaux des terres rares (y compris 
l'yttrium et le scandium); mercure : 


b) Autres 15 
Ex 28.06 Acide chlorhydrique,. 30 
28,11 Anhydride arsénieux; anhydride et 
acide arséniques, 20 
28.14 Chloruge, oxychlorures et autres déri- 
vés halogénés et oxyhalogénés des mé- 
tallotdes. 15 
28,15 Sulfures métalloldiques, y compris le 
trisulfure de phosphore, 15 
23.16 Ammoniac liquéfié ou en solution 
(ammoniaque). j 40 
23.17 Hydroxyde de sodium (soude. causti- 


que); hydroxyde de potassium (potas- 
se caustique); peroxydes de sodium et 
de potassium : 
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Position du 
tarif ture 





28.18 


Ex 28.19 
Ex 28.20 
28.22 


28.24: 


28,25 


28,26 


28.28 


28.29 


28.30 


ROR 


Désignation des produits 





b) Hydroxyde de potassium (po-~ 
tasse caustique). 


Oxydes, hydroxydes et peroxydes de 
strontium, de baryum et de magnésium : 


Oxyde de magnésium. 

Peroxyde et hydroxyde de magnésiun. 
Oxyde de zinc. 
Hydroxyde d'taluminium, 
Oxydes de manganése, 


Oxydes efi hydroxydes (hydrates) de 
cobalt, 


Oxydes de titane. 


Oxydes d'étain: oxyde stanneux (oxyde 


brun) et oxyde stannique (anhydride stan- 


nique). 


Hydrazine et hydroxylamine et leura sels 


inorganiques; autres bases, oxydes, hy- 
droxydes et peroxydes métalliques inor- 
ganiques, 


Fluorures; fluosilicates, flucborates 
et autres fluosels : 


c) Autres, 


Chlorures et oxychlorures : 


a) Chlorures et oxychlorures de mercure, 


b) Chlorures de calcium, de zinc et de 


manganése, 
a) Autres: 


De baryun, 
Chlorure de magnésiun, 


Chlorures de fer et dtantimoine; 


chlorure ferreux 4'ammoniun, 


Chlorite de sodium. 


Taux 
des dpoits 
% 


15 


25 
15 
15 
15 


15 


15 


10 


15 


15 


15 


30 


15 
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Position du 





tarif ture 
28.32 
28.33 
28. 34 
28. 36 
28,37 
Ex 
28. 38 
Ex 
28. 39 
Ex 
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Taux 
des droits 
Désignntion des produits 
Chlorates et perchlorates : 
b) Autres, 15 
Bromures et oxybromures; bromates et 
perbromates; hypobromites : 
a) Brosures.. 15 
b) Autres, 15 
Iodures et oxyicdures; indates et per-~ 
iodates : 
a) de sodium, 15 
b) de mercure, de lithium, de baryun, 
de magnésium, de manganése, de fer, 
de zine et de enbalt. 15 
Hydrosulfites, y compris les hydrosulfites 
stabilisés par des matiéres organinues; 
sulfoxylates. : 15 
Sulfites et hypesulfites : 
_ a) Sulfite et hyposulfite de sodium. 35 
b) Autres. 25 
Suifates et aluns; persulfates : 
A = Sulfates et persulfates : 
a) Sulfate de cuivre pur. Libres 
b) Sulfate de cuivre impr, 5 
c) de chrome, de sodium, de magnésium, 
de plomb et de zinc, 15 
d) Sulfate d'aluminium, 25 
B - Aluns : 
Sulfate double de potassium et d'alumi- 
nium, sulfate double d'ammonium et d'alu- 
miniun, 25 
Nitrites et nitrates :_ 
d) Nitrate basique de bismuth, 10 
e) Nitrite et nitrate de sodiun. 15 
f) Autres. 15 
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Position du 


tarif turc 
28,40 
Ex 
28,41 
Ex 
Ex 
28.42 
Ex 
Ex 
Ex 
Ex 
28, 43 
Ex 
28.44 
28.45 
28. 46 
28.47 
28.48 


Taux 
des droits 
Désignation des produits : 
Phosphites, hypophosphites et phosphates : 
a) De sodium ot de calcium, 10 
a) Phosphate de fer. 15 
Arsénites et arséniates ; 
b) Arsénites de sodium. 7 
c) de plemb et de cuivre. 15 
Carbonates et percarbonates, y compris le 
carbonate d'ammenium du commerce contenant 
du carbamate d! ammonium ; 
a) De sodiun. 15 
c) Carbonate de cuivre, de lithium et 
carbonate basicue de bismth, 20 
a) Autres ;: 
Bicarbonate d'ammoniun, 50 
Carbonate de calcium précipité 
et carbonate ferreux. 15 
Cyanures simples et complexes : 
b) Cyanure complexe de sodium, 5 
a) Autros, 15 
Fulninates, cyanates et thiocyanates ; 
b) Autres, 15 
Silicates, y compris les silicates de sodium 
ou de potassium du commerce ; 
o) Autres, 15 
Borates et perborates : 
c) Autres, 15 


Sels des acides d'oxydes métalliques 
(chromates, permanganates, stannates, etc.) : 


a) Vanadates, molybdate d' ammonium, 10 
c) Autres, 15 


Autres sels et perseals des acides inorga~ 
niques, & l'exclusion des azotures, 15 
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tarif ture 





28.49 


28,50 


28.51 


28.52 


28.54 


28.55 


28.57 


Ex 28,58 


29,01 
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Taux 
des droita 
Désignation des produits % 
Métaux précieux A l'état collotdal; 
amalgames de métaux précioux; sels et 
autres composés inorganicues ou orga- 
nicves de métaux précieux, de ennstitu- 
tion chimique définie ou non ; 
e) Autres. 5 


Eléments chimicues radio-actifs et iso- 
tepes radio~actifs; leurs romposés inor— 
ganinues ou organioues, de constitution 
chimicue définie ou non : 


a) Radium, thorium et leurs isotopes, 
éléments radio-actifs artificiels 
(radio-iode, radio-phosphore, radio- 
esrbone, radio-cobalt, ete,). Libres 


») Autres. 15 


Isot- pes d'élémants chimiques autres que 
ceux du No, 28,50; leurs composés inor- 
ganinues ou organirues, de constitution 
chimioue définie ou non, : 15 


Sels et autres composés inorganiaues ou 
organicues du thorium, de.l'uranium et 

des métaux des terres rares (y compris ceux 
de l'yttrium #t du scandium), méme mélangés 
entre eux : 


d) Autres, 15 
Peroxyde d'hydrogéne (eau oxygénée), y 
conpris l'eau oxygénée solide : 
a) Perhydrol (contenant au moins ae 
d'oxygéne), 20 
Phosrphures 3 
a) Autres, 15 


Hydrures, nitrures et azotures, silioiures 
et borures. 15 


Chloroamidure de meroure et amalgame de 
ouivre-étain, 15 


Hydrogarbures : 
@) Xylo2. 20 


21 UST] 


Position du 
tarif turc 


Ex 
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29. 02 


29, 04 


29,05 


29,06 


29.07 


29.08 


29, 09 


29. 10 


N 


Taux 


des droits 


Désignation des produits 


Dérivés halogénés des hydrocarbures : 
D.D.T. pur. 
Trichloroéthyléne. 


Autres. 


Alenols acycliques et leurs dérivés 
hal:génés, sulfonés, nitrés, nitrosés : 


b) Alenols purs méthyliques, buthyliques, 
cétyliques, propyliques, isopropyli- 
ques, stéariaques; sorbitol, mannite, 
propyléneglyenl, hydrate de chloral, 
chlorobutanc1, : 


Alcools cyclicues et leurs dérivés halo- 
génés, sulfonés, nitrés, nitrosés ; 


b) Menthol, terpine, hydrate de terpine, 
terpineol. 


Phénol, thymol, hydroquinone, crésols, 
alpha et béta-naphtols, pyrmcatéchine; 
résorcine, hexyl-résorcine, heptyl-ré- 
sorcine, phloroglucine, alcrol salicyli- 
que, 


Parachloronétacrésol, mono et trinitro- 
phénols, bismuth tribromophénol, 


Ethers-oxydes, éthers-oxydes-alcools, 


10 
25 
15 


15 


10 


15 


15 


éthers-oxydes-phénels, éthers-oxydes-alconls- 


phénols,. percxydes d'alconls et peroxydes 
a'éthers, et leurs dérivés halogénés, sul- 
fonés, nitrés, nitrosés : 


c} Bucalyptol, gaiacol, glycérylgai%acol, 
sulfogaiacolate de potassium, 


Epoxydes, époxy-alcools, époxy-phénols et 
époxy-éthers (alpha ou déta);leurs dérivés 
halogénés, sulfonés, nitrés , nitrosés, 


Acétals, hémi-acétals et acétals et hémi- 
acétals & fenctions oxygénées simples ou 
complexes, et leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés : 


b) Méthylal, acétal diméthylioue, acétal 
aiéthylique, 


15 


17 


15 
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Position du 


tarif ture 
29.11 
Ex 
. Ex 
Ex 29,12 
29.13 
Ex 
29.14 
Ex 
Ex 
29,15 
Ex 
29.16 
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Taux 
des droits 
Désignation des produits 





Aldéhydes, aldéhydes-alenols, aldé- 
hydes-éthers, aldéhydes-phénols ot 
outres aldéhydes A foretions oxygé- 
nées simples ou complexes : 


a) Vanilline. 40 
b) Formaldéhyde, para-formaldéhyde, 

aldéhyde acétinue, 15 

Chleral, : 15 


Cétones, cét:nes-alenols, cétones.phé- 
nols, cétenes-aldéhydes, quincnes, qui- 
nones-alcools, quinones-phénels, qui- 


nones-aldéhydes et autres cétones et quinones 


4 fonetions cxygénées simples ou complexes, 
et leurs dérivés halegénés, sulfonés, ni- 
trés, nitrosés : 
a) Camphre, br-mure de camphre. 15 


c) Camphosulfonate de sodium. 15 
Monoacides, leurs anhydrides, halogénures, 


peroxvdes et peracides; leurs dérivés ha- 
legénés, sulfonés, nitrés, nitrosés ;: 


a) Valérianate de menthyle, 15 
d) Autres : 
Acide formique. 25 
Autres, 15 


Polyacides, leurs anhydrides, halegénures, 
peroxydes et peracides; leurs dérivés halo- 
génés, sulfonés, nitrés, nitrnsés': 


Acide oxalicue, 9 
Autres, 15 


Acides-alcnols, acides-aldéhydes, acides- 
eétcnes,acides-phénels et autres acides 

a foneticns oxygénées simples ou complexes, 
leurs anhydrides, halrgénures, peroxydes 
et peracides; leurs dérivés halogénés, 
sulfonés, nitrés, nitrosés : 


b) Tartrate de potassiun, bitartrate 
de potassium (créme de tartre),. 32 
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Position du 





tarif turc 

Ex 

Ex 29.18 
29.19 

Ex 29,20 
29.21 
29.23 
29.24 

Ex 
29.25 

Ex 29,26 
29.27 
29.28 


45-139 O - 71 (vol. 21 pt.) - 62 


Désignation des produits 





d) Acide citrique, acide tartrigue. 

e) Autres + : 
Acide acétylsalicylicue. 
Autres, 


Nitrate d'amyle; trinitrine (solution) 
et nitrite d':nyle,. 


Esters phosphcericues et leurs sels, y 
compris les lactophesphates, et leurs 
dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, 
nitrosés, 


Carbonate de gaiacol. 


Autres esters des acides minéraux, (& 
1l'exclusion des esters des acides halo- 
génés) et leurs sels, et leurs dérivés 
halogénés, sulfenés, nitrés, nitrosés, 


Composés aninés & f-nctions oxygénées 
simples ou complexes 3 


a) Acide paraaminosalicylique et 
ses sels, 


b) Autres, 
Sels et hydrates d'ammonium quater- 


naires, y compris les lécithines et 
autres phosphoaminolipides : 


b) Bétaine et ses sols, cholines et 
leurs sels et autres composés, 
formiate de tétraméthylannmoniun, 


Compos&& fonction amide : 
b) Autres, 


Saccharine, succhramine et hexaméthy- 
lénetétramine, 


Compos&s& foncticn nitrile. 


Composés diazoiques, azoYques ou azo- 
xyques. 


Taux 
des drrits 


15 


10 
15 


15 


15 
15 


15 


Libres 
15 


15 


15 


15 
15 


10 
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29.29 


29.30 


29,31 


29.32 
29.33 
29.34 


29.35 


29,36 


29.37 


29.38 


29.42 


29,42 


TIAS €856 
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Dérivés organiques de lthydrazine ou 
de lthydroxylamine: 


a) Dérivés de l'thydrazine et de 
thiosemicarbazide 


Composés 4 autres fonctions azotées 


Thiocomposés organiques: 


a) Xanthates 
b) Autres 


Composés organo-arséniés 

Composés organo-mercuriques 

Autres composés organo-minéraux 
Composés hétérocycliques, y compris les 


acides nucléiques: 
ad) Autres 


Sulfamides 


Lactones et lactames; sultones et sul- 
tames: 


c) Autres 


Provitamines et vitamines, naturelles ou 
reproduites par synthése (y compris les 
concentrés naturels), ainsi que leurs 
dérivés utilisés principalement en tant 
que vitamines, mélangés ou non entre eux, 
méme en solutions quelconques 


Hétérosides, naturels ou reproduits par 
synthése, leurs sels, leurs éthere, leurs 
esters et autres dérivés: 


b) Autres 


Alcalofdes végétaux, naturels ou reproduits 


par synthéee, leurs sels, leurs éthers, 
leurs esters et autres dérivés: 


@) Quinine et ses sels 


Taux 
des droits 


15 


15 


Libres 


[21 UST 
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29.45 


30.01 


30.02 


30.03 


Désignation des produits 





b) Autres: 


Théobromine 
Autres 


Ant ibiotiques 


Autres composés organiques 


Glandes et autres organes A usages opo- 
thérapiques, A 1'état desséché, méme 
pulvérisés; extraits, A usages opothéra- 
piques, de glandes ou d'autres organes 

ou de leurs secrétions; autres substances 
animales préparées A des fins thérapeu- 
tiques ou prophylactiques non dénommées ni 
comprises ailleurs. (Avec ltautorisation 
du Ministére de la Santé et de ltassis- 
tance Sociale) 


Sérums d'animaux ou de personnes immuni- 


68; 


vaccins microbiens, toxines, cultures 


de micro-organismes (y compris les fer- 
ments, mais 4 ltexclusion des levures) et 
autres produits similaires: 


bd) Vaccins antipoliomyélitiques (Aveo 


l‘autorisation du Ministére de la 
Santé et de ltAssistance Sociale) 


Médicaments pour la médecine humaine ou 
vétérinaire: 


a) Pénicilline, streptomycine, et médi- 


bj 





caments du méme groupe (tels que di- 
hydrostreptomycine, procaIne pénicil- 
line), chloromycétine, auréomycine, 
terremycine, ecide para~aminosaliocy- 
lique et ses sols, acide isonicotini- 
que, hydrazide, thiosemicarbazide et 
ses dérivés; insuline et autres pro- 
duits déterminés par le Ministare de 
la Santé et de l'Assistance Sociale 
comme ayant la méme action théra- 
peutique 


Le Conseil des Ministres peut suppri- 
mer ltexemption dont jouissent ces 
produits, loraqu'il ne s'avére plus 
nécessaire. Dans ce cas, le Ministére 


Taux 
des droits 


g 





5 
15 


Libres 


15 


Libres 


Libres 
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Ex 30,04 


Ex 30.05 


32.08 
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Taux 
Désignation des produits des droits . 
St as 
de la Santé et de l'Assistance 
Sociale fixera les catégories 
sous lesquelles ces préparations 
doivent rentrer, Le projet de la 
loi relatif A la suppression de 
ltexemption est soumis par le 
Conseil des Ministres 4 l'torgane 
législatif dans le délai de trois 
mois 4 partir de la date de sup- 
pression de ltexemption. 
b) Autres; 
1. Premiére catégorie (avec ltau- 
torisation du Ministére de la 
Santé et de l'Assistance Sociale) 20 
2. Deuxidme catégorie (avec ltauto- 
risation du Ministére de la Santé 
et de ltAssistance Sociale) 15 
3. Troisiame catégorie (avec l'auto- 
risation du Ministére de la Santé 
et de ltAssistance Sociale) 10 
Toile cirée pour la médecine et taffetas 
anglais 15 
Les catguts stériles; le siment dentaire 
et autres préparations dtobturation 
dentaire 10 
Extrait sec de mimosa 30 
Tanins (acides tanniques), y compris le 
tanin de noix de galle & l'eau, et leurs 
sels, éthers, esters et autres dérivés: 
Tanins (acides tanniques), y compris le 
tanin de noix de galle 4 l'eau 25 
Autres 15 
Autres matiéres colorantes; produits inor- 
ganiques du genre de ceux utilisés comme 
luminophores: 
a) Ultramarin (outremer) 22 


Pigments, opacifiants et couleurs préparés, 


‘compositions vitrifiables, lustres liqui- 


des et préparations similaires, pour la 
céramique, 1'émaillerie ou la verrerie; - 
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33.01 


Ex &%.02 


Désignation des produits 





engobes; fritte de verre et autres 
verres sous forme de poudre, de grenailles, 
de lamelles ou de flocons: 


a) Frittes de verre, autres verres 
sovs forme de poudre, de grenailles, 
de lamelles 


Cculeurs pour la peinture artistique, l'ten- 
seignement, la peinture des enseignes, 
couleurs pour modifier les nuances ou 

pour ltamusement, en tubes, pots, flacons, 
godets et présentations similaires, méme 

en pastilles; ces cauleurs en assortiments 
comportant ou non des pinceaux, estompes, 
godets ou autres accessoires 


Encres 4 é6crire ou 4 dessiner, encres 
dtimprimerie et autres encres: 


a) Encres d'imprimerie 
b) Autres 


Huiles essentielles (déterpénées ou non), 
liquides ou concrétes, et résinoldes: 


b) Autres: 


Citronnelle 
Ylang-ylang 


Produits de parfumerie ou de toilette 
préparés et cosmétiques préparés: 


b) Parfums, eaux de cologne, lotions, 
rouges & lévres et & joues 


Produits organiques tensio~actifs; prépa- 
rations tensio-actives et préparations 
pour lessives contenant ou non du savon 
(& Ltexclusion dthuile rouge de Turquie, 
sulphorésinates et sulpho-oléates) 


Préparations lubrifiantes, et prépara- 
tions du genra de celles utilisées pour 
l'ensimage des matiéres textiles, 1*huilage 
ou le graissage du cuir ou d'autres 
matiéres, a l'exclusion de celles conte- 
nant en poids 70% au plus d'huiles de 
pétrole ou de minéraux bitumineux 


Taux 
des droits 


& 





30 


25 


25 
100 


100 


35 


20 
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Taux 
Position du des droits 
tarif ture Désignation des produits 


Ex 35,02 Albumines, 20 


35,03 Gélatines (y compris celles présentées 
en feuilles découpées de forme carrée 
ou rectangulaire, méme ouvrées en 
surface ou colorées) et leurs dérivés; 
cOlles dtos, de peaux, de nerfs, 
de tendons et similaires et colles de 
poisson; ichtyocolle solide : 


Ex a) Gélatine, 5 


37,01 Plaques photugraphiques et films plans 
sensibilisés, en autres mstiéres que le 
papier, le carton ou le tissu, non im- 
pressionnés : 


a) Films pour radio-¢raphie. Libres 


37.02 Pellicules senaibilisées, non impression- 
nées, perforées ou non, en rouleeux ou 
en bandes : 


b) Autres : 


Ex : Films et pellicules cinématographiques. "10 


Autres. . 35 


37,03 Papiers, cartes et tissus sensibilisés, 
non impressicnnés ou impressionnés mais 
non développés : 


a) Non impressionnés 25 
37.06 Films cinématographiques, impressionnés 
et développés, ne copportant que lten- 


registrement du son, négatifs ou posi- 
tifs : 


a) Ceux de couléur noire et blanche : 
ou unicolores, 1 Kg. brut 75.00 


b) Autres. 1 Kg. brut 100.00 


37.07 Autres films cinématographiques impres- 
sionnés et développés, muets ou compor- 
tant 4 la fois l'enregistrement de 1'ima- 
ge et du son, négatifs ou positifa : 


a) Ceux de couleur noire et blanche ou 
unicolores, 1 Kg. brut 75,00 


b) Autres. - 1 Kg. brut 100.00 
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37.08 
38.05 


38.06 


38.12 


38.13 


38.14 


38,15 
38,16 


38,17 


38.18 


38.19 


Taux 
Désignation des produits des droits 





Produits chimiques pour usages photo- 
graphiques, y compris les produits pour: 
la production de la lumiére-éclair 20 


Tall oi] (résine liquide) — 25 
Lignosulfites 15 


Désinfectants, insecticides, fongicides, 
herbicides, antirongeurs, ant iparasitaires 
et similaires présentés 4 1'état de prépara- 
tions ou dans des formes ou emballages de 
vente au détail ou présentés sous forme 
dtarticles tels que rubans, méches et 
bougies soufrés et papier tue-mouches: 


Insecticides 5 
Autres 20 


Compositions pour le décapage des métaux; 

flux & souder et autres compositions auri- 

liaires pour le soudage des métaux; pAtes 

et poudres & souder composées de métal 

dtapport et d'autres produits; composi- 

tions pour ltenrobage ou le fourrage des 

électrodes et baguettes de soudage 20 


Préparations antidétonantes, inhibiteurs 

dtoxydation, additifs peptisants, amélio-~ 

rants de viscosité, additifs anti- 

corrosifs, et autres additifs préparés 

similaires pour huiles minérales . 2 


Compositions dites accélérateurs de vulca- 
nisation 15 


Milieux de culture préparés pour le déve- 
loppement des micro-organismes 35 


Compositions et charges pour appareils 
extincteurs; grenades et bombes ; 
extinctrices 20 


Solvants et diluants composites pour , 
vernis ou produits similaires . 20 


Produits chimiques et préparations des 
industries chimiques ou des industries 
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Taux 
Position du des droits 
tarif turc Désignation des produits % 





connexes (y compris celles consistant 

en mélanges de produits naturels), non 

dénommés ni compris ailleurs; produits 

résiduaires des industries chimiques 

ou ‘ies industries connexes, non dénom- 

més ni compris ailleurs. 20 


Ex 39,01) Produits liquides ou pA&teux (y compris 
Ex 39,02) les 3mujsions, dispersicns et solutions) ; 
: blocs (produits rectangulaires de 2 m. 
Ex 39,03) de longueur, de 1.50 m. de largeur et 
‘ de 10 cm, d'épaisseur au minimum), mor- 
Ex 39.04) P 
ceaux, grumeaux, masses non cohérentes, 
Ex 39,05) granulés, flccons et poudres (y compris 
Ex 39.06) les poudres 4 mouler); déchets et débris 
dtouvrage,. 5 


40,02 Caoutchoucs synthétiques, y compris le 
latex synthétique, stsbilisé ou non; 
factice pour cavutchouc dérivé des huiles : 


a) cacutchouc et latex synthétiques uti- 

* lisés dans la fabrication et le renou- 
vellement (le rechupage) des pneuma- 
tiques st des chambres 4 eir de toutes 
sortes de véhicules. (Scus réserve de 
reconnaissance du bescin et de ls quan- 
tité par le iiinistére de 1'Industrie). 10 


b) Autres. 2s 20 


40.06 Caoutchouc, naturel ou synthétique, non 
vulcenisé présenté sous d'autres formes 
ou états (soluticns et dispersions, tubes, 
baguettes, profilés, etc.); articles en 
caoutchvuuc, naturel ou synthétique, non 
vulcanis6 (fils textiles imprégnés; adhé- 
sifs sur tout support, méme sur support de 
caoutchouc, naturel ou synthétique, vulcani- 
86; disques, rondelles, etc): 


Ex a) Joints. : 15 
bd) Autres : 


Ex Fils nus. 20 
Autres. 43 


Ex 40,07 Fils nus. : 20 
40,08 Plaques, fekilles, bandes et profilés 


(y compris les profisés ae section circu- 
laire)., en caoutchouc vulcanisé, non durci. 40 
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40.09 


40.12 


40.13 


&& 47.01 


Taux 


Désignation des produits 





Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisé 
non durci : 


a) Tuyaux. spéciaux pour marteaux a air 
comprimé (ceux qui résistent & un 
travail continuel de deux heures 
sous une pression de 40 atmosphéres 7 
minimum). 25 


b) autres. ; 40 


Articles d'hygiéne et de pharmacie 

(y compris les tétines) en caoutchouc 

vulcanisé, non durci, méme avec parties 

en caoutchouc durci. 22 


vétements, gants et accessoires du véte- 
nent en caoutchouc vulcanisé, non durci, 
pour tous usages. 25 


Autres ouvrages en caoutchouc vulcanisé 

non durci : 
a) Joints. 30 
b) Autres 35 


Ouvrages en caoutchouc durci (ébonite). 40 


Paaux brutes (fraiches, salées, séchées, 
chaulées, picklées), y compris les peaux 
d'ovins lainés: 


a) Peaux frafches (salées,chaulées ou 
picklées) peaant 15 kgs. ( 15 inclus) 
et plus; peaux séches pesant 9 kgs. 
(9 inclus) et plus. 5 


Courroies de transmission et articles uti- 
lisés dans les machines. 22 


Bois bruts, méme écorcés ou simplement 
dégrossis : 

ad) Bois de mine. 5 
Cubes, plaques, feuilles et baniss en 


liége saturel, y compris les cubes ou 
carrés pour la fabrication des bouchons. 10 


Cellulose. 5 
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48, 01 


RoReR 


48,03 
48.07 


FB 


ROR 


48,21 
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Papiers et oartons fabriqués mécani- 
quement, y oompris 1'ouate de oellu- 
lose, en rouleaux ou en feuilles : 


a) Papier filtre. 


b) Papiers contenant 70 % et plus 
de pate de bois et pesant de 
59 @. inolus A 55 g. inolus par 


m. 
a) Papiers d'impression et d'écriture.. 
e) Papier kraft. 
f) Autres : 
Cartons. 
Papier buvard, 
Papier & dessin. 


Papier transparent & calquer. 


® 
Papiers et cartons eouchés, enduits, 
imprégnés ou coloriés en surface (mar- 
brés, indiennés et similaires) ou im 
primés ( autres que ceux du No. 48,06 
et du Chapitre 49), en rouleaur ou en 
feuilles : 


Papiers chromos, peints, dorés ou ar- 
gentés sur une face, 


Cartons imitation ouir. 


Plaques de pate de papier contenant des 
fibres d'amiante pour appareils A filtrer. 


Papier & cigarettes, en feuilles ou. en 
bandes. 


Papiers pour duplication et reporte, dé- 
coupés & format, méme conditionnés en 
boftes (papier carbone, stencils complets 
et similaires) : 


Papier stencil. 

Papier carbone. 
Autres ouvrages en pate A papier, rapier, 
carton ou ovate de cellulose : 


bd) les papiers & diagrammes pour appa- 
reils enregistreurs médicaux et 
techniques, 


Taux 
des droits 
% 


25 


50 


wR 


19 
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Taux 
Position du des droits 
tarif ture Désignation des produits : % 
49,01 Livres, brochures et imprimés similai- 
res, méme sur feuillets isnlés : 
Ex a) Livres scolaires imprimés en 
langue turque, : Libres 
ex b) Livres et publications non- 
périndiques, Libres 
49,02 Journaux et publications périodiques 
imprimés méme illustrés : 
b) Imprimés en langue turque. Libres 
; o) Autres, Libres 
i te 49.09 Cartes postales illustrées. 40 
51.01 Fils de fibres textiles synthétiques et 
artificielles continues, non oondition- 
nés pour la vente au détail : 
a) Fils synthétiques pour filets de péche 
(Spaisseur minimum ; 70 deniers; nom 
bre minima de fils tordus : deux; tor- 
sions minima : dix par pouce; résis- 
tance & la traction : pour les deux 
premiers fils tordus : deux kgs cha- 
oun et un pour chacue fil addition- bd 
nel et par l'autorisation du Minis- 
tdre du Commerce), 5 
Ex b) Fils synthétiques, 50 
Ex c) Fils synthétiques, 50 
Ex 52.01 Fils textiles enroulés de fils de cuivre, 50 
53,01 Laines en masse ; 
a) Laine de Mérinos en suint, 5 
b) Mérinos lavé, 10 
c) Cheviotte en suint; autres laines 
de mouton et de 1'agneau ( en suint 
ou lavées & dos) : 
Ex Chevintte en suint. 12 
Autres laines de mouton et d'agneau 
en suint ou lavées & dos). 20 
a) Autres, 20 
Bx 53.02 Poilé d' animaux destindé & la dhapellerie. 40 
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54.03 


54.04 


54.05 
55.05 


56,01 


eR 


Ex 56.04 
57.04 


RR 


57.07 


58. 05 
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Rubanerie et rubans sans trame en fils 
ou fibres parallélisés et encollés 


Taux 
des dreits 
Désignation des produits 
Pils de lin ou de ramie, non condi- 
tionnés pour la vente au détail, 20 
Fils de lin ou de ramie, cendition~ 
-nés pour la vente au détail. 30 
Tissus de lin ou de ramie, 40 
Fils de coton (non conditionnés pour 
la vente au détail) : 

a) Fils pour filets de ree 5 
Pibres textiles synthétiacues et arti- 
ficielles dissontinues en masse : 

. Synthétiques, 25 

Artificielles, 50 
Fibres synthétiaues. 25 
Autres fibres textiles végétales brutes 
ou travéillées mais non filées; déchets 
de ces fibres (y compris les effilo~ 
chés) : 

Fibres de coco. 5 

Autres fibres de famille sisal et 

agave. 10 
Fils d'autres fibres textiles végéta- 
les ; 

a) Fils de coco. 5 
Toile & voile, toile & tente de chanvre, 
non blanchies, 40 
Tissus de jute, 25 
Tapis en jute ou coco, 80 
Kélims (ou kilims) et paillassons en 
jute ou coco. 80 
Velours, peluches, tissus bouclés et 
tissus de chenille, A l'exclusion des 
articles des Nos, 55.08 et 58.05. 80 
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F 


58.07 


58, 08 


58.09 


59.04 


59.07 


59. 08 
59.14 
59.15 
59.16 


59.17 


60, 06 





Taux 
des droits 
Désignation des produits % 
(voldues), & 1'exelusion des articles 
du No, 58,06. : 80 
Fils d» chenille; fils guipés (autres 
que ceux du No. 52.01 et que les fils 
dea crin guipés); tresses en piéces; 
autres articles de passementerie ot 
autres articles ornementaux analogues, 
en pieces; glands, fleches, olives, 
noix, pompons et similaires. 80 
Tulles et tissus & mailles nouées 
filet), unis. 80 
Dentelles et tulles-bobinots en soie 
naturelle ( pure ou mélangée), en fibres 
artificielles ct tulles-bobinots en 
enton, 80 
Ficelles, cordes ct cordages, tressés 
ou non : 
a) Cordes pour les meissonnouses- 
lieuses (avec l'autorisation du ; 
Ministtre de l'Agriculture), 10 
b) Cordés, plus de 5 mn. de dinmétre, 48 
Toiles cirées pour dessin et pour ingé- 
nieurs, 7 
Imitation de peaux, 35 
Manchcns } incandescence. 15 
Tuyaux en laine ou en crin, 10 
Courroies transperteuses ou de trans- 
mission en matiéres textiles, méme armées. 23 
Tissus et articles pour usages techniques 
en matitres textiles, 5 
Etoffes en pitees et autres articles (y 
com-ris les gencuilléres et les bas A 
varices) de bonnotcrie élastique et de 
bonneterie caoutchoutée : 
a) Bas & varices et genouilléres, 50 
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Ex 61.05 
Ex 61.07 


Ex 62.03 
Ex 65.01 
Ex 65.02 


Ex 66.03 
68.03 


68.04 


68.06 


68.07 
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Mouchoirs en coton ou en lin. 


Tissus découpés en forme sur patron 
pour la confection des cravates. 


Sacs en jute, pour emballage. 
Cloches de chapeaux de feutre. 


Cloches de chapeaux, en natieres 
végétales. 


Parties pour articles du No. 66.01. 


Ardoise travaillée et ouvrages en ar- 
doise naturellé ou agglomérée (ardoi- 
sine). 


Meules et articles similaires 4 moudre, 
4 défibrer, & aiguiser, 4 polir, 4 recti- 
fier, A trancher ou 4 trongonner, en 
pierres naturelles, agglomérées ou non, 
en abrasifs naturels ou artificiels 
agglomérés ou en poterie (y compris 

les segments ct autres perties en ces 
méme matiéres des dites meules et ar- 
ticles), méme avec parties (&mes, tiges, 
douilles, etc.) en autres matiéres, ou 
avec leurs axes, mais sans b&tis : 


a) Meules de moulins et autres pierres 
a4 moudre. 


Abrasifs naturels ou artificiels em poudre 
ou en grains, appliqués sur tissus, papier, 
carton et autres matiares, méme découpés, 
cousus ou autrement assemblés. 


_Laines de laitier, de scories, de roche et 


autres laines minérales similaires ; vermi- 
culite oxpansée, argile expansée et produits 
minéraux similaires expansés; mélanges et 
ouvrages en matiéres minérales 4 usages ca- 
lorifuges ou acoustiques, 4 1'exclusion de 
ceux des Nos. 68.12, 68.13 et du Chapitre 69. 


Ouvrages en asphalte ou en produits similaires 
(poix de pétrole, brais, etc.). 


Taux 
: des droits 
% 


20 


25 


20 


25 


25 


25 


i 
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Ex 68.13 


68.15 


Ex 69.02 


Ex 69.03 


Ex 69.07 
Ex 69.08 
69. 


70.03 


70.05 





Désignation des produits 





Amiunte travaillé; ouvreges en amiante, 
eutres que ceux du No.68.14 (certons, 

fils, tissus, vétements, coiffures, 
cheussures,etc.), méme armés; mélenges 

& base d'cmicnte ou & base d’amiante et de 
carbunate de mgnésium, et ouvrages en ces 
matiérss (& 1'exclusion ces matériaux de 
construction). ‘ 

Gernitures de friczrion (segments, disques, 
rondelles, bendes, planches, plsequces, 
rouleaux, etc.) pour freins, pour embre .ages 
et pour tous organes de frottement, A base 
d'emionte, d'cutres substances minéreles ou 
dé cellulose, méme combinés avec des textiles 
ou d'eutres metiéres (& 1'exclusion des tambours 
de freins). 


Mica travaillé et ouvreges en mica y compris 
le mica sur pépier ou tissu (micenite, mice- 
folium etc.). 


Briques réfractaires contensnt plus de 70% 
d'elumine et celles en chromite, megnésite 
et chrome-megnésite, 


Autres produits réfracteires (cornues, 
creusets, moufles, busettes, tampons, sup= 
ports, coupelles, tubes, tuyaux, geines, 
baguettes, etc.), & l'exclusion de ceux 
en silicats, semi-silicats et chromite. 


Carreaux (unicolores). 
Cerreaux (unicolores) 


Veisselle et articles de ménege ou de toi- 
lette en porcelcine. 


Verre en barres, baguettes, billes ou tubes, 
nun travaillé (& 1'exclusion du verre d'uptique). 


Verre étiré ou soufflé dit verre A vitres, non 


travaillé (méme plaqué en cours de fabrication), 
en feuilles de forme carrée ou rectangulaire : 


' 
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70.08 


76,09 


70,11 


Ex 70.13 


70,15 


ROR 


70.17° - 


Ex 70.18 


70,20 


71.02 
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b) Verre A vitres, opacifié, co- 
loré, cunnelé ou strié. 


Glaces ou verres de sécurité, méue 
fagonnés, consistant en verres trempés 
ou formés de deux ou plusieurs fesuil- 
les contre-colléss, 


miroirs en verre, encadrés ou ncn, y 
compris les miroirs rétroviseurs : 


b) autres. 


Ampoules et enveloppes tubuleires en 
verre, ouveirtes, non finies, sans 
earnitures, pour lampes, tubes et 
valves électriques et similaires, 


Objets en verre pour le service de la 
table, de la cuisine (A l'exclusion 
des articles du Wo. 70,19), 


Verres dthcricgerie, de lunetterie 
commune et analogues, bombés, cintrés 
et similaires, y compris les boules 
creuses et les segments : 


Verres de lunetterie commune, 
Verres d'thorlogerie. 
Verrerie de laburatuire, d'hygiéne et 
de phsrmacie, en verre, méme graduée 


ou jaugée; ampoules pour sérums et 
articles similaires : 


b) Verrerie de laboratcire. 


Verre d'opti.ue et verres de lunettes 
médicales, en verre d'optique. 


Laine re verre, fibres de verre et 
ouvragss en ces matiéres : 


a) Laines et fibres de verre. 


b) Feutre en fibres de verre. 


Pierres gemmes (précieuses ou fines) 
brutes, teillées ou autrement travail- 
lées, non serties ni montées, méme en- 
filées pour la facilité du transport, 
mais non assorttas, 


Taux 
des droits 
& 





50 


36 


60 


50 


50 


10 


10 


25 
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Ex 71.16 


73.02 
Ex 


73.09 
73.12 


73.13 


73.18 


73.19 


73.24 


74.08 


Ex 76.02 
76.03 


76.04 


76.06 


45-139 O - 71 (vol. 21 pt. 1) - 63 


Désignation des produits 





Chafnes en cuivre pour lorgnons et 
nontres. 


Ferro~alliages: 


b) Ferrosiliciun. 
Larges plats en fer ou en acier. 


Feuillards en fer ou en acier, laminés 
& chaud ou & froid. 


Téles de fer ou d'acicr, laminées & 
chaud ou & froid. 


Tubes et tuyaux (y compris leurs 
ébauches) er fer ou en acier, a l'exclu- 
sion des articles du No. 73.19. 


Conduites forcées en acier, méme fret- 
tées, du type utilisé pour les instal- 
lations hydro-électriques. 


Récipients en fer ou en acier pour 
gaz comprinés ou liquéfiés: 


a) Résistants 4 une pression de 
250 atmosphares et plus. 


b) Autres. 


Accessoires de tuyauterie en cuivre 
(raccords, coudes, joints, manchons, 
brides, etc.). 


Fils en aluminiuw. 


Téles, planches, feuilles et bandes 
en aluminium, d'une épaisseur de plus 
de 0,20 mn. 


Feuilles et bandes mirces en alumimiun 
(méme gaufrées, découpées, perforées, 
revétues, imprimées ou fixées sur papier, 
carton, matiares plastiques artificielles 
ou supports similaires), d'une épaisseur 
de 0,20 mm. et moins (support non compris). 


Tubes et tuyaux (y compris leurs ébauches) 
et barres creuses en aluminiun, 


Taux 
des droits 


2 





31 


Libres 


15 
20 


30 
20 


15 


20 


18 


20 
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76.07 


77.01 


77.02 


Ex 79.01 
Ex 79.03 


80.02 


81.01 
Ex 


82.01 


82.11 
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Accessoires de tuyauterie en aluminiun 
(raccords, coudes, joints, manchons, 
brides, etc.). 


Magnésium brut; déchets et débris de 
magnésium (y compris les tournures 
non calibrées). 


Magnésium en barres, profilés, fils, 
téles, feuilles, bandes, tubes, tuyayx, 
barres creuses, poudres, paillettes et 
tournures calibrées. 


Zinc brut. 
Planches en zinc. 


Barres, profilés et fils de section 
pleine, en étain. 


Tungsténe (wolfram), brut ou ouvré : 


b) Ouvrages de tungsténe (wolfram). 


Béches, pelles, pioches, pics, houes, 
binettes, fourches, crocs, rafteaux et 
racloirs, haches, serpes et outils 
similaires 4 taillants: faux et fau- 
cilles, couteaux 4 foin ou a paille, 
cisailles & haies, coins et autres 
outils agricoles, horticoles et fores- 
tiers, & main : 


a) Faux. 
Limes pour travailler les nétaux. 
Outils en fer pour le taraudage. 


Couteaux et lames tranchantes pour ma- 
chines et pour appareils mécaniques. 


Plaquettes, baguettes, pointes et objets 


similaires pour outils, non montés, 
constitués par des carbures métalliques 


(de tungsténe, de molybdéne, de vanadium, 


etc.) agglomérée par frittage. 
Rasoirs et leurs lames (y compris les 
ébauches en bandes); piéces détachées 
métalliques de rasoirs de sfireté : 


¢) Rasoirs. 





20 


10 


30 


15 


15 
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82.12 


82.13 


&.03 . 


8A.06 


Ex &.07 


Désignation des produits 





Ciseaux A doubles branches et leurs 
lames: 


a) Ciseaux 


Autres articles de coutellerie (y compris 
les sécateurs, tondeuses, fendoirs, cou- 
perets, hachoirs de bouchers et d'toffice 
et coupe-papiers); outils et assorti- 

ments d'outils de manucures, de pédicures 


et analogues (y compris les limes a ongles): 


b) Les lames des tondeuses pour che- 
veux, pour la tonte des animaux 


c) Tondeuses pour cheveux, pour la 
tonte des enimaux 


Gazogénes et générateurs de gaz 4 lteau 
ou de gaz 4 l'air, avec ou sans leurs 
épurateurs; générateurs dtacétyléne 
(par vois humide) et générateurs simi- 
laires, avec ou sans leurs épurateurs 


Moteurs & axplosion ou 4 combustion 
interne, a pistons: 


a) Moteurs 
b) Parties et piéces détachées 


Machines motrices hydreuliques (a 
l'texclusicn des turbines. hydrauliques 
et régulateurs pour turbines) 


Autres moteurs et machines motrices: 


a) Moteurs a réaction et turbines a 
gaz pour les avions et leurs 
parties 

b) Autres turbines a gaz et leurs 
parties 

c) Autres moteurs et machines 
motrices et leurs parties 


Rouleaux compresseurs 4 propulsion 
mécanique 


Pompes, moto-pampes et turbo-pompes pour 
liquides, y compris les pompes non méca- 
niques et les pompes distributrices 

comportant un dispositif mesureur; 616- 


Taux 


des droits 





15 


15 


35 


15 


25 
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Désignation des produits 

vateurs & liquides (& chapelet, A 

gcdets, & bandes souples, eto. } H 
Pompes distributrices comportant un 
dispositif mesureur de prix et de 
quantité, 15 
Autres, 25 


84,11 


84.12 


84.13 


64,14 


Ex 84,15 
84.16 


TIAS 6856 





Pompes, moto-pompes et turbo-pompes & 
air et A vide; compresseurs, moto- 
compresseurs et turbo-compresseurs 
dtair et d'autres gaz; générateurs A 
pistons libres; ventilateurs et simi- 
laires : 


a) Pompes, moto-pompes et turbo-pom~ 
pes & air et A vide; générateurs 
& pistons libres, 25 


b) Compresseurs, moto-compresseurs 
et turbo-compresseurs d'air et 


d'autres gaz. 25 
oe) Ventilateurs, aspirateure et simi- 

laires, 25 
a) Parties et pitces détachées diver- 

ses. 25 


Groupes pour le conditionnement de l'air 
comprenant, réunis en un seul corps, un 
ventilateur A mcteur ot des dispositifa 

propres & modifier la température et 
l'humidité,. 15 


Brileurs pour l'alimentation des foyers 
& combustibles liquides (pulvérisateurs), 

& combustibles solides pulvérisés ou A 

gaz; foyers automatiques, y compris leurs 
avant-foyers, leurs grilles mécaniaues, 

leurs dispositifs mécaniques pour 1'éva- 
cuation des cendres et dispositife simi- 
laires, présentés isolément. : 25 


Fours industriels ou de laboratoire, A 
1'exclusion des fours. électriques du 


No. 85.11. 35 
Installations frigorifiques compldtes, 5 
Calandres et laminoirs, autres que les 
laminoirs & métaux et les machines & 

laminer le verre; cylindres pour ces 

machines, 25 
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84,17 


84,18 


84,19 


84,20 


84.22 


84.23 


Désignation des produits 





Appareils et dispositifs,méme chauffés 
électriouement, pour le traitement de 
matiéres par des opérations impliquant 
un changement de température, telles 
que le chauffage, la cuisson, la tor 
réfaction, la distillation, la recti- 
fication, la stérilisation, la pasteu- 
risation, l'étuvage, lo séchage, 1'éva- 
poration, la vaporisation, la cenden- 
sation, le refroidissement, etc,, a 
l'exclusion des appareils domestiques; 
chauffe-eau et chauffe-bains non élec- 
triques : 


a) Pasteurisateurs, stérilisateurs 
et leurs parties et piéces déta- 
chées, 


Centrifugeuses et essoreuses centrifuges; 
appareils pour la filtration ou 1'ép- 
ration des liquides ou des gaz. 


Machines et apparcils sorvant A nettoyer 
ou & sécher les bouteilles et autres ré- 
cipients; & remplir, fermer, étiqueter ou 
enpsuler les bouteilles, boites, sics et 
autres contennnts; A emprqueter ou embal- 
ler les morchindises; appareils & gazéi- 
fier les boissons; a=:pareils A laver la 
vaisselle, 


Appareils -t instruments de pesage, y 

compris les bascules et balances & véri- 
fier les pitces usinées, mais a l'exclu- 
sion des balances sensibles & un poids de 
5 cg et moins; poids pour toutes balances 


a) Bascules. 
Machines et appareils de levage, de char- 


ment, de déchargement et de manutention 
ascenseurs, skips, treuils, crics, pa- 


lans, grues, ponts-roulnnts, transporteurs, 


téléféricues, etc, ), & l'exclusion des 
machines et appsreils du No, 84.23, 


Machines et appareils, fixes ou mobiles, 
d'extraction, de terrassement, d'excava-— 
tion ou de forage du sol (pelles mécani- 
ques, haveuses, excavateurs, décnpeurs 
niveleuses, bulldozers, scrapers, oto. J; 
sonnettes de battage; chasse-neige, autres 
que les voitures ch-sse-neige du No, 87,03. 


Taux 
des droits 





25 


25 


25 


30 


10 


5 
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Ex 84.25 Moissonneuses-batteuses ; batteuses, 


presses & paille et 4 fourrage et leurs 
parties. 10 


84.34 Machines 4 fondre et &@ composer les ca- 
ractéres: machines, appareils et maté- 
riel de clicherie, de stéréotypie et 
similaires; caractéres d'imprimerie, 
clichés, planches, cylindres et autres 
organes imprimants; pierres lithogra- 
phiques, planches et cylindres prépa- 
rés pour les arts graphiques (planés, 
grenés, polis etc.): 


&) Machines & fondre et & composer 
ies taractéres. 5 


E& a) Machines & typographier et a li- 
thographier. 5 


84.35 Machines et appareils pour 1'imprimerie 
et les arts graphiques, margeurs, pli- 
euses et autres appareils auxiliaires 
d'imprimerie : 


a) Complets ou non, méme montés. 5 


b) Parties et pi&ces détachées di- 
verses. 5 


84.37 Métiers @ tisser, & bonneterie, a tulle, 
& dentelle, 4 broderie, & passementerie 
et & filet; appareils et machines prépa- 
ratoires pour letissage, la bonneterie, 
etc, (ourdissoirs, encolleuses, etc.) : 


a) Métiers et appareils 4 tisser. 15 
b) Autres. . 15 


84.38 Machines et appareils auxiliaires pour 
les machines du No 84.37 (ratiéres, 
mécaniques Jacquard, casse~chafnes et 
vasse-trames, mécanismes de changement 
de mvettes, etc.); pices détachées et 
accessoires reconnaissables comme #tant 
exclusivement ou principaldment destinés 
aux machines et appareils de la présente 
position et & ceux des Nos. 84.36 et 84.37 
(broches, ailettes, garnitures de cardes, 
peignes, barmttes, filiéres, navettes, 
lisses et lames, aiguilles, platines, 
crochets, etc.) 15 
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84.40 


84.43 


84.44 


84.45 


84.47 


84.48 


Taux 


Désignation des produits ~ des droits 





* Machines et appareils pour le lavage, 


le nettoyage, le séchage, le blanchi- 
ment, la teinture, l'tappré&t et le fi- 
nissage des fils, tissus et ouvrages en 
matiéres textiles (y compris les appa- 
reils & lessiver le linge, repasser et 
presser les confections, enrouler, plier, 
couper ou denteler les tissus); machines 
pour le revétement des tissus et autres 
supports en vue do la fabrication de 
couvre-parquets, tels que linoléum, etc.; 
machines des types utilisés pour 1'in- 
pression des fils, tissus, feutre, cuir, 
papier de tenture, papier d'emballage et 
couvre-parquets (y compris les planches 
et cylindres gravés pour ces machines): 


c) Machines & repasser et A nettoyer 
les vétements 15 


Convertisseurs, poches de coulée, lingo- 
tidres et machines 4 couler (mouler) pour 
aciérie, forderie et métallurgie 5 


Laminoirs, trains de laminoirs et 
cylindres de laminoirs 25 


Machines-outiis pour le travail des métaux 
et des carbures métalliques, autres que 
celles des Nos. 84.49 et 84.50 25 


Machines-outils, autres que celles du 

No, 8.49, pour le travail du bois, du 

lidége, de l'os, de 1l'ébonite, des ma- 

tidres plastiques artificielles et autres 

matiéres dures similaires 20 


Pisces détachées et accessoires reconnais- 
sables comme étant exclusivement ou prin- 
cipalement destinés aux machines~outils des 
Nos. 84.45 & 84.47 inclus, y compris les 
porte-piéces et porte-outils, les filiéres 
& déclenchement automatique, les disposi~ 
tifs diviseurs et autres dispositifs 
spéciaux se montant sur les machines-outils; 
porte-outils pour outillage A main des Nos. 
82,04, 84,49 et 85.05: 

a) Piéces détachées et accessoires des 

machines-outils des Nos, 84.45 et 8.47 25 
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b) Pisces détachées et accessoires 
des machines-outils du No. 84.46. 25 


c) Autres, 35 


84,49 Outils et machines-outils pneumaticues 
ou & moteur autre qu'électrique incorpo- 
ré, pour empl-i & la min. 5 


84.50 Machines et appareils aux gaz pour le 
soudage,le coupage et la trempe super- 
ficielle, 20 


84,51 _ Machines & écrire ne comportant pas de 
dispositif de totalisation; m-chines & 
authentifier les cheques, 10 


84.52 Machines & calculer; machines a éerire . 
dites comptabl«s, caisses enregistreu- 
ses, machines A affrenchir, A établir 
‘ les tickets et similaires, comportant 
un dispositif de totalisation., 10 


84.53 Machines A statistique et similaires & 
cartes perforées ( perforatrices, véri- 
ficatrices, trieuses, tabulatrices, mlti- 
plicatrices, etc.). 10 


84.54 Autres machines et appareils de bureau 
(duplicateurs hectographiques ou & sten- 
cils, machines & imprimer les adresses, 
machines A trier, & compter et & encar- 
touecher les piéces de monnaie, apparcils 
a tailler les crayons, app?reils a perfo- 
rer et agrafer, etc.) °: 


a) Machines dupliceteurs et machines > 


inprimer les adr«sses, 10 

Ex b) Machines & trier, & compter et A 
encartoucher les piéces de monnaie, 10 

84.55 Pidcos détachées et accessnires (autres 


que les coffrets, les housses et gimi- 

lsires) reconnaissables comme étant exclu- 
sivement ou principalement destinés aux 

machines et apparoils des Nos, 84,51 a 

84.54 inclus, 10 


84,56 Machines et appareils & trier, cribler, 


laver, concasser, broyer, mélanger les 
terres, pierres, minerais et autres ma- 
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84,62 


84.63 


Toux 


des droits 


Désignation des produits 








tires minérales solides; machines et 
appareils & agglomérer, former ou mou- 
ler les combustibles minéraux solidos, 
les p&tes céraminues, le ciment, le 
platre et autres matiéres minérales en 
poudre ou en pite; machines A former 
les mules de fonderie en sable : 


a) Machines & ovncasser les pierres, 
machines A mélanger le béton, 25 


b) Autros : 
Machines et appareils A trier, a 


cribler et A laver les minerais. 5 

Autres. 25 
c) Parties et pitcos détachées di- 

verses : 

Celles des machines & trier, A cri- 

bler et A laver les minerais. 5 

Autres, 25 


Machines et appareils complets ou non, 
néme montés, 15 


Machines, appareils et engins mécaniques, 
non dénommés ni compris dans d'autres pesi- 
tions du présent Charitre : 


c) Autres machines; 


Machines & écoter et 4 hacher les 
feuilles: de tabac; machines 4 fabri- 

quer les cignres et les cigsrettes, 

avec ou sans dispositif complénen~ 

taire d'’empaquetage; machines & cou- 

per et A rouler les feuilles de thé, 10 


Roulements de tous genres (A billes, A 
aiguilles, A galets ou A rouleaux de toute 
forme), 5 


Arbres de transmission, manivelles et vi- 
lebrequins, paliers: et coussinets, engre- 
nages et roves de friction, réducteurs, 
multiplicateurs et variateurs de vitesse, 
volants et poulies (y compris les pou- 

lies & moufles), enbrayages, organes d 
accouplement (manchons, accouplements 
élastiquesa, etc.) et joints d'artioula- 

tion ( de cardan, dé holdhan, etc.), 20 
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85.01 


85.08 


Ex 85.09 


85.13 


Ex 


85.14 
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Machines génératrices, moteurs et con- 
vertisseurs rotatifs; transformateurs 
et convertisseurs staticues (redres- 
seurs, etc. ); bobines de réactance 

et selfs : 


b) Transformateurs (plus de 35000 V 
et 2000 KWA.). 


c) Générateurs électriques (moins de 
100 KWA). 


a) Génératours électriques (plus de 
100 KWA). 


e) Moteurs électri-ues, jusqu'é 10 CV 
(10 CV exclus), 


f) Moteuzs électriques, plus de 10 CV 
(10 CV inclus). 


g) Convertisseurs rotatifs et sta- 
ticues. 


h) Autres. 
ij) Pitees et parties détachées. 


Appareils et dispositifs électriques d' 
allumage et de démarrage pour moteurs 
& explosion ou & combustixn interne 
(magnétos, dynamos-magnétos, bobines 
d'allumage, bougies d'allumage et de 
chauffage, démarreurs, etc.); généra- 
trices (dynamos) et conjoncteurs- 
disjoncteurs utilisés avec ces mo- 
teurs. 


Appareils électriques d'éclairage et 
de signalisation, 


Appareils électriques pour la télépho- 
nie et la télégraphie par fil, v com. 
pris les appareils de télécommunica- 
tion par courant porteur : 


c) Les appareils pour la téléphonie 
par fil et leurs parties, 


Microphones et leurs supports, haut- 
parlours et amplifieateurs électriques 
de basse fréquence : 


a) Micrephones pour appareils de télé- 
phonie par fil, 


b) Haut-parleurs. 


Taux 
dés droits 


20 


20 


20 


20 


20 


20 
18 
20 


10 


13 


18 


20 
20 
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85.16 


85.18 


85.19 





Taux 


des droits 
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Appareils de transmission et de ré- 
ception pour la rodiotélSphonie et la 
radintélégraphie; appareils d'émission et 
de réception pour la radio-diffusion et 
appareils de télévision, y compris les 
récepteurs combinés avec un: phonographe 
et les appareils de prise de vues pour la 
télévision; apparcils de radinguidage, de 
radiodétection, de raidiosondage et de ra- 
diotélécommande : 


a) Appareils de réception comrl+«ts pour 
la radio-diffusion (y compris coux 
combinés avec un phonographe). 


b) Appareils de télévision conplcets 
(y compris ceux combinés avoc un 
‘ phoncgraphe et un récepteur de ra- 
dio-diffusion), 


c) Autres appareils complets. 


d) Parties ot piéces détachées, 


Appareils électricues de signalisation 

autres cue pour la transmission de mes— 
sages), de sécurité, de contréle et de 
commande pour voies ferrées et autres 
voies de communication, y compris les 
ports et les aérodromes. 


Condensateurs électricues, fixes, va~- 
riables ou ajustables : 


a) Condensateurs électriques fixes, 
b) Autres, 


Appareillage p-ur la coupure, le sec- 
tionnement, la protection, le branchement 
ou la connexion des circuits électriques 
(interrupteurs, commut:teurs, relais, 
coupe-circuits, para-foudres, prises de 
courant, boftes de jonction, etc.); ré- 
sistances non chauffantes, potentiométres 
et rhéostats; régulateurs automatiques de 
t+nsion & commtrtion par résistance, par 
inductsnce, & contacts vibrants ou & mo- 
teur; tableaux de commande ou de distri- 


bution, 4 l'exclusion des tables de distri- 


bution des téléphones : 


a) Appareillage pour la coupure, le sec- 


tionnement, la protection, le bran- 
chement ou 1a connexion des circuits 
électricues. 





50 


50 
50 
25 


15 


10 
10 


20 
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Désignation des produits 
b) Résistances non cha ffantes, 
potentiométres et rhéostats. 20 
c) Tables de commandes ou do dis- 
tribution. 20 
d) Autres, 20 
e) Parties et piaces détachées. . 20 
Lampes et tubes électriques & incandes- 
cence ou & décharge pour l'éclairage 
ou les rayons ultra-vinolets ou infra- 
rouges; lampes & arc; lampes & allumage 
électricue utilisées en photographie 
pour la production de la lumiére- 
éclair. 25 


Lampes, tubes et valves électroniques 

(& cathode chaude, & cathode froide ou 
& photocathode, autres que ceux du 

No, 85.20), tels que lampes, tubes et 
valves & vide, & vapeur ou A gaz (y 
compris les tubes redresseurs & vapeur 
de mercure), tubes cathodiaues, tubes 
et valves pour appareils de prise de 
vues on télévision, etc.; cellules photo- 
électrinues; transistors et éléments si- 
milaires & semi-conducteurs, montés; 
cristaux piézo+électriques montés : 


a) Lampes, tubes et transistors élec- 
troniques des appareils du No, 85.15, 10 


C&bles sous-terrains et sous-marins (a- 

prés aveir été isolés avec une matiére 
quelcenaue, armés d'un ou plusieurs 

fils réunis et en outre de tubes ou 

placues en métaux commns). 50 


Piéces isolantes, entiérement en mati- 

éres isolantes ou comportant de simples 

pitces métallicues d‘'assembl. (douil- 

les & pas de vis, par exemple) noyées dans 

la masse, pour machines, appareils et ins- 
tallations électriques, & 1'exelusion 

des isolateurs du No. 85,25. 20 


Locomotives et locotractears & vapeur; 
tenders, , ” 5 


Locomtives et locotracteurs: électri-~ 
aues (A accumilateurs ou A source exté- 
rieure d'énergie). 5 
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86, 03 
86.09 


87.01 


87. 02 


87.03 


87.04 


87.05 


87.06 


88.02 


Taux 


des droits 


Désignation des produits 





Autres locomotives et locotracteurs. 


_ Partios et piéces détachées de véhi- 


cules pour voies ferrées. 


Tracteurs, y compris les tracteurs- 
treuils. 


Voiture automobiles & tous moteurs, 
pour le transport des personnes (y 
eompris les voitures de sport et les 
trolleybus) ov des merehandises : 


a) Autobus, 
bd) Autres, 


Voituresautsmobiles & usages spéciaux, 
autres oue pour le transport prepre- 
ment dit, telles que voitures dépan- 
neuses, voitures-pompes, voitures— 
échelles, voitures balayeuses, voi- 
tures-chasse-neige, voitures épandeu- 
ses, voitures grues, voitures-projec- 
teurs, voitures-ateliors, voitures 
radiglogiques et similaires. 


Ch&ssis des véhicules automobiles 
repris aux Nos, 87,01 & 87,03 inolus, 
avec moteur, 


Carrosseries des véhicules automobi- 
les repris aux Nos, 87.01 & 87.03 
inclus, y compris les cabines, 


Parties, pidces détachées et acces- 
soires des véhicules automobiles re- 
pris aux Nos, 87.01 & 87,03 inclus : 


a) Parties de carrosserie des véhi- 
cules du No, 87,01. 


b) Parties des chfissis du No.87.04 ; 


I - Pour tracteurs, 
II - Autres. 
c) Autres, 
Chariots de manutention autemobiles 
(porteurs, tracteurs, gerbeurs et 


similaires) & tcus moteurs; leurs 
parties et piéces détachées, 


Aérodynes (avions, hydravions, cerfs- 
volants, planeurs, autogyres, hélicop- 


15 


25 
25 


25 


10 


50 


33) 


25 


15 


TIAS 6856 


997 


998 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 








Taux 
Position du des droits 
tarif ture Désignation des produits 








teres, ornithoptéres, etc.); roto- 
chutes : 


Ex b) Avions pour le transport des per- 
sonnes, 5 


Ex - 90,01 Ceux en verre. 10 
Ex 90,02 Ceux en verre. 10 


90, 03 Montures de lunettes, de lorgnons, de 
faces-d-main et d'articles similaires 
et parties de montures, 50 


Ex 90.07 Appareils peur la photographie et leurs 
parties. 25 


90. 08 Appareils ciném»tographioues (appareils 
de prise de. vues et de prise de son, 
méme combinés, appireils de prejection 
avec ou sans roproduction du son). : 24 


Ex 90.09 Appareils de projection fixes et leurs 
. parties. 24 


Ex 90,10 Appareils et matériel des types utili- 
sés dans les laterat ires photographi- 
ques, : 35 


Ex 90.12 Micr> scopes. 5 


90.14 Instruments et appareils de géodésie, de 
topographie, d'arpentage, de nivellement, 
de photogranmétrie et d'hydrographie, 
de navigation (maritime, fluviale ou aé- 
ri-mne), de météorologie, d'hydrolcgio, 
de géophysique; boussales, télémétres, 5 


90.16 Instruments de dessin, de tragage et de 

caloul (pantographes, étuis de mathéma- 
‘tiaues, réglos ot cercles & calcul, etc. ); 
machines, arpareils et instruments de 
mesure, de vérificaticn et de contréle, 
non dénctmmés._ni compris dans d'autres po- 
sitions du présent Chapitre (machines & 
équilibrer, planimétres, micrométres, 
calibres, jauges, métres, etc,); projec- 
teurs de prefils, . 25 

Ex 90,18 Appareils de mécanothérapie et de mas- 
sage; appareils de psychotechnie, d'ozo- 
nothérapie, d'oxygénothérapie, de réani- 
mation, d'aérosolthérarie et autres 
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Poattion du 

tarif ture 
90.19 

Ex 

Ex 90,20 
90.21 

Ex 90.23 
90.24 
90.25 


Taux 
des droits 
Désignation des produits % 


apparcils respiratoires de tous gen- 
res (& l'exelusicn des masques & gaz), 19 


Appareils d'orthopédie (y compris les 
eceintures nédieo-chirurgicales); ar~ 
ticles et appareils de prothése den~ 
tairo, oculaire ou autre; appareils 
pour faciliter l'audition des sourds; 
articles ot appareils pour fractures 
attelles, gouttiéres et similaires) : 


bv) Prothéses dentaires, 30 
c) Appareils pour faciliter l'au~ 
dition des sourds, 5 


Les tubes & raycns X et autres dispo- 
sitifs générateurs de rayons X, Libres 


Instruments, aprparcils et modéles 

congus pour la démenstration (dans 
l'enseignement, dans les expositions, 

etc,), non suseeptibles d'sutres en- 

plois, 25 


Pyrcmétres. _ 5 


Appareils «t instruments pour la mesuro, 

le contréle cu la régulation des flui- 

des gazeux ou liauides, ou pour le cnn- 

trfle autematicus des tempéretures, 

tels que manométres, thermostats, indi- 
cateurs de niveau, régulnteurs de tirage, 
débitnétres,& 1' exclusion des appareils 

et instruments du No. 90.14; compteurs 

de chaleur pour installation de chauf- 

fage central et similaires, 10 


Instruments et appareils pour analyses 
physiques ou chimiques (tels que polari- 
metres, réfractcmdtres, spectrométres, 
analyseurs de gaz ou de fumées); ins- 
truments et arpareils pour essais de 
viscosité, de porosité, de dilatation, 
de tension surerficielle et similaires 
(tels que visecsimétres, porosimdtres, 
dilatomatres) et pour mesures calori- 
nétriques, photcmétriyues ou acousti- 
ques (tels que photométres - y compris 
les indicateurs de temps de pose - ca- 
lorimtres); micrntones. 10 
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Position du ; Taux 
tarif turc Désignation des produits : des droits 
90.27 Autres compteurs (campteurs de tours, 


compteurs de production, taximétres, tota- 
lisateurs de chemin parcouru, podométres, 
etc.), indicateurs de vitesse et tachy- 
métres autres que ceux du No, 90.14, y 
compris les tachymétres magnétiques; 


stroboscopes 20 
90.28 Instruments et appareils électriques ou 

électroniques de mesure, de vérification, 

de contréle, de régulation ou dtanalyse 10 
90.29 Parties, piéces détachées et aacessoires 


reconnaissables comme étant exclusivement 
ou principalement congus pour les instru- 
ments ou appareils des Nos. 90,23, 90.24, 
90.26, 90.27 ou 90.28, qu'ils soient 
susceptibles d'étre utilisés sur un seul 
ou sur plusieurs des instruments ou appa- 
reils de ce groupe de positions: 


a) Ceux qui concernent les Nos. 90,23 


et 90,24: : ‘ 
Ex Ceux qui concernent le No. 90.23 5 
Ex Ceux qui concernent le No, 90,24 10 
b) Ceux qui concernent le No. 90,27 20 
c) Ceux qui concernent le No. 90.28 10 
Ex 91.02 Réveils & mouvement de montre de 
toutes sortes 40 
Ex 92.04 Accordéons 18 
Ex 92.11 Gramophones : 20 
96.02 Articles de brosserie (brosses, balais- 
brosses, pinceaux et similaires), y compris 
les brosses constituant des éléments de 
machines; rouleaux & peindre, raclettes en 
caoutchouc ou en autres matiéres souples 
analogues: : 
a) Utilisés comme éléments de machines x 30 
b) Autres 40 
97.01 Voitures et véhicules & roues pour 1tamuse- 


ment des enfants, tels que vélocipdes, 
trottinettes, chevaux mécaniques, autos a 
pédales, voitures pour poupées et similaires 50 
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Taux 
Position du * sa ae 
tarif turc Désignation des produits 
97.02 Poupées de tous genres, 50 
97.03 autres jouets; modéles réduits pour le 
divertissement. 50 
Ex 97.07 Hamegons. 8 
Ex 98.03 Stylographes et porte-mines en ma~ 
tiéres plastiques. 40 
98.04 Plumes a écrire et pointes pour plumes. 20 
98.05 Crayons (y compris les crayons d'ardoi- 
se), mines, pastels et fusains; craies 
a écrire et & dessiner, craies de tail- 
leurs et craies de billards. 45 
Ex 98.08 Rubans imprégnés d'encre ou d'un colorant 
pour machines et appareils. * 50 











DEUXIEME PARTIE 
TaRIF PREFERENTIEL 
NEANT 


Note générale: Le Gouvernement de la République de Turquie se 
réserve le droit de: 


I ~ porter A leurs niveaux légaux en vigueur en date du 25/5/1964, 
les taux de concessions se rapportant aux positions Ex 15.11; 28.03/b; 
Ex 29.02 (D.D.T. pur); Ex 29.15 (autres: acides phtaliques, anhydride 
phtalique et leurs esters"); Ex 29.19 (tributylphosphate, triphénylphos~ 
phate, tricrésylphosphate); 38.11; Ex 39.01; Ex 39.02; Ex 39.03; Ex 
39.04; Ex 39.05; Ex 39.06; Ex 47.01; 48.01/b; Ex 51.01/c; ° 
Ex 56.01 (synthétiques); 73.12; Ex 82.01/a; 87.01; 


2 = porter & 20% le taux de concession du No. 85.16 et & 30% celui des 
Nos. 25.24, Ex 28.42/a, 84.06/b; 


‘3 - porter A son niveau autonome le taux de concession du No. Ex 
85.23. 
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SCHEDULE XXXVII—REPUBLIC OF TURKEY 
This schedule is authentic only in the French language. 
PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 
Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number % 
Ex. 01.01 Domestic, pure-bred, for breeding purposes (subject to rules 
and conditions established by the Turkish authorities) Free 
Ex 01.02 Domestic, for breeding purposes (excluding buffalo) (subject 
to rules and conditions established by the Turkish au- 
thorities) Free 
Ex 01.03 Domestic, for breeding purposes (subject to rules and condi- 
tions established by the Turkish authorities) Free 
Ex 01.04 Domestic, for breeding purposes (subject to rules and condi- 
tions established by the Turkish authorities) Free 
Ex 02.03 Goose and duck liver (foie gras) 30 
Ex 03.02 Herring 25 
Ex 04.04 Gruyere, Roquefort, Chester, Parmesan, Dutch and similar 
cheese 50 
Ex 05.02 Pigs’ hair 15 
Ex 05.04 Dry rennet 
Ex 06.01 Flower bulbs 
06.02 Other live plants, including trees, shrubs, bushes, roots, cuttings 
and slips: 
Ex (a) Green trees and plants, cuttings and slips of live 
flowers 5 
(b) Other 25 
Ex 07.01 Seed potatoes (subject to the rules and conditions established 
by the Ministry of Agriculture) Free 
Ex 09.04 Pepper (of the genus Piper) 75 
09.05 Vanilla 20 
09.06 Cinnamon and cinnamon-tree flowers 75 
09.07 Cloves (whole fruit, cloves and stems) 50 
Ex 11.08 Starches (in bags) 30 
12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken: 
Ex Seeds (those imported with the authorization of the 
Ministry of Agriculture under Law No. 308 of August 21, 
1963) Free 
12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing: 
(a) Sugar beet seeds 5 
Ex (b) Flower and tree seeds of any kind 8 
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Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number : % 
13.01 Raw vegetable materials of a kind used primarily in dyeing 
or in tanning: 
(a) Henna 50 
Ex (b) Mimosa 20 
13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural gums, resins, 
gum-resins and balsams: 
Ex (a) Shellac, seed lac, stick lac and other lacs 40 
(b) Other: 
Ex Mastic gum 15 
Ex Gum-resins 15 
Ex 14.01 Reeds 20 
Ex 14.02 Vegetable hair 50 
Ex 15.03 Oleostearin, lard oil 30 
15.04 Fats and oils, of fish and marine mammals, whether or not 
refined: 
Note: When intended for use in industry, such fats and oils 
shall be denatured 
Ex Fish oils used in medicine 7 
Ex ; Fish oils used in industry 20 
15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, refined or purified: 
Ex Castor oil 25 
Ex Fixed vegetable oils, not edible, used in industry 25 
Ex 15.08 Vegetable oils, not edible, used in industry 25 
Ex 15.10 Industrial fatty acids 40 
Ex 15.11 Glycerol 30 
Ex 15.12 Hydrogenated whale oil for industrial use 19 
15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured 15 
17,02 Other sugars; sugar syrups; artificial honey (whether or not 
mixed with natural honey); caramel: 
(a) Lactose 21 
18.01 Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted 40 
18.04 Cocoa butter (fat or oil) 50 
18.05 Cocoa powder, unsweetened 75 
Ex 21.06 Beer yeast 25 
22.03 Beer made from malt 100 
Ex 22.09 Whisky and gin 100 


TIAS 6856 


1004 U.S. Treaties and Other International Agreements [21 UST 





Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number % 





25.01 Common salt (including rock salt, sea salt and table salt); 
pure sodium chloride; salt liquors; sea water: 


(a) Pure sodium chloride 10 

25.04 Natural graphite 10 

Ex 25.07 Refracting earths of silica and aluminosilicate 20 
Ex 25.17 Flint (natural) 5 
25.24 Asbestos : 15 


27.10: Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, 
other than crude; preparations not elsewhere specified or 
included, containing not less than 70% by weight of petroleum 
oils or of oils obtained from bituminous minerals, these oils 
being the basic constituents of the preparations: 


(c) Heavy oils of which the flash point in a closed vessel 
is 55° C and higher: 


3. Machine oils (including those from which the char- 
acteristic colour and odour have been removed). 100 
kg. N £T 8.00 


Note: Tests are to be made according to the A.S.T.M. method. 
Oils put up in special containers of less than 5 kg. are 
liable to 10 times the duties. 


27.12 Petroleum jelly 20 
Ex 27.13 Paraffin 20 
Ex 28.01 Iodine (resublimed) 15 


28.03 Carbon, including carbon black, anthracene black, acetylene 
black and lamp black 


(b) Other: 20 
28.04 Hydrogen, rare gases and other non-metals: 
(a) Hydrogen 48 
(b) Other: 
Ex Rare gases 5 


Non-metals 10 


28.05 Alkali, alkaline-earth and rare earth metals (including yttrium 
and scandium); mercury: 


(b) Other 15 
Ex 28.06 Hydrochloric acid 30 
28.11 Arsenic trioxide, arsenic pentoxide and acids of arsenic 20 


28.14 Halides, oxyhalides and other halogen compounds of non- 
metals or of metalloids 


28.15 Sulphides of non-mctals or of metalloids, including phosphorus 
trisulphide . 15 


28.16 Ammonia, anhydrous or in aqueous solution 40 
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Turkish Tariff Description of Products ; Rate of Duty 
Item Number % 
28.17 Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydroxide (caus- 
tic potash); peroxides of sodium or potassium: 
Ex (b) Potassium hydroxide (caustic potash) 15 
28.18 Oxides, ; hydroxides and peroxides, of strontium, barium or 
magnesium: 
Ex Magnesium oxide 25 
Ex Peroxide and hydroxide of magnesium 15 
Ex 28.19 Zine oxide 15 
Ex 28.20 Aluminum hydroxide 15 
28.22 Manganese oxides 15 
28.24 Cobalt oxides and hydroxides 15 
28.25 Titanium oxides 10 
28.26 Tin oxides (stannous oxide and stannic oxide) 15 
28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic salts; other 
inorganic bases and metallic oxides, hydroxides and peroxides 15 
28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoroborates and other complex 
fluorine salts: ; 
(c) Other 15 
28.30 Chlorides and oxychlorides: 
Ex (a) Chlorides and oxychlorides of mercury 5 
Ex (b) Chlorides of calcium, of zinc and of manganese 30 
(d) Other: 
Ex Of barium 40 
Ex Magnesium chloride 50 
Ex Chlorides of iron and of antimony; ferri-ammonium 
chloride 30 
Ex 28.31 Sodium chlorite 15 
28.32 Chlorates and perchlorates: 
(b) Other 15 
28.33 Bromides, oxybromides, bromates and perbromates, and hypo- 
bromites: 
(a) Bromides 15 
(b) Other 15 
28.34 Iodides, oxyodides, iodates and periodates: 
(a) Of sodium 15 
(b) Of mercury, of lithium, of barium, of magnesium, of 
manganese, of iron, of zinc and of cobalt 15 
28.36 Dithionites, including those stabilized with organic substances; 
sylphoxylates 15 
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Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number % 

28.37 Sulphites and thiosulphates 
Ex (a) Sodium sulphite and thiosulphate 35 
(b) Other 25 
28.38 Sulphates (including alums) and persulphates: 
A. Sulphates and persulphates: 
(a) Copper sulphate, pure Free 
(b) Copper sulphate, impure 5 
(c) Of chrome, of sodium, of magncsium, of lead, and of 
zinc 15 
(d) Aluminum sulphate 25 
B. Alums: 
Ex Double potassium and aluminium sulphate, double ammonium 
and aluminium sulphate 25 
28.39 Nitrites and nitrates: 
Ex (d) Basic bismuth nitrate 10 
(e) Sodium nitrite and nitrate 15 
(f) Other 15 
28.40 Phosphites, hypophosphites and phosphates: 
(a) Of sodium and of calcium 10 
Ex (d) Iron phosphate 15 
28.41 Arsenites and arsenates: 
Ex (b) Sodium arsenites 7 
Ex (c) Of lead and of copper 15 
28.42 Carbonates and percarbonates; commercial ammonium car- 
bonate containing ammonium carbonate: 
Ex (a) Of sodium 15 
Ex (c) Carbonate of copper, of lithium, and basic bismuth 
carbonate 20 
(d) Other: 
Ex Ammonium bicarbonate 50 
Ex Precipitated calcium carbonate and iron carbonate 15 
28.43 Cyanides and complex cyanides: 
Ex (b) Complex cyanide of sodium 5 
(d) Other 15 
28.44 Fulminates, cyanates and thiocyanates: 
(b) Other 15 
28.45 Silicates; commercial sodium and potassium silicates: 
(c) Other 15 


TIAS 6856 





2iust|] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—July 12, 1969 
Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number % 

28.46 Borates and perborates: 
(c) Other 15 
28.47 Salts of metallic acids (for example, chromates, perman- - 
ganates, stannates): 
(a) Vanadates, ammonium molybdate 10 
(c) Other é 15 
28.48 Other salts and peroxysalts of inorganic acids, but not includ- 
ing azides 15 
28.49 Colloidal precious metals; amalgams of precious metals; salts 
and other compounds, inorganic or organic, of precious metals, 
whether or not chemically defined: 
* (e) Other 5 
28.50 Radio-active chemical elements and radio-active isotopes; 
compounds, inorganic or organic, of such clements or isotopes, 
whether or not chemically defined: 
(a) Radium, thorium and their isotopes; artificial radio- 
active clements (radio-iodine, radio-phosphorus, 
radio-carbon, radio-cobalt, etc.) Free 
(b) Other 15 
28.51 Isotopes and their compounds, inorganic or organic, whether 
or not chemically defined, other than isotopes and compounds 
falling within heading No. 28.50 15 
28.52 Salts and other compounds, inorganic or organic, of thorium, 
of uranium, or of rare carth metals (including yttrium and 
scandium) ; intermixtures of such salts and compounds: 
(b) Other ; 15 
28.54 Hydrogen peroxide (including solid hydrogen peroxide): 
(a) Perhydrol (containing 30% or more oxygen) 20 
28.55 Phosphides: 
(d) Other 15 
28.57 Hydrides, nitrides and azides, silicides and horides 15 
Ex 28.58 Chloramide of mercury and amalgams of copper-tin 15 
29.01 Hydrocarbons: 
Ex (d) Xylol 20 
29.02 Halogenated derivatives of hydrocarhons: 
Ex Pure D.D.T. 10 
Ex Trichloroethylene 25 
Other 15 
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Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number % 

29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives: 
Ex (b) Pure methyl, butyl, cetyl, propyl, isopropyl, stearyl 
alcohols; sorbitol, mannitol, propylene glycol, chloral 
hydrate, chlorobutanol 15 
29.0% Cyctic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives: 
Ex (b) Menthol, terpin, terpin hydrate, terpincol 10 
Ex 29.06 Phenol, thymol, hydroquinone, cresols, naphtols with a three 
or four member ring, pyrocatechine; resorcinol, hexy]-resor- 
cinol, heptyl-rcsorcinol, phloroglucinol, salicylic alcohol 15 
Ex 29.07 Parachlorometacresol, mono and trinitorphenols, bismuth 
tribromphenol 15 
29.08 Ethers, ecther-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol-phenols, 
alcohol peroxides and cther peroxides, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated dcrivatives: 
Ex (c) Euealyptol, guaiacol, glycerylguaiacol, potassium 
guaiacol-sulphonate 15 
29.09 Epoxides, cpoxyalcohols, epoxyphenols and cpoxyethers, with 
a three- or four-member ring, and their halogenated, swlpho- 
nated, nitrated or nitrosated derivatives 17 
29.10 Acctals and hemiacctals and single or complex oxygen-function 
acetals and hemiacctals, and thcir halogenated, sulphonatcd, 
nitrated, or nitrosated dcrivatives: 
Ex (b) Methylal, dimethylic acetal, dicthylic acctal 15 
29.11 Aldchydes, aldchyde-alcohols, aldchyde-cthers, aldchyde- 
phenols and other single or complex oxygen-function aldchydcs: 
Ex (a) Vanillin 40 
Ex (b) Formaldchyde, para-formaldchyde, acctic aldchyde 15 
Ex 29.12 Chloral 15 
29.13 Ketones, ketone-alcohols, ketone-phcnols, ketone-aldchydes, 
quinones, quinonc-alcohols, quinone-phenols, quinonc-aldc- 
hydes and other single or complex oxygen-function kctones 
and quinones, and thcir halogenated, sulphonatcd, nitrated or 
nitrosated derivatives: 
(a) Camphor, bromocamphor 15 
Ex (c) Sodium camphosulfonate 15 
29.14 Monoacids and their anhydrides, acid halides, acid peroxides 
and peracids, and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives: 
Ex (a) Menthy! valerianate 15 
(d) Other: 
Ex Formic acid 25 
Other 15 
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Item Number % 


29.15 Polyacids and their anhydrides, acid halides, acid peroxides 
and peracids, and their halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives: 


Ex Oxalic acid 9 
Other 15 
29.16 Alcoholic-acids, aldehyde-acids, ketone-acids, phenol-acids 
and other single or complex oxygen-function acids, and their 


anhydrides, acid halides, acid peroxides and peracids, and 
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated deriva- 


tives: 

(b) Potassium tartrate, potassium bitartrate (cream of 
tartar) 32 
(d) Citric acid, tartric acid 15 

(e) Other: 

Ex Acetylsalicylic acid ; 10 
Other : 15 
Ex 29.18 Amyl nitrate, trinitrin (solution) and amy! nitrite 15 


29.19 Phosphoric esters and their salts, including lactophosphates, 
and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives 15 


Ex 29.20 Guaiacol carbonate 15 


29.21 Other esters of mineral acids (excluding halides) and their 
salts, and their halogenated, sulphonated, nitrated or nitro- 
sated derivatives 15 


29.23 Single or complex oxygen-function amino-compounds: 
(a) ParaAminosalicylic acid and its salts Free 
(b) Other 15 


29.24 Quaternary ammonium salts and hydroxides; lecithins and 
other phosphoaminolipins: 


Ex (b) Betaine and its salts, cholines and their salts and other 
compounds, tetramethylammonium formate 15 


29.25 Amide-function compounds: 


(b) Other 15 

Ex 29.26 Saccharin, succhramin and hexamethyvlenetetramine 15 
29.27 Nitrile-function compounds 15 
29.28 Diazo-, azo-, and azoxy-compounds 10 


29.29 Organic derivatives of hydrazine or of hydroxylamine: 
(a) Derivatives of hydrazine and of thiosemicarbazide Free 


29.30 Compounds with other nitrogen-functions 15 
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29.31 Organo-sulphur compounds: 
(a) Xanthates 15 
(b) Other 25 
29.32 Organo-arsenic compounds 15 
29.33 Organo-mercury compounds 15 
29.34 Other organo-inorganic compounds 10 
29.35 Heterocyclic compounds, including nucleic acids: 
(d) Other 25 
29.36 Sulphonamides 15 
29.37 Lactones and lactams, sultones and sultams: 
(c) Other 15 
29.388 Provitamins and vitamins, natural or reproduced by synthesis 
(including natural concentrates), derivatives thereof used 
primarily as vitamins, and intermixtures of the foregoing, 
whether or not in any solvent ; 5 
29.41 Glycosides, natural or reproduced by synthesis, and their 
salts, ethers, esters and other derivatives: 
(b) Other - 5 
29,42 Vegetable alkaloids, natural or reproduced by synthesis, and 
their salts, ethers, esters and other derivatives: . 
(a) Quinine and its salts Free 
(b) Other: 
Ex Theobromine 5 
Other 15 
29.44 Antibiotics Free 
29.45 Other organic compounds 15 
30.01 Organo-therapeutic glands or other organs, dried, whether or 
not powdered; organo-therapeutic extracts of glands or other 
organs or of their secretions; other animal substances prepared 
for therapeutic or prophylactic uses, not clsewhcre specified or 
included. (With the permission of the Ministry of Health and 
Social Welfare.) 5) 
30.02 Antisera; microbial vaccines, toxins, microbial cultures (in- 
cluding ferments but excluding yeasts) and similar products: 
Ex (b) Antipoliomyclitic vaccines (with the permission of the 
Free 





Ministry of Health and Social Welfare) 
° 


30.03 Medicaments (including veterinary medicaments): 
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Item Number 


Ex 30.04 
Ex 30.05 


Ex 32.01 


32.02 


Ex 


32.07 


32.08 


32.10 


32.13 


salicylic acid and its salts, isonicotinic acid, hydrazide, 
thiosemicarbazide and its derivatives; insulin and 
other products determined by the Ministry of Health 
and Social Welfare as having the same therapeutic 
action 


Note: The Council of Ministers is empowered to waive the 
exemptions in respect of these products when they prove 
to be no longer necessary. In such case, the Ministry of 
Health and Social Welfare shall determine the category 


in which these preparations are to be entered. The . 


draft bill relating to the waiving of the exemption shall 
be submitted by the Council of Ministers to the legis- 
lative body within three months of the date of waiving. 
(b) Other: 
\. First category (with the permission of the Ministry 
of Health and Social Welfare) 


2. Second category (with the permission of the Min- 
istry of Health and Social Welfare) 


3. Third category (with the permission of the Minis- 
try of Health and Social Welfare) 
Oilcloth for medical purposes and adhesive plasters 


Sterile catguts, dental cement and other preparations for den- 
tal filling 


Dry extract of mimosa 


Tannins (tannic acids), including water-extracted gall-nut 
tannin, and their salts, ethers, esters and other derivatives: 


Tannins (tannic acids), including water-extracted gall- 
nut tannin 


Other 


Other colouring matter; inorganic products of a kind used as 
luminophores: 


(a) Ultramarine (overseas) 


Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared colours, 
vitrifiable enamels and glazes, liquid lustres and similar prod- 
ucts, of the kind used in the ccramic, enamelling and glass 
industries; engobes (slips); glass frit and other glass, in the 
form of powder, granules or flakes; 


(a) Glass frit; glass, in the form of powder, granules or 
flakes 
Artists’, students’ and signboard painters’ colours, modifying 
tints, amusement colours and the like, in tablets, tubes, jars, 
bottles, pans or in similar forms or packings, including such 
colours in sets or outfits, with or without brushes, palettes or 
other accessories 


Writing ink, printing ink, and other inks: 
(a) Printing ink 
(b) Other 


% 


Free 


25 
15 


22 


10 


30 


9 
25 
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33.01 Essential oils (terpeneless or not); conerctes and absolutes; 
resinoids: 
(b) Other: 
Ex Citronella 25 
Ex Ylang-ylang 100 
33.06 Perfumery, cosmetics and toilet preparations: 
Ex (b) Perfumes, toilet waters, lotions, lipsticks and rouges 100 
Ex 34.02 Organic surfacc-active agents, surface-active preparations 
and washing preparations, whether or not containing soap 
(exeluding Turkish red oil, sulphoresinates and sulpho-oleates) 35 
34.03 Lubricating preparations, and preparations of a kind used for 
oil or grease treatment of textiles, leather or other matcrials, 
but not ineluding preparations containing 70% or more by 
weight of petroleum oils or of oils obtained from bituminous 
mincrals 20 
Ex 35.02 Albumins 20 
35.03 Gelatin (ineluding gelatin in rectangles, whether or not col- 
oured or surface-worked) and gelatin derivatives; glues de- 
rived from bones, hidés, nerves, tendons or from similar prod- 
ucts, and fish glues; isinglass: 
Ex (a) Gelatin 5 
37.01 Photographic plates and film in the flat, sensitised, unexposed, 
of any material other than paper, paperboard or cloth: 
_ (a) X-ray plates Free 
37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated or not: 
(b) Other: 
Ex Cinematograph film and film in rolls 10 
Other 35 
37.03 Sensitised paper, paperboard and cloth, unexposed or exposed 
but not developed: 
(a) Unexposed 25 
37.06 Cincmatograph film, exposed and developed, consisting only 
of sound track, negative or positive: 
(a) Black and white or monochrome 1 kg gross £T 75 
(b) Other 1 kg. gross £T100 
37.07 Other cinematograph film, exposed or developed, whether or 
not incorporating sound track, negative or positive: 
(a) Black and white or monochrome 1 kg. gross £T 75 
(b) Other 1 kg. gross £T100 
37.08 Chemical products and flash light matcrials, of a kind and in ; 
a form suitable for usc in photography 20 
38.05 Tall oil (liquid resin) “25 
38.06 Concentrated sulphite lye 15 
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Item Number 


Ex 
Ex 
Ex 
Ex 
Ex 
Ex 


38.11 


38.13 


38.14 


38.15 
38.16 
38.17 


38.18 


38.19 


39.01) 
39.02) 
39.03) 
39.04) 
39.05) 
39.06) 


40.02 


40.06 


Disinfectants, insecticides, fungicides, weed-killers, anti- 
sprouting products, rat poisons and similar products put up 
in forms or packings for sale by retail or as preparations or as 
articles (for example, sulphur-treated bands, wicks and 
candles, fly-papers) : 


Insecticides 
Other 


Pickling preparations for metal surfaces; fluxes and other 
auxiliary preparations for soldering, brazing or welding; 
soldering, brazing or welding powders and pastes consisting 
of metal and other materials; preparations of a kind used as 
cores or coatings for welding rods and electrodes 


Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibitors, 
viscosity improvers, anti-corrosive preparations and similar 
prepared additives for mineral oils 


Prepared rubber accelerators 
Prepared culture media for development of micro-organisms 


Preparations and charges for fire-extinguishers; charged fire- 
extinguishing grenades 


Composite solvents and thinners for varnishes and similar 
products 


Chemical products and preparations of the chemical or allied 
industries (including those consisting of mixtures of natural 
products), not elsewhere specified or included; residual prod- 
ucts of the chemical or allied industrics, not elsewhere speci- 
fied or included 


Liquid or pasty products (including emulsions, dispersions 
and solutions); blocks (articles of rectangular shape, at least 
2 m. long, 1.5 m. wide, 10 cm. thick), limps, powders (in- 
cluding moulding powders), granules, flakes and similar bulk 
forms; waste and scrap 


Synthetic rubbers, including synthetic latex, whether or not 
stabilised; factice derived from oils: 


(a) Synthetic rubber and latex for use in the manufacture 
and reconditioning (recapping) of tyres and inner 
tubes for all kinds of motor vehicles (requirements 
and quantities shall be determined by the Ministry 
of Industry) 


(b) Other 


Unvuleanised natural or synthetic rubber in other forms or 
states (for example, rods, tubes and profile shapes, solutions 
and dispersions); articles of tnvulcanised natural or synthetic 
rubber (for example, impregnated textile thread; unvuleanised 
natural or synthetic rubber adhesives on backings of any 
material including vulcanised rubber; rings and discs) : 


% 


20 


35 


20 


rer] 


10 
20 
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Ex (a) Joints 15 

(b) Other: 
Ex Thread, uncovered 20 
Other 43 
Ex 40.07 Thread, uncovered 20 
40.08 Plates, shects, strip, rods and profiic shapes, of unhardened 
vulcanised rubber 40 
40.09 Piping and tubing, of unhardened vulecanised rubber: 
(a) Special hoses for pneumatic hammers (of the type 
resistant to 2 hours of continuous and cffective 
operation at a minimum pressure of 40 atmospheres) 25 
(b) Other 40 
40.12 Hygienic and pharmaccutical articles (including teats), of 
unhardened vulcanised rubber, with or without fittings of 
hardened rubber 2» 
40.13 Articles of apparcl and clothing accessories (including gloves), 
for all purposes, of unhardened vuleanised rubber 25 
40.14 Other articles of unhardened vulcanised rubber: 
Ex (a) Joints 30 
(b) Other 35 
40.16 Articles of hardened rubber (ebonite) 40 
41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dricd, pickled or limed), 
whether or not split, including sheepskins in the wool: 
(a) Fresh skins (salted, limed or pickled), weighing 15 kg. 
(15 inclusive) and more; dried skins weighing 9 kg. 
(9 inelusive) and more os) 
Ix 42.04 Transmission belts and articles used in machines 22 
44.03 Wood in the rough, whether or not stripped of its bark or 
merely roughed down: 
ix (d) Pit props a 
45.02 Natural cork in blocks, plates, sheets or strips (including 
cubes or square slabs, cut to size for corks or stoppers) 10 
Ex 47.01 Cellulose 5 
48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding), machinc- 
made, in rolls or sheets: 
(a) Filter paper 6 
(b) Paper containing 70S or more of wood pulp and 
weighing from 50 to 55 grams, both inclusive, per 
square metre 10 
(d) Printing and writing paper 50 
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Ex 48.03 
48.07 


Ex 
Ex 48.08 
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Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
% 
(e) Kraft paper 35 
(f) Other: 
Paperboard 50 
Blotting paper 24 
Drawing paper 21 
Transparent tracing paper 15 
Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, 
surface-decorated or printed (not being merely ruled, lined or 
squared and not constituting printed matter within Chapter 
49), in rolls or sheets: 
Chromo, painted, gilded or silvered paper on one side 18 
Imitation leather paper 30 
Filter blocks, slabs and plates, of paper pulp containing 
asbestos fibers : 25 
Cigarette paper, in leaves or rolls 50 
Carbon and other copying papers (including duplicator 
stencils) and transfer papers, cut to size, whether or not put 
up in boxes: 
Stencil paper 26 
Carbon paper 35 
Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose 
wadding: 
(b) Graph paper for technical and medical recording 
apparatus 19 
Printed books, booklets, brochures, pamphlets, and leaflets: 
(a) Textbooks printed in Turkish Free 
(b) Non-periodical books and publications Free 
Newspapers, journals and periodicals, whether or not illus- 
trated: 
(b) Newspapers, journals and periodicals printed in 
Turkish Free 
(c) Other Free 
Picture postcards 40 


Ex 49.09 
51.01 


Yarn of man-made fibres (continuous), not put up for retail 
sale: 


(a) Synthetic yarns for fishing nets (of a thickness of not 
less than 70 denier, two or more ply, with not less than 
10 turns per inch, of a tensile strength of two kilograms 
for each of the first two plies and one kilogram for each 
subsequent ply), subject to permit granted by the 
Ministry of Commerce 
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Item Number % 
Ex (b) Synthetic yarns 50 
Ex (c) Synthetic yarns 50 
Ex 52.01 Textile yarns woven with copper threads 50 

53.01 Sheep’s or lambs’ wool, not carded or combed: 
(a) Merino, unwashed 5 
(b) Merino, washed 10 
(c) Cheviot, unwashed; other sheep’s and lambs’ wool 
(unwashed or fleece-washed) : 
Ex Cheviot, unwashed 12 
Other sheep’s and lambs’ wool (unwashed or flecce- 
washed) 20 
(d) Other 20 
Ex 53.02 Animal hair intended for the hat-making industry 10 
54.03 Flax or ramie yarn, not put up for retail sale 20 
54.04 Flax or ramie yarn, put up for retail sale 30 
54.05 Woven fabrics of flax or of ramie 40 
55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale: 
Ex (a) Yarn for fishing nets 5 
56.01 Man-made fibres (discontinuous), not carded, combed or 
otherwise prepared for spinning: 

Ex Synthetic 25 
Ex Artificial 50 
Ex 56.04 Synthetic fibres 25 

57.04 Other vegetable textile fibres, raw or processed but not spun; 
waste of such fibres (including pulled or garnetted rags or 
ropes) : 
Ex Fibres of coco-nut 3 
Ex Other fibres of the hemp and aloe families 10 — 
57.07 Yarn of other vegetable textile fibres: 
(a) Yarn of coco-nut 5 
Ex 57.09 Sailcloth, canvas of hemp, unbleached 40 
57.10 Woven fabrics of jute 25 
Ex 58.01 Carpets, carpeting and rugs, of jute or coco-nut 80 
Ex 58.02 Kelems (or kilims) and mats of jute or coco-nut 80 
58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry 
towelling or similar terry fabrics of cotton falling within head- 
ing No. 55.08 and fabrics falling within heading No. 58.05) 80 
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58.05 Narrow woven fabrics, und narrow fabrics (bolduc) consisting 
of warp without weft assembled by means of an adhesive, 
other than goods falling within heading No. 58.06 80 
58.07 Chenille yarn, gimped yarn (other than mctallised yarn of 
heading No. 52.01 and gimped horschair yarn), braids and 
ornamental trimmings in the picce; tassels, pompons and the 
like 80 
58.08 Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted 
or crocheted fabrics) plain 80 
Ix 58.09 Laccs and tulles of natural silk (pure or mixed), of artificial 
fibres and tulles of cotton 80 
59.04 Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not: 
(a) Twine for combine harvester-threshers (under permit 
from the Ministry of Agriculture) 10 
Ex (b) Cords more than 5 mm. in diameter 48 
Ex 59.07 Oil cloth for drawing and for cngincers 7 
Ex 59.08 Imitation skins 35 
Ex 59.14 Incandescent gas mantles 15 
Ex 59.15 Tubing of wool or of horschair 10 
59.16 Transmission, conveyor or clevator belts or belting, of textile 
matcrial, whether or not strengthened with metal or other 
matcrial 23 
59.17 Textile fabrics and textile articles of a kind commonly uscd in 
machinery or plant 5 
60.06 Knitted or crocheted fabric and articles thereof, clastic or 
rubbcrised (including clastic knec-caps and clastic stockings) : 
(a) Elastic stockings and knec-caps 50 
Ex 61.05 Handkerchiefs of cotton or of linen 20 
Ex 61.07 Fabrics cut into form on a pattern for making up tics, bow 
ties and cravats 100 
Ex 62.03 Sacks of jute used for the packing of goods 45 
Ex 65.01 Hat-shapes of felt 35 
Ex 65.02 Hat-shapes of vegetable materials 40 
Ex. 66.03 Parts of articles falling within heading No. 66.01 20 
68.03 Workcd slate and articles of slate, including articles of agglom- 
crated slate 25 
68.04 Millstones, grindstoncs, grinding whcels and the like (including 
grinding, sharpening, polishing, trucing and cutting wheels, 
heads, dises and points) of natural stonc (agglomerated or not), 
of agglomerated natural or artificial abrasives, or of pottery, with 
or without cores, shanks, sockets, axles and the like of other 
materials, but not mounted on frameworks; segments and 
TIAS 6856 
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Item Number 


Ix 


Ix 


Ex 


68.06 


68.07 


68.08 


68.13 


68.14 


68.15 


69.02 


69.03 


other finished parts of such stones and whcels, of natural stone 
(agglomcrated or not), of agglomerated natural or artificial 
abrasives or of pottery: 


(a) Millstones and other stones for grinding 


Natural or artificial abrasive powder or grain, on a base of 
woven fabric, of paper, of paperboard or of other matcrials, 
whether or not cut to shape or sewn or otherwise made up 


Slag wool, rock wool and similar mincral wools, exfoliated ver- 
miculite, expanded clays, foamed slag and similar expanded 
mincral materials; mixtures and articles of heat-insulating, 
sound-insulating or sound-absorbing mincral materials, other 
than those falling in heading No. 68.12, 68.13, or in Chapter 69 


Articles of asphalt or of similar matcrial (for cxample, of 
petroleum bitumen or coal tar pitch) 


Fabricated asbestos and articles thereof (for cxample, asbestos 
board, thread and fabric; asbestos clothing, asbestos jointing), 
reinforced or not, other than goods falling within hcading No. 
68.14; mixturcs with a basis of asbestos and mixtures with a 
basis of asbestos and magnesium carbonate, and articles of 
such mixtures (excluding construction matcrials) 


Friction material (segments, discs, washers, strips, shccts, 
plates, rolls and the like) of a kind suitable for brakes, for 
clutches or the like, with a basis of asbestos, other mincral sub- 
stances or of cellulose, whether or not combined with textile or 
other materials (cxleuding brake-drums) 


Worked mica and articles of mica, including bonded mica 
splittings on a support of papcr or fabric (for example, micanite 
and micafolium) 


Refractory bricks containing more than 70% alumine and 
those of chromite, magnesitc, or chrome-magnesite 


Other refractory goods (for caxmple, retorts, crucibles, muffics, 
nozzles, plugs, supports, cupcls, tubes, pipes, sheaths and rods), 
other than goods falling within heading No. 69.01, excluding 
those of silicate, scmisilicate and chromite 


Tiles (onc-colored) 
Tiles (onc-colored) 


Tableware and other articles of a kind commonly used for 
domestic or toilet purposes, of porcclain or china (including 
biscuit porcclain and parain) 


Glass in balls, rods and tubes, unworked (not being optical 


_ glass) 


Unworked drawn or blown glass (including flashed glass), in 
rectangles: : : 


(b) Window glass, opacificd, colored, fluted or ribbed 
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70.08 Safety glass consisting of toughencd or laminated glass, shaped 
or not , 30 
70.09 Glass mirrors (including rear-view mirrors), unframed, framed 
or backed: 
(b) Other 60 
70.11 Glass envelopes (including bulbs and tubes) for electric lamps, 
electronic valves or the like 50 
Ex 70.13 Glassware (other than articles falling in heading No. 70.19) of 
a kind commonly used for table or kitchen 50 
70.15 Clock and watch glasses and similar glasses (including glass of 
a kind used for sunglasses but exlcuding glass suitable for 
corrective lenses), curved, bent, hollowed and the like; glass 
spheres and segments of spheres, of a kind used for the manu- 
facture of clock and watch glasses and the like: 
Ex Glass of a kind used for sunglasses but excluding glass 
suitable for corrective lenses } 10 

Ex Clock and watch glasses 32 

70.17 Laboratory, hygienic and pharmaceutical glassware, whether 
or not graduated or calibrated; glass ampoules: 
(b) Laboratory glassware 5 

Ex 70.18 Optical glass and eyeglasses, of optical glass 10 
70.20 Glass fibre (including wool), yarns, fabrics, and articles made 

therefrom: 

Ex (a) Glass wool, fibre and yarns 25 

(b) Felt of glass fibre 30 
71.02 Precious and semi-precious stones, unworked, cut or otherwise 
worked, but not mounted, set or strung (except ungraded stones 
temporarily strung for convenience of transport) 10 

Ex 71.16 Chains of copper for cyeglasses and watches 31 
73.02 Ferro-alloys: 

Ex (b) Ferrosilicium Free 
73.09 Universal plates of iron or steel 15 
73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled . 20 
73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled 30 
73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron (other than of cast 

iron) or steel, excluding high-pressure hydro-electric conduits 20 
73.19 High-pressure hydro-electric conduits of steel, whether or not 

reinforced 15 
73.24 Compressed gas cylinders and similar pressure containers, of 

iron or steel: 
\ 
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(a) Resisting to a pressure of 250 atmospheres or more 15 
(b) Other ; 15 
74.08 Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows, sockets and 
flanges), or copper 10 
Ex 76.02 Aluminum wire 24 
76.03 Wrought plates, sheets and strip, of aluminium, of a thickness 
exceeding 0.20 mm. 20 
76.04 Aluminium foil (whether or not embossed, cut to shape, per- 
; forated, coated, printed, or backed with paper or other rein- 
forcing material), of a thickness (excluding any backing) not 
exceeding 0.20 mm. 18 
76.06 Tubes and pipes and blanks therefor, of aluminium; hollow 
bars of aluminium 20 
76.07 Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows, sockets and 
flanges), of aluminium 20 
77.01 Unwrought magnesium; magnesium waste (excluding shavings 
of uniform size) and scrap 5 
77.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of magnesium; 
magnesium wire; wrought plates, sheets and strip, of maznesi- 
um; magnesium foil; raspings and shavings of uniform size, 
powders and flakes, of magnesium; tubes and pipes and blanks 
therefor, of magnesium; hollow bars of magnesium 5 
Ex 79.01 Unwrought zinc 15 
Ex 79.03 Zinc plates 18 
80.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of tin; tin 
wire 10 
81.01 Tungsten (wolfram), unwrought or wrought, and articles 
thereof: 
Ex (b) Articles of tungsten (wolfram) 10 
82.01 Hand tools, the following: spades, shovels, picks, hoes, forks 
and rakes; axes, bill hooks and similar hewing tools; scythes, 
sickles, hay knives; grass shears, timber wedges and other 
tools of a kind used in agriculture, horticulture or forestry: 
Ex (a) Scythes 30 
Ex 82.03 Files for working metals 15 
Ex 82.05 Iron tools for threading 5 
82.06 Knives and cutting blades, for machines or for mechanical 
appliances 15 
82.07 Tool-tips and plates, sticks and the like for tool-tips, un- 
mounted, of sintered metal carbides (for example, carbides of 
tungsten, molybdenum or vanadium) 15 
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Description of Products 





82.11 


Ex 
82.12 


82.13 


84.06 


Ex 84.07 


84.08 


84.11 


Razors and razor blades (inoluding razor blade blanks, whether 
or not in strips): 


(c) Razors 
Scissors (including tailors’ shears), and blades therefor: 
(a) Scissors 


Other articles of cutlery (for example, secateurs, hair clippers, 
butchers’ cleavers, paper knives); manicure and chiropody 
sets and appliances (including nail files) : 


(b) Blades for hair clippers and for clippers for shearing 
animals 


(c) Hair clippers and clippers for shearing animals 


Producer gas and water gas generators, with or without puri- 
fiers; acetylene gas generators (water process) and similar gas 
generators, with or without purifiers 


Internal combustion piston engines: 
(a) Engines 
(b) Parts and accessories 


Hydraulic engines and motors (excluding hydraulic turbines 
and regulators for turbines) 


Other engines and motors: 


(a) Jet engines and gas turbines for aircraft and parts 
thereof 


(b) Other gas turbines and parts thereof 
(c) Other engines and motors and parts thereof 


Mechanically propelled road rollers 


Pumps (including motor pumps and turbo pumps) for liquids, 
whether or not fitted with measuring devices; liquid elevators 
of bucket, chain, screw, band and similar kinds: 


Delivery pumps, fitted with measuring or price-calculat- 
ing devices 


Other 


Air pumps, vacuum pumps and air or gas compressors (includ- 
ing motor and turbo pumps and compressors, and free-piston 
generators for gas turbines); fans, blowers and the like: 


(a) Air and vacuum pumps (including motor and turbo 
pumps), and free-piston generators 


(b) Air and other gas compressors (including motor and 
turbo compressors) 


(c) Fans, blowers and the like 
(d) Miscellaneous parts and accessories 


15 


a 


oe 


15 
25 


TIAS 6856 


1021 


1022 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[21 UST 





Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
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84.12 


84.13 


84.14 
Ex 84.15 
84.16 


84.17 


84.18 


84.19 


84.20 


84.22 


84.23 


Ex 84.25 


84.34 
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Air-conditioning machines, self-contained, comprising a motor- 
driven fan and elements for changing the temperature and 
humidity of air 


Furnace burners for liquid fuel (atomisers), for pulverised 
solid fuel or for gas; mechanical stokers, mechanical grates, 
mechanical ash dischargers and similar appliances 


Industrial and laboratory furnaces and ovens, non-electric 
Complete refrigerating installations 


Calendering and similar rolling machines (other than metal- 
working and metal-rolling machines and glass working ma- 
chines) and cylinders therefor 


Machinery, plant and similar laboratory equipment, whether 
or not electrically heated, for the treatment of materials by a 
process involving a change of temperature such as heating, 
cooking, roasting, distilling, rectifying, sterilising, pasteurising, 
steaming, drying, evaporating, vapourising, condensing or 
cooling, not being machinery or plant of a kind used for 
domestic purposes; instantaneous or storage water heaters, 
non-electrical: 


(a) Pasteurisers and sterilisers and parts thereof . 


Centrifuges; filtering and purifying machinery and apparatus 
(other than filter funnels, milk strainers and the like), for 
liquids or gases 


Machinery for cleaning or drying bottles or other containers; 
machinery for filling, closing, sealing, capsuling or labelling 
bottles, cans, boxes, bags or other containers; other packing or 
wrapping machinery; machinery for aerating beverages; dish 
washing machines 


Weighing machinery (excluding balances of a sensitivity of 5 
centigrammes or better), including weight-operated counting 
and checking machines; weighing machine weights of all kinds: 


(a) Scales 


Lifting, handling, loading or unloading machinery, telfers and 
conveyors (for example, lifts, hoists, winches, cranes, trans- 
porter cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors and telc- 
ferics), not being machinery falling within heading No. 84.23 


Excavating, levelling, tamping, boring and extracting ma- 
chinery, stationary or mobile, for carth, minerals or ores (for 
example, mechanical shovels, coal-cutters, excavators, scrapers, 
levellers and bulldozers); piledrivers; snow-ploughs, not self- 
propelled (including snow-plough attachments) 

*. 


Harvester-threshers; threshers, straw and fodder presses and 
parts thereof 


Machinery, apparatus and accessories for type-founding or 
type-setting; machinery, other than the machine-tools of 
heading No. 84.45, 84.46 or 84.47, for preparing or working 


%o 


15 


no 
we 


30 


10 


10 
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Item Number 


84.35 


84.37 


84.38 


84.40 


84.43 


_ 84.44 


84.45 


84.47 


84.48 


printing blocks, plates or cylinders; printing type, impressed 
flongs and matrices, printing blocks, plates and cylinders; 
blocks, plates, cylinders and lithographic stones, prepared for 
printing purposes (for example, planed, grained or polished): 


(a) Type-founding and type-setting machines 
(d) Typographic and lithographic machines 


Other printing machinery; machines for uses ancillary to 
printing: 


(a) Complete or not (whether or not assembled) 


(b) Miscellancous parts and accessorics 


Weaving machines, knitting machines and machines for mak- 
ing gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trimmings, braid or 
net; machines for preparing yarns for use on such machines, 
including warping and warp sizing machines: 


(a) Weaving machines and apparatus 
(b) Other 


Auxiliary machinery for use with machines of heading No. 
84.37 (for example, dobbies, Jacquards, automatic stop 
motions and shuttle-changing mechanisins); parts and 
accessories suitable for use solely or principally with the 
machines of the present heading or with machines falling 
within heading No. 84.36 or 84.37 (for cxample, spindles and 
spindle flyers, card clothing, combs, extruding nipples, shut- 
tles, healds and heald-lifters and hosiery needles) 


Machinery for washing, cleaning, drying, bleaching, dycing, 
dressing, finishing or coating textile yarns, fabrics or made-up 
textile: articles (including laundry and dry-cleaning machin- 
ery); fabric folding, reeling or cutting machines; machines of a 
kind used in the manufacture of linoleum or other floor cover- 
ings for applying the paste to the base fabric or other support; 
machines of a type used for printing a repetitive design, 
repetitive words or overall colour on textiles, leather, wall- 
paper, wrapping paper, linoleum or other materials, and en- 
graved or etched plates, blocks or rollers therefor: 


(c) Machines for ironing and cleaning articles of apparel 


Converters, ladles, ingot moulds and casting machines, of a 
kind used in metallurgy and in metal foundries 


Rolling mills and rolls therefor 


Machine-tools for working metal or metallic carbides, not 
being machines falling within heading No. 84.49 or 84.50 


Machine-tools for working wood, cork, bone, ebonite (vul- 
canite), hard artificial plastic materials or other hard carving 
materials, other than machines falling within heading No. 
84.49 


Accessories and parts suitable for use solely or principally with 
the machines falling within headings No. 84.45 to 84.47, 


% 


20 
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Item Number 


84.49 


84.50 


84.51 


84.52 


84.53 


84.54 


84.55 


84.56 


including work and tool holders, self-opening dicheads, 
dividing heads and other appliances for machine-tools; tool 
holders for the mechanical hand tools falling within heading 
No. 82.04, 84.49 or 85.05: 


(a) Parts and accessories for the machinc-tools falling 
within headings Nos. 84.45 and 84.47 


(b) Parts and accessories for the machine-tools falling 
within heading No. 84.46 


(c) Other 


Tools for working in the hand, pneumatic or with self- 
contained non-electric motor 


Gas-opcrated welding, brazing, cutting and surface tempering 
appliances 


Typewriters, other than typewriters incorporating calculating 
mechanisms; cheque-writing machines 


Calculating machines; accounting machines, cash registers, 
postage-franking machines, ticket-issuing machines and similar 
machines, incorporating a calculating device 


Statistical machines of a kind operated in conjunction with 
punched cards (for example, sorting, calculating and tabulat- 
ing machines); accounting machines operated in conjunction 
with similar punched cards; auxiliary machines for use with 
such machines (for example, punching and checking machines) 


Other office machines (for example, hectograph or stencil 
duplicating machines, addressing machines, coin-sorting ma- 
chines, coin-counting and wrapping machines, pencil-sharpen- 
ing machines, perforating and stapling machines): 


(a) Stencil duplicating machines and addressing machines 
(b) Coin-sorting, coin-counting and wrapping machines 
Parts and accessories (other than covers, carrying cases and 


the like) suitable for use only or principally with machines of a 
kind falling within heading No. 84.51, 84.52, 84.53 or 84.54 


Machinery for sorting, screening, separating, washing, crush- 
ing, grinding or mixing earth, stone, ores or other mineral sub- 


’ stances, in solid (including powder and paste) form; machinery 


TIAS 6856 


for agglomerating, moulding or shaping solid mineral fuels, 
ceramic paste, unhardened cements, plastering materials or 
other mineral products in powder or paste form; machines for 
forming foundry moulds of sand: 
(a) Concrete mixing machines and stone crushing machines 
(b) Other: 


Machinery for sorting, screening, separating and 
washing minerals 


Other 
(c) Miscellaneous parts and accessories: 


% 


25 
25 


Rory 


20 


10 


10 


10 


10 
10 


10 
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Item Number % 
Ex For machinery for sorting, screening, separating 

and washing minerals 5 
- Other 25 
Ex 84.57 Machines and appliances, complete or not (whether or not 
assembled) 15 
84.59 Machines and mechanical appliances having individual func- 
tions, not falling within any other heading of this Chapter: 
(c) Other machines: 
Ex Tobacco-leaf stripping or cutting machines; cigar- 
and cigarette-making machines, whether or not 
equipped with an auxiliary packaging device; tea- 
leaf cutting or rolling machines 10 
84.62 Ball, roller or needle roller bearings 5 
84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, plain shaft 
bearings, gears and gearing (including friction gears and gear- 
boxes and other variable speed gears), flywheels, pulleys and 
pulley blocks, clutches and shaft couplings 20 
85.01 Electrical goods of the following descriptions: generators, 
motors, converters (rotary or static), transformers, rectifiers 
and rectifying apparatus, inductors: 
(b) Transformers of more than 35,000 volts and 2,000 
KVA 20 
(c) Electrical generators of less than 100 KVA 20 
(d) Electrical generators of more than 100 KVA 20 
(e) Electric motors of less than 10 h.p. 20 
(f) Electric motors of 10 h.p. or more 20 
(g) Converters (rotary or static) 20 
(h) Other 18 
(ij) Parts and accessories 20 
85.08 Electrical starting and ignition equipment for internal com-~- 
bustion engines (including ignition magnetos, magneto-dy~ 
namos, ignition coils, starter motors, sparking plugs and 
glow plugs); nee and cut-outs for use in conjunction 
herewith 10 
Ex 85.09 Electrical lighting and signaling equipment 13 
85.13 Electrical line telephonic and telegraphic apparatus (including 
such apparatus for carrier-current line systems): 
Ex (c) Electrical line telephonic apparatus and parts therefor 18 
85.14 Microphones and stands therefor; loudspeakers; audio~ 
frequency electric amplifiers: 
Ex (a) Microphones for line telephonic apparatus 20 
(b) Loudspeakers 20 
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Item Number 


85.15 


85.16 


85.18 


85.19 


85.21 
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Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and recep- 
tion apparatus; radio broadcasting and television transmission 
and reception apparatus (including those incorporating 
gramophones) and television cameras; radio navigational aid 
apparatus, radar apparatus and radio remote control apparatus: 


(a) Radio reception apparatus, complete (including those 
incorporating gramophones) 


(b) Television reception apparatus, complete (including 
those incorporating radio sets and gramophones) 


(c) Other complete apparatus 


(d) Parts and accessories 


Electric traffic control equipment for railways, roads or inland 
waterways and equipment used for similar purposes in port 
installations or upon airfields 


Electrical capacitors, fixed or variable: 
(a) Electrical capacitors, fixed 


’ (b) Other 


Electrical apparatus for making and breaking electrical cir- 
cuits, for the protection of electrical circuits or for making 
connections to or in electrical circuits (for example, switches, 
relays, fuses, lightning arresters, surge suppressors, plugs, 
lampholders, terminals, terminal strips and junction boxes) ; 
resistors (other than heating resistors), potentiometers and 
rheostats; inductance, motor driven and vibrating contact 
automatic voltage regulators; switchboards (other than 
telephone switchboards) and control panels: 


(a) Electrical apparatus for making and breaking electrical 
circuits for the protection of electrical circuits, or for 
making connections to or in electrical circuits 


(b) Resistors (other than heating resistors), potentiom- 
eters and rheostats 


(c) Switchboards and control panels 
(d) Other 


(e) Parts and accessories 


Electric filament lamps and electric discharge lamps (includ- 
ing infra-red and ultra-violet lamps); arc-lamps; electrically 
ignited photographic flashbulbs 


Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves and tubes 
(including vapour or gas filled valves and tubes, cathoderay 
tubes, television camera tubes and mercury arc rectifying 
valves and tubes) ; photocells; mounted transistors and similar 
mounted devices incorporating semi-conductors; mounted 
piezo-electric crystals 


(a) Electronic valves, tubes and transistors for the 
apparatus falling within heading No. 85.15 


% 


10 
10 


25 


10 
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Item Number % . 
Ex 85.23 Underground and submarine cables (after having been insulated 

with material of any kind, armoured with a single wire or with 
several wires twisted together and, in addition, with tubes or 
plates of base metal) 50 
85.26 Insulating fittings for electrical machines, appliances or equip- 
ment, being fittings wholly of insulating material apart from 
any minor components of metal incorporated during moulding 
solely for purposes of assembly, but not including insulators 
falling within heading No. 85.25 20 
86.01 Steam rail locomotives and tenders 5 
86.02 Electric rail locomotives, battery operated or powered from 
an external source of electricity 5 
86.03 Other rail locomotives 5 
86.09 Parts of railway and tramway locomotives and rolling-stock 5 
87.01 Tractors (other than those falling within heading No. 87.07), 
whether or not fitted with power take-offs, winches or 
pulleys 15 
87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods, or ma- 
terials (including sports motor vehicles, other than those of 
heading No. 87.09): 
Ex (a) Buses 25 
(b) Other 25 
87.03 Special purpose motor lorries and vans (such as breakdown 
lorries, fire-engines, fire-escapcs, road-sweeper lorries, snow- 
ploughs, spraying lorries, crane lorries, searchlight lorries, 
mobile workshops and mobile radiological units), but not in- 
cluding the motor vehicles of heading No. 87.02 25 
87.04 Chassis fitted with engines, for the motor vehicles falling with- 
in heading No. 87.01, 87.02 or 87.03 10 
87.05 Bodies (including cabs) of the motor vehicles falling within 
heading No. 87.01, 87.02 or 87.03 50 
87.06 Parts and accessories of the motor vehicles falling within 
heading No. 87.01, 87.02 or 87.03: 
(a) Parts of bodies for vehicles falling within heading 
No. 87.01 25 
(b) Parts of chassis falling within heading No. 87.04: 
I. For tractors 5 
II. Other 10 
(c) Other 25 
87.07 Work trucks, mechanically propelled, of the types used in 
factories or warehouses for short distance transport or handling 
of goods (for example, forklift trucks and platform trucks) ; 
tractors of the type used on railway station platforms; parts 
of the foregoing trucks and tractors 15 
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Item Number 


88.02 


Ex 90.01 
Ex 90.02 
90.03 


Ex 90.07 
90.08 


Ex 90.09 


Ex 90.10 


Ex 90.12 
90.14 


90.16 


Ex 90.18 


90.19 


Ex 90.20 
90.21 


Ex 90.23 
90.24 
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Flying machines, gliders and kites; rotochutes: 
(b) Passenger airplanes 

Those of glass 

Those of glass 


Frames and mountings, and parts thereof, for spectacles, pince- 
nez, lorgnettes, goggles and the like 


Photographic apparatus and parts thereof 


Cinematographic cameras, projectors, sound recorders and 
sound reproducers; any combination of these articles 


Image projectors (other than cinematographic projectors) and 
parts thereof 


Apparatus and equipment of a kind used in photographic 
laboratories 


Microscopes 


- Surveying (including photogrammetrical surveying), hydro- 


graphic, navigational, meteorological, hydrological and geo- 
physical instruments; compasses; rangefinders 


Drawing, marking-out and mathematical calculating instru- 
ments, drafting machines, pantographs, slide rules, dise caleu- 
lators and the like; measuring or checking instruments, ap- 
pliances and machines, not falling within any other heading of 
this Chapter (for example, micrometers, callipers, gauges, 
measuring rods, balancing machines); profile projectors 


Mechano-therapy appliances; massage apparatus; psycho- 
logical aptitude-testing apparatus; artificial respiration, 
ozone therapy, oxygen therapy, acrosol therapy or similar ap- 
paratus; breathing appliances (excluding gas masks and similar 
respirators) 


Orthopedic appliances, surgical belts, trusses and the like; 
artificial limbs, eyes, teeth and other artificial parts of the 
body; deaf aids; splints and other fracture appliances: 


(b) Artificial teeth 
(c) Deaf aids 
X-ray tubes and other X-ray generator devices 


Instruments, apparatus or models, designed solely for dem- 
onstrational purposes (for example, in education or exhibition), 
unsuitable for other uses 


Pyrometers 


Instruments and apparatus for measuring, checking or auto- 
matically controlling the flow, depth, pressure or other vari- 
ables of liquids or gases, or for automatically controlling 
temperature (for example, pressure gauges, thermostats, 
level gauges, flow meters, heat meters, automatic oven- 
draught regulators), not being articles falling within heading 
No. 90.14; heat meters for central heating and similar equip- 
ment 


% 


wo 
ou 


19 


30 


or 


Free 


wo 


or et 


10 
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Turkish Tariff Description of Products Rate of Duty 
Item Number % 
90.25 Instruments and apparatus for physical or chemical analysis 
(such as polarimeters, refractometers, spectrometers, gas 
analysis apparatus); instruments and apparatus for measur- 
ing-or checking viscosity, porosity, expansion, surface tension 
or the like (such as viscometers, porosimeters, expansion 
meters) ; instruments and apparatus for measuring or checking 
quantities of heat, light or sound [such as photometers (in- 
cluding exposure meters), calori-meters]; microtomes 10 
90.27 Revolution counters, production counters, taximeters, mile- 
ometers, pedometers and the like, speed indicators (including 
magnetic speed indicators) and tachometers (other than 
articles falling within heading No. 90.14); stroboscopes 20 
90.28 Electrical measuring, checking, analysing or automatically 
controlling instruments and apparatus 10 
90.29 Parts and accessories suitable for use solely or principally 
with one or more of the articles falling within heading No. 
90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28: 
(a) For articles falling within heading No. 90.23 or 90.24: 
Ex For articles falling within heading No. 90.23 5 
Ex For articles falling within heading No. 90.24 10 
Ex (b) For articles falling within heading No. 90.27 20 
(c) For articles falling within heading No. 90.28 10 
Ex 91.02 Clocks with watch movements of all kinds 40 
Ex 92.04 Accordions 18 
Ex 92.11 Gramophones 20 
96.02 Other brooms and brushes (including brushes of a kind used 
as parts of machines); paint rollers; squecgees (other than 
roller squeegees) and mops: 
(a) Of a kind used as parts of machines 30 
(b) Other 40 
97.01 Wheeled toys designed to be ridden by children (for example, 
toy bicycles and tricycles and pedal motor cars) ; dolls’ prams 
and dolls’ push chairs 50. 
97.02 Dolls 50 
97.03 Other toys; working models of a kind used for recreational 
purposes 50 
Ex 97.07 Fish-hooks 8 
Ex 98.03 Stylograph pens and pencils of plastic materials 40 
98.04 Pen nibs and nib points 20 
98.05 Pencils (other than pencils of heading No. 98.03), pencil leads, 
slate pencils, crayons and pastcls, drawing charcoals and 
writing and drawing chalks, tailors’ and billiards chalks 45 
Ex 98.08 Typewriter and similar ribbons for machines and apparatus 50 
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PART II 
PREFERENTIAL TARIFF 
NONE 


General Note: The Government of the Republic of Turkey reserves the right 
to increase the rates of duty in respect of goods falling within the following 
headings: 

1. to the level of the autonomous duties in force as on May 25, 1964: Ex 15.11; 
28.03/b; Ex 29.02 (D.D.T., pure); Ex 29.15 (other: ‘Phthalic acid, phthalic 
anhydride and their esters’’); Ex 29.19 (Tributy] phosphate, tripheny] phosphate 
and tritoly! phosphate) ; 38.11; Ex 39.01; Ex 39.02; Ex 39.03; Ix 39.04; Ex 39.05; 
Ex 39.06; Ex 47.01; 48.01/b; Ex 51.01/c; Ex 56.01 (synthetics) ; 73.12; Ex 82.01/a; 
87.01; 

2. to 20% (85.16) and to 30% (25.24, Ex 28.42/a and 84.06/b); 

3. to the level of the autonomous duty Ex 83.23. 
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ANNEX C 


SCHEDULES OF COUNTRIES 
WHICH HAVE BECOME CONTRACTING PARTIES 
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE XXVI:5(c) 


SCHEDULE LVIII -— MALAWI 


ANNEXE _C 





LISTES DES PAYS _ 
QUI SONT DEVENUS PARTIES CONTRACTANTES 
CONFORMEMENT A LtARTICLE XXVI:5 c) 


LISTE LVIII ~ MALAWI 
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SCHEDULE LVITI- MALAWI 


This Schedule is authentic only in the Inglish language 





Tariff Item 
Sumber 


Ex 19 (b) 


Bx 19 (a) 


25(1) 
Ex 25(2) 


x 40(1) 


41 (b) 
ex $6(1) (a) 


Bx 69 (a) (iv) 


ex (1i1) 


Ex 71 (a) 
Ex 86(1) (b) 
ox 
94(1) 
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PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Froducta 


Salt-water fish: fresh, dried, cured, 
salted or otherwise prepared, 1.6.6, 


Salt-water fish: other,potted or 
tinned 


Salmon, tinned 
Eog casings 
Other natural ssusage casings 


Bulbs, plants, trees end tubers: 
fcr planting and sowing only, not 
including those ordinsrily used for 
food or fodder 


Spiges other than ground, crushed 
or rubbed 


Cotton fibre, in staple lengths of 
under one inch 


Roods of felt for hats 


Lace (not including woven, crocheted or 
knitted ware): in the piece or in the 
form of insertions or m.dallions, n.e.e. 


Motor cycles, not being motor vehicles 
equipped with reverse gear: 

Motor cycles 

Parts and spare parts and accessories, 
n.e.6., for motor cycles 


Cash registers 







: Rate of Duty 


Free 


ad val. 74% 
ad val. 74% 
ad val. 10% 


ad val. 10% 


Free 
1/4a. per 1b. 
Free 


ad val. 56 


ad val. 20% 
33 1/34 


ad val. 33 1/3% 
ad val. 223% 


ad val. 
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Tariff Item 


Number 


94(3) 


Ex 97(1) 


201(2) 


103(1) 


Ex 108 


45-139 © - 71 (vol. 21 pt. 1) - 66 


(b) 


(a) 


(b) 


(ec) 


SCHEDULE LVIII - MALAWI. 


PART. I 


continued). 


Description of Froducts 


Calculating machines, other than 
electrically driven record punched card 
controlled statistical and accounting 
machines and machines for punching or 
manipulation of the cards therefor 


Universal caterpillar excavetors 


Universal mobile excavators with one 
engine, universal automobile excavators 
with one travelling and one working 
engine each, bucket-wheel excavators 


Razors, including safety and electric 
razors (but excluding safety razor 
blades imported sermrately); hair 
clippers: not gold or silver, nor 
gold plated 


Cream separators 


Internal combustion engines when 
imported semratoly but excluding 
engines designed specially for air- 
eraft And engines specially constructed 
for stationery vze 


Firearms: 


Guns and rifles, including barrels 
therefor, sin:le 


Guns and rifles, including barrels 
therefor, double or vuther 


Revolvers and pistols, including 
barrels therefor 








Rate of Duty 


ad val, 223% 


ad val, 5% 


ad val, 5% 


ad val, 25% 


ad.val. 10% 


ad val, 15% 


per barrel 
#2.0.0d. and, 
in addition, 
ad val. 20% 


per barrel 

% 1.16.0d. and, 
in addition, 
ad val. 20%. 


each 41,.0.0d. and, 
in addition, 
ad val. 20% 
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Tariff Item 
Number 


x 115 


116 (a) 


Ex 118 


ex (a) (i) 


ex (c) (iii) 


Ex 129 (a)(iii) 


Ex 129 (c)({ii) 


130 (1) 


(2) 


136 (1)(») 


Ex 136 (1)(d) and 
ex 136 (2)(c) 
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SCHEDULE LVIII ~ MALAWI 
PART I (continued) 


Description of Products 


Fluorescent bulbs and tubes, electric 


Incandescent lamps of the pressure 
type using liquid fuel only 


Machinery, apoaratus, appliances and 
implements (not elsewhere provided for, 
and not including vehicles, domestic 
articles or articles designed for use by 
distributive traders or organizations): 


Agricultural, n.e.e., but not 
including ploughs and parts therefor 


Ploughs exceeding 120 lb. in weight, 
and parts therefor 


Printing machinery: high speed 
printing presses; automatic cylinder 
nrinting machines for relief; off-set 
printing machines for sheets nd 
endless paper 


Typesetting machines and parts there- 
for; industrial sewing machines, 
complete 


Motor ambulances 


Component parts (other than chassis or 
chassis parts and suspension springs) 
used in the construction of tractors 
of the mechenical horse type, in 
accordance with rules made by the 
Controller 


Tractors, n.e,e. 


Tractor parts and spare parts and 
accessories, n.e.e. 


Petrol pumps 


Pumps, manufacturing and industrial, 
n.@.e., and accessories therefor 


[21 UST 


Rate of Duty 


ad 


ad 


ad 


ad 


ad 


ad 


ad 


ad 





val, 


val. 


val. 


val. 


val. 


val. 


val. 


val. 


20% 


5% 


15% 


5% 


5% 
5% 


15% 
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SCHEDUL? LVIIT — MALAWI 





PART I (continued) 













Tariff Item 
Number 





Description of Products Rate of Duty 






Steel reils weighing 35 lb, or more 
per yard, end steel sleepers therefor, 
of a type specislly designed and 
Suitable only for use in the con- 
struction or operation of goods or 
possenger garrying railvays ad val. 5% 
143 (1)(a) Coking stoves for liquid fuel (oil), 


of pressure type, not industriel ad val. 15% 





Ex 146 Tools, mechenics' und ertisans', snd 


workshop appliances, n.e.e. ad val. 5% 

Ex 147 (1)(b) Steum wagons; road rollers, road 
scarifiers, bull~ and angle- 
dozers, and mechanical road 
construction machines ad val. 5% 


149 (1) <8) Typewriters, other than braille ad val. 25%: 
149 (2) Duplicating and addressing machines, 
not industrial ad val. 273% 
149 (3) Numbering, perforating, stapling and 
similar office machines including 
rubber end other hend stamps: not 
industrial ad val. 173% 
Ex 184 Radio ond wireless (includin7 tele- 
vision) epparstus and accessories, but 
not including batteries: 


6x {a) Wireless transmitting and receiving 
anperatus when imported for use in 
connection with sircraft communication 
or nevigation, an? all types of 
apparatus when imported by the Federal 
Broadcesting Corporation of Rhodesia 
and Nyasaland or Rhodesia Television, 


Limited Free 
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Tariff Item 
Number 


ix 171 (b) 


Ex 197 


(a) 
(b) 


Bx 203 (1) (a) 


Ex 203 (2) 
Ex 205 (a) 


207 


Ex 227 


Ex 230 
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SCHEDULE LVIII ~ MAlaWr 


PART I (continued) 


Description of Products 


Plain polished plste glass, axcluding 
laminated, toughened, wired or other 
safety glass 


The following essential oils: Anise, 
Bergamot, Bitter Almond, Camphor, 
Caraway, Cinnymon, Cumin, Lavender, 
Mustserd, “Nutmeg, sosemary, Vcelerien, 
Vanilla: not. being toilet preperrtions: 


In bulk 
Not in bulk 


Peints and colours ready mixed fir use, 
including pigmented lacouers, shellacs 
ond similar prevarations, n.0.e., 
anemels, waterpaints, distempers, 
colour-washes, oil paints, poster 
colours, and sheep marking oils 


Petrifying liquids, n.e.e. 
Gum-resins: in bulk 


Tallow, snimal and vegetable, including 
oleine : 


Calcium cyanamide, potessium chloride 
and potassium sulphete: fertilizer 
grade: in bulk 


Potassium polysulphide, potassium 
Sulphate and sodium polysulphide, in 
powder or other solid form, n.e.@.: 
in bulk 





Ret 


ad 


ad 


e of 


val. 


val. 
val. 


val, 


Duty 


20% 


20% 


5% 
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Tariff Item 
Number 


pad (a) 


258 (a) 


Ex 260 (a) (iii) 


272 


279 (b) 


Ex 295 (1}(c) 


ex (1) 


ex (ii) 





SCHSDULS LVITI - MALAWI 


PART I (continued) 


Description of Products Rate of Duty 


z. 


Sodium: bicabornate, bichromate, 

bisulphite, carbonate, chlorate, 

ferrocyrnide, metubisulphite, 

permanganate, phosphate, silicate, 

sulphate, sulphide, sulphite, 

thiocyanate (sulphocyanide), 

thiosulphate (hyposulphit>), 

xanthate includins isopropyl, 

amyl, butyl and ethyl xanthate: 

in bulk rd val. 5%. 


Rubber: crude, synthetic, latex, 
waste, masticated, reclaimed and 
gutta rercha ad val. 5% 


Tyres, rubber, pneumatic, designed 
for tractors ad val. 5% 


Joinery, wooden, including frameworks 

of bu: ldings, window ond door frames, 

sills, sashes and lintels, windows 

and doors «and strircases ad val. 15% 


Wood, machined: in the length, n.e.e., 
and perquet blocks ad val. 15% 


Faper, including cardborrd end similar 
boards: not being printed, ruled or 
lithographed metter: wei:rhing not more 
than 45 lb. per 1,000 square feet: 


Flain, composite or othe~, n.e.6.: 


In the original mill wrappers, flat or 

folded, not less than 16 in. x 15 in.: 

excluding gummed, oiled, waxed and 

plain tiscue ad val. 10% 


In the original mill reels: and 

paper in reels for use on type- 

setting machines: excluding gummed, 

oiled, waxed and plain tissue ad val. 10% 
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SCHEDUL! LVIIT - MALAWI 


PART I (continued) 


Tariff Item Description of Products Rate of Duty 
Number 


299 ad val. 25% or 
9d. per lb. 
whichever duty 
shall be the 
greater 

Ex 305 Accordions, conce»tinas and bandonions ad val, 20% 
Ex 307 (1) Toys, operated by clockwork or 
electric motors ad val. 30%. 
307 (2) Fish hooks ad val. 20% 
Ex 324 ‘ Photorraphic cemerus (but not including 
lithographic process cameras), still 
and cine ad. val. 20% 


PART II 


Preferential Tariff 
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GENERAL AGREEMENT ON L/3131 
TARIFFS AND TRADE 23 NovEMBER 1968 


PROCEDURES FOR MODIFICATION AND RECTIFICATION 
OF SCHEDULES 


Decision of 19 November 1968 


Considering that the Conrractine Parties to the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade decided at their ninth session to amend 
the General Agreement to establish a procedure for the certification 
of amendments to the Schedules annexed to the Agreement which 
record rectifications of a purely formal character or modifications 
resulting from action taken under paragraph 6 of Article II, Article 
XVIII, Article XXIV, Article XXVII and Article XXVIII, and to 
this end provided, in the Protocol Amending Part I and Articles XXIX 
and XXX, for the addition of a paragraph to Article XXX; 

Considering that the said Protocol has not entered into force and 
that the Conrractine Partiss decided at their twenty-fourth session 
to abandon the Protocol; and 

Desiring to establish a procedure for the certification of such 
changes to the Schedules; 

The Contractine Partigs decide that: 


1. Changes in the authentic texts of Schedules annexed to the 
General Agreement to reflect modifications which have entered 
into force in accordance with the provisions of paragraph 6 of 
Article II, Article XVIII, Article XXIV, Article XXVII or 
Article XXVIII, shall be certified by means of Certifications. 

2. Changes in the authentic texts of Schedules which are 
rectifications of a purely formal character shall be made by 
Certifications. 

3. A draft of each Certification containing changes described 
in paragraph 1 or 2 shall be communicated by the Director- 
General to all the contracting parties and shall become a Certifi- 
cation provided that no objection has been raised by a contracting 
party within sixty days on the ground that, in the case of changes 
described in paragraph 1, the draft Certification does not cor- 
rectly reflect the modifications or, in the case of changes described 
in paragraph 2, a proposed rectification is not within the terms 
of that paragraph. 

4. Whenever practicable Certifications shall record the date of 
entry into force of each modification and the effective date of each 
rectification. 

5. The procedure of certification under this Decision may be 
applied for the establishment of consolidated Schedules or of new 
Schedules under paragraph 5(c) of Article XXVI, wherein all 
changes are modifications or rectifications referred to in paragraph 
1 or 2. 
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NEW ZEALAND 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 20, 1970; 
Entered into force March 20, 1970. 


The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DEPARTMENT OF STATE 
W=asHINGTON 
20 March 1970 


EXxceLLEeNcy : 

I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of New Zealand regarding 
reaching an understanding concerning the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that the agreement shall be as follows: 


1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in the United States, its territories and possessions and exported to 
New Zealand; and to civil aircraft constructed in New Zealand and 
exported to the United States, its territories and possessions. 

(b) As used herein, the term aircraft shall, in the case of those 
exported from the United States, include civil aircraft of all categories 
including those used for public transport and those used for private 
purposes; aircraft engines and propellers; and spare parts for air- 
craft, aircraft engines and propellers which have been exported in 
accordance with this agreement. 

(c) As used herein, the term aircraft shall, in the case of those 
exported from New Zealand, mean only fixed wing airplanes not ex- 
ceeding a maximum weight of 12,500 pounds including those used for 
public transport and those used for private purposes; and spare parts 
for aircraft which have been exported in accordance with this 
agreement. 

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of New Zealand for aircraft subsequently 
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to be registered in the United States as if they had been issued under 
the regulations in force on the subject in the United States, provided 
that such aircraft have been constructed in New Zealand and the com- 
petent authority of New Zealand has certified that the type design of 
the aircraft complies with the airworthiness requirements of New 
Zealand together with any special conditions prescribed in accordance 
with paragraph 6, and has certified that the particular aircraft con- 
form to such type design. 

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of New Zealand on certificates of airworthiness for export issued by 
the competent authorities of the United States for aircraft subse- 
quently to be registered in New Zealand as if they had been issued 
under the regulations in force on the subject in New Zealand, pro- 
vided, that such aircraft have been constructed in the United States, 
its territories or possessions, and the competent authority of the United 
States has certified that the type design of the aircraft complies with 
the airworthiness requirements of the United States together with 
any special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and 
has certified that the particular aircraft conform to such type design. 

4, (a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of New 
Zealand of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling authorities of New Zealand 
to require these modifications to be made to aircraft of the types © 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued 
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by New 
Zealand, the competent authorities of the United States shall, when 
requested, afford the competent authorities of New Zealand assistance 
in determining that major design changes or major repairs made to 
such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements 
of the United States. 

5. (a) The competent authorities of New Zealand shall arrange for 
the effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in New 
Zealand for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which New Zealand has issued 
certificates of airworthiness, subsequently validated by the United 
States, the competent authorities of New Zealand shall, when re- 
quested, afford the competent authorities of the United States assist- 
nce in determining that major design changes or major repairs made 
to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements 
of New Zealand, 
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6. (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for export 
dependent upon the fulfillment of any special conditions which are 
for the tine being required by them for the issuance of certificates of 
airworthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently in- 
formed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
civil aircraft and any changes therein that may from time to time be 

. effected. 

7. The question of procedure to be followed in the application of the 
provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of the United States and New Zealand. 

8. The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the other 


Government. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
New Zealand, I have the honor to suggest that this note and your reply 
should constitute an agreement between our two governments, to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Frank E. Loy 
His Excellency 


Frank Corner, 
Ambassador of New Zealand. 
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The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZEALAND EMBASSY 
Wasnincron, D.C. 20008 
26/7/1 20 March 1970 


Sir, 
T have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date, the text of which reads as follows:. 


“I have the honor to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of New Zealand regarding 
reaching an understanding concerning the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft. 

It is my understanding that the agreement shall be as follows: 


1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed 
in the United States, its territories and possessions and exported to 
New Zealand; and to civil aircraft constructed in New Zealand and 
exported to the United States, its territories and possessions. 

(b) As used herein, the term aircraft shall, in the case of those 
exported from the United States, include civil aircraft of all cate- 
gories including those used for public transport and those used for 
private purposes; aircraft engines and propellers; and spare parts for 
aircraft, aircraft engines and propellers which have been exported in 
accordance with this agreement. 

(c) As used herein, the term aircraft shall, in the case of those 
exported from New Zealand, mean only fixed wing airplanes not ex- 
ceeding a maximum weight of 12,500 pounds including those used for 
public transport and those used for private purposes; and spare parts 
for aircraft which have been exported in accordance with this 
agreement. 

2. The same validity shall be conferred by the competent authori- 
ties of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of New Zealand for aircraft sub- 
sequently to be registered in the United States as if they had been 
issued under the regulations in force on the subject in the United 
States, provided that such aircraft have been constructed in New Zea- 
land and the competent authority of New Zealand has certified that 
the type design of the aircraft complies with the airworthiness re- 
quirements of New Zealand together with any special conditions pre- 
scribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the 
particular aircraft conform to such type design. 

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of New Zealand on certificates of airworthiness for export issued by 
the competent authorities of the United States for aircraft subse- 
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quently to be registered in New Zealand as if they had been issued 
under the regulations in force on the subject in New Zealand, provided, 
that such aircraft have been constructed in the United States, its ter- 
ritories or possessions, and the competent authority of the United 
States has certified that the type design of the aircraft complies with 
the airworthiness requirements of the United States together with any 
special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has 
certified that the particular aircraft conform to such type design. 

4. (a) The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of New 
Zealand of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling authorities of New Zealand 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued 
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by New 
Zealand, the competent authorities of the United States shall, when 
requested, afford the competent authorities of New Zealand assistance 
in determining that major design changes or major repairs made to 
such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements 
of the United States. 

5. (a) The competent authorities of New Zealand shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of the 
United States of particulars of compulsory modifications prescribed 
in New Zealand for the purpose of enabling the authorities of the 
United States to require these modifications to be made to aircraft 
of the types affected, whose certificates have been validated by them. 

(b) In the case of aircraft for which New Zealand has issued 
certificates of airworthiness, subsequently validated by the United 
States, the competent authorities of New Zealand shall, when re- 
quested, afford the competent authorities of the United States assist- 
ance in determining that major design changes or major repairs made 
to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements 
of New Zealand. 

6. (a) The competent authorities of each country shall have the 
right to make the validation of certificates of airworthiness for export 
dependent upon the fulfillment of any special conditions which are for 
the time being required by them for the issuance of certificates of air- 
worthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

(b) The competent authorities of each country shall keep the 
competent authorities of the other country fully and currently in- 
formed of all regulations in force in regard to the airworthiness of 
civil aircraft and any changes therein that may from time to time be 
effected. 
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7. The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of the United States and New Zealand. 

8. The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six (6) months notice given in writing to the other 
Government. 

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
New Zealand, I have the honour to suggest that this note and your 
reply should constitute an Agreement between our two Governments, 
to enter into force on the date of your note in reply.” 


I have the honour to inform you that the provisions contained in 
your note are acceptable to the Government of New Zealand, which 
accordingly regards your note and my present reply as constituting 
an Agreement between our two Governments, to enter into force on 
today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


FRANK CorNER 


[SEAL] 
THe Honovraste Witiiam P. Rocers, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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PHILIPPINES 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Manila March 24, 1970; 
Entered into force March 24, 1970. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country), and the Republic of the 
Philippines (hereinafter referred to as the importing country) and 
with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its) own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling ; iy 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
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as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 


ArriciEe I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by 
the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


‘J, the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the. time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplementary agreement, within 90 days after the effec- 
tive date of such supplementary agreement. Purchase authorizations 
shall include provisions relating to the sale and delivery of such 
commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply period specified in the commodity 
table in Part IT. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 


+80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seq. 
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(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodi- 
ties be transported in United States flag vessels. The Government . 
of the importing country shall have no responsibility to reimburse. 
the Government of the exporting country or to deposit any local 
currency of the importing country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of the importing country or 
the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or wndesirable. 


ArtTIcLe IT 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part IT shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in 
the applicable annex. 


C. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified else- 
where in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
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account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 
United States in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Com- 
modity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 


Articie III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with countries the 
Government of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this agreement as friendly countries). In implement- 
ing this provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual market- 
ing table set forth in Part II during each import period specified 
in the table and during each subsequent comparable period in which 
commodities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to this agreement (except where such resale, diversion in transit, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America) ; and 

3."take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities financed under this agreement during the 
export limitation period specified in the export limitation table in 
Part II (except as may be specified in Part II or where such export 
is otherwise specifically approved by the Government of the United 
States of America). 


B. Private Trade 








In carrying out this agreement, the two Governments shall seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 
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C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement 
of the progress the Government of the importing country is making 
in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Item I, Part II 
of this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported 
or utilized: 


1. the following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each ves- 
sel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received ; the condition in which received ; the date unloading 
was completed ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped, where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin 
or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the export- 
ing country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 


F. Definitions 
For the purpose of this agreement: 


1, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 
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2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
entered the country, and passed throngh customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not 
less favorable to the Government of the exporting country than the 
highest of exchange rates legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest of exchange rates obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 


1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency. 

2. if a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


- The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for ae as provided for in subsection 103 (1) 
of the Act. ; 
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PART II ~- PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(Fiscal year) (1,000) 
Cotton 1970 40,000 bales $4, 950 
Tobacco 1970 2,809 metric tons 5, 050 
Tota $10, 000 


Irem II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Currency Use Payment ~ 40 percent of the dollar amount of 
the financing by the Government of the exporting country 
under this agreement is payable upon demand by the Govern- 
ment of the exporting country in accordance with paragraph 6 
of the dollar credit annex applicable to this agreement and 
on the following basis: the Government of the importing 
country agrees to the payment of $3 million equivalent of 
pesos not later than June 1, 1970, without regard to the total 
amount disbursed by the Commodity Credit Corporation by 
that date. The remaining amount of the currency use payment 
will be due 90 days after Commodity Credit Corporation dis- 
bursement for each shipment. In accordance with paragraph 6 
of the dollar credit annex to this agreement the applicable 
exchange rate will be that in effect on dates of these currency 
use payments. 


. Number of Installment Payments — 18. 


bo 


co 


. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. 


4, Due Date of First Installment Payment — two years from 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 


5. Interest Rate — 3.5 percent. 
Ives III. Usual Marketing Table: 





. Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(Fiscal Year) 

Cotton : : 1970 151,000 bales (of which at least 107,000 bales 
shall be imported from the United States 
of America) 

Tobacco ; 1970 2,200 metric tons (of which at least 2,100 


MT shall be imported from the United 
States of America) 
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Ivem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period with respect to each commodity 
financed under this agreement for commodities the same as, or like, 
the commodities financed under this agreement shall be the period 
beginning on the date of this agreement and ending on the terminal 
date of the supply period or on the date when all of the relevant 
commodities have been imported and utilized, whichever date occurs 
later. 

B. For the purposes of Part I, Article III A. 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for cotton—raw cotton and cotton 
textiles. 

C. The Government of the Philippines agrees that should Philip- 
pine exports of cotton textiles be increased during United States 
fiscal year 1970 or any such subsequent supply period during which 
cotton is being imported or utilized, to over 41 million square yards, 
it will procure and import with its own resources from the United 
States of America an additional quantity of cotton at least equal to 
the raw cotton content of such increase in its textile exports. 


Ire V. Self-Help Measures: 


The Government of the Philippines continues to accord high pri-. 
ority to increasing agricultural production and improving marketing. 
Among the principal areas to be emphasized are the following: 


1. The Government of the Philippines will make every effort to 
assure that credit needs of small farmers, particularly in 
designated land reform areas, are satisfied. Short term as well 
as medium and long term credit will be provided at reasonable 
interest rates. 


to 


. The Government of the Philippines intends to focus priority 
attention to the establishment of a rational and comprehensive 
water development policy. The policy will insure that major 
efforts of government agencies are fully coordinated and 
directed to meeting the needs of the agricultural sector to the 
fullest extent and in the most efficient manner possible. 


3. The Government of the Philippines will take all possible 
measures to minimize losses of food grains including the 
improvement of drying, milling and storage facilities. 


Irext VI. Economic -Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 
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Ivem VII. Other Provisions: 


1. The Government of the exporting country shall bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be 
carried in United States flag vessels, but notwithstanding the 
provisions of paragraph 1 of the dollar credit annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation 
of such commodities. 


2. The currency use payment specified in Item II. 1. of this 
Part II shall be made in Philippine pesos at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III G. of the agree- 
ment in effect on the date of payment and shall be used by 
the Government of the exporting country for the payment 
of its obligations in the importing country. The currency use 
payment under Part II, Item II. 1. of this agreement shall 
be credited against (A) the amount of each year’s interest 
payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus 
(B) the combined payments of principal and interest start- 
ing with the first installment payment, until the value of the 
currency use payment has been offset. 


3. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the 
Government of the importing country may withhold from 
deposit in the special account referred to in such paragraph 
so much of the proceeds accruing to it from the sale of com- 
modities financed under this agreement as is equal to the amount 
of the currency use payment made by the Government of 
the importing country. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Manila, in duplicate, this 24th day of March 1970. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


Henry A. ByYroave Cartos P. Romuto 


[SEAL] [SEAL] 


TIAS 6858 


21 UST] Philippines—Agri. Commodities—Mar. 24, 1970 1055 


DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F., of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differen- 
tial to be borne by the Government of the exporting country and 
is only an estimate of the amount that will be necessary to cover the 
ocean transportation costs to be financed on credit terms by the Gov- 
ernment of the exporting country. If this estimate is not sufficient 
to cover these costs, additional financing on credit terms shall be 
provided by the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting county for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment pay- 
able to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of cach installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more 
than a year after such date of last delivery, the first payment of inter- 
est shall be made not later than the anniversary date of such date of 
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last delivery and thereafter payment of interest shall be made not 
later than the due date of each installment payment of principal. 

4. The Government of. the importing country shall deposit the 
proceeds from its sale of commodities financed under this agreement 
(upon the sale of the commodities within the importing country) 
in a special account that will be used for the sole purpose of holding 
the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals from this 
account shall be made for the economic development purposes speci- 
fied in Item VI, Part II of this agreement in accordance with pro- 
cedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the 
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country in connection with the financing of 
the commodities including the related ocean transportation costs other 
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, or its author- 
ized agent, sells foreign exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interests approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The Government of the importing country shall furnish, 
in such form and at such times as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, but not less frequently than on an 
annual basis, reports containing relevant information concerning the 
accumulation and use of these proceeds, including information con- 
cerning the programs for which these proceeds are used, and, when 
the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for 
comparable loans in the importing country. 

5. The computation of. the initial payment under Part I, Article 
II A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 8 of this annex shall be made 
in United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, : 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part I, Article III G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be con- 
verted to United States dollars at the same rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment of its obli- 
gations in the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible curren- 
cies of third countries at a mutually agreed rate of exchange and. 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 
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